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Yazılarında yabancı kökenli sözcük kullananlara 
para cezası verilmesini öneren bir milletvekili 


23 Nisan 1920 günü dünya parlamentoları arasına yeni bir Meclis ka- 
tılmıştır: Türkiye Büyük Millet Meclisi... Dünyanın hiçbir parlamentosu 
bu Meclisin karşı karşıya geldiği boyutta bunalımlarla karşılaşmış değildir. 
Meclisin açıldığı günü izleyen 19 günlük olayları izleyelim: i 


İngilizlerin piyonu Yunan kuvvetleri Ankara'yı amaçlayarak İzmir 
den Anadolu içeriletine doğru yürümektedir. Öte yandan Yunan saldırısı- 
nin önünü açmak ve milis kuvvetlerini iki cepheye bölmek için İngiliz para- 
sıyla körüklenen iç ayaklanmalar, korkulu anlar yaşatmaktadır Ankara'ya. 


Meclis'in açıldığı gün, ilk tepki Safranbolu'dan gelmiştir: Dükkânlar 
kapatılmış, telgraf telleri kesilmiştir. 24 Nisan günü İngilizler Şile'ye asker 
çıkarmıştır. Beypazarı ayaklanması 25 Nisanda da önemini korumaktadır. 
26 Nisanda Gaziantep'teki Fransızlara karşı savaşlar en kızgın evresindedir. 
27'Nisanda da Taraklı ayaklanmıştır. 2 Mayısta asiler Bolu üzerine yürü- 
mektedir. 5 Mayısta Mersin'de milis kuvvetleri Fransızlara karşı diren- 
mektedir. $ Mayısta Ankara'ya yönelen ayaklanma dalgalarını önleyebil- 
-mek amacıyla Mustafa Kemal savunma hattı için önlemler alma çabasında- 
“dir. 11 Mayıs günü Mustafa Kemal, İstanbul'daki Harp Divanınca ölüm 
cezasına çarptırılmıştır. 


21 Öz Türkçe Kavgası ve Birinci Meclis 


Açılalı daha 19 gün olar Meclis, böylesi bir ateş çemberi ile çevrilidir. 
Ama, bağımsızlığı için hem Yunanlılara, hem de iç ayaklanmalara karşı 
“ya bağımsızlık, ya ölüm” parolasını bayrak yaparak savaşmaktadır. 


Bu; ne kadar sorun varsa hepsinin bir yana itilerek tüm çabaların, . 
bir noktada, kurtuluşu ve bağımsızlığı kazanmak noktasında yoğunlaştırıl- 
ması yaşamsal nitelik taşıyan bir dönemdir. Oysa bu koşullar altında bile, 
dilin de bağımsızlığı için kendini adamış ülkücüler vardır bu Mecliste. 


Şimdi, Meclisin açılışının 19. günü olan 9 Mayıs 1920 Pazar günkü 
oturumunu izlemek üzere tutanakların sayfalarını çevirelim: 


Meclis'e Mustafa Kemal Paşa başkanlık etmektedir. Sinop Milletve- 
kili Rıza Nur Bey, Bakanlar Kurulunun, işlevini düzenleyen ve yönlendi- 
ren Hükümet bildirgesini okumaktadır. Bildirge okunduktan sonra, millet- 
vekilleri. düşüncelerini belirtirler. Bildirgenin milli eğitimle ilgili bölümleri 
üzerinde Besim Atalay Bey düşüncelerini şöyle açıklar: 


“,.. Arkadaşlarım, hepiniz bilirsiniz ki bizim dilimiz —hele elimizdeki 
çorba dil- dünyanın hiçbir yerinde, bir zamanında, hiçbir anında gelmiş, 
görülmüş şeylerden değildir. Nasıl ki bizim kıyafetimiz fesli, sarıklı -son 
vaziyete göre kalpaklı- olduğu gibi, bilmem şalvarlı, donlu vesaire vesa- 
ire... Nasıl ki bir Arap Arabistan'dan gelir, maşlahı ile dolaşır; bir Frenk 
Frengistan'dan gelir şapkasıyla gezer; bilmem hangi millete mensup bir fert 
bizim memleketimizde kendi milli kıyafetini muhafaza ettiği gibi herhangi 
bir kelime ve terkip bizim lisanımız içine girdi mi kendi hususiyetini, kendi 
kavaidini (kurallarını) muhafaza eder durur, aldırılmaz. 


Avam (halk) lisanı arasında esaslı kelimelerimiz kaybolup gidiyor. Biz, 
avam lisanı arasında istimal edilen (kullanılan) kelimeleri toplayarak milk 
bir kamus teşkil edersek, şüphesiz ki, medeni ve asri bir millet olduğumuzu 
göstermiş oluruz. Değil biz, bizden evvel geçmiş olan Arap uleması lisatı- 
miz hakkında büyük büyük hizmetler etmişlerdir. Halbuki zamanımızda 
kendisi büyük telakki edilen maarif erbabından, ilim erbabından sayılan 
zevatın milli isanımıza karşı yabancı ve kayıtsız kalmaları katiyen muvafık 
, değildir...” 


Besim Atalay Bey'in Türk dili ile ilgili önerileri bu kadar. Bildirgenin 
çeşitli konuları arasında yalnız Türk dilinin yabancı kökenli sözcüklerden 
arındırılması konusuna değinmesi, o kan ve ateş cehenneminde bile yalnızca 
yurdun değil, Türkçenin de bağımsızlığını savunması, bugünün dil yobaz- 
larını, içine düştükleri aymazlıktan bilmem uyandırır mı? ; 


Mecliste öz Türkçe için savaş veren başka milletvekilleri de var. Zon- 
guldak Milletvekili Tunalı Hilmi Bey bunların başında gelmektedir. Ateşli 
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ve coşkulu yaman bir öz Türkçe savunucusudur. Kim ki anadilimizi hor 
görür, Hilmi Bey hemen konuşmacıyı uyarır, onu öz Türkçeye, anadilimize. 
saygıya çağırır. Bir örnek verelim: 


1921 Şubatının 2'ü... Günlerden Peişembe... İktisat Vekili Celal 
(Bayar) Bey, Bakanlığının işlevleri üzerine açıklamalarda bulunurken diyor 
ki; 

“.., Bu şimendifer imtiyazı Ilısu denilen yerden Ereğli'ye kadar bütün 
Havza-i fahimenin hemen ortasından geçiyor. Yani tabir-i âmiyanesiyle 
tam göbeğinden geçiyor...” ; 


Ve Tunalı Hilmi Bey, bu “âmiyane” (“bayağı”) deyimi üzerine çileden 
çıkıyor, ayağa kalkarak bağırıyor: 


— “Arkadaşlar! Bir nokta-i nazardan İktisat Vekili Beyefendiye deh- 
şetli surette hücum ettiler. Bendeniz de kendilerini bir nokta-i nazardan 
dehşetli surette reddedeceğim. Ne hak ve salahiyetle benim anadilime te- 
cavüz edercesine “âmiyane tabirine göre göbeğinden geçer” dediler. Pekâlâ 
vasat demek âmiyane olmuyor da Türkçe anadilce bir tabiri, bir kelimeyi 
kullanınca mı âmiyane oluyor? 


Hilmi Bey de, Besim Atalay Bey de öz Türkçe konusunda sık sık kür- 
süye çıkacak, Meclis'ten bütün yurda seslenerek ulusal dilimizi savuna- 
caklardır. 


Tunalı Hilmi Bey, aynı gün Celal (Bayar) Beyin verdiği demeçteki 
“prensip” sözcüğüne de takılıyor: 5 


“Tunalı Hilmi Bey DEMRE, yerine Türkçe kullansak dai iyi olmaz 
mı? Türkçesi “tutamak'tır.” 


Tunalı, Meclisin yalnızca birinci döneminde değil, Iİ. ve TH. dönem: 
lerinde de Türkçeyi yozlaştıranların her zaman karşısına dikilmiştir. Meclis 
tutanakları bunun örnekleriyle doludur. Birkaçına daha değindikten sonra. 
onun “Türkçe Kanunu” önergesine yer vereceğiz. 


Meclisin 23 Nisan 1921 Cumartesi günkü oturumunda görüşülen “ “23 
Nisanın Milli Bayram Addine Dair Kanun”un birinci maddesinde “iyad-ı 
milliye” diye bir tamlama geçer. Tunalı hemen oturduğu yerden araya girer: 
“Efendim, milli bayramdır. Türkçe olsun.” Meclis de aynı eğilimdedir. 
Yasa meinindeki “iyad-ı milliye”, “milli bayram” olur. 


Tunalı Hilmi'nin resmi yazışmalarda: devletlü, fehametlü, şevketlü, 
senaverleri, behiyeleri, aliyeleri vb. gibi deyimlerin ulusun başına bela oldu- 
gunu, bunların yasaklanmasını öngören önergesi tutucu kesimin oylarıyla 
geri çevrilir (21.1.1922). 


4) Öz Türkçe Kavgası ve Birinci Meclis 


Tunali'nm bir de insan adlarının yanımdaki “efendi”, “ağa”, “bey” 
gibi sanlarla ilgili ilginç bir konuşması var: 8 Mart 1924 Cumartesi günkü 
oturumda Devlet bütçesi görüşülürken yaptığı uzun konuşmanın bir bölü- 
münde şu öneride bulunuyor: 


“Tunalı Hilmi Bey —... Arkadaşlar! Nüfus defterlerini açtığınız za- 
man sorarım size, no görürsünüz: “Tunalı Hilmi Ağa, “Tunalı Hilmi 
Efendi, “Tunalı Hilmi Bey”, “Tunalı Hilmi Paşa” ...Bu nerede görülmüş- 
tür arkadaşlar? Cumhuriyette, bu hakiki ve gerçek bildiğim Cumhuriyette, 
varsa yalnız bir tek unvan vardır: Bey... Bütün milletin her ferdi Bey'dir. 
(Alkışlar). Bu bey'e karşı -han'dan geldiği için hanım değil- kadınlara da 
“biğim” deniyor. Hatta arkadaşlar merkum yok, mumaileyh yok, müşa- 
rünileyh yoktur. 


Arkadaşlar, koskoca ulu Mehmetçiğe merkum derseniz aynı zamanda 
gazete vesairelerde geçen sözlerde Vahdettin'e, başka layik görülmedi- 
Bi için, böyle bir alçağa bile merkum denmiştir. Benim Mehmetciğim değil 
sadece, hiç kimse onunla beraber merkum olamaz. (Bravo sesleri)...” 


Tunalı, bu konuşmasıyla “Efendi, Bey, Paşa gibi Lakap ve Unvanla- 
rın Kaldırıldığına Dair Kanun”un tohumunu atmıştır. Yeşerip büyüyen 
bu fidanın meyvesini vereceği zamanı Atatürk seçmiştir. 


Öz Türkçe kanunu 


Meclis'teki konuşmacıları bıkmadan, usanmadan öz Türkçe konuşma- 
ya ve yazmaya zorlayan ve çoğu kez bu uğurda kınamalara bile katlanan 
Tunalı Hilmi Bey, önerilerle bu işi başaramayacağını anlayınca devrim tari- 
himizde ilk kez rastlanan bir yasa tasarısı getiriyor Meclis'e: “Türkçe 
Kanunu” önerisinin tarihi 23 Ağustos 1923 Perşembe. Önerge için “Layiba, 
Encümeni”nin kararı olumsuzdur. Encümenin mazbatası (tutanağı) 1 Eylül 
1923 Perşembe günü gelir Meclise. Encümen “Mazbata Muharriri” Ahmet 
Saki Beyin okuduğu tutanağın özeti şudur: 


“,.. Tunah Hilmi Beyin “Türkçe Kanunu? adını taşıyan yasa önerisi, 
Türkçenin diğer dillerden aldığı kurallarla bağdaştırılamamıştır. Aynı za- 
manda dil konusunda zor kullanarak yasa çıkarılması hukuk kurallarına 
da aykırıdır. Bu yüzden önerinin görüşme konusu yapılmasının uygun 
olmadığına karar verilmiştir.”* 


. Hilmi Bey, Layiha Encümeninin, önerisini benimsememe nedenini 
açıklanmasını istiyor. . 


* Sadeleştirilerek aktarılmıştır. 


Sadi Borak /5 


Aksaray Milletvekili Besim Atalay Bey daha önce bu konudaki düşün- 
celerini şöyle açıklıyor: . 


“Besim Atalay Bey Arkadaşlar! Biz şimdiye kadar her şeyi hükümet 
eliyle, hükümet vasıtasiyle yapmaya, yürütmeye alışmış bir milletiz. Bunu 
inkâr etmek imkânsızdır. Bu toprağa askerlik ruhu, maarif ruhu hükümet 
eliyle girmiştir. Herhangi ıslahat, herhangi yenilik hareketleri doğrudan 
doğruya halkın ruhundan doğmuş, daima hükümet onlara kılavuzluk et- 
miş. Tunalı Hilmi Bey arkadaşımızın çok saf, çok samimi ruhundan kopan 
Türkçemizi korumak, Türkçemizi yüceltmek hususunda daima şu kür- 
süden yükselttiği feryat çok kere aramızda layık olduğu kabulü göreme- 
miştir. Arkadaşlar! Dünya yüzünde bizim kadar hiçbir milletin dili karışık 
değildir. ş 

Encümen, onaylamama nedenlerinden biri olarak diyor ki: “Türk dili 
istiane (yardım) ettiği esastan ayrılamaz.” Efendiler! Türk dili hiçbir vakit- 
te başka yabancı bir dilden yardım dilenmeyecek kadar yüksektir. Fakat 
ne yapalım ki dünkü ülküsüzler dilimizin içerisine bol bol Acemce, Arapça 
kattıkları gibi, bugünküler de bol bol Frenkçe, bilmen nece katıyorlar. 
Bugün dilimizi -hükümetin siyasi kapitülasyonlardan kurtulduğu gibi— 
yabancı kaidelerden, yabancı kapitülasyonlardan kurtaramayacak olursa, 
tam ve kâmil (erişkin) bir millet haline gelemeyiz. 


“Arkadaşlar! Eğer bir millet isek, bizim de bir dilimiz olacaktır. Eğer 
bir millet isek, bizim de halk ile doğrudan doğruya anlaşacak bir dilimiz, 
halka hislerimizi, halka duygularımızı isal (ulaştırma) edecek bir vasıtamız 
olacaktır. , 


“Herhangi gazeteyi elinize alacak olursanız olunuz, rica ederim (...) 
bu dil midir, bu fikir midir, bu yazı mıdır, bu düşünce midir, nedir? (...) 
Son inkılabın —ki halkın ruhundan doğmuştur- bunun bile halkın ruhunda 
tamamen tecelli etmesi için arkadaşlar, halkın ruhu ile, halkın dili ile söy- 
lenmesi, halkın dili ile yazılması lazımdır. Madem Ki halk hükümetiyiz, 
mademki halkçıyız, ne yapılmak lazım geliyorsa bilginlerden müteşekkil 
(oluşan) bir encümene, bir derneğe bu işi göndermeli, onlar düşünüp taşın- 
malı, bize gerek olan dili meydana çıkarmalıdır. (Alkışlar).” 


Besim Atalay Bey'in konuşmasının büyük bölümünü yukarıya aldık. 
Meclis üyelerinin pek çoğu medrese eğitimi görmüştür. Osmanlıca yıllardır 
kanlarına işlemiştir. Arap ve Acem kökenli sözcüklerle, secili (uyak), tam- 
lamalı, tumturaklı tümcelerle konuşma ve yazma alışkanlığının tutsağı 
olan üyeler bile Atalay'ın konuşmasını benimsemiş ve alkışlamıştır. 


Layiha Encümeni de yasa önerisinin özüne değil ceza uygulaması 
maddesine karşıdır. 


6) Öz Türkçe Kavgası ve Birinci Meclis 


Layiha Encümeni adına konuşan Ahmet Saki Bey, yasa önerisinin 
görüşülmesine gerek görülmediğinin nedenini açıklıyor ve özetle diyor ki: 


“Besim Atalay Bey'in söylediklerine kendi adıma katılırım. Hiç şüp- 
he yok ki dilimizin gelişmesi lazım, hatta borçtur. Şu kadar var ki, yasa 
önerisinde doğrudan doğruya yabancı sözcükleri kullananlara, mesela öğ- 
retmenlere 1930 yılından itibaren ceza verilmesini öneren bir madde vardır.” 


Besim Atalay Bey, bu yasa maddesini çok doğrudur diye onaylıyor. 
Ahmet Saki Bey konuşmasını sürdürüyor: 


“Ahmet Saki Bey —-1930 yılı başından itibaren gerek gazeteler, gerek 
kitaplar ve öğretmenler bu gibi (yabancı kökenli) kelimeleri kullanırlarsa 
hükümetin saptayacağı bir ceza ile cezalandırılacaklardır. İşte biz bu bakım- 
dan önerinin müzakeresine gerek olmadığına karar verdik. Yoksa biz, dilin 
gelişmesi için birtakım bilimsel encümenlerin kurulmasına aykırı karar 
vermedik...”# 


Tunalı Hilmi, önergesinin hangi nedene dayamırsa dayansın— geri 
çevrilmesine üzgündür. Kürsüye gelir, içini döker. Bu konuşmadan kimi 
bölümleri de aşağıya alıyoruz: 


“Tunalı Hilmi —...Ben kendim bile askerlikte okuyup yazma öğren- 
miş bir babanın dizinde ilk mektebi Türkçe ile geçiştirerek idadiye geçtik- 
ten ve sınıfları atlamaya başladıktan sonra, kalemimin züppeleşmeye baş- 
ladığını gördüm. Benim o anadiliyle başladığım Türk kalemim büsbütün 
başka oldu, melez oldu, uydurma oldu. Fakat bir zaman geldi, milleti uyan- 
dırmak icap etti. Milleti uyandırmak için icap eden aşk ve sevda ruhumu 
tutuşturdu ve beni anadilime doğru götürdü. Her şey aslına döner akıbet; 
döndüm arkadaşlar. Gördüm ki lisanımızda Arapça, Acemce kaideler ya- 
bancıdır, fazladır, Türkçe değildir. (...) Yemin ettim. Bir yiğidin sözü özü 
gibi olmalıdır. O gün bugün yirmi seneyi geçiyor, benim kalemim Arapça 
ve Acemceyi kullanmıyor. (...) Ben bu düşüncelerimi bu Büyük Millet 
Meclisinde kabul ettirmeye muvaffak olursam, kürsüden inerken düşsem, 

“ölsem gözlerim arkada kalmaz. Anadili olmayınca bir şey olmaz. 


Ragıp Bey —Öyleyse teklifi kabul etmeyelim. Çünkü Hilmi Beyin ölme- 
sini istemeyiz. 

Tunalı Hilmi Bey —(...) Hiçbir milletin lisanına yabancı kaide girmez. 
Halbuki Türkçemize girmiştir ve bizi asırlardan beri esir haline getirmiştir. 
Siz katiyen Türkçenizi öğrenememişsinizdir. Zavallı Türk, dilini öğrene- 
memişse yine bu melez dili yüzündendir. 


* Özetlenmiştir. 
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.. Arkadaşlar, Maarif Vekâletinden bir Türkçe Encümeni teşkilini 
teklif ediyorum... Teşekkül edecek olan Türkçe Encümenini, vazifesini 
.kısa bir zamanda yapmaya mecbur kılacağım. Buna yedi sene mühlet veri- 
yorum. Allahıma hamd ederim ki Türkçeleşmekte olan Türkçe daima ilerli- 
“yor. Bugün bir Türkçeciler ordusu çıkmıştır. Onlara yalnız katılacak iki 
kısım var: Milletin iştirak etmemiş olanlariyle Meclisiniz. Meclisiniz bu ka- 
nunu kabul etmekle anadilimize, Türkçenin anadiline hizmet etmiş olacak- 
tır. Bu orduya katılacaksınız. Aksi takdirde arkadaşlar düşününüz ki ana- 
dilinizi reddetmiş olacaksınız. Var mı o Türk ki karşıma çıkıp bana “redde- 
diyorum” desin ? Soruyorum. (Hâşâ sesleri), Evet arkadaşlar, istirham ede- 
rim, bu sözüme iyi dikkat ediniz, ananızdan emdiğiniz süte karşı cevap 
veriniz, 'Türk oğlu Türkler. (Alkışlar). Bir kere Türk oğlu Türk denildiği 
zaman “Türk kızının dili”? dememeye ne yüzle cesaret edebileceksin? Var 
mı bir anadiliniz? Tunalı arkadaşınız size bir anadili kazandırmak ve onu 
temiz bir hale getirmek istiyor. Nasıl reddediyorsunuz Türk oğlu e 
söyleyin!..” 
Türk oğlu Türkler, önerinin özüne değil de, Türkçe yazmayanlara ceza 
verilmesi maddesinden ötürü öneriyi geri çevirir. Ama Tunalı, arı Türkçe- 
nin savunuculuğunu her engele karşı sürdürmeye kararlıydı. i 


KİMLİĞİ: Tunalı Hilmi 1871 (15 Ağustos 1287) doğumludur. Os- 
manlı Meclisinin IV. döneminde Bolu milletvekilliği yapmıştır. “16 Mart 
İşgali”nden sonra Anadolu'ya kaçmış, Büyük Millet Meclisi'ne katılmıştır. 
Meclisin Birinci döneminde Bolu, II. ve HI. dönemlerinde Zonguldak mil- 
letvekili olarak görev yapmıştır. Eski adı “idadi” olan liseyi bitirmiş, bir 
süre de tıp öğrenimi görmüştür. Kâzım Öztürk'ün hazırladığı Türkiye 
Büyük Millet Meclisi Albümü'ndeki 22 Kasım 1928 ölüm tarihi yanlıştır. 
Tunalı, 25 Temmuz 1928'de ölmüştür. 


192ğ'nin Millet Meclisinde, adı Türkçe olan, Türklükle hiçbir ilgisi 
bulunmayan, aslında Acem ve Arapça karmasından oluşan yoz Osmanlı- 
cayı kendi benliğine, özüne dönüştürmek için savaş veren büyük insan Tu- 
nalı Hilmi'yi tarih sonsuza dek saygıyla anacaktır. 


12 Temmuz 1937'de Atatürk'ün buyruğuyla kurulan Türk Dil Kuru- 
muanun tohumunu Tunalı Hilmi atmıştır. Böyle bir kurumun kurulması 
için 1922'den ölümüne dek birçok kez öneride bulunmuştur. Yüce dil sa- 
vaşçısı Tunalı Hilmi'nin bir büstünün Türk Dil Kurumuna konulmasını 
ve ölüm yıldönümü olan her 25 Temmuzda bu Kurum tarafından amılma- 
sını öneriyorum. Bu, yerine getirilmesi zorunlu bir borçtur. 

Yazımı, Atatürk'ün şu sözleriyle noktalıyorum: 

“Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını bilen Türk Milleti dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 


BİLİM DİLİ 


AxDın Köksar 


Bir dilin bilim dili olarak kullanılabilme yeteneği öteden beri tartışıl- 
muş, çelişkilerle dolu bir konudur. Geçmişe baktığımızda, değişik dönem- 
lerde, bir bilim dilinde bulunması gereken niteliklerin bilginlerce belirlen- 
meye çalışıldığına tanık oluyoruz. Türkçenin bilim dili olarak gelişip gelişe- 
meyeceği sorunu da, başka dönemlerde başka ulusların uğraştıkları benzer 
sorunlar gibi, çağımızda ulusal sorunlarımızdan biri olarak gündemimizde 
yer alıyor. Geçmişe dönük kısır bir Osmanlıca-Türkçe tartışmasında katı- 
laşıp kalan değer yargıları ikileminde bocalamak yerine, Türkçenin bir 

“ bilim dili olarak geleceğini nesnel biçimde tartışmak, ister istemez hep süre- 
cek olan dilde değişim sürecini, bu bilginin ışığında gözlemek, öyle değer- 
lendirmek gerekir. . : 


Bilim dili kavramını tanımlamada sorunlar 


Konuyu tartışmak üzere, ilkin bir dilin bilim dili olarak gelişme koşul- 
larını ve bir bilim dilinde bulunması gereken nitelikleri, bellibaşlı bilim 
dillerini gözden geçirerek tanımayı, sonra da Türkçeyi bu nitelikler bakı- 
mından denetlemeyi yöntem olarak önermek olanaklıdır. Böyle bir önerme 
önce günümüzün bilim dillerinin doğru ve eksiksiz bir listesini yapabilmeyi, 
sonra da bilim dili niteliğine ulaşmış gelecekteki Türkçenin ne yönde geliş- 
miş olabileceğini doğru olarak kestirebilmeyi içerir. Kuşkusuz, önermeyi 
ters çevirip, bilim dilinin tanımını yaptıktan sonra, sorunu, “Türkçenin bi- 
lim dili olarak yetkin bir araç olabilmesi için onu hangi yönlerde işleyip 
geliştirmemiz gerektiği” biçiminde koymamız da olanaklıdır. 


Görüldüğü gibi sorun kat kat bir dizi tanımı ve değerlendirmeyi içeri- 
yor: Çağımızın bilim dilleri hangileridir? Bunların ayırıcı nitelikleri heler- 
dir? Buna göre bilim dilinin tanımı nedir? Çağdaş Türkçenin biçimbilgisini, 
anlambilgisini iyice biliyor muyuz? Türkçenin bilim dili olarak yetkin- 
liğinin ölçütleri neler olabilir? Bu ölçütlerin sağlanması hangi koşullara 
bağlıdır? Koşulların gelişme eğilimine bakarak geleceğe ilişkin kestirimde 
bulunduktan sonra yanılıp yanılmadığımızı anlamak üzete bekleyecek 
miyiz? Yoksa, tersine, özlediğimiz gelişmeyi kendimiz seçip bunu gerçek- 
leştirecek koşulları biz mi oluşturmaya çalışacağız? 
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Geçmişten birkaç örnek 


Burada biraz durup geçmişten birkaç gözlem aktaralım. Bilim dilini 
daha tanımlamadık ama sanırım İngilizcenin bugün önde gelen bir bilim 
dili olduğuna kimse karşı çıkmaz. Oysa, XVI. yüzyılda bile ünlü İngiliz 
bilgini Francis Bacon, bilimsel yapıtlarını İngilizce yazamıyor, bilim dili 
olarak Latinceyi kullanmak zorunda görüyordu kendini. Ondan üç yüz yıl 
önce, Jül Sezar'ın gün bilgisinin yanlış olduğunu gösteren, ışığın yansıma 
ve kırılma yasalarını bulan, gökkuşağı olayını açıklayan, gemi, uçak gibi 
birçok mekanik buluşun temel ilkelerini anlatan, özetle skolastik düşün- 
cenin baskısından kurtularak deneye dayanan bilimsel düşünceyi savunan 
Roger Bacon da tüm yapıtlarını Latince yazmıştı. Bilginlerin ve din adam- 
larının dili Latincenin yanı sıra, Normanların egemenliği dolayısıyla İngil- 
tere'de yönetim dili, XIV. yy sonlarına değin, üç yüz yıl boyunca Fransız- 
caydı. İçin için yaşayan halk dili ancak ada siyasal bağımsızlığa yönelirken, 
değişmeye ve yavaş yavaş ulusal dil olmaya başladı: Okullarda İngilizce 
1350'de Fransızcanın yerini aldı, 1362'de tüze dili olarak yasalarda kulla- » 
nıldı, 1399'da ise Kral IV. Henry Parlamento'da ilk kez İngilizce konuştu. 
Yine o çağda Wyelif İncili halk diline çeviriyor, Thomas Moore'un 1516'da 
Latince yazdığı Utopia adlı yapıtı ise ancak kırk yıl sonra 1556'da İngiliz- 
ceye çevriliyordur. Halk dilinin yönetim ve yazın dili olarak iki yüz yıl önce- 
den beri benimsenmiş olmasına karşın Francis Bacon XVH. yy başlarında 
Cogitata et Visa de Mmterpretatione Naturae, Novum Organum Scientiarim 
gibi bilimsel başyapıtlarını yine de Latince yazıyordu. Çünkü İngilizcenin 
bilim dili olarak kullanılabileceğine inanmıyor, yapılının kalıcı olmasını 
istiyordu. Bilim dili tanımında ne değişti, İngilizce nice gelişti ki İngiliz “ 
bilginlerin bile küçümsedikleri halk dili bugünün önde gelen bilim dili oldu. 
Latince ise bugün hiçbir toplumun dili değil. Bırakın bilim dili olmayı, 
artık yaşamıyor bile. i 


Latinceyi bir yana atıp ölümsüz yapıtı Divina Commedia'yı halk dilinde 
veren, böylece İtalyancayı daha XIV. yy başlarında ekin ve yazın dili yapan 
Dante'nin De Volgari Eloguentia (Halkça Söz Söyleme Üzerine) başlıklı 
yapıtı Yeniden Doğuş'ta halk dilinin hızla gelişmesi yönünde büyük bir 
coşkunluk yarattı. Dante'nin, Petrarca'nın, Boccaccio'nun kullanıp geliş- 
tirdikleri halk dili, bayağı İtalyanca' yeniden Doğuş'tan başlayarak bilim 
ve sanat dili olarak bugüne ulaştı. Ne oldu, kim hangi yanlışı yaptı ki La- 
tince kendi anayurdunda yenik düştü, söndü. (Lafiwn bugün Lazio oldu.) 


Almanların halk diline yönelmeleri İtalyanları izlemiştir. Martin Lut- 
her'in XVI. yy başlarında halk diliyle Kilise'ye karşı yaptığı yayınlar ve 


! Pietro Bembo, Prosa della Volgar Lingua adlı yapıtını çok daha sonra, ancak 1525'te , 
yazdı. 
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İncil'i halk diline çevirişi Almancanın XVI ve XVTI. yy süresince gelişmesi- 
nin başlangıcını oluşturdu. Ortaçağdaki din baskısına karşı ortaya çıkan 
Yeniden Biçimleyiş (Reform) ile birlikte Almanca da halk dili olarak bilim, 
sanat ve felsefe dili olarak gelişti. Ulusal birliği sağlamak üzere Almanca- 
nın özleşmesini, arılaşmasını amaçlayan Die Fruchtbringende Gesellschafi 
(Ürün-veren Kurum) 1617'de kuruldu. Bundan yetmiş yıl sonra Leipzig 
Üniversitesi felsefe ve tüze profesörü Christian Thomasius 1687'de Üni- 
versitedeki dersini ilk kez balk diliyle veriyor, 1688'de Monatsgesprâche 
(Aylık Söyleşi) adıyla ilk Almanca bilimsel dergiyi çıkarıyor, 1691'de Al- 
manca felsefe kitabını yayımlıyordu. XVIII. yy başlarında Halle ve Mar- 
burg Üniversitelerinde felsefe ve matematik profesörü Wolff feslefe terim- 
leri olarak kullanılan Hatince Affentio yerine Aufinerksamkeit (dikkat), 
Conscientia yerine Bewxwsstsein (bilinç), Mens yerine Verstand (anlık) söz- 
cüklerini ilk Kez derslerinde kullanıyor, bu eğilim benimseniyordu. Bununla 
birlikte, XVII. yy başlarında Almanca öylesine Fransızca etkisindeydi ki 
soylulara. karşı egemenliğini korumak isteyen Prusya Kralı 1. Friedrich 
Wilhelm bunu “Ich sfabiliere die Soyverainitd wie einen Rocher de Bronce” 
biçiminde yabancı sözcüklerle söylüyordu. Ama bu Lessing, Goethe, Schil- 
İer gibi ozan ve yazarların tümüyle Almanca sözcüklerden oluşan yapıtlar 
verebilmelerini, Frahsa'ya karşı yapılan 1870-71 Savaşından sonra Alman 
posta örgütünde, demiryollarında, ordusunda, eğitim örgütünde yönetme- 
lik ve yönergelerin halk diline dayanılarak geliştirilen sözcüklerden oluşan 

. bir Almanca ile yazılabilmesini engellemedi. Almanca, bu ülkenin geliştir- 
diği çok sayıda felsefeci ve bilim adamının yapıtlarıyla on binlerce bilim 
sözü üreterek zenginleşti, önde gelen bilim ve felsefe dillerinden biri oldu. 
Almanca ile bilim ve felsefenin ince anlam ayrımlarını anlatmanın söz ko- 
nusu olamayacağını düşünenlerin geçmişteki yanılgıları nereden kaynakla- 
nıyordu ? Bilim ve felsefede ne değişti, Almancada ne değişti ki, bu dilbilim 
ve felsefeyi anlatmada yeterlik kazandı? 


Macar dil devriminin de birden değil, aşama aşama olduğunu 7. Eck- 
mann 1948'de belirtmiştir.? Burada işe Latinceden çok sayıda yapılan çevi- 
rilerle başlanmıştır. XVI-XVTİ. yy yazarları bilimsel kavramlar için Macar- 
ca yeni sözcükler yapma gereğini görmüşlerdir. Geleji Katona İstvân (1589 
-1649) Horatius'un “İicuit sempergue licebit... producere nomen” sözlerini 
Macarcaya uygulayarak “Nesneleri doğru bir biçimde anlatabilmek için 
sözcük yapmak her zaman geçerli olduğu gibi şimdi de geçerlidir” ilkesini 
savunmuş, Medgeyesi Pâl bilim dilinin kaynağı olarak halk dilini göstermiş, 
Apâcai Csere Jânos türlü bilimleri Macarca olarak tanıtmak amacıyla bir 
ansiklopedi hazırlamıştır (1653). Bugât Pâl birçok anatomi ve tıp yapıtı ve 


* Türk Dili Belleten, seri TI, sayı: 12-13 (Ocak-Aralık 1948). Bu kaynak Alman ve Macar 
Dillerinde Özleşme başlığı altnda TDK'ca 1972'de yeniden yayımlanmıştır. 
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kırk bini aşkın sözcük içeren bir Doğa Bilgisi Sözcüğü yayımlamıştıt 
(1843). Macarca Sözcük Yapma Bilgisi adlı yapıt da onundur (1857). 
Böylece Macar dil devriminde ilkin bilim dilinin Macarlaşması, sonra yazın 
dilinin yetkinleşmesi, sonra meslek dillerinin ulusallaşması adımları gözlen- 
mektedir. Devrimci devlet adamlarından Sz&chenyi Istvân (1791-1860) 
“uluslarda yaşlılık ve ölümün bir belirtisi varsa o da dilleri inin ölü olması 
ya da artık ilerİlsyememesidir” diye yazmıştır. 


Geçmişten bugüne 


Gelelim Almanların ve İngilizlerin bilim dili, tüze dili olarak uzun süre 
özendikleri Fransızcaya. Yeniden Doğuş'ta özellikle İtalyanca sözler Fran- 
sızcaya akın etmişti. Du Belley'in Deffence et Illustration de la Langue Fran- 
çaise (Fransızcanın Savunulması ve Değerlendirilmesi) adlı yapıtı (1549) 
ve XVII yy başında Malherbv'in “dilin arınması” (dpuration de ja İangue) 
yolundaki önderliği anımsanır. XVI ve XVII. yüzyılın bilim ve sanat adam- 
larının çokluğu Fransızcanın gerçekten yetkin bir dil olarak gelişmesini 
sağlamıştır. Ne var ki Amerikalıların 1945'te denedikleri ilk atom bom- 
bası ile birlikte İngilizcede kullanılan fission sözcüğüne karşı Fransızcada 
Jissure var diye tutucu Fransızlar direnmişler, “yere inmek” anlamına g//e- . 
rir'e örnekseyerek “aya inmek” anlamına gazetecilerin yaptığı alumir söz- 
cüğünü de sözlüklerine almak istememişlerdir.: Yine 1945 sonrasında, bilgi- 
sayarım gerçekleşmesinden sonra ortaya çıkan binlerce bilişim terimi “/e 
software”, “le hardware” biçiminde İngilizce kullanılmış,* bilimde önderli- 
Sin ABD'ye geçmesi nedeniyle Amerikan halk dilinden alınan binlerce terim 
akın akın Fransızcaya girmiştir. Böylece ortaya çıkan İngilizce kırması bir 
Fransızcayı profesör Etiemble Franglais diye adlandırarak konuyu alaya 
almıştır. Sonuç olarak 1970'lerde Fransızcanın bilim dili olarak yeterliğini 
korumak üzere Fransızca yeni sözcükler yapma ve bunları duyurma ama- 
cıyla “Fransız Dilini Koruma ve Yayma Yüksek Kurulu” oluşturulmuş, 
İngilizce olarak kullanılanların yerine yeni uydurulan Fransızca sözcükler 
(bunlara şimdi niçin öz-Fransızca diyelim?) dizelgeler biçiminde Resmi 
Gazete'de yayımlanmıştır. Fransızlar bu işi önemle ele almakta onca haklı- 
dırlar ki ABD'deki NASA yetkilileri bir tek uzay mekiği Columbia'nın ger- 
çekleştirilmesi için 15.000 dolayında yeni terim üretildiğini açıklamışlardır. 


Yeryüzündeki tüm bilimsel kavramlar için günümüzdeki terim sayısının 


1 Anadili İlkeleri ve Türkiye Dışındaki Başlıca Uygulamalar, A. Dilaçar, TDK,. 1978, 5. 17. 

* Bu sözcüklerin Fransızca karşılıklarının /e /ogiciel, le materiel olarak 1970lerin ortalarında 
kullanılmaya başlaması bu kavramların örneğin Türkçe karşılıkları olan yazılım, donanım 
sözcüklerinden 7-8 yıl sonra olmuştur. - 
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ise 900.000 dolayında olduğunu UNESCO yayınlarından öğreniyoruz.” 
Bir bilim dilinde bunların hepsi bulunmak zorunda mı? Öyleyse Fransızca 
da bilim dili değil mi? 


Bilim dili nedir? 


Bir bilim dili, en genel anlamda, bilimi oluşturan veri ve bilgileri sözlü 
ve yazılı olarak başkalarına aktarmak üzere kullanılan dildir. 


Bu genel tanım birbirinden çok değişik durumları içerebilir. Örneğin 
aşağıdaki amaçlarla kullanılan dilleri bilim dili olarak değerlendirmek 
gerekir. 

1. Yeni bilimsel araştırmaların bulgularını dünyaya ülk kez açıklamak. 
Çağımızda bilimde öncülük yapan ülkelerdeki araştırma takımları, araştır- 
ma alanlarına göre uzmanlaşmış bilimsel dergilerde yeni çalışmalarını 
bilim dünyasına duyururlar. Kendi ulusal dillerinde bu tür bilimsel dergi- 
ler yayımlayacak sıklıkta özgün bilimsel çalışma üretmeyen ulusların bilim 
adamları da, yapabildikleri daha az sayıda çalışmayı, öncülük yapan ulus- 
ların dillerini kullanarak, onların yayın ortamlarında açıklarlar. Uluslar- 
arası düzeyde toplanan bilimsel kurultayların çalışma dilleri de genellikle bu 
durum göz önünde tutularak seçilir, bildiriler ancak bu nitelikte birkaç 
dilde sunulur ve yayımlanır. İngilizce ve Rusça günümüzde bu tür bilim dille- 

, rine örnek gösterilebilir. Bunlara “uluslararası bilim dili” diyebiliriz. Bitçok 
bilim alanında bu dillerden birini bilmek dünyada yapılan ve önemli sayılan 
hemen tüm bilimsel araştırmaları izleme olanağı sağlar. Karşılıklı çeviri 
anlaşmalarıyla, tüm yayınlar taranarak, önemli sayılanlar çeviri dergilerin- 
de, karşılıklı olarak, birkaç hafta içerisinde yayımlanabilmektedir. 


2. Yalnız belli bir ya da birkaç alandaki bilimsel araştırmaların bulgu- 
larmı dünyaya ilk kez açıklamak. Tüm bilim alanlarında yeterli sayıda 
araştırmacı insangücü bulunmayan uluslardan kimileri, yine de belirli bir 
bilim alanında öncülük görevi üstlenmeyi başarabilmiştir. Bu alanda yoğun 
bir yayın çalışması ulusal bir dergi ile sürekli biçimde açıklanmaktadır. 
Böylece bu bilim- alanını izlemek isteyen bir bilgin, hangi ulustan olursa 
olsun, o alanda öncülük yapan ulusun dilini öğrenmek zorundadır. Başka 
dillerde yayımlanan bu alandaki önemli çalışmalar da kısa sürede bu dile 
- çevrilip yayımlandığı için bu dili bilmek tüm dünyadaki çalışmaları ve temel 

kaynakları izlemek için genellikle yeterli olmaktadır. Kaldı ki o alanın bilim 


“ UNESCO / UNDP yardımıyla desteklenen “Arapçalaştırma için Araştırma ve İnceleme 
Enstitüsü” (ERA: Institut &Etudes et de Recherches pour PArabisation), Fas'ta, iki-dilli, üç 
-dilii sözlük ve gömülerden çeviri yoluyla 900.000 bilimsel ve teknik terimin tanımlarını tutanakla- 
ra geçirmiş, dizinlemiş bulunmaktadır. (İmwformatics: A Vital Factor in Development, UNESCO's 
Aeriyities in the Field of İformatics and its Applications, UNESCO, 1980, 8. 26.) 
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sözlerini de öncülük yapan ulus kendi anadilinin sözcükleriyle oluşturmak- 
tadır. Örneğin Meksika'daki Tropikal Hastalıklar Enstitüsü'nün çalışma- 
ları bu tür öncülüğe örnek olarak gösterilmiştir. Böylece İspanyolca, Fran- 
sızca, Almanca, Japonca, İtalyanca, giderek Çekçe, Macarca ve daha birçok 
ulusal dil felsefeden, davranışbilime, müziğe, dilbilime, sesbilime oradan 
doğubilime, Türkbilime değin uzanan bilimler dizisinde bir ya da birkaç 
bilim alanında “bilim dili” niteliği kazanabilmiştir. 


3.Tüm bilim alanlarında, üniversite ve yüksekokul düzeyinde öğretim 
dili olarak kullanılmak. Çağdaş anlamda bilimsel çalışma, yalnızca ileri 
uçta, insanlığa yeni buluşlar sunan düzeyde olmayabilir. Bilimin halk yığın 
larına yayılması ve ekinsel bütünün gittikçe daha büyük önem kazanan bir 
birleşeni olarak toplumsal yaşamla bütünleşmesi için yapılan yayın ve öğre- 
tim çabası da bilimsel çalışmadır. Ancak burada yeryüzü ölçeğindeki “stan- 
dard'ın korunması, en son gelişmelerin gecikmesiz izlenebilmesi önkoşul- 
dur. Bu önkoşul çağdaş araştırmaların. verilerini ve bulgularını da içeren 
temel yapıtların ulusal dilde kesintisiz yayımlanmasını, bunlarda, uluslar- 
arası düzeyde üreyen yeni bilim sözlerinin, ulusal dilin tutarlılığı bozul- 
madan hızla oluşturulabilmesi, değişik dallar arasında bu konuda çelişkile- 
tin dilde uzun süre taşınmadan giderilmesi gibi sorunlar ortaya çıkar. Ge- 
lişmekte olan birçok ülke, bu sorunların üstesinden gelme umuduna bel 
bağlamayıp, tarihsel-ekinsel ilişkisinin yoğun olduğu bir bilim dilinde yük- 
seköğretimi -kimileri ortaöğretimi— benimsemekten çekinmez. Cezayir, 
Hindistan örnek gösterilebilir. Kimi ülkeler ise bilimsel gelişme hızına yeti- 
şemeyen ulusal dillerine, yetersiz sayıda çeviri ve özgün yayın olariaklarına 
ve sınırlı uluslararası ilişkilerine karşın, ulusal dili yükseköğretim dili ola- 
rak kullanmayı yeğ tutarlar, ancak böylece yükseköğretim “standardı”nı 
iyice düşürmeyi göze alırlar. Bilime yapılan yatırım, bölük pörçük bir ez- 
bere öğrenmeyle sonuçlanırsa, kaynaklar boşa harcanmış, halk aydınlan- 
ması, çağdaşlaşma gerçekleşmemiş olur. İki durumda da, ekinsel-siyasal 
ya da ekonomik bağımlılık kısır döngüsü kırılamaz. Bir dilin, hiç olmazsa 
bu üçüncü öbekte bilim dili olup olmaması bunca önemli bir ulusal sorun- 
dur. 


Toplumsal-ekinsel koşullar 


Atatürk'ün girişimiyle Türk Dil Kurumu'nun kurulduğu 1937'den bu 
yana geçen 50 yıl içinde yazın ve ekin dili olarak olağanüstü bir gelişme 
gösteren Türkçenin geleceği şimdi artık, bu başarı dolayısıyla tüm Türkçe 
konuşan yurttaşların yaşayıp büyük çoğunluğun benimsediği bu gelişme ve 
yetkinleşme çizgisinde, bu kez bilim dili olma savaşımını kazanmasına 
bağlıdır. Genel dilde binlerce yeni sözcükle gelişip kendini gösteren Türkçe, 
bilim dilinin on binlerce değil yüz binlerce yeni sözcüğünü üretip bilimin 
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yüz binlerce değil, milyonlarca Türk gencine erişmesini, onlar için gerçek 
yol gösterici olmasını sağlayabilecek midir? Yazın ve ekin dili düzeyinde 
övündüğümüz gelişmeyi yaşamadan bu soruya olumlu yanıt veremezdik. 
Türkçe kök ve eklerin işlekliğiyle, biçimbilgisi kuralları ve anadili bilinciyle 
uyum içerisinde türetilen yeni sözcüklerin ne derli kolayca benimsenip yurt 
yüzeyine yayıldığını gördükten sonra, bilim sözlerinin de benzer bir hızla 
benimseneceğinde artık kuşku yoktur. Ancak bu gizilgücün gerçekleşmesi 
için koşullar iyice bilinmelidir. Bunları şöyle özetleyebiliriz: 


I. Türkler bilimle, tüm bilim dallarıyla uğraşmayı uzun süre sürdürebile- 
.cek midirler? i Ate 


2. Türk ozan ve yazarlarının anadili duyarlığına, güzellik duyusuna, yazı 
üretmede işçilik titizliğine Türk bilim adamları da erişebilecek midir? 


Genel dilin gelişmesinde çağdaş düzeye erişmede yeryüzünün başyapıt- 
larının Türkçeye aktarılması önkoşulu gibi, bellibaşlı bilimsel kaynak- 
ların düzenli bir çabayla Türkçeye çevrilip yayılması öğretim ve bilim 
kuruluşlarımızca sağlanabilecek midir? 


YI 


4. Toplumumuzun gündelik dilini Türkçeleştirebildik derken yeryüzünün 
her gün bir başka bölgesinde oluşan sayısız yeni buluş ve uygulamayı 
yeterince erken izleyip bunların toplumsal yaşamımızda kendi deneti- 
mimiz altında öz dilimizle benimsenmesini sağlayabilecek miyiz? 


Bu son koşul o denli önemli ki, çağımızın yığınsal iletişim olanaklarıy- 
la, herhangi bir yeni buluş, yeni araç-gereç artık hemen tüm ulusların malı 
olmakta. Türkiye'de daha hangi teknikle renkli televizyon yayını yapıla- 
cağı tartışılırken, 300.000 dolayında görüntü-kuşağı sürücüsü'nün (video- 
ieyp ) Türkiye'ye girip evlere yerleştiği gözleniyor. Böylece, gittikçe artan 
bir ivmeyle teknik araç-gereç ve bilimsel kavramlar gündelik dile akın akın 
girmekte. Bugün bilgisayar'ın yalnızca bir bilimsel terim olduğunu artık 
kim savunabilir: Köylümüz kentlimiz Amerikan bilimkurgu yapımlarını 
çoluk çocuk gece gündüz demeden, evimizden çıkmadan izlemiyor muyuz? 
Böylece, Türkçe bir yandan bilim dili olarak da gelişmezse, ekin ve yazın 
dili olarak kazanılmış başarı uzun sürmeyecek, Batıdan gelen bilim sözleri 
okullardaki öğretim dili ve çağdaş yığınsal iletişim araçlarıyla dilimizde 
onulmaz ikinci bir Osmanlıca yarası açabilecektir. Bu batılı sözcükler kar- 
maşası halkın tümüne yayılma yollarıyla çözümsüz bir sorun yaratacaktır. 
Çünkü Atatürk'ün açık seçik belirttiği üzere “uygarlığı ekinden (kültür- 
den) ayırmak güçtür ve gereksizdir... Yüksek bir kültür, onun sahibi ulus- 
ta kalmaz, öbür uluslarda da etkisini gösterir. Büyük anakaraları kapsar. 
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Belki bu bakımdan olacak, kimi uluslar yüksek ve kapsamlı ekine (kültüre) 
uygarlık diyorlar. Avrupa uygarlığı, çağdaş uygarlık gibi.” 


Üstelik, bir toplum ekonomik bakımdan gelişip kalkındıkça, toplum- 
sal yapının kaçınılmaz biçimde değiştiğini, örneğin tarım kesiminin göreli 
ağırlığının azalarak, yapın (endüstri) ve hizmet kesimlerinin göreli ağılık- 
İarının arttığını, gittikçe, halkın daha büyük bir oranının işini daha çok 
bilimsel ve teknik araç-gereçle yürütmek durumunda kaldığını bu çağda 
kim bilmez? Böyle olunca, öğretim-eğitimden aile yaşamına, ekonomi- 
den ulaşıma, iletişime, yapım ve hizmet kesimlerinden basın yayına, eğlen- 
meye dinlenmeye sağlığa değin tüm ekinsel yaşamımızı oluşturan örüntü 
değişmekte. i i 


İşte bunun için Türkçe bilim dili, önümüzdeki onyıllarda git gide büyü- 
yen etkisini genel dil üzerinde duyuracak, Türkçenin genel yapısını bile sar- 
sabilecektir. Türkçenin, bu sarsıntıyı da sağlıkla atlatıp önümüzdeki ikinci 
elli yılda tartışmasız bir bilim dili niteliği kazanacağından biz Atatürkçüler 
hiçbir kuşku duymayız. Çünkü “Türkiye'yi çağdaş uygarlık düzeyinin üstü- 
ne çıkaracağız” andı O'nun yokluğunda bizim andımızdır. i 


“ M. Kemal Atatürk'ten Yazdıklarım, A. Afetinan, İstanbul, 1971, s. 4345'ten aktaran Meh- 
met Deligönül, Atatürk'ten, TDK, 1982, s. 60. i 
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YAZINSAL METİNLERDE KONUŞMA VE ÜŞÜNCE 
AKTARIMI 


Ünsan ÖzünLü 


0.0. Öykü ve romanlarda konuşma ve düşünce aktarımının gerçek konuş- 
ma ve düşüncelere uygun olarak yapılıp yapılmadığı tartışması, yazın eleş- 
tirmenlerini olduğu kadar dilbilimci eleştirmenleri de uzun süredir etkile- 
miştir. Yazınsal metinlerde konuşma dilini simgelemek, yalnız 29 harfli 
abeceyi ve birtakım yazım kurallarını kullanmak demek olmadığından, 
konuşulan dilin yazıda gösterilmesi konusunda kimi sorunların ortaya 
çıktığını varsaymak doğru olur. Bunun yanı sıra, öykü ve romanlarda olayı 
anlatan kişiler ile okuyucu arasında bir anlatıcı, daha doğrusu tüm konuyu 
ileten yazar vardır. Anlatıcı, öyküdeki kişilerin başından geçen olayları 
okuyucuya iletmek için kendi dil edimini ortaya koyan bir anlatım ve de- 
yişle iletişim kurar. Okuyucularla öyküde konuşan kişiler arasına anlatıcı 
ve yazar girince konuşma dilini yazı dilinde simgeleme uğraşısında sorunlar 
olduğu daha iyi görülür. Konuşma dilinde sözün yanı sıra dil dışı yapıların 
da anlam iletisindeki etkilerinin görülmesine karşın, yazılı dilde, dil dışı 
yapılar bulunmaz ve yalnızca belirli sayıdaki harfler ve yazım kuralları tüm 
konuşma dilini simgelemeye çalışır. 


Yazınsal söylemde yazarlar, günlük dildeki konuşmaların gerçekte 
işitildiği gibi yazılıp okunmasını sağlamak için çaba göstermektedirler. Bu 
eylem, konuşma diliyle yazı dili arasındaki ayrımları olabildiğince ortadan 
kaldırmak içindir. Yazarların bu çabasını, günlük olağan konuşma dilinde 
sözcüksel olmayan “hımm”, “ohh”, “11 ihh” gibi boşluk doldurucuları ve 
tümce ortası ve arası duraklamalar gibi parçalarüstü öğeleri yazı diline 
almaları diye ele almamalıdır. Gerçekçilik adına bile olsa, bu tür bir dil 
simgelemesi yazı dilinde gerçek konuşma dilinin yalnızca bir parçasından 
öteye gitmemektedir. Olağan dildeki gerçek konuşmalar, olayların bağlamı 
ve dil ötesi öğeler yardımıyla varlıklarını pekiştirirken yazı dilinde görülen 
Konuşmalar, anlatıcının ya da yazarın gerekli gördüğü uzun bilgi verme ve 
önerme biçimlerini de kapsayabildiği için gerçek konuşmaları olduğu gibi 
yansıtmazlar. Bu yüzden iyi söylem yazarları kimi konuşma aktarımı kural- 
larını istedikleri gibi kullanabilme ve değiştirme özgürlüğünü kendilerine 
tanıyıp, gerçeği böylece daha iyi yansıtabileceklerini varsaymışlardır. Bu 
özellik 20. yüzyıl yazınında daha belirgin bir biçimde ortaya çıkmaktadır. 
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Bu tür bir “kullanabilme ve değiştirebilme” özgürlüğünün etkileye- 
ceği alan da, kuşkusuz, yazı dilindeki konuşma ve düşünce aktarımında 
kullamlan geleneksel dolaysız ve dolaylı konuşma ve düşünceleri içeren 
“deyişbilimsel araçlardır. Bu araçlar her yazarın deyiş gücüne göre yazım 
ve dilbilgisi kurallarını değiştirebilmektedir. 


0.1. Dolaysız ve dolaylı konuşma ve düşüncelerin sınırları ve biçinileri 
geleneksel dilbilimde kesin olarak belirlendiği için, bu sınırlar çağımıza 
değin esnek olmayan biçimler görünümünü almıştı. Bu yüzden insan imge- 
sindeki yaratıcılık yeteneğini pek fazla yansıtamıyorlardı. 20: yüzyılın son 
yarısında kimi dilbilimcilerin bulgularına göre, bu geleneksel kuralları ya- 
zarlar zorlayarak kendi aralarında yeni yan tür ve biçimlerin doğmasına 
yol açmışlardır. Böylece öykü-roman yazarları hem geleneksel dolaysız ve 
dolaylı konuşma ve düşünce aktarım yöntemlerini, hem de yeni yan türleri 
kullanarak gerçek konuşma ve düşünceleri kâğıt üzerine aktarmışlardır. 
Aslında, varlıkları öteden beti bilinen, ama yan tür olarak sınıflanmaya 
sokulmayıp geleneksel öteki iki biçim arasında eritilen türler olarak bunları 
ele almak daha doğru görünmektedir. Son on, on beş yıl içinde bu türler 
artık kendi başlarına birer biçim olarak iyice belirlenmiştir (Jones: s. 162 
-176).- ie 


0.2. Konuşma ve düşünce biçimlerini incelemeden önce imgesel bir 
tümcenin değişik biçimlerinin deyişbilimsel durumunu aşağıdaki gibi çıkar- 
ma olasılığı bulunmaktadır: 

K Dolaysız: (Direct) 
A- Konuşma 


ı- Genç kız: “ÜFE, tamam, yarın senedi imzalamaya geleceğim.” 
. dedi. 


ui- “Tamam, yarın senedi imzalamaya geleceğim.” 
B- Düşünce 
1ı- “Acaba genç kız senedi imzalamaya gelecek mi ?” diye düşündü. 


u— Genç kızın “Üff, tamam, yarın senedi imzalamaya geleceğim.” 
dediğini düşündü. 
1 “ÜFE, tamam, senedi imzalamaya geleceğim,”miş. 


1- Dolaylı: (Indirect) 
A- Konuşma 


ı- Genç kız ertesi gün senedi imzalamaya geleceğini söyledi. 
u- “Yarın senedi imzalamaya geleceğim.” 
ni— “Tamam, yarın geleceğim ve senedi imzalayacağım.” 

1v- “ÜFE, tamam, yarın senedi imzalamak için orada olacağım.” 
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B—- Düşünce 
- Genç kızın ertesi gün senedi imzalamaya gelip gelmeyeceğini 
düşünüyordu. 


n— Genç kızın ertesi gün senedi imzalamaya geleceğini düşünü- 
yordu. 


11- Bağımsız Dolaysız: (Free Direct Speech) 


A- Konuşma 
1- Genç kız, üff, tamam, yarın senedi imzalamaya geleceğim, dedi. 
11- “Yarın senedi imzalamaya geleceğim.” 
mı- Yarın senedi imzalamaya geleceğim, 
B- Düşünce 
ı- “Acaba yarın senedi imzalamaya gelecek mi?” 
u— Yarın senedi imzalamaya gelecek mi? 


IV- Bağımsız Dolaylı: (Free Indirect Speech) 


A- Konuşma 
ı- Genç kız ertesi gün senedi imzalamaya gelecekti. - 
u— Genç kız yarın senedi imzalamaya gelecekti. 
u— Genç kız ertesi gün gelecek ve senedi imzalayacaktı. 
1v— Genç kız yarın senedi imzalamak için gelecekti. 


B- Düşünce 
ı- Genç kız acaba ertesi gün senedi imzalamaya gelecek miydi? 


1ı— Genç kız acaba ertesi gün senedi imzalamaya gelecek miydi, 
diye düşündü. 


Görüldüğü gibi, bir konuşma ya da düşünce, dolaylı ya da bağımsız dolaylı 
olarak iletildiği zaman, yazınsal metinlerde dilbilgisi ve yazım kurallarının 
etkisiyle başka biçimlere dönüşmektedir. Düşünce eylemi, kişinin kendi 
içinde sürdürdüğü konuşma eylemi olarak ele alınırsa, düşünce biçimleriyle 
konuşma biçimleri ve bunların aktarılması arasında bir koşutluk bulunduğu 
varsayılmaktadır. Deyişbilim çalışmaları yazarların kullandıkları bu biçim- 
lerle de ilgilenmektedir. 


0.3. Konuşma ve düşünce aktarımında yazarlarca kullanılan bu diz- 
genin yanı sıra, söz eylem ve düşünce eylem belirtimi de bulunmaktadır. 
Bu yöntemde konuşmacının tümcesi, dolaysız ya da dolaylı olarak değil 
de, gerçek tümceyi açıklayan bir başka eylemle anlatılır. Bu yönteme Söz 
eylem anlatı aktarımı ( Narratiye Report of Speech-Act), düşünce için kulla- 
nılan yönteme de düşünce eylem anlatı aktarımı (Narrative Report of Tho- 
ught-Act) adını vermenin uygun olacağı düşünülebilir (Leech-Short: 5. 
318-351). i i 
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V— Söz veylem Anlatı Aktarımı 


A- Konuşma 
ı- Genç kız istediğim gibi gelip senedi imzalayacakmış. 
u— Genç kız istediğimi yapacakmış. i 
.B- Düşünce 
ı- Genç kız, istediği gibi, gelip senedi imzalayacakmış, diye dü- 
şündü. 
1— Genç kız istediğini yapacakmış, diye düşündü. 


Yukarıda açıklanan önermeler ışığında yazınsal metinlerdeki konuş- | 
ma ve düşünce aktarımlarını inceleyerek yazarların günlük dildeki konuş- 
ma ve düşünceleri ne ölçüde yazın dilinde simgeledikleri görülebilir. Bu 
incelemede verilecek olan örnekler Halikarnas Balıkçısı (Cevat Şakir Ka- 
baağaçlıynın kimi öyküleri ve bir romanındaki konuşma ve düşünce akta- 
'rumı türlerinden seçilmiştir. Halikarnas Balıkçısı, yapıtlarında çoğu zaman 
geleneksel dil ve yazım kurallarının dışına taşmasıyla bu tür aktarımların 
hemen hepsini başarıyla kullanmıştır. Bu özellik de onun deyiş gücünü 
kanıtlamaktadır. 


: 1.0. Seslerin simgesinin harfler olduğu ve harflerin okuyucu ile konuş- 
macı arasında yazarım kullandığı iletişim araçları olduğu düşünülürse, ya- 
zınsal metinlerdeki konuşmaların gerçek konuşmalar olmayıp, hepsinin de 
dolaylı konuşmalar olduğu düşünülebilir. Çünkü bu konuşmalar okuyu- 
cuya seslerle değil, harflerle iletilmektedir. Gerçekten, konuşima yazıya 
alındığı zaman yeni biçimi, işitilen biçiminden başkadır; çünkü harfler, 
sesleri sesbilimsel olarak değil, sesbilgisel biçimlerde simgeler. Bundan baş- 
ka, önceden de değinildiği gibi, yazı dilinde parçalarüstü öğelerin çoğu 
simgelenememektedir. Yazım kuralları ve geleneksel dilbilgisi, dolaysız 
konuşmada konuşmacının kendi sözcüklerinin tırnak içinde yazılıp, kullan- 
ma durumuna göre, bir yan tümce ya da ana tümcenin nesnesi olarak bir 
“anatümceye bağlı olacağını belirtir. Anatümce, anlatanın ya da yazarın 
tümcesidir (Örnek: 1 A 1). Aktarılan tümce ile anlatıcının tümcesi arasında 
tırnak imi yerine virgül kullanılırsa bir başka aktarım yöntemi ortaya çıkar. 
Bu da bağımsız aktarım yöntemidir (Örnek: TI A 1). Dolaysız konuşmalar, 
yazıda anlatıcının tümcesi verilmeden de kullamılabilmektedir (Örnek: 1 
AmIAnvelLA nn). Bu, olayın tatlı ve heyecanlı gidişini anlatıcının 
kesmemesi için yapılır. Anlatıcının tümcesindeki özneden sonra konuşma- - 
cınım tümcesi kullanılıyorsa, dolaysız konuşmalarda iki tümceyi birbirin- 
den ayırmak amacıyla iki nokta ve tırnak imi kullanılır. Kimi yazarlar ise 
bu imleri kullanmadan yalnızca virgül kullanmayı yeğleyerek geleneksel 
kurallardan ayrılırlar. 

1.1. Dolaysız konuşma aktarımının geleneksel biçimleri Halikarnas 
balıkçısı'nın yapıtlarında aşağıdaki örneklerdeki gibi görülebilmektedir: 
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A1. 


A2. 


“Sanki bu köyde biz de öyle değil miyiz ki?” dedi. 
(Yaşasın Deniz, s. 21). 


Koca Numan, Çengelci Datça'lı İsa'ya anlatıyordu: 


“Zavallı deli Yunus'un dalayım dalayım diye tuttur- 


duğunu duyar da Karakulak böyle kelepir dalgıcı ya- 
bana bırakır mu hiç ?” dedi. 
(Deniz Gurbetçileri, s. 50) 


Eve dönünce babama, anneme şikâyet ettim. Güldüler 


ve, “Hocanın vurduğu yerde güller biter.” dediler. 


(dganta Burina Burinata, s. 46) 


Dolaysız düşünce aktarımı aşağıdaki örneklerde görülebilir: 


B.1. 


Denizci içinden “Doğrusu kıyak provası var.” dedi. 
Kız yanaşınca “Sancak ve iskelesi ve ard bodoslaması 
da provasının çift bastonları gibi.” diye düşündü. 
( Yaşasın Deniz, s. 18) 


Uykuya varmazdan önce içimden “Hele gemi demiri 
liman dibini bir ısırsın, palamar da rıhtım babasına 
bir sarılsın, karaya uçup bir kıza gönül bağlıyacağım.” 
dedim. 

( Yaşasın Deniz, s. 25) 


Örneklerde görüldüğü gibi, denizcinin düşüncesi, denizci kesiminin dili 
kullanılarak iletilmektedir. Öteki örnekler de aşağıdaki gibidir: 


B.3. 


“Hem de Karaman'da kıyıya atıldığı söylenen sün- 
gerler denince salt Silifke kıyıları anlaşılmaz a. Her- 
halde kümeli sünger daha batıda, Kargıncık adasıyla 
Kızıl Burun arasındadır.” diye düşündüler, 

(Deniz Gurbetçileri, s. 81) 


O büyük tehlike anında “Şimdi kulağımda çınlıyan 
ses veya sözü acaba ben ne zaman işittim?” diye ha- 
fızalarının buğulu derinliklerini yoklayacak vakitleri 
olmazdı. 

(Aganta Burina Burinata, s. 90-91) 


2.0. Konuşma ve düşünce aktarımının geleneksel ikinci türü olan do- 
laylı aktarım, aktarılan “gerçek” konuşma ya da düşüncenin aktarılmış, 
iletilmiş ve çevrilmiş, dönüştürülmüş bir biçimi olarak tanımlanabilir. Bu 
tür, konuşmacının kendi adına konuşmasına olanak bulunmadığı yerlerde, 
konuşmacının görevini anlatıcı üstlendiği zaman kullanılır. Dilbilgisi yö- 
nünden dolaylı konuşmada kullanılan eylem zamanlarıyla, iletilen gerçek 
konuşmadaki eylem zamanları arasında ayrılıklar' vardır. İki konuşma 
türünde kullanılan kişi adılları da değişiktir. İleten tümce olan anatümce 
ile, iletilen tümce olan gerçek konuşma tümcesi arasında (ki) bağlacı olabilir 
ama günümüzde, Farsçadan dilimize geçmiş olan bu bağlaç, artık fazla 
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kullanılmamaktadır. Halikarnas Balıkçısı da (ki) bağlacını pek az kullanır; 


A.4. Odiyor ki tam baharın başında, keklik, serçe ve kum- 
ru gibi yerli kuşlar en az bir ay süresince delirirlermiş, 
(Yaşasın Deniz, 8. 21) 


Dolaylı konuşma'nın öteki örneklerinde (ki) bağlacı yoktur: 


A. 5. Topal hocaya bin gün Nuh arkının, mavuna mı, du- 
ba mı, şat mı, yoksa salapurya mı olduğunu sordum. 
Topal hoca, suratına derin bilgiye yakışır bir anlam 
vererek-mutlaka saydığım teknelerin en uzun ve tum- 
turaklı isimleri olduğu için- “Salapurya” diğe cevap 
verdi. 


(Aganta Burina Burinata, s. 15) 


Bu örnekteki ilk tümce, bütünüyle dolaylı konuşma aktarımıdır. İkinci ve 
uzun tümcede ise ana tümcenin yanı sıra hem düşünce eylem anlatı aktarı- 
mını, hem dolaylı tümcenin düşünce aktarımını, hem de dolaysız konuşma 
aktarımını belirten tümceler bulunmaktadır. 


A. 6. Ben ona ilerisine gitmemesini, ben dönüp bakmaya- 
cağımı, onun da dönüp bakmamasını söyledim. 
(Yaşasın Deniz, 8. 27) © 


A. 7. Ama Mustafa da Karaovalı Memiş de karınlarının 
tok olduğunu söylediler. 
(Deniz Gurbetçileri, s. 52) 


.Dolaylı düşünce aktarımı için alman örnekler de aşağıdaki gibidir: 


B. 5. Doğruyu söylemek gerekirse, ben herkesi ve her şeyi 
bıraktığım gibi bulacağımı sanmıştım; Halil ustayı yi- 
ne dükkânında, Nusret Ağa ile Kasım Efendi'yi yine 

“ orada bulacağımı ummuştum. 
(Aganta Burina Burinata, s. 119) 

B. 6. : Epeyce peyzaj boyamıştım, bir de çıplak resim yapa» * 
yım dedim. Domino'ya, başka yollardan edindiği pa- 
ranın birkaç mislini verirsem modelliğe razı olacağını 
düşündüm. 

(Egenin Dibi, s. 29) 


B. 7. Hasan,kızmarkadan yetişecek bir imdadı ein 
ve bundan dolayı kaçmadığını sandı. 
(Egenin Dibi, s. 63) 


3.0. Dolaysız ve dolaylı konuşma biçimleri arasında, bağımsız biçimler 
olarak değil de, bu geleneksel iki biçimin deyişleştirilmiş türleri olatak 
düşünülen alt sınıfları bulunmaktadır. Örneğin, dolaysız konuşma, anlatı 
özetiyle birleşebilir. Başka bir örnekle, tırnak imi arasında bulunan bir 
konuşma parçası, konuşma sırasında etkinliklerine yer. verilmemiş olan 
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başka birçok kişiye seslenen iki ya da daha çok söz eylemi içine alabilir. 
Bundan başka, aynı söz eylem içindeki bir sözcük biriminde, “Oldu işte, 
saat 5 de” gibi zaman sıralaması ya da atlayışı bulunabilir. Bunlar gerçek 
konuşma sırasında nelerin kullanıldığını ve nelerin olduğunu gösterir: 


Dolaylı konuşmanın deyişleştirilmiş biçimlerinde, bilinen ve beklenilen 
bütün dolaylı konuşma türlerinde iletilen konuşma biçimleri bulunabilir, 
ama iletilen gerçek konuşmada kullanılan sözlere pek fazla yer verilmez. 
Bu tür dolaylı.konuşma biçimlerinde anlatıcının kendi deyişi, konuşmacının 
gerçek deyişini bastırmış, onun yerine geçmiştir. (Örnek TI A 1) deki dolay- 
sız konuşma: “Üfİ, tamam, yarın senedi imzalamaya geleceğim.” ve (Ör- 
nek TI A i)deki: dolaylı konuşma: Genç kız ertesi gün senedi imzalamaya 
geleceğini söyledi. Tümcelerinin deyişleştirilmiş dolaylı konuşma biçimi: 
Genç kız ertesi gün senedi imzalamak için gelecekti, olur. 


Konu bu açıdan ele alındığı zaman, yalnız dolaysız konuşmanın doğal 
ve gerçek konuşma ve yalnız dolaylı konuşmanın da yapma aktarım biçim- 
İeri olduğunu söylemek pek doğru olmamaktadır. Bunun yerine, konuşma 
türlerinin önce geleneksel olarak dolaysız ve dolaylı olarak ikiye ayrıldı- 
ğını, bu iki türün arasında bağımsız biçimlerin bulunduğunu, bu biçimlerin 
de kendi aralarında ikiye ayrıldığını varsaymak daha uygun görünmektedir: 


Konuşma ve Düşünce 


| 


Dolaysız Bağımsız Biçim Dolaylı 
Deyişleşmiş e Deyişleşmiş 
Biçim Biçim 


Yazınsal metinlerde karşılaşılan konuşma türleri geleneksel iki tür 
kadar bağımsız biçimleri de kapsamaktadır. Bu bağımsız biçimlerin hem 
belli yapıları vardır, hem de anlatıcının deyiş gücüne göre yapılarını değiş- 
tirebilirler. Bağımsız biçimlerin bu özgürlük alanı yazarlara, öykülerdeki 
kişiler arasındaki bağıntıyı işleme ve kişilerin özelliklerini betimleyebilme 
eyleminde çok geniş bir esneklik verir. Bağımsız konuşma biçimleri değe- 
rince kullanıldığı zaman, öykü anlatımına daha değişik bir açı verir; kişi- 
lerin kendi bellek ve bilinçleriyle gerçek dünyada yer alan konuşmaların 
birbiri ardından sıralandığı “bilinç akışı” türünden romanların yazılabilme- 
sini sağlar. Bu bakımdan bağımsız biçimlerin dolaylı olanları aktarımdaki 
yergi belirtimleri için çok uygun birer ortamdır. 
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Bağımsız biçimdeki konuşma türleri, geleneksel dolaysız ve dolaylı 
konuşma biçimlerindeki deyişleştirilmiş biçimler tarafından etkilendiklerine 
göre, bağımsız konuşma türlerini, bağımsız dolaysız ve bağımsız dolaylı 
olarak ikiye ayırmak doğru olmaktadır. Gerçek kullanım alanında yerine 
göre bir biçimden bir başka biçime dönüşebildikleri için bu iki yeni türü 
birlikte incelemek yerinde olacaktır. i 

3.1. Bağımsız türden olan bir konuşma aktarımı genellikle geleneksel 
yazım ve dilbilgisi kurallarını kullanmaz. Özellikle bağımsız dolaysız ko- 
nuşma türünden olan bir aktarımda dolaysız konuşma türüne özgü olması 
gereken bir öğe, dolaylı konuşma türüne alınmış gibi görünür. Bu özellik 
birtakım algılama karışıklıklarına yol açar. Okunan tümcenin, öyküdeki 
belirli bir kişinin yarı yarıya söylenmiş söz ve düşüncelerini mi aktardığı, 
yoksa yazarca eklenmiş sözler mi olduğu tam olarak anlaşılmaz. Metin 
boyunca süregelen konuşmalar da durumu aydınlatamayınca tüm parçanın 
bağlamı ya da anlamı düşünülmek zorunda kalınır. 


Bağımsız dolaylı deyiş biçimi önceleri düşünceyi söz olarak belirtmek 
için kullanılmıştır. Daha sonra yazarlar bu tür biçimi, her gerçek konuşmayı 
iletmek, hem de insan bilincinin işleyen birçok katmanlarındaki bilinçli ve 
bilinçdışı geçmiş ve gelecek birçok olayı sözle iletmek için kullanmışlardır. 


Konuşma aktarımının bu bağımsız türleri günümüzde estetik canlılık 
taşıyarak yazarlara yalnız gerçek olay, söz ve düşünceleri değil, imgesel 
olanlarını da iletebilme ve aktarabilme olanağını verir. 


Bütün bu tartışmaların ışığında önceki çizelgeyi aşağıdaki gibi düzen- - 
lemek daha uygun olacaktır: 


Konuşma ve Düşünce 


Dolaylı 


—— 


Bağımsız Biçimler Deyişleştirilmiş 


Dolaysız 


Deyişleştirilmiş 
Biçimler 


| 


Bağımsız Dolaysız Bağımsız Dolaylı 


(Söz Öncesi Düşünceler) Biçimler 


Yukarıdaki çizelgeye göre, dolaysız ve dolaylı konuşmalar arasındaki 
süreklilik tam değildir. Eğer dolaylı konuşmanın kaynağı dolaysız konuş- 
maysa, dolaysız konuşmanın kaynağının da söz öncesi düşünceler olduğunu 
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söylemek doğru olur. Bağımsız biçimler dolaysız ya da dolaylı olarak söy- 
lenebilirler. Dolaylı ya da dolaysız konuşma biçimlerini yansıtan öğeler 
söz öncesi düşüncelerdir. 


3.2. Biçim bakımından bağımsız dolaysız konuşmanın dolaysız ko- 
nuşmadan ayrımı salt yazımsal alanda görülmektedir. Bu iki tür konuşma- 
nın dilbilgisi yönünden bir ayrımı yoktur, çünkü böyle tümcelerde dilbil- 
gisel yönden dönüşümler gözlenmez. Halikarnas Balıkçısı'nın bağımsız 
dolaysız konuşma tümceleri aşağıdaki gibidir: 


A. 8. Herkes,şunu yapın, bunu yapın, diye akıl öğretiyordu. 
(Deniz Gurbetçileri, s. 105) 


A.9. O da sevinçle, geliyorum, diye bağırmıştır. 
(Deniz Gurbetçileri, s. 51) 


A.10. Kimbilir kaç kişinin canını yakmışsındır? Aç çantanı 
kaç para topladığını saysınlar. Çünkü nahiyeye gi- 
dersin ve Eşkiya Davut tarafından soyuldum diye pa- 
raları cebine atarsın, dedi. 

( Yaşasın Deniz, s. 119) 


AİL,.  yiğem Ayağım iyi olup kalkınca, bacağım nahacık 
—eliyle sağ bacağını gösterdi— bir karış daha kısa hem 
de yana bakar buldum. Öteki oğlan köyde...Allaha 
emanet, Onu çok göresim geldi....... 

Aganta Burina Burinata, s. 4) 


Bu son örnekte bağımısız dolaysız konuşma urnak i imi olmadan, anla- 
tıcı tarafından söylenen sözlermiş gibi, kâğıt üzerine alınmıştır. Aynı örnek- 
ie konuşmacının tümcesini anlatıcının tümçesi bölmekte ve konuşmacının 
dil dışı bir eylemini anlatmaktadır. 


Bağımsız dolaysız düşünce aktarımı aşağıdaki örneklerde görüldüğü 
gibidir: 


B.8. İşte o hayatımın iziydi. Uzayan dümen suyu acaba ne- 
rede bitecekti ? Gördüğüm engin neydi? diye düşünü- 
yordum. 

( Yaşasın Deniz, s. 6) 


B. 9. Acaba beni düşünerek dönüşümün sevinciyle mi gü- 
lüyor, diye düşündü Mecdi. 
(Deniz Gurbetçileri, 5. 216) 

B.10. Oysa benim emin ve selametli bir hayat arayıp arama- 
.dığımı soran yoktu. Sonra köydeki hayat sanki emin 
ve selametli miydi? İşte kurağını da görüyorduk a? . 
Denizinde de, karasında da hayat insanın üzerine bin 

, bir musibet yağdıran bir kazalar belalar yığılışıydı. 

Bu neden böyle oluyordu, aklım ermiyordu. Amma, 
bu böyle olagelmiş ve böyle de olagidiyordu. 
(dganta Burina Burinata, 8. 171) 


B.II. 
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Bana öğretilen bu sultanları ve peygamberleri ben 
neyleyecektim? Bunlar benim akranlarım değillerdi. 
Sultan Bayezidi Veli ile çelik çomak oynayamaz, Sü- 
leyman Aleyhisselamla da deniz kıyısı boyunca oyun- 
cak kayık yüzdüremezdim. 

(Aganta Burina Burinata, $. 47). 


4.0. Önceden belirtildiği gibi, bağımsız dolaylı konuşma ve düşünce 
aktarımı hem gerçek konuşmacının kimi sözlerini, hem anlatıcının kendi 
sözlerini, hem de asıl tümceye çok yakın bir söz eylemi ya da düşünce eyle- 
mi belirtebilir. Bu durumda aktarılan tümce, gerçek tümcenin anlamını ve- 
ren değişik bir tümce de olabilir. Bu da yergi iletimi için çok uygun bir yön- 


temdir. 


dir: 


A.IZ. 


Bağımsız dolaylı konuşma aktarımına ilişkin örnekler aşağıdaki gibi- 


Satıcının anlattığına göre gözü kârda değildi. Kâr mı? 
Ne gezer efendim? Hatta ziyanına satıyordu. Kadın- 
ların en güzellerine saç maşası sağlamak üzere işte 
vapura binip diyar gurbette geziyordu. Onları satmı- 
yacak, hediye edecekti. 
( Yaşasın Deniz, s. 28) 


Fatma, Gerenkuyu'daki Ballı çiftliğe babasıyla her 
gidişinde, çiftlik sahibi İsmail Çavuş mutlaka kıza 
sulanırmış. Bir gün daha ileri giderek bekçisi diye ge- 
tirdiği Ahmet Ağa'ya Fatma'yı yakalatmaya kalkış- 
mış. Ahmet Ağa, Fatma'yı yaka paça sürükleyemeye- 
ceğini anlayınca biçak çekmiş. Fatma bir taşla bekçiyi 
yete sermiş. 

(Aganta Burina Burinata, 5. 125) 


Bellibaşlı birkaç demirbaş konu tükenince sıra Dut- 
sun Ağa'nın eşeğinin yaşına gelirdi. Eşek ne zaman 
doğmuştu ve bugün kaç yaşındaydı? İşte kâinat bu 
meseleyi çözmek için yaratılmıştı. Hatıralar ve hafıza- 
lar tembel tembel eşelenir, biri “Ben Selânikten As- 
kerlikten döndükten iki ay sonra anası sıpalamıştı.” 
öteki “Hayır, senin o dediğin sene anası hâlâ gebeydi.” 
der, ben içimden “Allah vere, şu Dursun Ağa'nın 
eşeği vaktiyle nalları dikse de, biz de bu konudan kur- 
tulsak,” diye dua ederdim. 
- (dganta Burina Burinata, s. 165) 


Yukarıdaki son örnekte bağımsız dolaylı konuşmayı, dolaysız konuş- 
ma ve bağımsız dolaysız düşünce izlemektedir. 


Bağımsız dolaylı düşünce aktarımı da aşağıdaki örneklerde izlenebilir: 
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B.12. 


Söylemiyorlardı, ama her biri kendi içindeki sorgu- 
dan, arkadaşının gönlündeki sorgunun ne olduğunu 
biliyordu. Ne yüzle Bodrum'a çıkacaklardı? Çoluk 
çocuk, kayıklarını uzaktan tanıyacaklar, onları karşı- 
lamak için güle oynaya kıyıda toplanacaklardı. Analar 
emzikteki çocukları sırtında geleceklerdi. Ne havadis? 
Avınız bereketli oldu inşallah!.. Sonra hepsi surat- 
ları asık evlere doğru yürüyeceklerdi. Tasalı, yaslı. 


(Deniz Gurbetçileri, s. 98-99) 


Bu örnekte bağımsız dolaylı düşünceyi aktarırken yazar, bağımsız 
dolaysız konuşma biçiminde, denizciler avdan dönerken sorulabilecek 
soruları da anlatımında yansıtmıştır. 


B.13. 


Hocanın her vurduğu yerde bir gül bitecekseydi, bu 
gidişle, aradan çok geçmeden tepemden tırnağa kadar 


, güllük gülistanlık kesilecektim. 


(Aganta Burina Burinata, s. 47) 


Onun durgun, kadife karası, okşayıcı bakışı bana 
sütlimanlıklardaki cam gibi sulardan ve yumuşak rıhlı 
ve kumlu kıyılardan ibaret, yorgunluk argınlık giderici 
bir hayat vadediyordu. Öyle bir limanlık bulacaktım 
ki, orada denizci korkusuz ve kuşkusuz gemisini de- 
mirler ve gözleri biraz uyku yüzü görür. 

(Aganta Burina Burinata, s. 131) 


5.0. Söz eylem ve düşünce eylem anlatı aktarımlarına göz atılacak 
olursa, bağımsız dolaylı konuşmaya göre söz eylem anlatı aktarımında, 
yalnızca konuşmacının asıl tümcesine oranla, çok genel bir söz eylem bulun- 
maktadır. Buarada, kullanılan söz eylem, anlatıcının duygu ve izlenimlerini 
taşıyan bir düşüncenin söz eylemi de olabilir. Söz eylem ve düşünce eylem 
anlatı aktarımı bu bakımdan yazarların anlatı biçimlerine daha uygundur. 


Söz eylem anlatı aktarımı, Halikarnas Balıkçısı'nın YAPMANIN) aşa- 
ğıdaki örneklerde olduğu gibi görülebilir: 


A.15. 


VIZ, 


Davut şaşakaldı. Kulaklarına inanamadı. Ortaklara 
istediklerini tekrar söylemelerini yalvardı. Onlar tek- 
rarlayınca benzi kül gibi attı. 

( Yaşasın Deniz, s. 45). 


Amcam annemle görüştü ve beni kayığa alacağına 
söz verdi. Ama bunun için bir gemici tezkeresi almak- 
Tığımı şart koştu. 

( Aganta Burina Burinata, s. 78) 


Ben sözümü tutmadım, dönüp baktım, o da kireç 
gibi solmuş, bana bakıyordu. 
( Yaşasın Deniz, s. 27) 
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- Düşünce eylem anlatı aktarımı da aşağıdaki örnekler gibidir: 


B.15. Kayığa iki kişi tutunuyordu. Biri neredeydi? Yavaş- 
oğlu biricik oğlunun kaybolup olmadığını merak edi- 
yordu. 


( Yaşasın Deniz, s. 81) 


Bu örnekte ikinci tümce bağımsız dolaylı konuşma aktarımı, üçüncü 
tümce de düşünce eylem anlatı aktarımıdır. 


Bulova herhalde onlar da bize daha iltifatlı olmayan 
sıfatlar verirlerdi. 
(dganta Burina Burinata, s. 114) 


B.17. Artık dalgaların da, insanların kanına canıma susayan 
o hain ve hırçın fırtınalarından da ikrah getirdim, bir 
daha mavi yüzüne bakmamaya and içtim. 

(Aganta Burina Burinata, s. 131) 


6.0. Konuma ve düşünce aktarımında ele alınan bu yöntemler tek tek 
incelendiği zaman, dolaylı, dolaysız ve bağımsız dolaylı konuşma aktarım- 
larında anlatıcının olayları iletme eylemindeki yetki ve deneliminin yarı 
yarıya söz eylem ve düşünce eylem aktarımlarında tam, bağımsız dolaysız 
konuşma aktarımındaki yetki ve denetiminin ise sıfır noktasında olduğu 
görülür. Bundan dolayı, öykü ve romanlarda olayların rahatça anlatıla- 
bilmesi için söz eylem ve düşünce eylem aktarım yöntemleri yazarlar için 
çok uygun ortamlardır. Bağımsız dolaysız konuşma aktarımı ise yazara 
yalnızca yazım kurallarında değişiklik yapmak özgürlüğünü verir. 


Bağımsız dolaylı konuşma ve bağımsız dolaylı düşünce aktarımlarına 
gelince; dilbilim yönünden bu ikisi arasında tümce yapıları bakımından 
ayrım yoktur, ama anlam ve yorumlama yönünden değişiklik gösterirler: 
Bağımsız dolaylı konuşma yazar ve anlatıcıya dönüktür, bu yüzden yergi- 
lemeye çok uygundur. Bağımsız dolaylı düşünce aktarımı ise romanın için- 
deki kişilere dönük olduğu için yazarın değil de, olayın içinde bulunan kişi- 
lerin kişisel düşünce ve duygularını doğrudan doğruya yansıtır. Başka bir 
deyişle, bağımsız dolaylı düşünce aktarımı olaydaki kişilerin içlerine tutul- 
muş bir aynadır. 


Konuşma ve düşünce aktarım yöntemleri dolaysız konuşmadan baş- 
layarak bağımsız dolaylı ve sonra söz eylem anlatı yöntemlerine doğru 
gittikçe daha bağımsız olmakta, bağımsız oldukça da anlatı aktarması 
yazarın deyiş gücüne kalmaktadır. 


Adı geçen aktarım yöntemleri öykü ve romanlarda tekdüzelik göster- 
mez. Genel anlatı bir yöntemden başka yöntemlere geçerek yapılır. Bunun 
tersi yapılırsa anlatı kuşkusuz çok bilinçsiz ve yazınsal değeri düşünülmeye- 
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cek kadar düşük olur. Konuşma ve düşünce aktarım yöntemlerindeki bir- 
birine geçişleri aşağıdaki örnekler gösterebilir: 

1 - Bir süreden beri Ateşoğlu'nun telaşlı telaşlı “Fa pav- 

ranın! Elinizi tez tutun!” deyişinde “Yem işi vaktinde 

bitmezse avlanamayız, o zaman açlık ensemize yapi- 


şir!” yollu acı bir kaygı vardı. 
(Aganta Burina Burinata, $. 57) 


İlk tümce dolaysız konuşmayı, ikinci tümce ise dalaysız düşünceyi yansıt- 
maktadır. 


2— Aliş'e eşeğin boynundaki çıngırağı çözüp bana getir- 
mesini söyledim. Çocuk öyle yaptı. 
(Aganta Burina Burinata, s. 43) 


İlk tümce dolaylı konuşma, ikinci tümce de söz eylem aktarımını kullan- 
maktadır. i 
3 - Yahu Ateşoğlu'na ne oldu, dedim. Ben seferdeyken 


evlendiğini, çoluk çocuğa karıştığını söylediler. 
(dganta Burina Burinata, 8. 122) 


Burada önce bağımsız dolaysız konuşma kullanılmış, ikinci tümcede ise 
dolaylı konuşma aktarımı yapılmıştır. 


4 - Erlesi sabah Zeynel Kaptan'a gittim. Denizden vaz- 
geçtiğimi söyledim. Kara gözlü, kiraz dudaklı Ayşem'i 
öpecektim, İşte böylece bir öpücük uğruna hayatımı 
berbat ettim. 


(Aganta Burina Burinata, s. 131) 


Yukarıdaki anlatıda ikinci tümcede bağımsız dolaysız konuşma, son tüm- 
cede ise bağımsız dolaysız düşünce aktarımı kullanılmıştır. 


5 - Hele “Deniz” deyince, bütün kaşlar çatılıyor, “Sa- 
kın ha!” diyorlardı. Güzele bakma, iyiye aldırma, 
doğruya kulak asma, denizi anma, pekiy, öyleyse 
ben ne edip ne söyliyecektim? İşte bunu büyüklerime 
sorunca, bana düpedüz bir cevap vermiyorlardı. 
(Aganta Burina Burinata, s. 50) 


Bu parçada ilk tümcede dolaysız konuşma, ikinci tümcede “pekiy” söz- 
cüğüne kadar bağımsız dolaysız konuşma, “pekiy”den sonra bağımsız . 


dolaylı düşünce, son tümcede de söz eylem anlatı aktarımı kullanılmıştır. 
6 — Teşekkür ettim ve kendisine yarın kesin bir cevap vere- 
ceğimi va'dederek ayrıldım. ' 
(dganta Burina Burinata, s. 130) 


Bu kısa parçada önce söz eylem anlatı aktarımı, sonra da eylem aktarımıyla 
birlikte dolaylı konuşma aktarımı kullanılmaktadır. 
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7 - Rüzgâr ve havanın nasıl olacağını bu köylülere deniz 
diliyle anlattım, anlamadılar, Deniz dilini kara diline 
çevirmeye çalıştım, her halde onu da galiba ben be- 
ceremedim, köylüler ne dediğimi gene hiç anlamadı- 
lar. “Nafile! Gene katı yürekli zamanlara çattık, Ne 

z edelim, alnımızın kara yazısıymış.” diyorlardı. 
(dganta Burina Burinata, s. 156) 


Yukarıdaki örnekte söz eylem anlatı aktarımı ve dolaysız konuşma biçim- 
leri kullanılmaktadır. ; 


8 - Demir Ağa sözü değiştirerek “Bu evlat bizim Süley-. 
manın sıpası mı? “diye sordu. Amcam “Evet,” dedi. 
İşini bitiren gemici ve balıkçılar masamıza gelmişler- 
di. Amcamla öteki denizciler böyle mi konuştular, 
yoksa ben mi böyle konuşmuş olduklarını tasarlıyo- 
rum, aradan uzun yıllar geçtiği için pek bilmiyorum. 
(Aganta Burina Burinata, $. 9) 


Bu parçadaki ilk iki tümcede dolaysız konuşma, üçüncü tümcede eylem 
anlatı aktarımı, dördüncü uzun tümcede de söz eylem anlatı aktarımı kul 
lanılmaktadır. 


7.0. Deyişbilim çalışmalarının yazınsal eleştiriye büyük katkıları bulun- 
maktadır. Konuşma ve düşünce aktarımlarının yazınsal metinlerde gerçek 
konuşma ve düşünceleri ne denli yansıttığı araştırılmak istenirse, hem dil 
bilgisi açısından tümce yapılarını ve değişmelerini, hem de anlam, yorum- 
lama ve yazın bakımlarından düşünce tür ve yönelimlerini düşünmek gere- 
kecektir. Tartışmada açıklanmaya, çalışıldığı gibi, geleneksel dolaysız ve 
dolaylı konuşma ve düşünce aktarımlarının yanı sıra, yazınsal metinlerde 
“çokça kullanılan bağımsız dolaysız ve bağımsız dolaylı olmak üzere iki tür 
daha konuşma ve düşünce aktarımı, anlatıya ve yazarın deyişine renk katar 
ve yazarların deyiş gücünü belirlemek için yardımcı olur. 


Bu incelemede ele alınan aktarım yöntemlerindeki örnekleri veren 
büyük yazar Halikarnas Balıkçısı'nın deyiş gücüne ilişkin birtakım yargı- 
lar çıkarılabilir. Bir yazar için, yalnızca birkaç yapıt incelendikten sonra, 
varılan yargıların kuşkusuz sağlam temeller üzerinde bulunmayacağını 
bugünün metinbilim kuramları söylemektedir. Gene de bu tür bir inceleme, 
ileride yapılabilecek olan geniş çaptaki bir başka incelemeye yardımcı ola- 
bilir. Halikarnas Balıkçısı'nın bu araştırma için incelenen üç öykü kitabı ve - 
bir romanında kullandığı konuşma ve düşünce aktarım yöntemlerinden 
onun deyiş gücüne ilişkin birtakım yargılara varmak gerekirse, Halikarnas 
Balıkçısı'nın genellikle dolaysız konuşma ve düşünce, bağımsız dolaysız 
konuşma ve düşünce, bağımsız dolaylı konuşma ve düşünce aktarım yön- 
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temlerini çok sık, dolaylı konuşma ve düşünceyi yer yer, söz eylem ve dü- 
şünce eylem anlatı aktarımlarını da, bu incelemenin boyutları içerisinde, 
pek az kullandığı sonucuna varılmaktadır. 
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ATATÜRKÇÜ OLMAK 


Mamur YAĞMUR 


“İlk önce şu gerçeği belleğimize silinmeyecek biçimde yerleştirmeliyiz: 
Atatürk, bir söylence (efsane) kahramanı değildir. O, aramızdan çıktı ve 
topraklarımızın üstünde yaşadı. Halkımızın cılız ve dağınık gücünü birleş- 
tirdi. Bu güce dayanarak, tarihin en haklı ve en görkemli bir savaş olarak 
nitelendirdiği Ulusal Kurtuluş Savaşı'mızı başlattı. Başlattığı bu kutsal 
savaşı utkuyla sonuçlandırdı. Kurtardığı toprakların üstünde, temeli bili- 
me ve insan sevgisine dayanan Türkiye Cumhuriyeti'ni kurdu. Egemenlik 
hakkını, koşulsuz olarak ulusumuza sundu. 


. Atatürk, kalıpçı ve öykünmeci olmadı. Toplumsal yapımızı yüzlerce 
yıldan beri kemiren hastalıklara en doğru tanıyı (teşhisi) koydu. Ulusu- 
muzu bu hastalıkların pençesinden kurtarmak için, ileriye dönük ve yenilik- 
lere açık olan devrimler yaptı. Ulusal birliğimizi bozan din, mezhep. ve ırk 
ayrıcalıklarının kökünü kuruttu. “Dünyada barış, yurtta barış” ilkesini 
içtenlikle uyguladı. Kişiliğini ve devrimlerini dondurmak isteyenlerin tu- 
zağına düşmedi. Gözünü kırpmadan, evrim ve devrim yasalarının işlemesini 
engelleyen kurumları yıktı. Sağduyumuzu bağlayan, beynimizi kısırlaştıran 
urları, becerikli elleriyle birer birer kazıdı. İnanç ve emek sömürücülerini, 
ulusumuzun ön acımasız düşmanları saydı. Gür sesiyle, “Yaşamda en ger- 
çek yol gösterici bilimdir” diye haykırdı. 


Atatürk yaşamı boyunca, özgür düşünceden korkmadı. Özgür düşün- 
cenin yapıcı ve yaratıcı gücüne yürekten inandı. En bunalımlı dönemlerde 
bile, ülkemizi gömütlükler gibi sessiz hale getirecek önlemlere başvurmadı. 
Yurdumuzun, oğul veren arı kovanları gibi uğuldamasını istedi. Ulusal 
onurumuzun mimarları olan sanatçılarımıza, olağanüstü bir sevgi besledi. 
Eşsiz beyninin ve duyarlı yüreğinin ürünü olan bu sevgiyi, “Hepiniz millet- j 
vekili olabilirsiniz... Bakan olabilirsiniz... Hatta Cumhurbaşkanı olabilirsi- 
niz... Fakat sanatçı olamazsınız...” özdeyişiyle ölümsüzleştirdi. İyiyi, gü- 
zeli ve doğruyu arayan düşünürlerimizi tüm gücüyle destekledi. Önünde 
tesbih böceği gibi iki büklüm olan, ağzından çıkan her sözü şipşak o- 
naylayan dalkavuklardajı iğrendi. Türkiye'yi, bilimsel araştırmaların öz- 
gürce yapıldığı bir laboratuvar haline getirdi. 
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Atatürk'ün görüş açısı çok genişti. Toplumsal olayların nedenlerini 
kavrama ve değerlendirme yetisi eşsizdi. Bu üstün yeteneklere sahip olduğu 
içindir ki, verdiği tarihsel kararlarda yanılgıya düşmedi, Ulusumuzu serü- 
venlere sürüklemedi. Kazandığı askersel utkulardan başı dönmedi. Daha 
önceden saptadığı ereğe (hedefe) erişince, ordularımıza “Dur!” diye komut 
verdi. Hemen orada, pusuda bekleyen gerçek düşmanımızın adını söyledi. 
Bu düşmanı kesin olarak yenmeden, onurlu yaşamamızın olanaksız oldu- 
gunu belirtti. i 


Şimdi, gözlerimizi altmış yıl öncesine çevirelim. Yukarıda kısaca değin- 
diğimiz olayın öyküsünü, Büyük Yargıç Tarih'in ağzından dinleyelim: 
Takvim yapraklarında, 9 / Eylül / 1922 tarihi yazılıydı. Gökyüzü, yeni 
kalaylanmış bir bakır tepsi gibi parlaktı. Hava, buram buram barut ko- 
kuyordu. Düşmanımızın kanlı pençesinden kurtarılan köylerimiz, kasaba- 
larımız ve ormanlarımız cayır cayır yanıyordu. Ordularımız, coşkun bir . 
ırmak gibi İzmire doğru akıyordu. Başkumandan Mustafa Kemal Paşa, 
kartal yuvasına benzeyen Belkahve'den, uğultusu çevreye dalga dalga yayı- 
lan asker selini izliyordu. Yanında, çizmeleri tozlu, yüzleri terli ve alıcı 
kuşlar gibi keskin bakışlı paşaları vardı. Paşaların Paşası birden duygu- 
landı. Yağmur yüklü bir bulut gibi güzel olan başını, ağır ağır yukarı kak 
“ dırdı. Buğulu gözlerle, destanlık acıların ateşinde kavrulmuş Anadolu'ya 
uzun uzun baktı. Yüreğine çöreklenmiş öfkeyi, derin bir ah çekerek boşluğa 
savurdu. Sonra, hazırol durumunda bekleyen paşalarına döndü. Onlara, 
“sıcak savaşın sona erdiğini muştuladı. Konuşmasını, “En acımasız düş- 
manımız yoksulluktur! Kurtuluş Savaşımız, bu düşman yenilinceye değin 
sürecektir!” buyruğuyla noktaladı. Paşalar, topuklarını birbirine vurarak 
selama durdular. Hep bir ağızdan, “Yoksulluk adlı düşmanımızı da yenece- 
ğiz Paşam!” diye tarihsel buyruğu yinelediler. 


Atatürk, gerçekçiydi. Gerçekleşmeyecek düşlerin peşinden koşmadı. 
Birbiriyle çelişen ve çatışan katı kuramların arasında mekik dokumadı. 
Cepheden cepheye koşmaktan bitkin düşmüş halkımızı, kardeş kavgaları- 
nın kucağına atmaktan sakındı. Can çekişen ekonomimizi ayağa kaldıracak 
dizgeyi (sistemi), şu doğru yolu izleyerek buldu: Önce, deneyin süzgecinden 
geçmiş bilgileri ve toplumlara yararlı olmuş gerçekleri topladı. Bunları, 
eşsiz beyninin teknesinde uzun süre yoğurdu, Oluşturduğu bilgi hamuruna, 
toplumsal yapımızı bozmayacak oranda maya ve tuz kattı. Eşit parçalara 
ayırdığı hamur yumaklarını, yüreğinin ortasında yanan ateşin üstünde pişir- 
di. Pişirdiği ekmekleri, tepeden inme bir buyrukla önümüze sürmedi. Ana- 
dolu'yu adım adım dolaşarak, binbir özenle hazırladığı ekonomik dizgenin 
içeriğini halkımıza anlattı. Tutarlı olan her görüşü ve eleştiriyi hoşgörüyle 
dinledi. Ankara'ya dönünce, dinlediği görüşleri ve eleştirileri gözlemlerinin 


Mahmut Yağmur (33 


ışığı altında değerlendirdi. Ülkemizi bayındır hale getireceğine ve ulusumuzu 
gönence (refaha) kavuşturacağına inandığı “Devletçilik ilkesi”ne kesin 
biçimini verdi. 

Atatürk, halkımızı yaldızlı sözlerle avutmadı. Devletçilik ilkesi'ni, 
hiç kimseye ödün vermeden eyleme dönüştürdü. Yabancıların elinde bulu- 
nan ortaklıkları ve işletmeleri kamulaştırdı. Ulusal onurumuza gölge düşü- 
ren tecimsel (ticari) antlaşmaları yürürlükten kaldırdı. Dışalımı ve dışsatımı 
denetim altına aldı. Vurguncuların, soyguncuların ve aracıların soluğunu 
kesti. Yerüstü ve yeraltı kaynaklarımızın, devlet eliyle işletilmesine ağırlık 
verdi. Ulusal gelirimizin, hakça dağıtılmasına özen gösterdi. Gözünü, elin- 
de tuttuğu tüze (adalet) terazisinin göstergesinden ayırmadı. Varsıl ulus- 
lara avuç açmadan, özverili halkımızın gücüyle yurdumuzu demir ağlarla 
donattı. Paramızın dışarı akmasını önleyen fabrikalar kurdu. Sözün kısası, 
destanlık işleri on Ni yıla Ui Askersel utkularını, ekonomik utku- 
larla taçlandırdı. . 


Bunca sözü, şu gerçeği vurgulamak için söyledik: Atatürk ilkeleri 
bölünmez bir bütündür. Petek balı gibi katıksız ve özgündür. Atatürk'ün 
en büyük yapıtı olan Türkiye Cumhuriyeti'ni ayakta tutacak temel taşları- 
dır. Gerçekleştirdiği devrimleri yaşatacak ve besleyecek kan damarlarıdır. 
Atatürkçü olmanın baş koşulu, bu ilkelere sımsıkı sarılmaktır. Atatürkçü- 
lüğü dondurmaya ve yozlaştırmaya çalışanlarla, bilinçli olarak savaşmaktır. 
Atatürk ilkelerini, toplumsal yapımıza, hiçbir gücün söküp atamayacağı 
bir biçimde yerleştirmektir. Ulusumuzu esenliğe, çağdaş uygarlığa ve onurlu 
bir yaşama kavuşturacak tek yol budur... 
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DERSİMİZ TÜRKÇE 


Sözcüklerin tümce içindeki yeri önemlidir 
Çankaya'nın ikinci cildinde (s. 440) şöyle bir tümce var: 


İnkılap devri içinde size dil ve tarih hareketine dair kısaca bazı bildik- 
lerimi anlatmak istiyorum. 


Burada “size” sözcüğü de “kısaca” sözcüğü de bulunmaları gereken 
yerlerde değildirler. “Kısaca” belirteci, nitelediği “anlatmak istiyorum” 
eyleminin önünde bulunmalıydı. “Size” sözcüğü de “kısaca”nın önüne 
getirilmeliydi ki görevini gereği gibi yapabilsin. Yani —bana ig tümce 
(sözcükler değiştirilmeden) şu biçimde olmalıydı: 

İnkılap devri içindeki dil ve tarih hareketlerine dair bazı bildiklerimi 
size kısaca anlatmak istiyorum. 


Siz ne dersiniz? 
Türkçeleştirme yanlışları 


Ünlü bir kişi, Fuzulünin Şikâyeiname'sini Türkçeleştirirken önemli 
yanılgılara düşmüş. Aylık bir derginin Temmuz 1982 sayısında gördüğüm 
bu Türkçeleştirme yanlışlarından birkaç örnek vereceğim. 


Önce, divan edebiyatının en güzel örneklerinden olan Şikâyeiname'yi 
özetleyeyim: Fuzuli'ye evkaf zevaidinden (yani gereken yerlere ödemeler 
yapıldıktan sonra artacak paradan) dokuz akça maaş verilmesi için bir 
karar çıkmış. Fuzuli, kararı evkaf dairesine götürmüş. Memurlar “zevaid” 
de para birikmediğinden kararı uygulamaya olanak bulunmadığını söyle- 
mişler. 

Fuzuli, kendisiyle memurlar arasında geçen konuşmaya, ustalığının 
eşsiz buluşlarını katar. Kendisine maaş bağlandığını içeren kararı göste- 
rince, memurlar davranışlarıyla sanki şöyle demişlerdir (Fuzuli'nin diliyle): 

— Ey miskin, senin mezalimine girmişler ve sermaye-i tereddüt ver- 
mişler ki müdam faidesiz cidal edesin ve nâmübarek yüzler görüp nâmülâyim 
sözler işidesin. 


Yazımın başında, yanılgılarından söz ettiğim kişi, bu parçayı şöyle 
Türkçeleştirmiş: 

— Ey miskin, sana işkence etmişler. Bu belgeyi sana vermişler ki dur- 
madan kapı aşındırıp uğraşasın ve durmadan hor suratlar görüp hoyrat sözler 
işidesin. 


a 
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Görülüyor ki Fuzuli'nin “nâmübarek yüzler” sözü, “hor suratlar” diye 
karşılanmış. Hor surat olmaz. Doğru karşılık “uğursuz yüzler”dir. Fuzuli? 
nin “nâmülâyim sözler”i de “hoyrat sözler” olarak Türkçeleştirilmiş. 
“Hoyrat”, sert, hırpalayıcı anlamıyla kişiler için kullanılır; söz hoyrat 
olmaz. “Nâmülâyim sözler”, sert, kaba sözler demektir. 

Fuzuli, elindeki maaş kararı için, “ol şahid-i mecruh gibi takrirden 
peşiman”” diyor. Çevirici bu sözleri, “o, yaralı şahit gibi ifade vermekten 
pişman” diye Türkçeleştirmiş. “Şahid-i mecruh”, yaralı tanık değil, “söz- 
leri çürütülmüş tanık”tır. Türkçeleştirme şöyle olmalıydı: “O, sözleri çürü- 
tülmüş tanık gibi söylediğine pişman.” 

Fuzuli, “ben müddei-i kâzib gibi teşniden perişan” diyor. Türkçeleş- 
tiren, “ben yalancı hak sahibi gibi perişan” demiş; “teşniden” sözcüğünü 
atlamış. Bu parçanın eksiksiz Türkçesi de şudur: “Ben haksız davacı gibi, 
karşımdakileri utandıracak bir şey söyleyemez oldum.” 

Çevirici, Fuzuli'nin “naçar terk-i mücadele kıldım” sözünü de “hak- 
kımdan vazgeçtim” biçiminde Türkçeleştirmiş. Oysa Fuzuli, tartışmaların 
yarar sağlamadığını görünce “çaresiz, görevlilerle uğraşmaktan vazgeç- 
tim” diyor; “hakkımdan vazgeçtim” demiyor; tersine, olup bitenleri, konu 
ile yakından ilgilenen Nişancı Paşaya bildiriyor; (Türkçeleştirilmiş ve özet- 
lenmiş olarak) diyor ki: “Lütuf güneşi, kara bulutla örtülemez. Kuşkusuz 
yakında engel kalkacaktır.” 


Yanlış anlamla kullanılan “barındırmak” 


Bir gazetede çıkan aşağıdaki yazının içinde gördüğümüz “barındırı- 
sözcüğü yanlış anlamla kullanılmıştır: 

Bu küçük ülke (Kuveyi) tüm dünya petrol rezer vlerinin yüzde 15'ini 
barındırıyor. 

“Barındırmak”, tehlikeden korumak için, güçsüz bir canlıya güvenli 
yer sağlamaktır. Petrolü barındırmak söz konusu olamaz. Onun için burada 
“barındırıyor” sözcüğünün yeri yoktur. Anlatılmak istenen kavram için 
şöyle bir tümce kurulabilirdi: Dünya peirol rezervlerinin yüzde 15'i bu 
küçük ülkededir. (... bu küçük ülkenin toprakları altındadır). 


En 


yor 


Koşul ve şart 

Bir gazetenin verdiği şu havadisi okuyalım: 

13 Aralık 19$1I tarihli Resmi gazete'de OPEC ile Türkiye arasında 25 
milyon dolarlık yardım anlaşmasında şöyle bir ciimle var: “Borçlu, fon'dan 
aşağıda belirtilen koşul ve şartlar çerçevesinde ödemeler dengesi desteği nite- 
liğinde yirmi beş milyon dolar yardım istemiştir.” 

“Koşul” denildikten sonra “şarta ne gerek var? 


ÜMER Âsım ÂKsoy 


AŞKIN DİLİYDİ 


Necati CumaLı 


Aşkın diliydi 
Aramızdaki dil 
Sözlere dökülmedik 


Dalgın bakışlar 
Kenetli eller 
İççekmelerin dili 


Ne çok konuştuk öyle 
Ne çok dertleştik” 
Biri yazılı değil 


KINAMA 


MURAT ÖzTURANLI 


Bu yalnızlığı bir gün öldürürsem o 
Yok edersem yüreğimde şakıyan kuşu 
Görürsünüz mutluluğumu 


Şimdi gözleri benim üzerimde 
Toprak kokuyor şiirlerim buram buram 
Susuyorsam 

Sevinci yasaklamışsam kendime 
Gelişimi kınadığımdandır yeryüzüne 


Bir gün öpüverse dudaklarımdan 
Sonsuz karanlığın o sevgilisi 
En iyisi 


Bir gömütüm olsa kendime uygun 
Dostum da kalmasa hiç 
Arkadaşım da 

Bir yıldız küsüverse samanyoluna 


Bu yalnızlığı bir gün öldürürsem 
Yok edersem yüreğimde şakıyan kuşu 
Görürsünüz mutluluğumu i 


DUVARIN DİBİNDEKİ KUYTU 


İsranin Yınmız 


pınarın başına gelmediniz mi 
uzanmadınız mı duvarın dibine 
hangi ustanın yonttuğu taş bu 
hangi yüreğin sıcaklığı var üstünde 


nasıl baktıysa bir güzele 
bakmış usta li 

- öyle saklamış taşın içine 
gördük çatlayınca 


dokunur gibiydik giden bulutlara 
bir kuytuda gökle beraber. 

tanık ezdiğimiz otlar 

gizlediğimiz şeye 


HER GECE YÜREĞİNİN 
KANATLARI KIRILAN 


Yusur ÂLPER 


Kısa çocukluğundan kalma anılar 

Bir zincirin ufacık halkaları 

Sevgiyle üzüntüyle, kaygıyla yarınlatdan 
Artakalan çocukluk yıllarından anılar 
Irmağın yağmurlarla coşup taşması gibi 
O yüreğinden geçen bulanık suyun seli 
Gözyaşları içinde boğulma kaygıları 
Kısa çocukluğunun upuzun anıları 


Hangi dağlara çıksa hangi yollara vursa 
Yüreği dalga dalga kabaran deniz gibi 
Bir çocuk ki korkulu masallar ülkesinde 
Yorganını başına çekerek kurtulan 


Gece dağlardan inen kurtların sesleriyle 
Kimsesizlik yalnızlık duygularıyla dolan 
Kırılırdı yüreğinin kanatları her gece 
Her gün ışımasıyla kanatlanırdı yine 


MAVİÖZLEM 


Tarar Avcı 


Gürül gürül akar ırmaklar 

Bir serinlik toprağın bağrında 

Ve yüreklerde. i 
Çağlayanlarda şen şakrak coşkulu 
Sellerde delişmen 

Sızım sizim pinarlarda 
Kucağında doğum sevinci kaynağın 
Doyumsuz bir tat avuçlarda 
İçilesi. 

Gönülden bir akış 

Özlem duyulan denize 

Maviliklere. 


KINALI KADIN 


Gamze REİsoğLU 


Öfkeyle inlerken gece, 

Bir karaltı titrerdi uzakta, 

İçinde çırpındığı, 

Sonsuzluğun ucunu tutmaya çalışan. 


Bir kınalı kadın vardı, 

Elinde buz kesmiş süt bakracıyla, 
Boşlukta yitip gitmiş, 

Dönmek isteyen ama dönemeyen. 


BALIKÇI OZAN 


Hüron TAŞDELEN 


-Özdemir Asaf'a 


bir balıkçıdan söz ediyorum size 
yalnız kendi denizinde avlanan 

bir ölü nefesi gibi dinince rüzgâr 
çekip kıyıya tekneyi 

i yalnızlığı şarkı yapan 


1991? 


SuBurTAy Hikmer 


Sabah gelir pencereme 
Yayılır ortalığa yeni gün 
Dalgınlığım üstümde gene 
Çıkmış aklımdan öldüğüm 


Hanım kahvaltıyı hazırla 
İşe geç kalacağım sonra 


1928'DEN BU YANA YAZIM KILAVUZLARI 


Sevci ÖzeL 


Türk Dil Kurumu, dilin özleşmesinde sağladığı başarıyı, yazımda da 
sağlamıştır. Bugün doğru yazıp okuyor, konuşuyorsak bunu, Kurumun 
elli yıllık yazım çalışmalarına borçluyuz. 


Arap abecesinden, Latin abecesine geçildiği dönemde yazım, büyük 
bir sorun olarak ortaya çıkmış ve konunun önemi, o dönemin dilcilerince 
de benimsenmiştir. Nitekim, Harf devrimi gerçekleştirildikten sonra, üye 
sayısı artırılarak Dil Encümeni adını alan Kurul, 1928'de İmlâ Lügati adıyla 

- bir yapıt hazırlamıştır. İmlâ Lügati, o günün koşullarında gerekli olan ku- 
ralları ve sözcük dizinini belirleyen önemli bir yapıttır. 


İmlâ Lüâgati on üç yıl kullanılmıştır. Daha sonra 1941'de bu yapıtın 

2. baskısı olarak Türk Dil Kurumunca İmlâ Kılavuzu yayımlanmıştır. İmlâ 
— Kılavuzu 7 kez basılmıştır. 1965te Yeni İmlâ Kılavuzu adıyla 4 kez, Yeni 
Yazım (İmlâ) Kılavuzu adıyla 5. ve 6. kez, Yeni Yazım Kılavuzu olarak da 
7. baskıdan 11. baskıya ulaşan bir düzenleme ortaya konulmuştur. Böylece 
bu yapıt, toplam on sekiz kez ve milyonlarca basılmıştır. Yeni Yazım Kıla- 
vuzu, sayısal öneminden çok, eli kalem tutan herkesin yararlandığı, yadsı- 
yanların bile vazgeçemedikleri bir çalışma olması nedeniyle de değerlidir. 


İmlâ Lüâyati'nden bugüne değin elli yıldan çok zaman geçti. Elli yıl 
önce Dil Encümeninin de saptadığı gibi, Türkçe sözcüklerin söylenişleriyle 
yazılışları arasında büyük bir ayrım yoktur. Türkçede kolay okunuşu sağ- 
layacak imler de gerekmez. Bütün sorun, dildeki yabancı öğelerden kay- 
naklanmaktadır: “İmlâ Lügati'nin gayesi açık türkçe yazan bugünkü nesil 
muharrirlerinin kullandıkları kelimelerin telâffuzlarını doğru olarak göster- 
mektir. Bu hususta Encümenimizin göz önünde tuttuğu nokta, mümkün 
olduğu kadar fonetik olmasıdır. Yazılışın fonetik olması demek, türk fone- 
tik kanunlarının tamamile ve hervakit mutabık olması demek değildir. 
Filvaki, dilimizdeki türkçe kelimelerin hemen hepsi ve çok kullanı- 
len ecnebi kelimelerin birçoğu, tütk fonetiğine tabiidir; bununla be- 
raber bu fonetiğe uymaksızın yazılması icap eden kelimelerin adedi 
pek çoktur. Ecnebi, bilhassa arapça ve acemce aslından olan kelime- 
lerin türkçeye girmesile uğradıkları değişikliğin kanunlarını göstermek 
faydalı görünmektedir... Lâtin esasından alınan yeni türk harflerile öz 
Türkçe kelimeler ve lâhikalarının yazılması son derece kolaydır. Türk imlâ- 
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sında güçlüklere rasgelinmişse arapça kelimeler yüzünden olmuştur... 
Türk diline mahsus sedalar arasında bulunmıyan bununla beraber tesir ve 
nüfuzu yeni türk yazımızda bile göze çarpan hemze ile ayn-ın yerine önce- 
leri, heryerde kullanılan apostrof yani kesme (*) işareti, sonradan birçok 
yerlerde lüzumsuz görülmüş ve asgari hadde indirilmiştir. Kelimenin sonun- 
da, bir saitten yahut bir harekeden sonra gelen hemze ve ayın-lar, telâffuz 
edilemediklerinden, bunları gösteren kesme işareti büsbütün kaldırılmıştır.” 
(s. VİLİX ve XID. 


Bilindiği gibi, Türkçe ünlüleri ve ünsüzleri birbiriyle uyum içinde olan 
bir dildir. Birkaç aykırı örneğin dışında, ünlüler ve ünsüzler uyum göste- 
rirler. Türkçedeki yabancı öğelerin bile, zaman zaman dilimizin söylehişine 
uyduğunu. herkes bilir. Yine İmlâ Lügati'nden bir alıntı yaparak bu konu 
üzerinde de dilcilerin elli yıl önceki görüşlerini belirtelim: “Yeni türk harf- 
leri, türk diline göre yapılmış olduğundan, öz türk kelimelerinin türk fone- 
tiğine tamamile uygun olarak yazılmasını temin etmektedir. Dilimizin fone- 
tik hususiyetleri, Heyetimizce neşredilen Türkçe Muhtasar Gramer'de gös- 
terilen bazı istisnalar nazarı itibara almmamak şartıile, saitlerde savti 
ahenkten ve samitlerde benzeşmeden yaniç,f,h,k, p,,Ş$,t yumuşak sü- 
reksiz samitlerden sonra gelen b, o,d, gninp, ç, t, k olmasından ibaret- 
tir.” (s. IX). 

Arap abecesinden Latin abecesine geçmek, dolayısıyla eski yazı gele- 
neğinden sıyrılıp yeni yazım kuralları saptamak işi, dilbilgisi çalışmaların- 
da da önemli aşamalar sağlanmasına katkıda bulunmuştur. Konuşma ve 
yazı dili arasındaki uçurumun kapanması, dilbilgisi çalışması yapanların 
işini de kolaylaştırmıştır. Başka dillerin sözcük yapma yolları, söyleyiş 
biçimleri, tamlamaları bırakılarak dilimizin kendi olanaklarından yarar- 


lanılmıştır. Kısacası içün, oldı, gelüp yazarak için, oldu, gelip okumaktan 
kurtulunmuştur. 


İmlâ Lügati'nde de sık sık vurgulandığı gibi, Latin abecesine göre Türk- 
çe sözcüklerin ve eklerinin yazımları çok kolaydır. Ünlülerin ünsüzlere, 
ünsüzlerin ünlülere; ünsüzlerin ünsüzlere, ünlülerin ünlülere etkileri yeni 
yazımda açıkça görüldüğünden, yazımda düzen sağlanmıştır. Bugün 
Batı kaynaklı sözcüklere bile konulmaya çalışılan düzeltme imi konusun- 
da, İmlâ Lügati hazırlayıcıları elli yıl önce son derece sağduyulu davran- 
mışlardır: “Bunun için iltibasları defetmek maksadile bazı kelimelere ayırt 
etme ve incelime vazifesini gören ( « ) işareti konulmuştur. A ve u üzerine 
konulduğu zaman bu harflerin evvelindeki g ve k- yı muttariden incelten 
(4) işaretinin inceltme rolü hakkında fazla izahat vermek lüzumsuz ise de 
ayni işaretin ayırt etme rolündeki hususiyetine dair bir iki söz söylemek 
faideden hali değildir. Bu son hususiyeti bir misal ile anlatmak üzre, bura- 


' İmlâ Lügati'nden yapılan alıntılar olduğu gibi aktarılmıştır. 
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da, ayırt işaretini alan ve hazmeden manasına gelen /özım ile harekelendiği 
zaman hazm suretine giren hazım kelimelerini yanyana, koyabiliriz. Bu 
kelimelerin bir türlü yazılması, şüphesiz, iltibasa mahal vereceğinden birin- 
cisinin ayırt etme işaretile yazılması tensip edilmiş; yani ayırt etme işareti- 
nin yazıda bir, telâffuzda ayrı olan kelimelerden birine ve lâzımgelirse 
ikisine, fakat tercihen uzatmalı olanına konulması kabul olunmuştur. İl 
tibası kaldırmak için konulduğu kelimelerin müştaklarında artık iltibas 
ihtimali kalmadığı takdirde ise kaldırılması lâzım addolunmuş: Meselâ, 
âli kelimesinde: mevcut iken, alicenap kelimesinde, lüzum kalmadığından 
dolayı, kullanılmamıştır.” (s. XID. 


© İmlâ Lügati'nin 2. baskısı sayılan ve 1941'de bastirılan, İnlâ Kılavuzu, 
“imlâ Kuralları” adlı bölümle başlamaktadır. İmlâ Lügati yayımlandığı 
sırada, dilbilgisi çalışmaları yeterli olmadığından, eski abeceden yenisine 
geçişte, kolay yazmayı. sağlayacak birkaç noktaya değinilmiştir. Bu kez, 
imlâ Kılavuzu'nda kurallar başlıbaşına ve ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 
Bu Kılavuzla, kılavuzun önsözünde de belirtildiği gibi, “...yazı ve 
basma hayatımızda esaslı ve büyük bir sarsıntı yapacak fazla değişmeler 
ve yenilikler yapılmamıştır. On üç yıldan beri okullarda ve yazılarda görü- 
len tecrübelere göre, esaslar daha belirli olarak gösterilmiş, elden geldiği 
kadar güçlükleri kolaylaştırıcı yollar aranmış, İmlâ Lügati'nin ilâve ve 
düzeltmeleri yerlerine konulmuş, eksikleri tamamlanmış, yanlışları düzel- 
tilmiştir.” (s. VED. ; i 
1965'te İmlâ Kılavuzu, Yeni İmlâ Kılavuzu adıyla yeniden. bastırılmıştır. 
Türk Dil Kurumu bu baskıyı gerçekleştirmeden önce, çalışmalarına Milli 
Eğitim Bakanlığı'ndan bir temsilcinin de katıldığı bir yarkurul oluştur- 
muştur. Bu yarkurulun saptamalarına göre 1928'den 1941'e, 1941'den 1965'e 
dek geçen sürelerdeki denemeler yazım işine yeniden el atmak gereklili- 
ğini, uygulamalar da kuralların yeterli olmadığını gösteriyordu. Yazım 
kuralları herkesin anlayıp, uygulayabileceği, bir biçime gelmeliydi. Böylece, 
aynı dili konuşan insanların, bölgesel dil özelliklerinden sıyrılarak, anadil- 
leri olan Türkçeyi doğru öğrenmelerinin ilk koşulu sağlanmış olacaktı. 
Kısaca bu, yurt ölçüsünde yazım birliğinin de sağlanması demekti. 


Yeni İmlâ Kılavuzu'nda, “İmlâ kurallarının gözden geçirilmesi, otuz altı 
yıl gibi oldukça uzun bir uygulama döneminden önce yapılsaydı, belki erken 
dayranılmiş olurdu. Bu süre içinde eski imlâ kuralların düzeltilecek yön- 
leri belli olmuştur. Şimdiye kadar kurala bağlanmamış birtakım imlâ sorun- 
ları için de kural koymanın gerekliliği anlaşılmıştır.” (s. VII) denilmekte- 
dir. Türkiye Türkçesinin yazımı da Yeni İmlâ Kılavuzu'nda şöyle belirtil- 
miştir: “1928 yılında kabul edilen Latin asıllı Türk alfabesi, Türk diline, o 


* İmlâ Kılavuzu'yla, Yeni İmla ( Yazım) Kılavuzu arasındaki karşılaştırmalar 1'den 8” e dek 
olan baskılarda gösterilmiştir. 
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güne kadar uygulananların hepsinden daha uygun düşmektedir. Türk 
dilinin imlâsı, her biri ayrı değer taşıyan 29 ses işaretine dayanır. Özellikle 
daha önceki alfabelerde bulunmayan 8 ayrı ünlünün kabul edilişi, Türk 
dili imlâsının başlıca düğümlerini çözmüştür. Şöyle ki bir ünsüz sekiz türlü 
“ünlünün her biri ile başlatılınca 168 türlü ses meydana gelmektedir..... 
Netekim Türk kelimelerinde, Latin alfabesinin aksamadan kullanıldığı bilin- 
mektedir; ancak imlâmızdaki ufak tefek aksamalar, yabancı kelimelere 
özellikle Arapça kelimelere, alfabenin uygulanmasından doğmaktadır. Bir 
dilin yapısına göre seçilen bir alfabe, öteki dilin yapısına uymayabilir. Onun 
için imlâmızın, seslerini tam olarak karşılayamadığı her yerde yabancı 
kelime var demektir. Bölge ağızlarının ince belirtilerini, çeşitli ses kayma- 
larını ise hiçbir imlâ çevriyazı işaretleri olmadan karşılayamaz.” (s. 3). 

Türk Dil Kurumunun yazım çalışmalarını sırasıyla izleyenler, yazımın 
çağdaş, tutarlı ve ortak bir biçime gelmesi için Kurumun çaba ve katkıları- 
nın yanında, şu anlayışını da unutamazlar: Bilimsel verilerin ışığında, ya- 
zımda da en doğru olanı bulmak. Nitekim bu görüş, Yeni Yazım Kılavuz 
nun 9. baskısının önsözünde şöyle belirtilmiştir: “Bir yandan, dildeki sü- 
rekli gelişme ve değişme bir yandan da uygulamada çıkan sorunlar, Yeni 
Yazım Kılavuzunun yeniden elden geçirilmesini gerekli kılıyordu.” (5. 7). 

Bu önsözde de belirtildiği gibi, “amaç, elde olanı yıkmak değil, en 
kesin, tutarlı, en kolay anlaşılıp uygulanabilir duruma getirmektir” görüşü 
yazım çalışmalarının her aşamasında olduğu gibi, yine göz önünde tutul- 
muştur. : 

Yazımı sorun olan sözcüklere yenileri de eklenmektedir. Konulan 
kurallar birkaç yıl sonra sürekli gelişme durumundaki dilin peşinden yetişe- 
memektedir. Bu nedenle, arada bir yapılan yeni düzenlemelerle yazımın, bir 
yandan gelişen dile, bir yandan da çağdaş bilime ayak uydurması gerek- 
mektedir. Dilimize, her gün hem okunuşları, hem de yazımları sorun olan 
sözcükler geliyor: fuel-oil, damping, buldozer, walk-man, blucin, kaset, 
akupunktur, juijitsu, tekvando, karate, judo, pornografi, radyoaktivite, 
steno, stereo, sportoto, homoseksüel, kompütür, otomasyon, kampus... 
gibi. Yalnızca bu örneklerde de görüleceği gibi, yazım tek tek yabancı (ya da 
Türkçe) sözcüklerin üzerinde düşünme olayı değildir. Genelde dilin dolanı- 
mında olan tüm sözcüklerin, dilin birer parçası olduğunu unutmadan, . 
doğru olarak yazıya geçirilmesi işidir. Bu işi, Türk Dil Kurumu elli yıldır 
üstlenmiştir. Bugün, Kurumun yaptığı çalışmalarla yazım, kimi sorunları 
olsa bile, yerine oturmuştur. Bu saatten sonra, Türkçenin söylenişine, oku- 
nuşuna, yapısına, ilişkin yeni yeni buluşlara gidilemeyeceğine göre, yapıla- 
cak iş, olan sorunları çözmek olacaktır. 

Burada, Kurumun sürekli olarak büyük bir titizlikle yazım konusunda 


sürdürdüğü çalışmaları tarihsel sırasıyla vermeyi amaçladık. Verdiğimiz 
bilgiler, yalnızca. yapılmış olanları anımsatmak içindir. i 


1940ların Başı ile 
1970ler Sonunda 


ATATÜRK ÜZERİNE YAYINLAR 


Özer Soysan 


Atatürk; görüş açısı, Türk Devrimi'ne temel olan düşün dizgesi ve 
bunun ulusal ya, da evrensel boyutlardaki etkileme gücü ile çarpıcı bir ki- 
şiydi. 


O nedenle, yurt içi ve dışında, çeşitli yönlerden yoğun ölçüde yayın 
konusu oldu. Atatürk kaynakçalarının başlangıçta 250'lerde dolaşan gös- 
tergesi bugün sekiz bine yönelmiştir. 


Nitekim, ölümünden üç yıl sonra düzenlenmiş ilk kaynakça yaklaşık 
250 yayının varlığını bildirirken bu sayının 1944'te 750'ye doğru tırman- 
dığı, 1957'de 1050'ye eriştiği, 1970'lerin sonuna gelinirken yapılan bir sap- 
tamaya* bakılırsa, günümüzde 7000'i aştığı görülür. Amerikan Kongre 
Kütüphanesi'nin, dermesindeki Atatürk ve Türkiye üzerine 1919-1938 
dönemi gözetilerek yapılmış yabancı yayınları yansıtmak amacıyla, çıkar- 
dığı Kaynakça** 1974'e değin yalnız bu kütüphaneye Türkçeden başka 
dillerde 1338 yayının girmiş olduğunu belirtiyordu. Atatürk'le ilgili yayın- 
ları saptama amacına yönelik ve bu konuşmanın konusu olan kaynakça, 
çalışmalarının sayısı bile oldukça kabarıktır. Bir anma toplantısının sınır- 
lafını zorlamamak için söz konusu kaynakçalardan birisi üzerinde duraca- 
ğım. Bu örneği, türünde ilk çalışma oluşu yanı sıra konu kaynakçasının nite- 
lik ve işlevine ışık tutması nedeniyle de seçtim. 


Ancak 1940'ların bu öncü kaynakça çalışmasına geçmeden önce, 1970'li 
yıllar sona ererken Atatürk, Türk Devrimi ve Yeni Türkiye üzerine yaklaşık 
olarak Türkçe 5000, İngilizce 1000, Fransızca 525, Rusça 350, Almanca 
215, Rumca 110, Sırpça 60, İtalyanca 60, Macarca 40 yayın saptandığını; 
Arap, Çek, Çin, Danimarka, Fars, Hint, İsveç, Japon, Romen ve öteki 
yabancı dillerdeki yayın toplamının ise yine yaklaşık 130'u bulduğunu 
eklemek gerekecektir. 


* Muzaffer Gökman, Atatürk ve Devrimleri Tarihi Bibliyografyası. İlaveli 2. Bs. Ankara, 
Milli Eğitim Bakanlığı, 1968-1974, 2 C. 

#* Abraham Bodurgil. Atatürk and Turkey, 4 Bibliograplıy, 1919-1938, Washington, Lib- 
rary of Congress, 1974, 75 5. 
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İlk Atatürk kaynakçası Herbet Melzig'indir.* 4fatürk Bibliyografyası. i 
Ebedi Şef Atatürk'ün Hayatı, İstiklal Savaşı ve Türk İnkılâbı İçin İlmi Rehber 
başlığı ile 1941'de yayımlanır. 


Prof. Melzig, önsözde, bu kaynakçanın, o sıralarda İsviçre ve Ame- 
rika'da yayımlanacağını söylediği “Çankaya Düşünürü” adlı çalışmasın- 
daki “dizelge”nin tamamlayıcısı ve onun işlenmiş biçimi olduğunu Vi 
tikten sonra, amacını. şöyle açıklıyor: 


1. Atatürk, Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi üzerine yazılan kitap- 
ların saptanması. Böylece, Türkiye'nin düşün dünyasında aldığı yer 
de görülmüş olacaktır. 

2. Türkiye ve dış ülkelerde tarihsel araştırmalar için bir araç oluştur- 
mak. Bu yoldan, Türk Devrimi'nin evrensel boyutunu inceleme ola- 
nağı sağlanacaktır, 


3. Yetişmekte olan Türk gençliği için bir “kılavuz” deği koymak. 
Bunun sonucu, Türk Devrimi üzerine daha çok “şematik” dersler 
gören gençlik, özellikle bu alanda derinleşme olanağı bulacaktır.#* 


İki bölümden oluşan kaynakçanın birinci kesimi yayınları şu on iki 
ana başlık altında kümelendirir: 
I. Söylev, Belge, Özgeçmiş, Özdeyişler 
TH. Yaşamöyküsü / Karşılaştırmalı Yaşamöyküleri 
IM. Anılar 
IV. Yeni Türkiye Üzerine İncelemeler 
V. Kurtuluş Savaşı, Devrim ve Yeni Türkiye'nin Siyasal Tarihi- 
ne ilişkin Kitaplar. 
VI. Yeni Türkiye Üzerine Gezi İzlenimleri 
VE. Tüzel ve Siyasal Yayınlar 
VI. Yakındoğu ile İlgili Olup Yeni Türkiye'ye de Değinen Tarih 
ve Siyaset Kitapları 
IX. Öğretisel ve Felsefi Kitaplar 


Xx. Roman, Şiir, Röportaj, Vakayiname, Müzik 


XI. Atatürk'ün Ölümü Üzerine Yapılan Yayınlar 
XTI. Resimli Kitaplar. i 


* Atatürk Bibliyografyası / Bibliographie / Etude Bibliographigue. Ebedi Şef Atatürk'ün 
. Hayatı, İstiklâl Savaşı ve Türk İnkılâbı İçin İlmi Rehber, Ankara, Zerbamat Basımevi) c 1941. 


143 s. 
(Prösânte par la Direction Göncrale de la Presse. Ankara, Turguie) 


** IveT1, Basılar, 5.5. 
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Önce, anılan başlıklar altında yer almış yayınların niceliği ve bunların 
dile göre dağılımı üzerinde duracağım. : 


I. 


TI. 


HI. 


VI. 


VU. 


VEL. 


IX. 


Söylev, Belge, Özgeçmiş, Özdeyişler: Özellikle, Atatürk'ün 
ilk basısı 1927'de yapılan Söylev'i ve çeşitli dillerdeki çeviri- 
lerinin yoğunlaştığı bu türde kimliklenen yayın sayısı 19; 
bunlardan İli Türkçe, 4'ü Fransızca, Vi Almanca, 1'i İngi- 
lizce, Vi İtalyanca, 1'i Rusçadır. 


Yaşamöyküsü türündeki yayın toplamı 31. Bunların 26'si 
yabancı dilde. Almanca 7, İngilizce 6, Fransızca 5, Arapça 3, 
İtalyanca, Lehce, Letonca, Macarca, Rumca Ver yayın sap- 
tanmış. Almanca yayınlardan birinin İngilizceye, İngilizceler- 
den birinin Lehce, birinin Fransızca, birinin de Türkçeye 
çevrildiği anlaşılıyor. 

Anılar başlığı altında 12'si Türkçe, 3'ü Fransızca, Vi Alman- 
ca 16 kitap kimliklenir. 


. Yeni Türkiye Üzerindeki 19 lem tümü yabancı dilde 


yayındır. Bunlardan 7'sinin Fransızca, 4'ünün Almanca, 3'ünün 
İngilizce, sinin İtalyanca, Ver tanesinin de Çek, Danimarka 
ve İsveç dillerinde olduğu gözlenmekte. 


Kurtuluş Savaşı, Devrim ve Yeni Türkiye'nin Siyasal Tarihine 
İlişkin Kitap sayısı 6Vi bulmakta. 25 Türkçe çalışma dışında, 
21 Fransızca, 8 İngilizce, 2 Almanca, Il Atapça, | İtalyanca 
kitap yayınlanmış; Almanca olanlardan biri Türkçe'ye, Türk- 
çelerden biri Almanca, Fransızcalardan biri de Arapça'ya 
çevrilmiştir. 

Yeni Türkiye Üzerine Gezi İzlenimleri'nde 6'sı Fransızca, 2'si 
İtalyanca, Ver tanesi Almanca, İngilizce ve Lehce I1l kitap 
belirleniyor. 

Tüzel ve Siyasal Yayınlar'ın toplamı 8. Vi makale olan bu 
yayınlardan 6'sı Fransızca, Vi İtalyanca, Vi de Türkçe'dir. 


Kaynakça'da, Yakındoğu ile İlgili Olup Yeni Türkiye'ye De- 
ginen 6'sı Almanca, 6'sı Fransızca, 4'ü İngilizce, 3'ü İtalyanca, 
Vi İsveçce 20 Tarih ve Siyaset Kitabı kimliklenmektedir. 
Öğretisel ve Felsefi yayın sayısi 15'i Türkçe, #ü Fransızca, 
“si Almanca olmak üzere 21'dir. Türkçe ve Almanca olan- 
lardan birer tanesi Fransızca'ya çevrilmiştir. 


. Roman, Şür, Röportaj, Vakayiname, Müzik türünde Türkçe 


18, Almanca, Fransızca, İngilizce, İtalyanca ve İsveçce Ver 
yayın görülüyor. Yayın toplamı 23. 
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XI. Atatürk'ün Ölümü Üzerine, Türkçe 8 yayın veriliyor. 
XII. Resimli Kitap (albüm) olarak, ”si Almanca, i Türkçe, 3 
kitap saptanmıştır. 


Böylece, kaynakçanın birinci bölümünde 240 yayının varlığı ile kar- 
şılaşıyoruz. Tür olarak, “Kurtuluş Savaşı, Devrim ve Yeni Türkiye'nin Si- 
yasal Tarihine İlişkin” yayınların (61) belli bir ağırlık kazandığı görülmek- 
te. Bunu, sırasıyla, “Yaşamöyküsü” (31), “Roman, Şiir, Röportaj...” (23), 
“Öğretisel ve Felsefi Yayınlar” (21), “Yakındoğu ile İlgili Olup Meni Tür- 
kiye” ye de Değinen Tarih ve Siyaset Kitapları” (20), “Söylev, Belge, Özgeç- 
miş, Özdeyişler” (19),“Yeni Türkiye Üzerine İncelemeler” (19),“Anı” kitap- 
ları (16), “Gezi İzlenimleri” (11), “Tüzel ve Siyasal Yayınlar” (8), “Atatürk” 
ün Ölümü Üzerine Yapılmış Yayınlar” ($), ve “Resimli Kitaplar (Albüm)” 
izliyor. 


Yayınların dil açısından çözümlemesi ise şöyle bir görünüm verir; 
Kaynakçada, 1940'a dek konuyla ilgili olarak çıkmış Türkçe 98, yabancı 
dilde 142 yayın tanımlanmıştır. Gerek Türkçe (25) gerekse yabancı dil ya- 
yınlarda (36) yoğunluk “Kurtuluş Savaşı, Devrim ve Yeni Türkiye'nin Siya- 
sal Tarihine İlişkin” olanlarda toplanır. İkinci yoğunlaşma alanı Türkçe 
yayınlarda “Roman, Şiir ...” türü (18), yabancı dildekilerde ise “Yaşamöy- 
küsü” (27) dür. Kaynakça kapsamına giren türlerde yapılmış yabancı dil 
yayınlar arasında ilk sırayı Fransızca (63) olanlar almakta bunu sırasıyla 
Almanca (27), İngilizce (24), İtalyanca (12), Arapça (5), İsveçce ( 3). Lehçe 
(2) basılanlar izlemektedir. Çek, Danimarka, Leton, Macar, Rum ve Rus 
dillerinde Ver yayın bulunuyor. 


1940 başlarında “Atatürk Yayınları”nın verdiği bu görünümden çıka- 
rılabilecek ilk sonuç, sanırım, Atatürk ve O'nun kimliğinde Yeni Türkiye” 
nin evrensel bir ilgi alanı durumuna geldiği yolunda olacaktır. Bu saptama- 
nın, Kaynakça'nın biraz sonra üzerinde duracağımız ikinci bası sından sağ- 
lanabilecek verilerle doğrulandığını da eklemeliyim. 


Prof. Melzig, 1944'te, bu kaynakçanın Atatürk Bibliyografyası | Yeni 
Türkiyenin Siyasi Bibliyografyası başlığı ile yeni bir bası *sını gerçekleştirir. 


Yeni basıda önceki tasar ve kapsam, VII. bölüme “Tüzel ve Siyasal” 
konulara “Ekonomi”nin eklenmesi dışında, korunmuş ancak kaynakça 
içerik olarak üç kattan çok genişlemiştir. Nitekim, bu kez tanımlanan 
yayın sayısı “Söylev, Belge, Özgeçmiş ...” türünde 19'dan 37'ye; “Yaşam- 
öyküsü”nde 31'den 5'e; “Anı”da 16 dan 3Ve; “Yeni Türkiye Üzerine 
İncelemeler”de 19'dan 330; “Kurtuluş Savaşı, Devrim ve Yeni Türkiye'nin 


* Atatürk Bibliyografyası, Yeni Türkiyenin Siyasi Bibliyografyası |Bibliographie Universel- 
le de la Turguie Nonvelle. İkinci Tabı / Devxiğme Edition, İstanbul, Ülkü Kitap Yurdu, 1944, 
223 5. 
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Siyasal Tarihine İlişkin Yayınlar”da 61'den 197'ye; “Yeni Türkiye Üzerine 
Gezi İzlenimleri”nde 11'den 20'ye; “Tüzel, Siyasal ve Ekonomik Çalışmalar” 
da den 107”'ye; “Yakındoğu ve Genel Tarih ile İlgili Olup Yeni Türkiye'ye 
ve Değinen Tarih ve Siyaset Kitapları”nda 20'den 114'e; “Öğretisel ve Fel- 
sefi Yayınlar”da 2'den 5'e; “Roman, Şiir, Röportaj...” türünde 23'den 
47'ye; “Ölümü Üzerine Yayınlarda 8'den 19'a; “Resimli Kitaplar” da ise 
Pten IWa çıkar. Ayrıca, sonda verilen ekte, değişik türlerde, &i Türkçe, Vi 
Fransızca 9 yayın kimliklenmektedir. Bu bası'ya, 492 yeni yayın girmiştir. 
Böylece, toplam yayın sayısı 73'ye ulaşır. Bası'ya yeni giren 492 üründen; 
19'u söylev, belge... (ilk bası'da anılan Almanca Söylev çevirisi yer al- 
mamıştır); 29'ü yaşamöyküsü; 15'i anı; 14'ü Yeni Türkiye üzerine İnce- 
leme; 136'sı Kurtuluş Savaşı, Devtim.. .*le ilgili; 9'u gezi izlenimi; 99'u 
tüzel, siyasal ve ekonomik; 94'ü Yakındoğu ve genel tarih içinde Yeni Tür- 
kiye'yi de ele alan tarihsel ve siyasal; 33'ü öğretisel ve felsefi; 24'ü roman, 
şiir, röportaj; 1Vi Atatürk'ün ölümü üzerine; 7'si albüm türünde yayındır. 
Sonda, ekler başlığı altında 9 ürün daha saptanır. 


İkinci basıda ilk kez kimliklenen yayınların 186'sı Türkçe, 13'i Fran- 
sızca, 65'i İngilizce, 51'i Rusça, 33'ü Almanca, 5'i Arapça, 9'i İtalyanca, 
#ü Rumca, ”si Danimarka dilinde, ?si İsveçce, 2'si Japonca, 2'si Macar- 
ca, Vi Arnavutça, Vi Boşnakça, Vı Çekçe, Vi Farsça, İ'i Romence'dir. 

1. “Söylev, Belge, Özgeçmiş...” türü yayınlardan 26'sı Türkçe, 
IVi yabancı dildedir. (Fransızca: 7, İngilizce: 2, İtalyanca: 
I, Rusça: 1. Bu toplama, ilk basıda yer alan. Almanca “Söy- 
lev” çevirisi de eklenmek gerekir) 


TI. “Yaşamöyküsü” olarak 54 kitap verilir. Bunlardan 1 Vi Türkçe, 
43'ü yabancı dilde yayınlanmıştır. (İngilizce: 9, Almanca: 8, 
Fransızca: 8, Arapça: 6; Arnavutça, Boşnakça, Çekçe, Dani- 
marka dili, Farsça, İtalyanca, Japonca, Letonca, Macarca, 
Rumence, Supça ve Rumca ler). Burada anılan Almanca 
yayınlardan birinin İngilizce'ye, İngilizce yayınlardan ikisinin 
Fransızca birinin de Lehçe'ye çevrildiği görülüyor. 

TI. “Anı” türünde kimliklenen 31 yayının 23'ü Türkçedir. Yabancı 
dilde ise 3'ü Almanca, 3'ü Fransızca, 2'si İngilizce toplam 8 
yayın izleniyor. 

IV. “Yeni Türkiye Üzerine” 33 inceleme gözlenmektedir. Biri dı- 
şında kalanı yabancı ülkelerde yapılmış bu yayınlar şu dağı- 
İrmi gösterir: Fransızca: 8, Almanca: 7, İngilizce: 7, Sırpça: 4, 
İsveçce: 2, İtalyanca: 2, Çekçe ve Danimarka dilinde Ver. 
Burada verilen Almanca Yine biri Türkçeye çevril- 
miştir. i 


V. “Kurtuluş Savaşı, Devrim ve Yeni Türkiye'nin Siyasal Tarihi- 
ne İlişkin” yayın sayısı, bu bası'da önemli artış göstererek 
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197'yi bulur. 94#'ünü Türkçe ürünün oluşturduğu bu birikimde 
yabancı dildeki yayınlardan 63'ü Fransızca, 29'u İngilizce, 
#ü Almanca, 9'ü İtalyanca, ”si Arapça, 1'i Macarca, 1'i 
de Rumcadır. Sözü edilen yayınların Fransızca'larından biri- 
nin İngilizce, Almanca”larından birinin Türkçe, Türkçe olan- 
larından birinin de a ve Fransızca” ya çevrildiği anla- 
şılıyor, 


VE “Yeni Türkiye Üzerine Gezi İzlenimleri”ni içeren Su Fran- 
sızca, Si İngilizce, 3'ü İtalyanca, Vi Almanca, Vi Danimarka 
dilinde Vi Lehçe toplam 20 dış yayınla karşılaşıyoruz. 


VT. “Tüzel, Siyasal ve Ekonomik” konulardaki yayın artışı da 
ilginçtir. Bu kesimdeki artış kendini özellikle yabancı yayın- 
larda belli eder. Nitekim, 16 Türkçe ürüne karşılık 58'i Fran- 
sızca, 18*i Almanca, 10'u İngilizce, #'ü İtalyanca, Vi Rusça 
91 dış yayına tanık olunur. 


VEL. “Yakındoğu ve Genel Tarihe İlişkin Olup Yeni Türkiyeye de 
değinen tarihsel ve siyasal yayınların sayısı 114, bunlardan 
74'ü kitap, 401 makaledir. Türkçe olan 2 çalışma dışında ka- 
lanların 50'si Rusça (39'u makale), 25'i Fransızca (1'i maka- 
le), 2'ü İngilizce, &i Almanca, 3'ü İtalyanca, si İsveççe, Vi 
Japonca olarak yayımlanmıştır. 

IX. Kaynakçada “Öğretisel ve Felsefi” nitelikte, 40 Türkçe 14'ü 
yabancı dil, 54 yayın bulunuyor. Dışarıda, 9 Fransızca, 5 
Almanca kitap yayımlandığı; Türkçe bir kitabın Fransızcaya 
Almanca olanlardan birisinin de Türkçe ve Fransızca'ya çev- 
rildiği görülmektedir. 

X. Toplamı 47 olan “Roman, Şiir, Röportaj”... türünde yayının 
401 Türkçe, 7'si yabancı dildedir. Yabancı dildeki kitaplar- 
dan si Almanca 2'si Fransızca, Vi İngilizce, Vi İsveççe, Vi 
İtalyanca, olarak yayımlanmıştır. 

XI. “Atatürk'ün Ölümü Üzerine” yapılmış yayınlardan 18'i Türk- 
çe, Vi Macarcadır. 

XI. “Resimli Kitap” türünde, 9 Türkçe, | Almanca yayın saptan- 
mıştır. 


Ekler kesiminde ise, &i Türkçe, Vi Fransızca 9 yayın anılır. 


Bir öncü çalışmayı zaman ve yer bakımından ister istemez sınırlayan 
nedenlere karşın, anılan iki basının “Atatürk ve Yeni Türkiye”ye değgin 
yayınların gerek nicelik gerekse niteliği üzerine genel bir yorum yapma ola- 
nağı verdiği söylenebilir. Bu açıdan bakıldığında: 

1. Kaynakçanın iki basısı arasında kimliklediği yayım sayısı yönün- 

den (732 / 240) yaklaşık “4 300'lük bir artış vardır. Öte yandan, 
ilk Atatürk kaynakçasının ikinci basısı ile bu türün son örneği” 


# Gökman, Anl, kyn. 


j 
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arasında yapılacak karşılaştırma (7500 / 732), içerilen yayın sayısın- 
da “41000 artışı gösterir. Bu artış, Türkçe yayınlarda (4996 / 284) 
yaklaşık 18, yabancı dil yayınlarda (2428 / 448) 6 kattır. 


2. İlk basıda saptanmış Türkçe yayının genel yayın toplamına oranı 
(240/98) yaklaşık *441 iken, bu oran, ikinci bası'ya yeni giren 
Türkçe yayınlarda (492 / 186) yaklaşık */38, ikinci bası genelinde - 
ise (732 /284) yaklaşık ©; 39 olmuştur. Son Atatürk kaynakçası'nda 
oran, (7500/5000) ©, 66'dır. 


3. İlk basıda yer alan yabancı yayından yarıya yakını (142/63) (Yak- 
laşık © 44) nın dili Pransızca'dır. Bunu, Almanca, İngilizce ve İtal 
yanca olanlar izler. Fransızca'nın üstünlüğü, ikinci bası'da da sürer 
(306/131) (yaklaşık “43). Ancak, ikinci sıradaki Almanca'nın yerini 
bu kez İngilizce almış, Rusça üçüncü sıraya geçmiştir. Son Atatürk 
kaynakçası'na bakılırsa bugün yabancı dildeki yayın sıralaması İn- 
gilizce, Fransızca, Rusça, Almanca, Rumca, Sırpça, İtalyanca, 
Macarca, biçimine dönüşmüş bulunuyor. 


4. “Kurtuluş Savaşı, Devrim ve Yeni Türkiye'nin Siyasal Tarihi”ne 
ilişkin yayların iki bası'da da ağırlık kazandığı gözlenir. 


5. İlk basıda “Tüzel / Siyasal” türde 8 çalışma kimliklenmişken, ikinci 
basıda bu sayının büyük artışla 107'ye ulaştığı görülmektedir. Böy- 
lesi bir tırmanış “8. küme” (Yakındoğu ile İlgili Olup Yeni Türkiye” 
ye de Değinen Tarih ve Siyaset Kitapları) için de söz konusudur. 

6. İlk basıda ikinci sırayı alan e ikinci basıda dördün- 
cü; üçüncü sıradaki “Roman, Şiir...” türü yayınlar ise beşinci 
sıraya düşmüştür. ! 


Herbert. Melzig'in Atatürk kaynakçasının bu alandaki ilk çalışma olma 
dışında bir özellik daha taşıdığına değinmiştim. Prof. Melzig gerçi çok ba- 
şarılı bir derleme ve düzenleme yapamamış; kaynakçasal tanımlama bakı- 
mından yer yer yetersiz kalmıştır ama, Çalışma'nın ikinci bölümünde bir 
kişi yada konu kaynakças'nın işlevinin ne olmak gerektiğini çok iyi örnek- 
ler. 


Anılan bölüm'de Prof. Melzig, Atatürk konusundaki yayınları türleri 
içinde eleştirisel bir incelemeye almakta, bu arada, “yaşamöyküsü” ve *“kar- 
şılaştırmalı yaşamöyküsü” türü ile ilgili olarak yorum ve değerlendirmeler 
yapmaktadır. Melzig'in çalışmasını özgün ve güçlü kılan yan, sanırım, ilk 
Atatürk Kaynakçası olmaktan öte, işte bu yaklaşım, bir olgunun çözümü 
ve bireşime ulaşma çabasında konu kaynakçasının konumunu göstermesidir. 


Melzig, Atatürk yaşamöykülerinin, çokluk, yabancılarca yazılmış 
olduğunu vurgulayarak şöyle der; “bilindiği gibi, 1. Dünya Savaşı”ndan 
sonra siyasal yaşamöyküsü yazmak Avrupa'da özenilir bir iş olmuştu. 
Ancak, bu tür kitaplar olayları açıklarken, çoğu kez, düş'ün yardımına 
sığınmak ya da siyasal bir öğretinin etkisinde kalmaktan kendilerini kur- 
taramamışlardır. Nitekim, Atatürk, Almanlara göre “asker ve önder”, İngi- 
lizler”e bakılırsa “Çağdaş Türkiye'nin Yapıcısı”, İtalyanlar'a kalırsa “bir 
Asya Diktatörü”dür. 
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Prof. Melzig, bu noktadan başlayarak, kaynakça'nın sali yayın dizel- 
gesi olmaktan öte, yorum-eleştiri inceliği ile, tutarlı ve aydınlatıcı bir bire- 
şime nasıl varabileceğini sergileyen örnekler verir. O'na göre, Atatürk konu- 
sundaki değer yargılarında düşülen yanılgı, karşılaştırmalı yaşamöyküle- 
rinde daha çok göze batmaktadır. Melzig'in anlatımı ile, örneğin, ©... ya- 
şamöyküsü yazarlarından Amerika Büyük Elçisi Charles H. Sherril'in 
Atatürk'e karşı duygularının içten olduğuna kuşku yoktur. Ancak, 4 
Year's Embassy to Mustapha Kemal ve Three Men: Kemal, Roosevelt, 
Mussolini adlı kitaplarında yaptığı tarihsel karşılaştırmalarda büyük yan- 
lışa düşmüştür. Dünyanın en sağlam görüşlü yazarlarından olan İtalyan 
devlet adamı Kont Carlo Sforza, Atatürk'ün ölümü üzerine Neye Zürcher 
Zeitung'da çıkan bir yazısında O'nun, ne Bismarck, ne Cromwell ne de 
Büyük Petro ile karşılaştırıdabileceğini açık bir dille anlatmıştı. Oysa, She- 
rrill, 4 Year's Embassy to Müstapha Kemal adlı kitabında Atatürk'ü din 
ve devlet işlerini ayırmak bakımından İngiltere Kralı Sekizinci Henri” 
ye, Kur'amı Türkçeye çevirtmesi yönünden de Büyük Alman devrimcisi 
Luther'e benzetiyor. Aslında bütün bu karşılaştırmalar, özellikle tarihsel 
olanlarda, aksaklık vardır. Atatürk tekti ve benzeri yoktu. Çünkü O, ku- ' 
rumlar kaldırmakla kalmamış, bir milleti, bir kültür konumundan diğerine 
taşımıştır. Mussolini İtalya'da liberal düzeni kaldırıp yerine faşizmi koy- 
mak ve iktidarda tutunabilmek için önce “monarşi”, sonra ““papalık”la uz- ' 
laşma zorunda kalmıştır. Oysa, Kemal Atatürk, Osmanlı İmparatorluğu'nu 
ve hilafeti olduğu gibi tarihin derinliklerine gömmüş ve O'nun yerine, hiç 
bir Avrupa dizgesi ya da öğretisine uymayan ve düşün yapısı yönünden ken- 
dine özgü değerlere sahip, çağdaş bir ulusal devlet kurmuştur. Atatürk yaşam 
öyküleri arasında bunu ilk olarak gören, Kont Carlo Sforza olmuştur.”* 

Prof. Melzig, ikinci basıda, Atatürk'le ilgili yayınların eleştirisel açı- 
dan incelendiği bölümü de yeniden düzenler. Bu arada, metne, ilk basının 
yapıldığı 1941'den sonra özellikle Türkler'ce yurt içi ve dışında yayımlanmış 
ya da yayımı düşünülen çalışmalara ilişkin görüşlerini katması kaynakçayı 
güncelleştirme yolunda atılmış bir başka adım olarak nitelenebilir. 

Bir anımsatma ile sözlerimi bitireceğim. 

Son yılların saptaması, Atatürk üzerine yapılmış Sağlnln nicelik 
olarak büyük sayılara ulaştığını ortaya koyuyor. 5000'i aştığı anlaşılan 
Türkçe ürün yanında, yaygın ya da değil, çeşitli dillerde yayımlanmış 3000 
dolayında çalışma var. Atatürk, yer ve dili değişerek, bugün de yabancı 
yayınlar için önde gelen bir konu olma özelliğini korumakta: Bir başka önem- 
li olgu ise, bizdeki Atatürk yayınlarında, O'nun düşün ve eylem dizgesini 
tanımlamaya yönelik araştırmaların giderek belli bir ağırlık KA 
başlamasıdır. i 

Dinleyenlere saygılar sunarım.** 


* (Birinci Bası, 123; İkinci Bası, 218-219. ss.) 
** 10 Kasim 1982'de Kurum'da yapılan konuşma, 
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O yıl düşen yağmurlar toprağı 
doyurdu. Her yer yeşilliklerle coştu. 
mayısın sonlarıydı. İbrahim Çiçek 
üç gündür yaban yoncası biçmek için 
köyün gerisindeki dağın gerdanına 
çıkıyordu. O gün de ortalık ışımaya 
durunca eşeğini ahırdan çekti. Az 
sonra bir yokuşa dayandı yolları. 
Dağın eteklerinden kıvrılan bu yol 
iki saatlık zaman alıyordu. Dağ yolu 
yarıladığında bahar güneşinin ilk 
ışmları yamaçlarla kucaklaştı. Keklik 
seslerinin esrikliğiyle yolculuğunu 
sürdürdü. O, böyle yokuşlarda eşe- 
gine binmezdi. Yük ağırlaşır, hay- 
vancağız incinir diye düşünürdü. Da- 
$ın belinden yukarıya çıktıkça görüş 
alanı genişledi. İçinde bir yeğnilik 
duydu. Yaşı otuz beşken yirmisine 
indi. Yamaçtaki sarılı, morlu, kır- 
mızılı çiçeklere baktı. Kimi kez de 
ufuklarda mavileşen dağlara göm- 
dü gözlerini. 


Gayrı yaban yoncalarının oldu- 
gu yerdeydi. Eşeğini yoncaların ara- 
sına bıraktı. Otlar diz boyuna vuru- 
yordu. Azık çıkınını ardıcın dalına 
astı. Gün önceleri kurusun diye ser- 
diği ot burmalarına baktı. Eşeğin se- 
merindeki orağı çıkardı. İşine baş- 
ladı. Orağı otlara salladıkça. burnu- 


na vuran kokulardan hoşlandı. Ya- 
ban yoncalarının kırmızılı, morlu çi- 
çekleri özünde bir şenlik oluşturdu. 
Türküsünü söyledi. Uzayan sesler 
karşı kayalarda yankılandı. Üstün- 
den bir şahin geçti. Gökyüzü yırtılır 
gibi oldu. Türküsü bitince keklikler 
ötüşmeye durdular. Püfür püfür bir 
dağ yeli esti. Bu esinti türlü çiçekler- 
den kokular getirdi. Toprak ve gök- 
yüzü gülümsedi. Ardıcın dalından 
kuş türküleri geldi. Karıncalar ora- 
dan oraya girip çıktılar. Kanatları 
narçiçeği, leylak rengi böcekler ot- 
ların, çiçeklerin yapraklarına bir ko- 
nup bir uçtular. Ak bir bulut gök- 
yüzünde göbek attı. Güneş dudak- 
larını doğanın göğsüne dayadı. Ya- 
macm öbür yanındaki meşeler el 
sallayıp durdular. 


İbrahim Çiçek bir türkü daha 
söyledi. Yaban yoncalarının arasın- 
dan bir karayılanın akıp gittiğini gör- 
dü. Ardından orağını salladı; yetiş- 
tiremedi. Oradaki taşın üstüne otur- 
du. Sigarasını yaktı. Karşı kayaların 
kovuklarında, dalgınlaştı. Orada du- 
ran kartalın yaşamını düşündü. Bir 
kartala göre insan yaşamının ne 
kadar kısa olduğunu anımsadı. Ye- 
rinden yekindi. Biçtiği yoncaları uç 


uca ekleyip bir kazığa bağladı; kıvırdı 
burma yaptı. Her burmayı kurumaya 
bıraktı. 


Gün öğlen yerinde ışılıyordu. 
İbrahim Çiçek acıkmıştı; azık çıkı- 
nını almak için ardıca doğru yürüdü. 
O sırada kayanın böğründen, “Kı- 
mıldama!” diyen boğuk bir ses duy- 
du. Başını sesin geldiği yere döndür- 
dü. İki kişinin tüfeklerini kendine 
çevirdiklerini gördü. Ellerini yuka- 
rya yekindirdi. Korkuyla şaşkınlık 
duyguları göğsünü salladı. Dizlerinin 
dermanı kesildi. Gözleri alacalı gö- 
rüntüler içinde kaldı. “Ne istiyor- 
sunuz?” dedi. O iki kişiden biri, 
“Biraz sonra görürsün!” diye katşı- 
lik verdi. İbrahim Çiçek, bu kişileri 
tanımıştı. İkisi de kendi köyünün ileri 
gelen kişisinin adamlarıydı. Bunlar- 
dan biri çiftesini taşa dayadı. Cebin- 
den bir ip çıkarıp ilerledi. Öbürüyse 
çiftesinin namlusunu doğrulttu. A- 
dam İbrahim Çiçek'in bileklerini 


arkadan bağladı. Sonra öbürü de: 


geldi. Adama, “Yürü.” dediler. Nice 
yalvardıysa olmadı. Titrek adımlar- 
la yürüdü. Acı acı inledi. Kafasının 
içinde gök gürledi. Şimşekler çaktı. 
Yüreği göğsünde çırpındı. O zamana 
dek düşlerinde bile böyle bir görün- 
tüyle karşılaşmamıştı. Soluğunu güç- 
lükle alıp verdi. Sanki damarların- 
da sıcak bir su dolaşıyordu. Ölüm 
denen gölge, karşısında. büyük bir 
yıdan oldu. Bu yılan kırmızı ağzını 
açtı açtı kapaitı. Az önceki doğa 
güzellikleri karardı, titreşti, bitti. Ara 
sıra, “Arkadaşlar, benden ne isti- 
yorsunuz? Bu yaptığınız size yakışır 
mı? Nereye götürüyorsunuz beni? 
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Ben size ne ettim ki böyle yapıyor- 
sunuz? Ne olur beni bırakın,” di- 
yordu. O sırada biri, “Fazla konuş- 
ma ulan! Dağın burnuna kadar gi- 
deceksin işte”, diye bağırdı. 


İbrahim Çiçek bir daha konu- 
şacak oldu. Daha sözünü tamamla- 
madan tüfeğin dipçiği sırtına indi. 
Kafasında binlerce düşünce süzüldü. 
Her gün karşılaştığı, konuştuğu, ya- 
renlik ettiği bu insanların birdenbire 
bu kadar acımasız birer düşman ola- 
caklarını bilemezdi. Kafasında yüz- 
lerce soru işareti oynaştı. Kendisini 
dağın ucuna götürmelerinin nedenini 
çözemedi. Ne kadar sorduysa kar- 
şılık vermediler. Gide gide yaban 
naneleriyle çevrili bir kaynağın ya- . 
nından geçtiler. Oradan öte kırmı- 
zumsı bir toprak başladı. O yamaçta 
kirpi sırtına benzeyen kevenler, mavi, 
pembe çiçekli dikenler gördü. Kek- 
likler gene karşılıklı ötüştüler. Sarı, 
mavi çil kanatlı kuşlar uçuştular. 
İbrahim Çiçek dizlerindeki yorgun- 
luğu taşıyamayarak bir taşın üstüne 
oturmak zorunda kaldı. Orada acı 
acı soludu. Yüzünden dökülen terler 
toprağa düştü. Doğayı ve kaışısın- 
dakileri alacalı bulacalı gördü. Be- 
deni gevşedi, başı döndü, gözleri ka- 
rardı. O anda derin bir sessizliğe da- 
ıp yok olmak istedi. Duramadı gene 
sordu: “Bire arkadaşlar, ne istiyor- 
sunuz benden? Ne kötülüğüm do- 
kundu size ? Söyleyin, ben de bileyim 
suçumu. Benim bhiçbirinize kötülü- 
güm olmadı. İşimden başka bir şey 
düşünmedim. Çözün ellerimi, bıra- . 
kın beni!” diye konuştu. Karşısın- 
dakiler onun bu sorularına karşılık 
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vermediler. Ancak bunlardan biri, 


“Haydi ulan yeter dinlendiğin. Haydi 
kalk yerinden. Zaman geçirme!” de- 
di. İbrahim Çiçek yekindi. 
yokuş yukarı titrek adımlarla iler- 
ledi. Burnuna çiçek kokuları geldi. 
Az yukarıdan bir ana keklik vurul- 
muş gibi patırdadı. Onun ardından 
yavru keklikler kevenlerin arasına 
dağılarak kayboldular. Bir boz en- 
gerek boz yaprakli ot kümelerinin 
arasından kıvrılıp gitti. Kevenlerden 
sonra başları topuzlu yayla kenger- 
leri başladı. İbrahim Çiçek'in diz- 
lerindeki gevşemeler büyüdü. Kor- 
kunun, kuşkunun dalgaları göğsünü 
salladı. 
© Dağın ucuna vardılar. Karşıda- 
ki yükseltiler aşağılarda kaldı. O iki 
kişiden palabıyıklı olanı İbrahim 
Çiçek'i omuzundan iterek kayanın 
ucuna gitmesini istedi. İbrahim Çiçek 
bedeninde bir depremin oluştuğunu 
duydu. Daha bir titredi, daha bir 
sarardı. Başına neyin geleceğini an- 
lamıştı. Birden yere çöktü; ayaklarını 
öndeki taşın çıkıntılarına verdi. Ken- 
dini. tutamadı, işedi. Şalvarı ıslandı. 
Büyüyen gözlerini onlara dikti: “At- 
mayın beni” dedi, “kıymayın bana. 
Yolumu bekleyen beş çocuğumu dü- 
şünün. Sizin de çocuklarınız var. 
Kendinizi benim yerime koyun. Para 
isterseniz eşeğimi, öküzümü satar 
veririm. Bir bağım var, bir küçük tar- 
Jam var; onları da satarım. Bunu yap- 
makla ne geçecek elinize? Siz can 
taşımıyor musunuz? Ne olur yap- 
mayın bunu.” 

İbrahim Çiçek ne dediyse ok 
madı. Kendini oraya getiren kişiler 
ince sözlerin hiçbirini duymadılar. 


Gene. 


Adamı koldan bacaktan çekerek ka- 
yanın ucuna dek sürüklediler. İbra- 
him Çiçek'in tüm bedeni titredi. 
Gözünden yaşlar boşandı. Başından 
aşağı kaynar sular döküldü. Kımıl- 
dayacak gücü kalmadı. Palabıyıklı 
olan, “Otur ulan şuraya” dedi. 
“otur da şuradan aşağı bir bak ba- 


“kalım. İbrahim Çiçek gözlerini yum- 


du, bakmak istemedi. O zaman omu- 
zuna iki dipçik daha yedi. Şapkası 
düştü. Dağılan saçları alnına dökül- 
dü. Dişleri gıcırdadı. Hırıltılı sesler 
çıkardı. Boğazındaki kalın damar- 
lardan biri indi indi kalktı. Ona göre 
o anda bütün dünya göçüp gidiyor- 
du. Gökyüzü kan rengini aldı. Gü- 
meş karşı dağın üstüne düştü, parça- 
landı. Her yere gece çöktü. Dağlar 
gibi büyüyen acılar içinin boşlukla- 
rında oradan oraya yuvarlanıp dur- 
dular. 


Kayanın ucundan aşağı bakma- 
sı için İbrahim Çiçek çok zorlandı. 
Sövdüler. Saçlarını çektiler, tüfek- 
lerinin soğuk namlularını boynuna 
dayadılar. Adam dayanamadı, başını 
uzatıp oradan aşağı süzülen derinliğe 
baktı. O bıçak gibi kesilen kayanın 
sarılı, morlu görüntüsüyle sarsıldı. 
Aşağılara uzayan derinlik başını dön- 
dürdü. Derenin içindeki ırmak bir 
yılan gibi kıvrılıp gidiyordu. Göz- 
lerini yumdu, başını geriye çekti. 
Deredeki çınarlarla kayalar gözlerin- 
de savruldu. Kafasında bombalar 
patladı. Kovuklarında kartalların ba- 
rındığı bu kayan'u ne kadar yüksek 
olduğunu zaten önceden biliyordu. 


- Kendi kendine, “Ah şu anda yüre- 


Sim duruvetse de öyle ölsem. Bura- 


dan aşağı atıldığımı bilmesem” dedi. 
Kayanın burnundan aşağı inen ma- 
vimsi boşluk kafasından hiç silin- 
medi. Serin esintiler vurdu yüzüne. 
Bir an o boşlukta duydu kendini. 
Derenin içindeki taşlara vurunca na- 
sıl parçalanacağını düşledi. Parmak- 
larını oynatacak dermanı kalmadı. 
Midesi bulandı. Kustu. Eşinin, ço- 
cuklarının, annesinin yüzleri fır fir 
geçti gözlerinden. O zamana dek ge- 
çirdiği tüm yılları gözlerinin önüne 
serildi. Yaşamını saran görüntüler 
birbirine girdi, parçalandı, dağıldı. 
Gökyüzü aşağıya. indi, geri kalktı. 
Ağaçlar uçuştular. Bir ara evini gö- 
rür gibi oldu. Her şey karmakarışıktı, 
sisler içindeydi. Kayanın ucu kan 
rengini aldı, sonra da acı bir sarıya 
dönüştü o renk. Dudakları kalınlaştı, 
burnu büyüdü, kulakları uğultularla 
doldu. Eli ayağı döküldü. Sonra da 
buzların içinde sandı kendini. Kar- 
şısındaki yüzlerde birazcık acıma 
duygusu aradıysa da bulamadı. Bü- 
yük bir boğa yılanı bedenini sarmış 
sıkıyordu. Boğazı, dudakları kurudu. 
Göğsü yandı. Esen yelden yardım 
bekledi. Güneşin ışınları kayanın 
ucunda titreşip solgunlaştılar. Ger- 
çekle düşü birbirine karıştırdı. Der- 
ken bir kez daha ürperdi. Damarla- 
rından kemiklerine dek her yerinin 
tokmakla ezildiğini sandı. Görün- 
tüler gölgelere dönüştü. O zaman 
tüm gücünü bileklerine aktardı. Bi- 
leklerine gömülen ipi koparamadı. 
Bir trenin tekerleri altında kalır gibi 
oldu. Derenin içinde parçalanan be- 
denini gördü. Her şeyin biteceği bir 
andı. Biçtiği otlar da orada kalacaktı. 
Saçlarına serin bir dağ yeli dokundu. 
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Sonsuzluğa doğru akıp gitti. Karşı- 
sındaki kişileri belirgin olarak göre- 
miyordu. Yüreği çırpındı, göğsü inip 
kalktı. Sanki gün geceye dönmüştü. 
Sanki yıldızlar yeryüzüne dökülüyor- 
du. Gene de umutları bitmedi. AZ 
da. olsa küçücük bir çareyi onları 
acındırmakta buldu. Gene yalvardı. 
Kısık, solgun sesiyle, “Ne olur, eli- 
nizi ayağınızı öpüyüm! Beni bu kaya- 
dan atmayın. Siz de can taşıyorsu- 
nuz. Gelin bu kötülüğü yapmayın 
bara. Ben insan değil miyim? Ben 
sizin köylünüz, komşunuz, dostunuz 
değil miyim ? Bir insana nasıl kıyılır 
böyle? Siz bunu yapacak adam mı- 
sınız 7? dedi. Bunları der demez yü- 
zü sarının sarısına dönüştü. Boynunu 
bir yana büktü, gene titredi. O sırada 
eşek anırdı. Ardından bir kuş sesi 
duyuldu. Üstlerinden koca kanatlı 
bir kartal geçti. Esen yel kekik ko- 
kularını getirdi. Kayanın ucundaki 
maviler koyulaştı. Karşı tepeler yeşil 
yüzlerini gösterip kayboldular. Bütün 
bunlar bir saniye içinde olup geçi- 
yordu. 

İbrahim Çiçek karşısındaki ki- 
şilere bir kez daha baktı. Bunlardan 
kısa, bıyıklı olan yanındaki taşa otur- 
du. Çiftesini dizlerinin üstüne yatır- 
dı. İbrahim Çiçek'e hesap sormaya 
başladı: “Ulan İbrahim” dedi, “ulan 
köpoğlu köpek! Ulan sen bundan üç 
ay'önce köyümüzün ileri geleni Sü- 
leyman Efendinin köpeğine taşla vu- 
rup ayağını topal etmedin mi? Ulan 
sen kaç kuruşluk adamsın ki, öyle 
bir önde gelen kişinin köpeğinin aya- 
ğını kırıp topal koyasın! Kesene mi 
kalır sandın ? Ha Süleyman Efendinin 
ayağını kırmışsın, ha köpeğinin, ne 
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farkeder? O köpeğin o adamı tem- 
sil ettiğini bilmedin mi ? İşte gör şim- 
di başına geleni. Cezan şu ki, sen bu 
kayadan aşağı atılacaksın. Sonra da 
inip bileklerindeki ipi alacağız. Baş- 
kalari da kendini buradan atmış di- 
yecekler. Biz o ileri geler kişinin ada- 
mıyız. İşte böyle yaparız adamı, yok 
ederiz adamı, toz ederiz!” 


İbrahim Çiçek, işin nereden gel- 
diğini anladı. Daha bir yandı damar- 
ları, daha bir sarsıldı. Gözkapakla- 
rını güçlükle kaldırarak karşısındaki 
kişilere baktı: “Evet”, dedi, “köpe- 
gin ayağı kırıldı. Ben onu öldürmeyi, 
incitmeyi düşünmedim. Yoldan ge- 
çiyordum, üzerime saldırdı. Taş ata- 
rak kendimi korumak zorunda kal- 
dım. O nedenle ayağı kırılmıştır kö- 
peğin. Öyle yapmasam parçalayacak- 
tı. Kendimi korudum ben. Kimseyle 
bir düşmanlığım yoktu. Sonra vatıp 
Süleyman Efendiden özür diledim. 
İş böyle böyle oldu dedim. Ben kö- 
peğin ayağının kırılmasını bile iste- 
memiştim. Ama siz bir insana kıyı- 
yorsunuz. Hiç mi acıma duygunuz 
yok sizin? Süleyman Efendi'nin bu 
kadar katı, bu kadar anlamsız buy- 
ruğuna nasıl uyuyorsunuz? Gelin 
yapmayın bunu. Bir ocağı söndür- 
meyin. Hiç değilse iğne ucu kadar 
düşünün. Bu kötülük ne kazandırır 
size? Gözünüzü seveyim, kıymayın 
bana Atmayın buradan beni” dedi. 


Taşın üstünde oturan kişi, “Ata- 
cağız” dedi, “sen işlediğin suçla bu- 
nu hakettin. Süleyman Efendinin 
onuruyla oynadın. Cezanı görecek- 
sin. Köpek ayağı kırmanın ne oldu- 
gunu anlatacağız sana!” 


İbrahim Çiçek oturduğu yer- 
den usul usul geri çekiliyordu. Bunun 
ayrımına varan palabıyıklı kişi kızdı, 
adamın omuzuna bir dipçik daha in- 
dirdi, koltuklarını yumruklayarak ile- 
ri itti. Bağırıp çağırarak, “Dereye 
uzayan boşluğa bakacaksın ulan! 
Ölümün ne kadar çeşitli olduğunu 
öğreneceksin”, diye seslendi. 


İbrahim Çiçek, bir kez daha 
baktı o boşluğa. Bakar bakmaz ağ- 
zından giren bir alev ayaklarının 
ucundan çıktı. Böğründeki kişilerin 
yüzlerinden anladığına göre hesap 
sorma işi sona erer gibiydi. Belki de 
az sonra bir taş parçası gibi oradan 
atılacaktı. İbrahim Çiçek'e göre böy- 
İe bir ölüm insan kafasının alamaya- 
cağı kadar zordu. O kadar yüksek- 
likten atılan bir insanın ne duruma 
geleceğini tasarladı. Kafasının ikiye 
ayrıldığını, bel kemiğinin, bacakları- 
um, kollarının parçalandığını can- 
landırdı. Yaşadığı günler kuştüyleri 
gibi gökyüzüne savruldu. Bedenin- 
den ter boşandı. Umutları incecik 
bir ipliğe döndü. Üst üste biriken 
düşüncelerle kafasının patlayacağını 
sandı. Elleri bileklerinden bağlı ol- 
masa ardından kurşun da sıksalar 
kaçacaktı. O anda önündeki kaya- 
nın ucu kadar korkulu olan bir yer 
yoktu. Gözleri oraya devrildikçe dün- 
ya bir yangına döndü. Bu alevlerin 
bir yanından kapkara dumanlar sav- 
ruluyordu. Üşüdü. Dişleri tıkırdadı. 
Alnındaki bir damar gerildi, koptu. 
Bacakları birer kütük oldu. Göğsü- 
nün yırtıldığını, ciğerlerinin dışarıya 
çıktığını sandı. Gökyüzü bir kara 
çarşafı andırdı. Gene evini anunsadı. 


Çocuklarının kendine devrilen göz- 
leri karşısından gelip geçti. Sonra 
gözlerini açtı. Tüfeklerin soğuk nam- 
luları üstündeydi. Az ileriden bir 
kuş sürüsü geçti. İki kartal karşı dağ- 
lara süzüldü. O serin yayla yelleriyle 
saçları dağıldı. 


“İbrahim . Çiçek'in tek dayanağı 
sözleriyle bakışlarında kalmıştı. O 
sözler taşı bile eritecek güçte olduğu 
halde onları etkilemedi. Böylece in- 
celen umudu da kırıldı. Gözkapak- 
, larını yumdu, bir süre öyle kaldı. 
Yüreğinin atışları göğsünü salladı. 
Oturduğu kaya bir yerlere doğru 
kayıp gidiyordu. Gözlerini açtı. Kar- 
şısında duran kişilere baktı: “Beni 
öldürmeye karar verdiğiniz belli”, 
dedi, “ama sizden bir dileğim var: 
Son olarak hiç değilse bunu yapın. 
Gelin bu uçurumdan atmayın beni. 
Tüfeklerinizi doğrultun kafama; iki- 
niz birden ateş edin. Mademki ama- 
cınız öldürmek, ne olur, böyle yapın. 
Sonra da dilerseniz, bu kayadan aşağı 
atarsınız. Bunu yaptıktan sonra da 
Süleyman Efendinize selam söyleyin. 
Buraların ona da kalmayacağını söy- 
lediğimi duyurun. Bu yaptıklarının 
karşılığını görür bir gün. Hem de 
böyle puştlukla değil!.. İşte ben ha- 
zırım böyle bir ölüme. Vurun da 
Efendiniz ellerinizi kınalasın. Size 


- biraz para versin. O parayla çocuk- 


larınıza yiyecekler, giyecekler alın. 
Sonra da insanız diye gezin ortalık- 
ta!” ' 


İbrahim Çiçek o acılı konuşma 
sından sonra başı bir yana döndü. 
Gözlerini yumdu, ateş edilmesini 


Şevket Yücel (57 


bekledi. Ancak, o sırada derin bir 
sessizlik oldu. Sanki bu sessizlik bin 
yıl gibiydi. O iki kişi ölümün bu den- 
lisini seçen adama ilgiyle baktılar. 
Esmekte olan yel kuru bir kenger 
yaprağını havaya kaldırdı. İbrahim 
Çiçek'in saçları gözlerinin üstüne 
düştü. Kartallar uçtular. Ötelerden 
keklik sesleri geldi. Adam ateş edil- 
mediğini görünce gözlerini açıp kar- 
şısındaki. kişilere devirdi. Tüfekle- 
rin oOkararan delikleri üstündeydi. 
“Ne olur bekletmeyin” dedi, “bir 


an önce bitirin işinizi.” Bu sözü du- 


yan kişiler tüfekleri yüzlerinden in- 
dirdiler. Palabıyıklı olanı, “Haydi 
kurtuldun İbrahim” dedi, “ölümün 
iki türlüsünden de kurtuldun! Bizim 
amacımız sana bir korku vermekti. 
Şimdi kollarını çözeceğiz. Kalkıp 
gideceksin. Ama kimseye söyleme- 
yeceksin bunu. Söylersen hiç dinle- 
mez, buradan atarız.” 


İbrahim Çiçek'in bileklerindeki 
ipi bıçakla kestiler. Adamcağız be- 
denini güçlükle çekerek eşeğinin ol- 
duğu yere yürüdü. O iki kişi dağın 
öbür yüzüne aştılar. İbrahim Çiçek 
acaba arkadan gene gelirler mi diye 
ikide bir dönüp geriye baktı. Gelme- 
diklerini görünce dünya yerine otur- 
du. Gökyüzünün, otların, çiçeklerin 
renkleri kendilerine kavuştular. Eşe- 
ğinin yanma vardı. Otları yükledi.- 
Yola düştü. Tüm dünya kendinin 
oldu. Gelgelelim, gene de midesinde 
bulantılar, ayaklarında (o titremeler 
vardı. Kafası karmakarışıktı. O derin 
boşluğu bir türlü unutamadı. Kar- 
talların süzüldüğü o boşluğu... 


YANSIMALAR 


KİTAPLAR 


DİL DEVRİMİ VE 
SONUÇLARI 


Bilimsel değerlendirmelerin ışığında, çoş- 
kulu yaklaşımların nasıl köksüz ve tutarsız kal- 
dığını, Tahsin Yücel'in Di/ Devrimi ve Sonuçları" 
bir kez daha kanıtlıyor. Yapıt, daha önce Di/ 
Devrimi? adıyla yayımlanmıştı; dil devrimi 
karşısında oluşagelen tutarsız düşüncelere bir 
tepki sayılabilirdi. Ayrıca, bu dayanaksız dü- 
şünceler, sağduyunun ve gerçeğin yöntemleriyle 
bir bir çürütülüyordu. Kuşkusuz, bütün bun- 
ların özeti, yapıt, gün gün kökleşen dil devrimi- 
nin bir savunusu idi. Bu tür savunu ya da “po- 
lemik” yazıları dergi ve gazete yazısı boyutunda 
görülmeye alışıldığı için, Yücel'in yapıtı pek 
yankı uyandırmamıştı.9 Dil sorunları, Atatürk” 
ün devrim günlerini yaşamış kişilerin arasındaki 
bir tartışma gibi görülüyordu. Olay, bir bakıma 
geniş okur kesimlerinin dışında gelişiyordu. 
Düşünce dili", aradan çok bir zaman geçme- 
mesine karşın, bugünkü ölçüde gelişmemişti. 
Çeviride çok önemli atılımlar olmuştu, çeviri 
yoluyla dilimiz özleşiyordu, ama terimler ye- 
terince yaygınlaşmamıştı. Yapıtlarda, tutâr mi 
tutmaz mı anlayışıyla kullanılıyordu. Terim 
Kolunun özellikle Emin Özdemir döneminde- 
ki girişimleri, Özdemir'in bir Terim Kılavuzu 
hazırlaması, bütün bilim dallarında yoğun 
çalışmalara yol açmıştır. Aradan çok az bir za- 


' Tahsin Yücel, Di/ Devrimi ve Sonuçları. 
Ankara, Türk Dil Kurumu, 1982. 

* Tahsin Yücel, Di/ Devrimi. İstanbul, 
Varlık Yayınevi, 1968. 

9 Yapıtlar genellikle parça parça çıkmış 
yazıların bir araya getirilmesinden oluşuyordu. 

“ Bilim, sanat, felsefe üretilen dil, 

# Emin Özdemir, Terim Hazirlama Kıla- 
yuzu. Ankara, Türk Dil Kurumu, 1973. 


man geçmesine karşın, öz Türkçe düşün ve bi- 
lim üretilen bir dil olarak etkisini göstermiş, 
bu alanda Osmanlıcaya ya da Batı dillerine bel 
bağlamak isteyenlerin düşüncelerini de çürüt- 
müştür, 


“ Özetle belirtmek gerekirse, Yücel'in ya- 
pıtının pek yankı uyandırmaması, yapıtın kap- 
samlı içeriğinden değil, belli bir alışkanlığın 
dışında kalışındandır. O zaman, dilbilimsel de- 
gerlendirmelerden çok, dil konusuna sağduyu 
ve iyi niyet egemendi. Dil sorunlarıyla dilbi- 
limcilerden çok, dilin gelişimine inanmış kişi- 
ler ilgileniyordu. Bu gerçeği çok iyi bilen, öz 
Türkçenin gelişip yayılmasında etkili olan Ö- 
mer Asıni Aksoy, her fırsatta, dil sorunlarıyla 
bilim adamlarının ilgilenmesi gerektiğini vur- 
gulamıştır. 


Bugün bu gerçekleşmiştir. Ataç tartış- 
macılığı Agâh Sırrı Levend, Ömer Asım Aksoy, 
Cevdet Kudret, Emin Özdemir, Macit Gökberk, 
Oktay Akbal, Melih Cevdet Anday, Tahsin 
Yücel, Berke Vardar, Doğan Aksan, Mustafa 
Canpolat, Kâmile İmer'le bilimsel boyutlara 
varmıştır. Düşün ve bilim çevrelerinin yanında 
aydınlar, politikacılar, birtakım örgütler de dil 
konusuna eğilmektedirler. Atatürk döneminde 
bir devlet politikası olarak kendini gösteren bu 
sorun, gelip geçmiş tüm parlamentoların da 
güncel sorunu olmuştur. Atatürk'ten sonra za- 
man zaman geriye dönüşe doğru gelişmeler 
olmuşsa da, tarihi değiştirmeye kimsenin gücü 
yetemeyeceğinden, dil, bugünkü düzeyine eriş- 
miştir. Bu düzey, Atatürk'ün vurguladığı, 
“dilimizin bilinçle işlenmesi”? aşamasının bir 
sonucudur. İşte 1983”lere vardığımız şu sıralar- 
da Tahsin Yücel'in bu yapıtı, bilinçle işlenen 
dilimizin neleri anlatmaya yetebileceğinin bir 
tanığı olmakla birlikte, geriye yönlendirmelerin 
ne denli olanaksız olduğunu da ortaya koymak- 
tadır. Yapıt, son biçimiyle, güncel dil sorunla- 
rına değinmekle, ilk kez, özleştirme sorununa 
“çağdaş dilbilim açısından yaklaştığı” için de 
büyük önem taşımaktadır. 


Dil Devrimi ve Sonuçları, “1. Olgular ve 
tutumlar, TI. Eleştiriler ve gerçekler, III. Ve- 
rimler ve yorumlar, IV. Sonuç” gibi ana bölüm- 
lere ayrılmış, Yücel, eleştirel bir yöntemle geniş 
bir “forum” yaratarak, zekice iğnelemelerle 
dil devrimine karşı yürütülen saldırıların boşu- 
nalığını, tutarsızlığını, bilim dışı olduğunu, çağ- 
daşlıkla bağdaşmayacağını ortaya koyuyor. 
Bu görüşlerini, özellikle CI. Lövi-Strauss, E. 
Benveniste, F. de Saussure, R. Barthes, A.S. 
Levend, Martinet, Ataç, M. Canpolat, H.V. 
Velidedeoğlu, Ö.A. Aksoy, E. Özdemir, A. 
Dilâçar, 'T. Alkan, C. Kudret, P, Guirand, B. 
Vardar, J. Vendryes, W. V. Wartburg, M. Gök- 
berk, A.J. Greimes, M.C, Anday, Joachim du 
Balley, K. İmer, G. Gusdorf, P. Guiraud, H. 
Lefebvre... gibi dilci ve dilbilimcilerin düşünce 
ve deneyimleriyle pekiştiriyor. Yücel'in bu bi- 
Jlimcilerden yaptığı alıntılar, bilimsel yapıtların 
çoğunda rastlanan kaynakça çoğaltma anlayı- 
şından öte, bir temellendirme amacına yönelik- 
tir. Bir tümce için, belki birkaç kitap karıştırıl- 
dığı, alıntının içeriğinden anlaşılıyor. 


Bu geniş kültür ortamında Yücel'in şu 
görüşleri ileri sürmesi dilimizin kaynakları yö- 
nünden büyük önem taşır: “Genellikle halka 
yabancı kalmış, kapalı ve biçimci bir ekinin et- 
kisinden sıyrılarak soruna özgür ve gerçekçi 
bir gözle bakanlar için, yalnızlığı, bırakılmış- 
lığı, ezilmişliği içinde olgun ve uygar bir ulus 
bulunduğu gibi, onun bütün anlatım gereksinim- 
lerini karşılayan, gelişmiş bir dili de vardı Tür- 
kiye'de. Gerek halk yazınımız, gerek atasöz- 
lerimiz, deyimlerimiz, gerekse Anadolu halkı- 
nın değişik uğraş dallarını kapsayan, zengin 
sözcük kümelerimiz bu gerçeği yeterince ka- 
nıtlıyordu.” Türkçenin geçmiş dönemlerindeki 
anlatımsal tıkanıklığını da şöyle açıklıyor Yü- 
cel: “Türkçe belirli düşün ve bilim alanlarının 
sözcük ve terimlerinden yoksunsa, yetersiz bir 
dil olduğu için değil, Türk toplumunun söz ko- 
nusu alanlarda etkinlik göstermesine olanak 
sağlanmadığı için yoksundur” görüşünü öne 
sürüyor. Yazının Suurları" adlı yapıtında ise, 
yazınımızın gelişimi ve dilimizin gücü yönün- 


“ Tahsin Yücel, agy., 33. 8. 

7” Tahsin Yücel, agy., 33. 8. 

* Tahsin Yücel, Yazının Surları, Adam 
Yayınevi, İstanbul, 1982. 18-26, ss. 
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den çok önemli sayılması gereken bir noktaya 
değiniyor: “Bir mutlu azınlık yazını olan Os- 
manlı yazınını Türk toplumunun tek yazını 
gibi görmekten vazgeçer de gözlerimizi halk 
yazınımıza çevirirsek, çok eski bir anlatım ge- 
leneğimiz bulunduğunu görürüz. Bu gelenek 
hiçbir batı ya da doğu toplumunun anlatı gele- 
neğinden geri kalmaz; tamı tersine, gerek ev- 
rensel içeriği, gerek özgün kurgularıyla, en zen- 
gin anlatı geleneklerinden biridir. ...Bugün bi- 
rer yenilik olarak değerlendirilen nice anlatı 
yöntemleri bizin halk anlatılarımızda yüzyıl- 
larca önce, bol bol, hem de yalnızca biçimsel 
değil, işlevsel olarak kullanılmış, birer anlamsal 
öğe biçiminde geliştirilmiştir.” Toplumu dil 
yönünden besleyen kaynakların başında o top- 
lumun yazınsal ürünleri bulunduğuna göre, Yü- 
cel'in bu görüşleri, çağdaş bir anlatının doğ- 
ması yönünden de önem taşıyor. Leibniz'in, 
“halkın diliyle anlatılamayacak bir şey yoktur” 
düşüncesi, gene Atatürk'ün “yeter ki bu dil 
bilinçle işlensin” düşüncesiyle çakışmaktadır. 
Tahsin Yücel'in vurgulamak istediği de bu ger- 
çektir. Türker Alkan'ın şu görüşleri ise, dilimi- * 
zin gelişmesindeki toplumsal ve siyasal boyutu 
ayrı bir açıdan belirlemektedir: “...Soyluların, 
yöneticilerin ve bilim adamlarının dili olan ya- 
bancı diller (en yaygın uygulama Latince'nin 
kullanılması idi) kullanılmaz oldu. Bu diller 
yerini ulusal dile bıraktı. Ulusal dillerin bir bi- 
lim, kültür, yönetim dili durumuna getirilmesi 
için yoğun çabalar ortaya kondu.” Yönetici 
dili niteliğindeki Osmanlıcanın etkisini yitir- 
mesi, kuşkusuz bu ulusallaşma süreciyle açık- 
lanabilir; ulusallaşma sürecine girmiş Türk 
toplumunun dili de, kendi kültür kaynakları- 
nın yarattığı Türkçe olabilirdi. Dil devrimimi- 
zin özünde bu yatar. Tahsin Yücel'in özellikle 
halkın dil yaratımlarına dayanarak, anlatı- 
mımızın zenginliğine değinmesi de bu gerçekle 
bağdaşıyor. 

Dildeki ulusallaşma sürecinin, bu sürece 
girmiş toplumun kendisini dış dünyaya açma- 
sıyla ilgisinin bulunduğu bilinmektedir. Çağın 
gelişimine böyle bir atılımla uydurur toplum 
kendisini. Atatürk'ün, dili, “çağdaş uygarlığa 
varma”nın bir aracı sayması da bununla açık- 


9 dratürk'ün Yolunda Türk Dil Devrimi. 
Ankara, Türk Dil Kurumu, 1981, 52. s. 
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lanabilir. Yücel, Martinet'den şu alıntıyı yapı- 
yor: “Bir dilin gelişiminin kendisini kullanan 
topluluğun bildirim gereksinimlerinin gelişimine 
bağlı olduğu söylenebilir. Hiç kuşkusuz, bu ge- 
reksinimlerin gelişimi topluluğun düşünsel, 
toplumsal ve ekonomik gelişimiyle dolaysız 
bağıntı durumundadır. Sözcük topluluğunun 
gelişiminde açıkça görürüz bunu: Yeni tüketim 
nesnelerinin belirmesi, yeni adlandırmaların 
ortaya çıkmasına yol açar: İşbölümünün geliş- 
mesi, yeni görevlerin, yeni uygulayımların kar- 
şılığı olan yeni yaratımlar doğurur.” 


Bildirim gereksinimlerinin yeni yaratımlar 
doğurması gerçeği göz önünde bulundurulursa, 
Tahsin Yücel'in vardığı şu sonucun Türkçenin 
temel sorunu olduğu açıkça belirir: “Türkçenin 
sorunu yalnızca yabancı kökenli sözcükleri 
kullanımdan kaldırarak yerlerine kendi kaynak- 
larından doğan, kendi yapısına uygun olan söz- 
cükler getirmek değildir. Bu sorunun büyük 
ölçüde çözümlendiği de söylenebilir. Türkçenin 
en güncel sorunu çağımızın düşün, bilim, uy- 
gulayım alanlarında, baş döndürücü bir hızla 
ürettiği kavramları kendi kaynaklarından do- 
gan öğelerle karşılamaktır. Yalnız bizim dili- 
mizin değil, bütün uygar toplumların dillerinin 
sorunudur bu.” Dilbilimin ışığında, “Türkçe 
de bütün diller gibi sonsuz sayıda bildiri üret- 
meye elverişli bir dizge olduğuna göre”, doğal 
olarak kendi kaynaklarına yönelecektir. Dil, 
anlatımsal varlığını dilsel öğelerle sürdürecek- 
tir. Her alanda anlatımsal iletişim arttıkça, dil, 
bu alanı beslemek zorundadır. Bu bağlamda, 

© devingen bir iletişim aracı olan dilin değişme- 
sinden doğal ne olabilir? Düşün alanında, tek- 
nik alanda değişimler olurken, dilin bu devini- 
min dışında kalması düşünülebilir mi? Bu ne- 
denle, Atatürk'ün başlattığı di/ devrimi bir kül- 
tür, bir uygarlık olayıdır. Bütün kurumlarıyla 
değişmeye yönelmiş bir toplumda, dil devrimi, 
bu değişimin yalnızca bir parçasıdır. Dil dev- 
rimine karşı olanların, örneğin laikliğe de karşı 
oluşları ancak bununla açıklanabilir, Ömer A- 
sım Aksoy'un belirttiği gibi, “alışkanlıklarından 
sıyrılmaya çalışanlarla rahatlarını bozmak is- 
temeyenler”” arasındaki bu çelişki daha da sü- 
recektir. Buna, çıkarlarını yitirmemek için ça- 
balayan bir kesimin direnci gözüyle de bakıla- 
bilir. Oysa, gerek Macit Gökberk'in kırk yıl- 
dır söylediği gibi, gerekse Tahsin Yücel'in be- 


lirttiği gibi, dil olayı bir aydınlanma olayıdır. 
Toplumları bilgiyle ışıtmanın en etkin aracı dil- 
dir. Yücel, bu düşüncesini şöyle dile getiriyor: 
“Kitleye ülaşmanın, çağın yazın, düşün ve bilim 
verilerini kitleyle paylaşmanın, bu verileri kit- 
lenin yaşamına katmanın en doğru, en kestirme 
yolu onun dilini kullanmak, onun dilini tüm 
anlamıyla bir ekin dili durumuna getirmektir.” 


Tahsin Yücel'in Türkçeyi ve Türkçenin 
gelişmesini dilbilimsel değerlendirmesi karşı- 
sında, yapıtına aldığı, karşıcıların şu görüşleri 
nasıl dayanaksız ve çağdışı Kalıyor! 


© “Milletimiz başka milletlere yalnız 
kılıç kuvvetiyle değil, dil, kültür ve kafa kuv- 
vetiyle de hâkim olabilmek için fethettiği bu 
kelimeleri, kendi milli zevki, milli grameri, dil 
musikisi velhasıl milli üslübiyle işleyerek hem 
ses hem mâna bakımından Türkçeleştirilmiş 
kelimeler halinde kullanmıştır.” (E. Bayrak- 
taroğlu). 


© “Türk orduları bir elde kılıç, bir elde 
meş'ale, girdikleri yerlerden bunları iğreti veya 
ödünç almamışlardır ki... Bir çeşit “Harb gani- 
met” idi bunlar. Beğendiklerini alıp dillerine 
kattılar-bir güzel prensesi haremlerine kattık- 
İarı gibi.” (H. N. Zorlutuna). 


© “...Kelimelerin çoğu kaldırımda yetiş- 
miş soysuz piçlere benziyor. Ne aslı yar, ne 
faslı.” (H. Varoğlu) 


© “..Türkiye'de uydurma dile, serseri 
kelimelere ve sentaks bozukluğuna (devrik 
cümle) gösterilen marazi alâka ciddi fikir ve 
muhakeme sahiplerinin ne kadar az olduğunu 
ve kültür sukutunun derecesini göstermeye kâ- 
fidir.” (Prof. Dr. Ziya Fındıkoğlu). 


© “Türkiye'mizde solcuları tefrik etmek 
için basit bir usül vardır: Bir insanın ne derece 
solcu olduğunu anlamak için yazdığı ve konuş- 
tuğu kelimelere dikkat edeceksiniz. Eğer hiç 
anlamayacağınız Okadar uydurma kelime- 
lerle konuşuyorsa, ona tereddütsüz Komünist 
diyebilirsiniz. Kelimeleri size yaklaştıkça, o- 
nun, o kadar çok solculuktan ayrıldığını tah- 
min edebilirsiniz.” (T. Erer). 


Dilimizdeki gelişmelerin, bu dogmatik 
mantığı, öfkeli tutumları nasıl gerilerde bırak- 
tığı, Yücel'in yapıtı okunduğunda daha iyi 


anlaşılacaktır. Dil'den uluorta sözcüklerle söz 
etmenin ne denli tutarsızlıklara götüreceği de 
kavranacaktır. Geçmiş dönemlerde olduğu gi- 
bi, her önüne gelenin dil konusunda ağzına ge- 
leni söyleme olanakları gittikçe ortadan kalkı- 
yor. Özellikle toplumsal ve kültürel konularda 
incelemeye, araştırmaya başvurmadan, salt 
genellemelerle sağlıklı bir sonuca varılamayaca- 
ğı açıktır. Bu tür yaklaşım, konuyu daha kişi- 
selleştirmekte, daha da içinden çıkılmaz sonuç- 
lara götürmektedir. Bizde, nedense birçok kişi 
birçok konuyu bilmez de dil ve siyasa konusun- 
da “allame” kesilir. Sanırım bunun sonu gel- 
miştir. Herkes, kafasının ve dilinin ölçüsünü 
bilmek zorundadır. i 


Kuşku ve hoşgörü, bilimlerin temel yön- 
temidir. Kuşku, ayrıntılara inerek denemeyi 
öğretir, hoşgörü ise, başka düşüncelerin de 
değerine inanç uyandırır. Özellikle hoşgörüden 
yoksun kişi, kendi çıkmazını kendi çizer. Kendi 
dar kafasının sınırlarını dünyanın sınırları sanır. 
Kişide bilinçsizlik böyle başlar. İşin başından 
beri, özellikle dil konusunda bu hoşgörü yok- 
sunluğu kendini göstermiştir. Örneğin, Osman- 
lıcanın, “... kitlelerce anlaşılması söz konusu 
olmadığına göre, (bu dilin) Türkçenin değişik 
bir biçimi değil, Türkçeden ayrı bir dil olduğu- 
nu”“ bu karmaşa dilin, eğitimi yaygınlaştır- 
madığı için “yaygın bir iletişim aracı da ola- 
mayacağı””, dilimizin gelişim süreci içinde 
daha iyi anlaşılmıştır. Böyle olmakla birlikte, 
bırakın kural ve beğenisini, sözcüklerinin bile 
ölü diller arasına katılmaya yüz tuttuğu bir 
dönemde hâlâ Osmanlıcanın savünusu yapıl- 
maktadır. Bu, bir hoşgörü yoksunluğunun s0- 
nucudur. Güçlükle öğrenilmesi bir yana, Os- 
manlıcanın, “... bir okur-yazarlar dili, bir kast 
dili, bir mutlu azınlığın dili” olduğu iyice 
bilinmelidir. 


Bu böyle değilmiş gibi, Osmanlıca, ku- 
şaklar arasında bir anlaşma sağlamış gibi, öz 
Türkçeye karşı olanlar, bu gelişmenin baba ile 
oğul arasına, kuşaklar arasına bir anlaşmazlık 
soktuğunu öne sürüyorlar. Bununla da kalmı- 


*“ Tahsin Yücel, agy., 20. 6. 
" Tahsin Yücel, agy., 24. 5. 
Macit Gökberk. Dil Devrimi Üzerine, 
Ankara, Türk Dil Kurumu, 1967. 72-73. ss. 
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yorlar, düşüncelerini bir kışkırtma aracı olarak 
kullanıyorlar, anarşinin bu baba-oğul çatış- 
masından doğduğunu söylüyorlar. Toplum- 
sal olayları yeterince izleyemeyen hoşgörüden 
yoksun kafalar, doğal olarak, çözümü kolay 
suçlamalarda bulacaklardır. Oysa gerçek, di- 
limizin bir öze dönüş süreci yaşadığıdır. Yücel'in 
Melih Cevdet Anday'dan aktardığı şu düşün- 
celer sorunu bütün yönleriyle açıklıyor: “Bi- 
zim bütün sorunumuz, Türkçeye “kaba Türkçe” 
diyen eski anlayışı bir yana bırakmak için sa- 
vaştır. Yabancı bir sözcüğün Türkçesini söy- 
lemek utanılacak bir şey değildir. Alışkanlıkla- 
rımızdan bu güzel konuda az da olsa vazgeçe- 
mez miyiz? Biraz çaba, biraz iyi niyet, bu iş 
için yeter de artar bile, Kimseye yeni bir dil 
öğretmeye kalkan yok, kendi dilimizi öğrene- 
lim. ...Hem “ürün'ü biz uydurmadık ki, onu 
halkımız oldum olası kullanıyordu. Ama İs- 
tanbul'da oturan, Anadolu'yu, Anadolu'daki 
insanların dilini bilmeyen bir aydın, okulda 
“mahsul? diye öğrendiği için bu “ürün” ile kar- 
şılaşınca ona uydurma gözüyle bakıyordu.” 
Yücel, bütün bu konuları gözden geçire- 
rek, eleştirel bir tutumla, dilimizi dayanaksız 
tartışma ortamlarından bilimsel değerlendirme 
alanlarına yöneltiyor. Bu ortamda, suçlamalar, 
düzeysiz yaklaşımlar dayanaksız kalıyor. Bili- 
min buyruğu, soruna soğukkanlı bakışı gerek- 
tiriyor. Bu yönden, Yücel'in yapıtını doğumu- - 
nun 100. yılında Atatürk'e en uygun armağan- 
lardan biri saymak gerekir. Çünkü Yücel, 
Atatürk gençliği adına, “...bugünün Türkçe- 
siyle gelenleri, bugünkü yazınımızı, bugünkü 
düşünümüzü, bugünkü ekinimizi” anlamayan- 
lara, anlamak istemeyenlere, bilimin o şaşmaz 
ölçülerine dayanarak yanıt veriyor. Atatürk'ün, 
“En gerçek kılavuz bilimdir” mantığıyla... 


ADNAN BinYAZAR 


9 
PİR SULTAN ABDAL KİTABI 
YA DA İĞNEYİ KENDİMİZE 


Kurumumuz, bu yıl ulu ozan Pir Sultan 
Abdal'ı halk yığınlarına tanıtmak için bir kitap 


yayımladı.* Bu yılki olağan Kurultay'da da 


* Pir Sultan Abdal (Ankara, Türk Dil Ku- 
rumu, 1982) 
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üyelere armağan edildi. Kurultay'da bu kitap 
üzerine epey tartışma oldu. Kimi üyelerin ki- 
tabın çeşitli yönlerini eleştirmelerine karşın sa- 
vunmalar da yapıldı. Eleştirenler arasında ben 
de yer aldım. Aşağı yukarı değinip eleştirdiğim 
bölümleri bu yazımda yineleyeceğim. Buna 
karşın geçen dönemin ilgili kol başkanı “kita- 

, bın bir roman gibi düşünüldüğünü, bu nedenle 
tarihsel romanlarda kimi yanlışlıkları yapıla- 
bileceğini” söyledi. Bu savunma hemen hiç 
kimseyi doyurmadı. Çünkü, kitabın sonunda 
29 yayını içeren bir kaynakça vardı. Oysa ki, 
kitabın kaynakçaya ters düşmesi bir yana ro- 
manlarda kaynakça gösterilmesi düşünülemezdi. 
Kurultay sırasında, kitabı hazırlayanlardan Sn. 
Orhan Ural ve inceleyen Sn. Mehmet Deligö- 
nül söz almadılar. Ancak 30 Ağustos 1982 gün- 
lü Cumhuriyet'te Sn. Orhan Ural kitabı savu- 
nur ve kendilerini haklı gösterir durumda gö- 
zükünce bize de bu eleştiriyi bu kez yazılı yap- 
mak düştü. 

Ural, 30 Ağustos 1982 günlü Cumhuriyet” 
te aşağı yukarı şöyle demektedir. “Pir 
Sultan Abdal'ın yaşamı söylencelere dayan- 
maktadır. Bir tek Pertev Naili'nin derlemeleri 
dışında ikinci bir derleme yoktur. Dolayısıy- 
la neyin doğru neyin yanlış olduğu da belli 
değildir. Buna göre benim kitabım da doğru 
olabilir.” 

Bize göre kitap, Pir Sultan Abdah'ı gerek 
tarih, gerek yaşam, gerekse inanç yönünden 
yüzde yüze varan bir yanlışlıkla tanıtmaktadır. 
Bu, altından kalkılması çok zor bir tutumdur. 
Pir Sultan, bir amaç ve uğraş adamıdır, Onu, 
karşı çıktığı kişilere hizmet eder göstermek doğ- 
ru olabilir mi? Sn. Boratav, ustamızdır, büyü- 
ğgümüzdür. Ancak, bu alandaki incelemeleri 
ve derlemeleri bugünün gerisinde kalmıştır, 
yetersizdir. Sn. Ural'ın yanılgısı da buradadır. 
Halk yazınında bu konuya eğilenleri göreme- 
miştir. Örneğin, kaynakçada gösterdiği Sa- 
bahattin Eyuboğlu'nun Pir Sultan Abdal kita- 
bındaki İlhan Başgöz'ün çalışmasını ya oku- 
mamış,. ya da önemsememiştir. Sıras Folkloru 
dergisindeki İbrahim Aslanoğlu'nun yazılarını, 
T.F.A. daki Ümit Katfancıoğlu'nun, Çeven 
deki Nejat Birdoğan'ın yazılarını göremediği 
gibi Pir Sultan yolağının özelliklerini de ince- 
leyememiştir. Biz, Sn. Ural'ın hoşgörüsüne da- 
yanarak diyebiliriz ki, 


1- Alevi köylerinde ağalık yoktur. Bu 
köylerde son dönemlere kadar dedeler köy 
büyüklüğü yaparlardı. Bu büyüklüğü sağlayan 
da ocaktır. Banaz ocağının özel adı Pir Sultan 
Ocağı'dır. Yani, döneminde köyün dedesi 
Pir Sultan Abdaj'dır. 100 evlik bu köy, hep bu 
ocağa bağlıdır. (5.7) 

2- Alevilikte kutsal olan insandır. Hele 
hele yeni doğan herşeye kutsal olarak bakılır, 
Düşkün ana babanın yeni doğan çocuğu düş- 
kün sayılmaz. O, günahsızdır. “Doğan. piç” 
diye bir tanımlama yapılamaz. (5. 7) 

3- Kadın, kutsaldır. Özellikle kadınına 
sert davranan düşkün (suçlu) olur. Bu kural 
bugün bile geçerlidir. (s. 8) 

4- Alevi köylerinde “Mevlâna dergâhı”n- 
da kanatlanan kimse olmaz. (s.9) Tartışmasına 
yerimiz uygun değil. Ancak Hacı Bektaş Veld- 


.yetnamesi, Eflâki Dedenin Ariflerin Menka- 


beleri kitaplarını incelemek bizi hemen haklı 
çıkarır, 

5- Alevi köylerinde kız kaçırılmaz. Bu 
düşkünlüğün bağışlanması yoktur. (s.11) 

6- Alevilerin zikir tutumları yoktur. Tes- 
bih, zikir içindir. (s. 14) 

7- Suç işleyen birisinin ne yapıp ne ede- 
ceğini cem sırasında dede söyler. Suçluya bir 
başkasının, “yarın gurbete çıkarsın” diyerek 
(5.23) kuraldışı davranması, ayrıca düşkünlüğü 
gerektirir. i 

8- Dâra dururken ellerin biçimi yol ku- 
rallarında bellidir. Sağ el üstte sol omuza, sol 
el altta sağ omuza tutunur. Göğüs altından bağ- 
Janmaz. (.32) 

9. Bir alip (aday) en az bir yıl denen- 
meden cem törenine alınmaz. Kaldı ki bu tür 
cem'lere evli olmayanlar giremez. Bu törenin 
ulu kuralları vardır. Sn. Ural s. 38 de çok, çok 
yanılmaktadır. 

10- Pir Sultan Abdal, Elmalı'yı görme- 
miştir. Elmalı'dan ve Abdal Musa'dan söz 
eden bir tek dizesi yoktur. (s. 43) Onun gittiği 
yerler ve bağlandığı kişiler dizelerinde bellidir. 


11- “Bir kurban gerek. Beneksiz ak oğ- 
lak olsun isterim,” Dedeye böyle seslenilmez. 
Kurban istenmez, Hepsinin ayrı ayrı töresi 
vardır. (s.50) Kaldı ki, Elmalı tekkesine gidişi- 
nin üçüncü günü cemre alınması olanaksızdır. 


12— Dilbilgisi bakımından sakıncası yok- 
sa da özel kuralları nedeni ile Elmalı'daki Abdal 
Musa'nın yeri #ekke'dir. Dergâh, yalnız Hacı- 
bektaş'tadır. Hacıbektaş dışındaki derlenme 
yerleri hep #ekke diye adlanır. (s. 48) Sn. Ural 
sonradan Sıvas'ta da dergâfı kuracaktır. 

13-5. 6te Haydar mescide koşar, 
namaza durur. Bektaşiliğe sonradan giren na- 
maz Alevilikte, hele hele Pir Sultan Abdal dö- 
neminde kesinlikle yoktur. 


14—- S.67'deki deyiş Karacaoğlan'ındır. 


15— S.78'deki deyiş Hatayi'nindir. Diva- 
nında vardır. 


16— S.93'te başlayan Osmanlılar adına 
savaşa gidiş, bilemeyiz nereden kaynaklanıyor? 
İstanbul tahtına şahı çağıran, kendisinden ol- 
mayanların başına taşların dökülmesini is- 
ieyen, Osmanlıya karşı “imam geliyor” diye, 
-sevinen, ayaklanmalara katılan Pir Sultan Av- 
rupa'ya Osmanlı için gider mi? Her ne kadar 
yeniçeriler Bektaşi yoluna bağlı iseler de salt 
biçimden oluşan bu bilinçsizce bağlanış bile 
Pir Sultan ocağı ile onların arasındaki ayrıcalığı 
anlatmaya yeter. Bu bölümde suh/e başkaldır- 
maları ile Budin savaşı tarih olarak da yanlış 
bağdaştırılmıştır. 


17- S.116'da Pir Sultan'ı birdenbire şeyh 
görürüz. Bu, nasıl olmuştur? Belli değil, Ale- 
vilikte şeyhlik yoktur. Dedelik vardır. Pirlik 
vardır. Şah, sözü tinsel bir sandır. Yani, “sa- 
yın, azizim, efendim” gibi kullanılabilir. Pir 
Sultan ocaklı değilse nasıl şeyh olmuştur? 


18—- Haydar (Pir Sultan) medresede oku- 
yan Harabi'ye hayran olur. Ona özenir. (5.84) 
Pir Sultan yolağında bu da olmaz. Medresede 
Ahilik nasıl öğretilir? Belli ki zekke, ocak, yol, 
dergâh, medrese kavramları birbirine karıştırıl- 
maktadır. Medreseler doğrudan doğruya İs- 
lam bilgilerinin öğretildiği, sünni mezhebi doğ- 
rultusunda öğrenim yapan kuruluşlardır. Ale- 
vilikte ocak vardır. Yolağın yollarını önce a- 
na baba, sonradan sırası geldiğinde rehber 


öğretir. Tekke bile yoktur. Tekkeler, Bekta- 


şilikte vardır. 


Aşağı yukarı ana noktalarımız bunlar. 
Ancak bu kadarla tüm eleştiriler bitiyor mu? 
Kesinlikle değil. Yunus Emre şiirlerinin Alevi 

. köylerinde, bilinmediğini söylersek Sn, Ural 
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sakın şaşırmasın. Biz bu noktalarla kitabın bü- 
yük yanılgılar içinde olduğunu kanıtlamış 
oluyoruz. Belli ki çalakalem yazılmış. Sn, Ural 
Cumhuriyet'te çalışmasını savunurken sanırız 
içten değildi. Dileğimiz, . Kurumumuzun ürün- 
lerini sağlam ve duru temellere dayamasıdır. 


ÖDÜLLER 


Türk Dil Kurumu 
Ödüllerine Katılma Süresi 


Bu Ay Sona Eriyor 


Türk Dil Kurumunun 1983 yılında vere- 
ceği yazın, bilim, basın, radyo-TV ödüllerine 
katılma süresi bu ay sona erecektir. Bilindiği 
üzere, Türk Dil Kurumu, “şiir”, “roman, Öy- 
kü”, “deneme, anı, günlük, gezi, eleştiri, incele- 
me ve oyun” ve “çocuk yazını” olarak yazın 
alanında dört, “bilim” ve “yazınsal ya da bi- 
limsel çeviri” olmak üzere de toplam altı dalda 
ödül; ayrıca “basın”da iki, “radyo—TV”de de 
bir dil ödülü vermektedir. Yazın ve bilim ya- 
pıtları ile çeviride ödüle aday olabilmek için 
9 kitap (çeviride yapıtin 1 tane aslı da) gönderil- 
meli, hangi türde aday olunduğu bir dilekçey- 
le belirtilmelidir. Basın dil ödülü için 10 ayrı 
yazı, haber ya da başlığın yer aldığı gazeteden 
Z'şer tane; radyo—TV dil ödülü için de, üç ayrı 
metin bantlarıyla birlikte (televizyon dalında 
yalnızca metin yeterlidir) gönderilmelidir. Ö- 
düllerle ilgili ayrıntılı bilgi “Yazın ve Bilim Ya- 
pıtları Yönetmeliği”, “Basın Dil Ödülü Yönet- 
meliği” ile “Radyo ve Televizyon Dil Ödülü 
Yönetmeliği”nde vardır. Kurum'dan istenebilir, 

1983 ve 1984 yılı ödüllerini verecek olan 
seçici kurulları aşağıda sunuyoruz: 


Yazın Ödülleri Seçici Kurulu 


Doç. Dr. Mustafa Canpolat 
Necati Cumalı 

Sami Karaören 

Doç. Dr. Olcay Önertoy 
Konur Ertop i 
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Yedekler; Basım Dil Ödülü Seçici Kurulu 
Sabahattin Kudret Aksal Oktay Akbal 
Doç. Dr. Tuğrul İnal Sabahattin Kudret Aksal 
A. Maruf Buzcugil Emin Özdemir 


Mehmed Kemal 


Bilim Dil Ödülü Seçici Kurulu 
Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu 


Mustafa Ekmekçi 


Prof. Dr. Erdem Aksoy Yedekler 

Prof, Dr, Ruşen Keleş Ni 
Doç. Dr. Nejat Kaymaz Yrd. Doç. Dr. Kâmile İmer 
Prof. Dr. Özer Ozankaya ç Prof. Dr. Özdemir Nutku 


Hüseyin. Kanyılmaz 


Yedekler: 


Prof, Dr. Bedia Akarsu 
Doç. Dr. Türker Alkan 


Çeviri Dil Ödülü Seçici Kurulu 


Radyo-TV Dil Ödülü Seçici Kurulu 


Yrd. Doç. Dr, Kâmile İmer 
Doç. Dr. Ahmet Kocaman 


Prof. Dr. Tahsin Yücel Prof. Dr. Özdemir Nutku 
Prof. Dr. Berke Vardar Bilgin Adalı 
Prof. Dr. Akşit Göktürk Mehmet Deligönül 


Prof. Dr. Orhan Öztürk : 
Salâh Birsel 


Yedek ler; 
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KIRKLILAR KIRK YAŞINDA 


Samim Kocaöz 


Evet, bugün aramızdan ayrılanları ile, yitirdiklerimizle birlikte, yazı- 
nımızda kırk kuşağı diyerekten anılanlar, kırkını geçti. Gerçi bir yazın ku- 
şağını belli bir sınırla anmak olanaksızdır. Kırk kuşağı denildikte, 1930 
sonrasını , 1940 sonrasını da 1950*lere değin uzatmak gerek. Daha daha otuz 
sonrasında kalemi ele alıp da seksenlere dek elinden bırakmayan kırk kuşa- 
ğından yazarlar, şairler var (Yezarlıkta emeklilik yoktur). 


Peki nedir yazın tarihinde belli bir yazar, şair topluluğuna şu, ya da 
bu kuşak diye ad takılmasının anlamı? Burada sayıp dökmeye gerek yok: 
Başlangıçtan bugüne yazınımız, ta XIII. yy.dan bu yana bilinen, belli 
dönemlere ayrılmıstır. Bu dönemler içinde 1940 kuşağı, özel bir nitelik 
taşır. Bilmem yazınların belli dönemlere çağlar boyu ayrılmasının nedeni 
üstünde durmaya gerek var mı? Bilinen bir olgudur bu... Ne var ki 1940 
kuşağı'nın zuhuru üzerinde durulmalıdır: 


Hiç kuşkusuz yazın dönemleri; bir toplumun kaynaşmasını, türlü 
etkenlerle belli bir aşamaya gelmesini, giderek toplumun yeni bir patla- 
masını yansıtır. Yazın, bilimden de öte, bir toplumun yaşantısının ayna» 
sıdır. Bir toplumun kültür birikimi, yaşantısındaki değişimler, atılımlar, 
bilincinin altına işlemiş görgü ve gelenekler, kısacası yeni bir düzene uyma 
çabası -aydınlar kesiminden de gelse- yazınında görülür. 
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Türk toplumu 1940'lara geldiğinde neler olmuştu? Ne gibi bir kay- 
naşma, atılım, giderek değişim içindeydi? Hemen söyleyelim, Türk halkı, 
Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın kişiliğinde, Cumhuriyet'i bulmuş, Cumhu- 
riyet'e kavuşmuştu. Elbette Anadolu Türk toplumuna Cumhuriyet gökten 
zembille inmemişti. Gazi Mustafa Kemal'in kişiliğinde de Cumhuriyet gökten 
inen bir kavram, bir yönetim biçimi değildi. Bir sözcükle, birikimdi. Bilim- 
cilerimiz tartışa dursunlar; bu birikimin öncesi neydi, sonrası ne oldu? Biz 
diyelim ki, Osmanlılık bilincinden Türklük bilincine varmaktı. Cumhuri- 
yete gelene dek bu bilincin kaynaşması, oluşması, yine #aklitçi diye beğen- 
mediğimiz Cumhuriyet öncesi yazınımızın yazarlarında, şairlerinde görülür. 
Cumhuriyet bilincinin simgesi Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın Büyük Nutuk” 
larındaki biçemi (üslubu) Namık Kemal biçemiydi. Denebilir ki Namık 
Kemal, Tevfik Fikret ve Ziya Gökalp gibi şair ve yazarlarda —başkaları da 
o dönemin— “cumhuriyet” sözcüğü yoktur. Ne var ki ulus olma bilincinin 
parıltıları vardır. Bu parıltıları somut bir kavram durumuna getiren de Mus- 
tafa Kemal Paşa'nın dehasıdır. Dünya tarihindeki toplumlara bir bakacak 
olursak, önderlerini kendi iç yapılarındaki oluşumlardan, kaynaşmalardan, 
kültürlerinin gelip vardığı bir aşamadan çıkardıklarını görürüz. Kısacası 
toplumların, kaynaşması, vardığı kültür düzeyi, önderini ortaya koyar. O 
önder de bu birikimin temsilcisi olarak toplumunun elinden tutup vardığı 
sınırı atlamasını sağlar. Şunu da unutmamak gerekir ki toplumun vardığı 
kültür düzeyi, vardığı bilinç düzeyi önderini yoğurmuştur. Toplumun vardığı 
aşamanın temsilcisidir önder. Ondan daha büyük bir atlama ya da toplumu 
âtlatme beklemek yersizdir. Bir toplumun temsilcisi, o toplumun zorlaya- 
bileceği sınırları zorlar... 


Cumhuriyetin Türk toplumuna gelmesinden sonra zaten var olan, ge- 
lişen ulus olma bilincinin kökleşmesi için ne yapıldı? Osmarlılık bilin- 
cinden, geleneklerinden, görgüsünden kopmak için, Türk olma bilincini, 
ulus olma bilincini perçinlemek için Mustafa Kemal Paşa, harf devrimini 
yaptı, Türk Dil Kurumu'nu ve Türk Tarih Kurumu'nu kurdu. Üstüne üst- 


Tük “Ne mutlu Türküm diyene” dedi. Daha birçok devrimler yaptı. Burada .. 


önemle ortaya koymak, söylemek gerekir ki, bu sözleri hiçe saymak, bu 
kurumları yadsımak, Türk tarihini yadsımadan öte, Türklük bilincinin 
oluşmasını yadsımaktır. Zaten 1950 sonrasının kimi politikacı ve yazarları- 
nın en büyük yanlışı bu yadsıma olmuştur. Tarihsel oluşumu, gerçekleri 
yadsımak, topluma, kişilere hiçbir şey kazandırmaz. Temeli yıkmak, yeni 
oluşumları, toplumun yürüyüşünü engellemek. demek olur. Temeli atılan 
ve o temel üstüne kurulan yapı yetersiz kalıyorsa, yeni temeller atmak, veni 
yapılar kurmak, en akıllıca iş olur. İstediğiniz gibi yıkın, yadsıyın, bir ulusun 
yakın tarihinde geçirdiği kaynaşmayı, kültür düzeyini, bir tarihsel aşamayı 
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silip atmak, tarih sayfalarından yok etmek olası değildir. Çünkü toplumun 
oluşumu, gelişmesi, bir olgudur. ' 


Bu özet açıklamalardan sonra, yazınımızda, 1940'larda ortaya çıkan 
— yazarların, şairlerin elbette bir birikimin, bir oluşumun, toplumun bir aşa- 
masmın sonucunun topluluğu olduğunu söylemek, yeni bir söz etmek 
değildir. Sağcısıyla, solcusuyla 1940 kuşağı, doğumları Cumhuriyet öncesi 
yıllara gitse de- Cumhuriyetin getirdiği her şeyle birlikte gelen, bir Cum- 
huriyet kuşağı'dır. Cumhuriyetin ilkelerini özümleyen, bu ilkelerin yerleş- 
mesini isteyen, giderek “Cumhuriyet” kavramının sınırlarını genişletip 
yerleştirmek isteyen yazarların, şairlerin kuşağıdır bu kuşak. Yazını halka 
götürmek istemiştir. Yazına halkı almak istemiştir. Halkına varmak, halkını 
anlatmak, onun dertleri ile bütünleşmek istemiştir. Türk yazını bu kuşağa 
gelene dek hiçbir çağ ve dönemde bu denli ulusal olma çabasına girmemiştir. 
Ulusal olamadıkça dünyanın vardığı aşamaya varamayacağının bilincin- 
dedir. Evrensel düşünceye, olgulara, ulusallıktan gidilir. Bu kuşak önce 
ayağını sağlamca Anadolu toprağına basmıştır. Yazının bir azınlığın teke- 
linden çıkmasını, yurt yüzeyine yönelmesini sağlamıştır. Hem de Anadolulu 
yazarlar, şairler ortaya çıkararak... 


1940 Kuşağı'ndan sonra 50 kuşağı, 60 kuşağı vb. dendi. Ne var ki 
hiçbiri 4O'lılar denli etkili olamadı. Nedeni, bu kuşakların 1940 kuşağı'nın 
bir uzantısı oluşudur. Daha karşımızda Osmanlılar var! 1940 Kuşağr'nın 
işlevi daha bitmedi. i ' 
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BİLİM DİLİ TÜRKÇE 


ÖMER KuLELi 


Yaşam ve dil 


Dil kendisini yaratan ve yaşatan ulusun uygarlık düzeyini yansıtan 
bir araçtır; ne bir üstyapı öğesidir, ne de altyapı. Varsıl ya da yoksul bir 
dilden önce çağdaş ya da çağdaş olmayan bir toplumun var olduğunu öne 
sürenler haklıdır, çünkü dilimiz varlığımızı söyler, çünkü dilimiz yoksul- 
luğumuzu bildirir dosta düşmana. Bir iletişim aracıdır dil, ama bir yandan 
da o dili konuşanların uygarlık düzeyinin-tarihsel önemi olan-belgesidir, 
kimliğidir o toplumun. İnsanbilim (Antropoloji) ile uğraşanlar çok iyi bilir 
ve değerlendirirler dil öğesini. Yaşam düzeyi gelişip yaşama alanı genişle- 
dikçe toplumlar dillerinde özelleşmeye doğru giderler. Çalışma biçimleri- 
nin çoğalması ile dile “terim” denilen özel anlamlı ve kullanım alanı dar 
olan sözcükler girer. Toplum felsefe, din, sanet, bilim, mühendislik alan- 
larında kendi öz varlığını artırdıkça yeni terimleri yine kendi öz varlığı 
olan kendi dilinden türetir, yayar. 


Eski ve köklü bir uygarlığın sahibi olan Türklerin dilinin, Türkçe- 
mizin gelişimi de başlangıçta yukarıda anlatılanlara uygundur. Bugün 
kullandığımız pek çok askerlik teriminin ve kimi tecimsel terimlerin Uygur- 
cadakinin aynı olması bunu kanıtlamaktadır. Eski Dünya'nın değişik yer- 
lerinde birçok uygarlığa imzasını koyan Türkler politik ve dinsel nedenler, 
biraz da gösteriş (mode) etkisi ile orta ve yeniçağ boyunca dillerini Arapça 
ve Farsçanın egemenliğine bırakmışlardır. Yapı açısından yeterli olan Türkçe 
yüzyıllar boyu işlenmemiş ve yoksullaşmıştır. Oysa aynı süre içerisinde 
Osmanlı İmparatorluğu içinde konuşulan azınlık dilleri günlük yaşamın 
gerektirdiği özel sözcükleri (terimleri) üretmekte ya da karşılamakta kaynak 
olarak kullanılmıştır. Arapçadan fersane, hânuz, tayyare, saf (laştırmak), 
cilâ, kutup, kibrit, filiz; Farsçadan ciğer, diba, şehir, şebeke, istihkâm, çifte, 
harman, harcırah; Yunancadan akasya, istiridye, uskumru, trajedi; İtal- 
yancadan borsa, urba, rampa (etmek); Ermeniceden çermik, camış, hanut 
(çu); Fransızca'dan dosya; konfederasyon. fayans, bulvar vb. gibi. Anadi- 
limizin yeniden canlanması 20. yüzyılın başlarındaki ulusçuluk akımı ile 
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başlamış, Cumhuriyet döneminde Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu” 
nun —bugün bana olağanüstü gelen- çabaları ile dilimiz gerçek benliğini 
bularak gelişme yoluna girmiştir. Ancak bu “yeniden başlama”nın karşı- 
sına çıkan en büyük engel arada yitirilen yüzlerce yılın getirdiği yeni yaşam 
biçimi olmuştur doğal olarak. 20. yüzyılın hızla gelişen bilim ve tekniği, 
artan tecimsel bağları ve iletişim olanakları ile yaygınlaşırken kendi terim 
ve sözcüklerini de birlikte getirmiştir. Bu hızlı gelişmeye ayak uyduramayan 
ekinimiz yeni kavramlara alışıncaya dek uygarlığın yeni ürünleri, bize ya- 
bancı olan adları ile birlikte. yaşamımıza girmiştir (irem, posta, radyo, 
telefon, televizyon, teyp, video vb.). Bu terimler yaşamımıza ne denli yerleşir- 
lerse yerleşsinler temelde dilimizin niteliklerine uygun değildirler. Bunlar- 
dan türetme yapılamaz, yapılırsa ortaya acıklı-gülünçlü kırma terimler çi- 
kar. “Gül esansını eterde absorpladım, sonra eteri evapore edip pür gül 
esansı yaptım”, “Ahmet ile telefonlaştık. ihale okeylendi” örneklerinde olduğu 
gibi. 

Unutmamak gerekir ki ulusal bilinçlenme ve bağımsızlıkla dil arasında 
çok güçlü, koparılamaz bir bağ vardır. Her uluslaşma, ulusal bilinçlenme 
ve bağımsızlık savaşı bir “dilde ulusallaşma” çabasını da yapısında içerir. 
Dil ve ulus kavramının bu iç içeliği nedeni ile Esparanto yapay dili, oluş- 
turulmasındaki evrensel amaca ve dizgesinin yalınlığına karşın arkasında 
ona sahip çıkan bir ulus olmadığından yaşayamamıştır. 


Bilim dilimizin yabancılaşması 


Bilimdeki hızlı değişim ve ilerlemeler çok sayıda yeni sözcük ve terimin 
ortaya çıkmasına yol açmaktadır. Bilimsel gelişmelerin gerçekleştirildiği 
batı ülkelerinde terimler artık geçmişte olduğu gibi Yunanca ve Latince 
köklerden türetilmemektedir; çünkü yeni kuşaklar bu dilleri yeterince bil- 
memektedirler. Onun yerine bilim adamları günlük dilden aldıkları sözcüklere 
terim niteliği kazandırmektadırlar (İng. örnekler: gain, response, Jiyash, 
smog, wasiewater, computer, ball point). Böylece bilim dili ile halkın konuş- 
tuğu dil giderek özdeşleşmekte ve “evrensel bilim dili ve dokunulmazlığı” 
görüşü de geçerliğini kendiliğinden yitirmektedir. Ancak bu kez de uygarlı- 
ğın yeni bir ürünü ya da hizmeti onun üretildiği ülkenin dilindeki adı ile 
dünyaya yayılarak değişik türde bir evrensellik kazanmaktadır. Günümüzde 
İngilizcenin böylece tartışılmaz bir üstünlük kazandığını hepimiz biliyoruz. 
Almanca, Fransızca, İspanyolca, Rusça gibi yaygın olarak konuşulan dil- 
ler bile kendilerini bu hızlı ve sürekli “terim akışından koruyamamaktadır- 
lar. i 


Türk bilim yaşamının nicelik ve niteliğine koşut olarak bilim dilimiz 
de yetersizdir. Son yıllardaki yoğun özleştirme çabalarının yanı sıra sürekli 
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bir yabancı terim aktarımı vardır. Bu terimler kolayca yerleşmekte ve ken- 
dilerinden Türkçe eklerle yeni terimler bile yapılmaya çalışılmaktadır (kalp 
elektrosu, retortlama, kompostlama, şarj etme vb.). Yalnız dilde değil 
toplumsal yaşamımızın her alanında dışalımı yeğlediğimizden olacak, bu 
yabancı terimler hemen benimsenmekte, uygun Türkçe karşılıklar aran- 
mamaktadır. Bulunanlar arasında kullanım oranları düşüktür. Özellikie 
tap, ecza ve kimya gibi göreceli olarak ülkemizde eski sayılabilecek bilim 
kollarında yeni önerilen terimler büyük ve katı bir dirençle karşılanmakta- 
dır. Oysa dil, bilgi alış-verişinin temel aracıdır. Düşünmeyi, öğrenmeyi 
ve öğretmeyi başarabildiğimiz ölçüde toplumsal gelişme sağlayabileceği- 
mizi de biliyoruz. Öyleyse neden en yalın aracı, anadilimizi kullanmıyo- 
ruz kolay anlaşılırlık sağlamak için? Bilimsel kavramların yalın ve anla- 
şılır olması onları soyut olmaktan kurtararak sağlıklı düşünmeyi, kolay 
öğretmeyi ve bilinçli öğrenmeyi birlikte getirir. Yabancı sözcükler ezber- 
lemeyi zorlar, ezbere bilmenin ise bilmek olmadığı ünlü bir özdeyiştir. 


Gelişmiş toplumların uygarlıklarını yalnızca tecimsel mal olarak değil; 
kavramlar ve sözcüklerle de aktararak yaydıklarını daha önce belirtmiştim. 
Bu süreç az gelişmiş toplumlarda düşün yapısını etkileyecek boyutlara 
varmıştır bugün. Yazılarını İngilizce yazıp Türkçeye çeviren yazarların 
varlığı bilinmektedir, bilimsel çalışmalarını her aşamada İngilizce düşünüp 
gerçekleştiren ve o dilde yayımlayanların sayısı ise pek çoktur ülkemizde. 
TÜBİTAK'ın yayımladığı Doğa bilim dergisinin 1981 de çıkarttığı Atatürk 
Özel Sayısı'nda ABD'de çalışan ünlü bilim adamlarımızın yazıları vardır. 
Fizikçi Asım Barut'un yazısının Zekeriya Aydın, enerji uzmanı Nejat 
Veziroğlu'nun yazısının İlker Gürkan, fizikçi Behram Kurşunoğlu'nun 
yazısının Erkâni Keymen'ce Türkçeye çevrildiğini bildiren dipnotlarını 
okumak yalnız şaşırtıcı değil, aynı zamanda üzücü de olmuştu benim için. 
Üstelik bu bilim adamlarımız, Türkçe yazmadıkları için Mevlana, İbni 
Sina ve Farabi'yi Türk değil İranlı ya da Arap sanan batılılar ilerde bu 

“ bilim adamlarımızı da kendilerinden sayacaklardır; bu ise ulusal ekin ka- 
hitımızı yoksullaştıracak önemli bir olumsuz etkendir. Yine de umutlu 
olmak gerekir, çünkü bilim adamının yetkinlik kazanma süreci içinde ulusal 
dil bilincinin özgür düşünme ve özerk benlik kadar önemli olduğunu an- 
layan bilim adamlarımızın sayısı giderek artmaktadır. Bilim adamı kimliği 
ile anadilini bütünleştirenler er geç bilim ve teknik yaşamına egemen olacak- 
lardır. Dil bilinci tam olan bir bilim adamımızın şu sözleri sanırım sorunu 
çok iyi özetliyor: “Türkçe: tüm öbür dilleri işittiğim kulak, konuştuğum 
“ağız, öbür dillere dokunduğum el, öbür dilleri gördüğüm göz.”* 


* Nermi Uygur. Yaşama Felsefesi, Çağdaş Yayınları, 1981, ill, 5. 
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Bilim adamlarımız artık kendi kişiliklerinin oluşumu ile anadilleri 
arasındaki sıkı bağı görmelidirler. Nasıl ki sokaktaki yurttaş ağırlığını 
paund, boyunu da fit cinsinden söyleyemezse (çünkü alışmadığı bu birim- 
lerle algılama ve değerlendirme yapamaz) Türkiye'de çalışan bir bilim ada- 
mının da yabancı terimlerle düşünmesi ve konuşması kendisi için en azın- 
dan zaman yitirmektir. En az bir dili çok iyi bilmeyen kişi için ise çoğu 
zaman öykünmektir, diyebilirim. Çaresizlikten yabancı terimleri kullanmak 
zorunda olanların varlığını da yadsıyamayız. Özellikle yeni bilim dalları ile 
uğraşanlar içinde kaygılı olmalarına karşın başka çıkar yol bulunmadığın- 
dan bu terimleri kullananlar vardır. Burada toplumumuzun ve Türk dilinin 
gelişmesine inananlar için bir de görev vardır: Terimleri Türkçeleştirmek. 
Bu işle uğraşacak gönüllülere güzel bir örnek de var önümüzde: Bilişimle 
uğraşanlar zamanında ve yerinde verdikleri uğraş ile bu yeni bilim dalı- 
nın tümü İngilizce olan terimlerini dilimize Türkçeleştirerek kazandırmış- 
lardır ve başarılı olmuşlardır. TMMOB, Elekirik, Kimya ve Maden Mühen- 
disleri Odaları gibi meslek örgütlerimiz, TCK, İRİ, Sümerbank gibi büyük 
kuruluşların yanı sıra pek çok aydın Türk bilim adamının bireysel çalışma- 
lari teknik bilimlerde özleşmeye yardımcı olmuştur. Türk Dil Kurumu? 
nun 70'li yıllarda yoğunlaşan bu çalışmalara elini uzatmasıyla sahip ol- 
duğumuz terim sözlükleri ve kılavuzlarının sayısı giderek artmaktadır. 


Bir örnek 


Yakından bildiğim, gün gün yaşadığım kimya bilim dalından örnekler 
vetmek isterim. Dil devriminin başlangıcından bu yana yaklaşık yarım 
yüzyıl geçmesine karşın kimya ve kimya mühendisliği tetimlerinin Türkçe- 
leştirilmesinde özlenen düzeyden çok gerideyiz. Bunun PAS nedenleri 

şunlardır: : 


1. Türkiye'de kimyanın düzenli bilimsel eğitimine yüzyıl kadar önce 
başlandı. İlk kimyacılar Avrupa'da eğitim görmüş oldukları için Osman- 
lıca konuşup yazan kişilerdi. Bunların getirdikleri terimlerin tartışması 
1940'lara dek hiç yapılmadı. 


2. Özellikle 1950'den sonra ülkeye “anahtar teslimi” alınan üretim 
kuruluşları yolu ile aktarılan uygulamalı bilim geldiği kaynağın terimlerini 
de getirdi. Böylece Amerikalıların kurduğu Batman petrol arıtımevindeki 
“vağf”, Almanların kurduğu Kütahya Gübre Fabrikasında “ventil” oldu. 
Aynı aygıta gemiciler “yana” dedi, inşaatçılar “musluk”. 


, 3. Son yirmi yılda yüksek okul sayısının artışı ile birlikte ve özellikle 
bunlardan ikisinin İngilizce eğitim yapmasının da etkisiyle eğitim kökenleri 
çok ayrı öğreticiler yurt düzeyine dağıldılar. İşte ortak bir terimler dizge- 
sine, daha da önemlisi ortak bir dil bilincine sahip olmayan bu eğiticilerin 
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çalışmaları sırasında kimya dilindeki kargaşa ne yazık ki daha da artmıştır. 
Ankara ve İstanbul Üniversitelerini bitirenler birbirini anlamakta güçlük 
çekmiş, ODTÜ'lüler ise neredeyse konuşmanın İngilizceye çevrilmesini bek- 
ler duruma düşmüştür. 


Terim kargaşasını günümüz koşullarında azaltmak, hele aşmak çok 
zor. Üniversitelerdeki öğreticilere, kitap yazarlarına, meslek örgütlerine, 
Türk Dil Kurumu'na ve dil bilinci olan bireylere büyük görev düşüyor. 
Bir yandan günlük çevrime girmişleri Türkçeleştirirken öte yandan yeni 
terimleri yabancı dillerdeki (özellikle İngilizcedeki) yayınlarda ilk kul- 
lanıldıkları anda belirleyip hızla Türkçe karşılıklarını hazırlamak gereki- 
yor. Ne yazık ki Kimya Mühendisleri Odası ve TDK'nin iyi niyetli çaba- 
larına Milli Eğitim Bakanlığı'nın ve Üniversitelerimizin katıldığını söy- 
leyemeyiz. Kimyacı ve kimya mühendislerinin (genelde tüm teknik adam- 
ların) soruna nasıl baktıkları konusunda da elimizde sağlıklı bir araştırma 
yok. Oysa sorun yalnızca ulusal ekinimizin bir parçası olmakla kalmıyor. 
Kolay anlaşamamanın getirdiği zaman yitimi, yazılı yapıtların anlaşılama- 
dığı için değerlendirilememesi gibi boyutları ile sorun artık ulusal ekonomiye 
de bir yük olmaya başlıyor. Uluslararası düzeyde sesi pek cılız çıkan bilim 
adamlarımızın hiç değilse ulusal bilim dili üstünde düşünüp yapacakları 
çok şeyler var... Olmalıda... 


. 
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ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU'NUN ŞİİRİ 


Ramis Dara 


Ali Püsküllüoğlu ilk şiir kitabı Pembe Beyaz'ı! yayımladığında henüz 
yirmi yaşındadır. İlk şürleriniyse 15-16 yaşlarında yayımlamaya başlar. Bu 
durum çocukluğunu, ilk gençlik yıllarını taşrada yaşamış biri için önemli 
bir olaydır o yıllar. Kitaptaki şiirlere baktığımızda dünyayı yaşama mutlu- 
luğuyla gözleyen bir gencin duygulanımlarının egemenliğini görürüz. Bir 
örnek: “Günden güne güzelleşiyor dünya / Daha ne diyeyim alabalık. /Sen 
sular içinde biz yeryüzünde / Yaşamaya bir türlü doymadık.” (“Alabalık”) 


Bu, biraz da, o dönem Orhan Veli ve arkadaşlarıyla gündeme gelmiş 
olan bir genel eğilimin uzantısıdır. Sözgelimi, “Baharın Kttiği” şiirini ele 
alalım: Ozanın uykusu “bahar” yüzünden kaçmış, işleri yolundan bahar 
yüzünden çıkmıştır; geceleri sokaklara, çıkmak, günler boyu başıboş 
dolaşmak hep baharla gelmiştir. Orhan Veli'nin daha önce yayımlanan ünlü 
“Güzel Havalar” şiirini anımsayalım: “Memuriyetten istifa”nın, tütüne 
başlamanın, âşık olmanın, “eve ekmekle tuz götürmeyi” unutmanın, şiir 
yazma sayrılığının yeniden depreşmesinin nedeni hep “güzel havalar”dır. 


Ali Püsküllüoğlu bir konuşmasında? kendisi şöyle açıklamaktadır 
bu ilişkiyi: “Şiire başladığım yıllarda Türk Şiirine *Garip”, yani Orhan Veli 
ve arkadaşlarının şiiri egemendi. Bu şiir küçük insanı, nerdeyse “anlık? 
diyebileceğim izlenimleri veren, alaycı, taşlamacı yanı ağır basan, konuşma 
diline dayalı bir şiirdi. İnsana, doğaya bakışı, olaylara bakışı iyimserdi. 
.(C..) Şiire yeni başlayanlar, doğal olarak, önlerindeki şiirin çekim alanın- 
dan kurtulamazlar. Benim de “Garip” şiirinin çekim alanına girdiğim ol- 
muştur.” ; 


Bu şiirde insan doğayla, doğadaki çeşitli varlıklarla sevinir, mutla- 
nırken, doğasal varlıklar da insanın varlığıyla sevinmektedirler. Gök- 
yüzü, ağaçlar, kuşlar, Nisan yağmurları, bahar, imsanlarsız bir hiçtirler. 
Sözgelimi, bir dere : “Sevinirim, gönlüm şen / Bir insan suyumdan içti mi.” 


* Ali Püsküllüoğlu, Pembe Beyaz, İstanbul, Türk Sanatı Yayınları, 1955, 
* Ali Püsküllüoğlu, Türk Dili, Ağustos 1981, 
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derken, yalnızlığı içinde de, “Ah anlamazsınız beni” diye yakınır insanlara 
(“Şuracıkta Bir Dere”). Bu açıdan yaklaşılınca, her şeyi olduğu gibi sevgiyi 
yaratan da insandır. İnsan, başat varlık Pembe Beyaz'da. 


Yaşamın, yaşamanın güzelliği yanında, ölüm düşüncesinin doğurduğu 
tedirginlik de vurmuştur kimi şüirlere: “Günlerdir yaklaştıran günler / 
Cem-i cümleyi ölüme.” (s. 25); “Günler geçiyor ömrümüzden” (s. 28. Bu 
dize bir başka şiirin başlığıdır da: 8. 42); “Duyacaksın aşkı, cümle güzel- 
liği / Ve ölümü... sır dolu bir şafakla.” (s. 46). 


Belki biraz da bu yüzden, Cemal Süreya, Ali Püsküllüoğlu'nun ilk 
şiirlerini “Orhan Veli'den çok Cahit Sıtkr'ya” yakın bulur? Süreya, Cahit 
Sıtk'nın “aracılığıyla da bazı hece şairlerine” yakınlıktan söz ederken, 
öncelikle Dıranas'ı düşünüyordu saniyorum. 


Pembe Beyaz'deki şiirlerin söyleyişleri yalındır, yer yer halk ağzı kul- 
fanılmıştır. “İmanım”, “canım benim”, “cancağ'zım” türünden seslerme- 
ler görülür. Türkülere duyulen yakınlık ve sevgi kitabın ilk dizeleriyle ken- 
dini ortaya koyar: “Türküler telli duvaklı, türküler gelin, / Türküler sevda 
yeli, dost eli.” (“Memleket Türküleri”) Dörtlüklü bölümlerle yazılmış şi- 
irler çoğunluktadır. Değişmez bir biçimde uygulanmamakla birlikte ikinci 
ve dördüncü dizelerde uyak görülür. Uyaklanış belirttiğim gibi, değişe- 
bilir ama uyak kaygısı mutlaka duyulmuştur. 


Ozanın, yetiştiği yörenin doğasına yönelik sevgisi, ayrı düştüğünde de 
özlemi, belirgin bir biçimde yer alımıştır bu ilk kitapta. Bir ilk kitap olarak 
başarılı denebilecek bir toplam Pembe Beyaz. 


İlk kitabın ardından hemen bir yıl sonra, ikinci şiir kitabını yayımlar 
ozan: Aydınlık İçinde İkinci kitap da, ilki gibi, yine türkü. çağrışımlı 
dizelerle başlar. Dahası, “Hey Güllü hele hele Güllü...” gibi ozanin yetiş- 
üği bölgenin malı denebilecek halk türkülerinden alınma dizeler görülür. 
İki kitap arasında izlekler açısından büyük ayrılıklar olmamakla birlikte, 
ozan artık doğup büyüdüğü yerlerden uzaktadır iyiden. “Tellim şen olasın / 
Şen olasın şen olasın İstanbul şehri!” diye merhabalar sunar “büyük şe- 
hir”e (“Merhaba Büyük Şehir”). Bu yüzden, Pembe Beyaz'da görülen az 
sayıdaki özlem şiiri burada belli bir toplama ulaşır. 


“Yüce dağlardan / Büyük ve korkunç şehirlere indik, / En kötüsü şehir- 
leri sevdik” demektedir ozan (“Kaçaklar”). Ama bu bir zorunluluktur, 
kaçınılmazlıktır: Alıntıladığım üç dizeden önceki dizede, “Uykuların zama- 


3 Cemal Süreya, Türkiye Yazıları, Nisan 1977. 
* Ali Püsküllüoğlu, Aydulık İçinde, İstanbul, Sami Gürel Yayını, 1956, 
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nı çoktan geçti.” denilmektedir. Ama burada bir sorunsal da başgösterir 
gibidir: Şiirde, dizelerin alıntılandığı bölüm, “Şimdi kendimizi ATIYOLUZ.” 
diye; şiirin kendisiyse, “Biz kendimizden kaçıyoruz / Biz her şeyden kaçı- 
yoruz.” biçiminde bitmektedir. Açıklıkların ozanı, her türlü kapalılığa daha 
yatkın kent ortamında tedirgindir. : 


Aydınlık İçinde'yle ilgili bir değinisinde5, Hikmet Dizdaroğlu, oza- 
nın, ilk kitabına göre “deyişine bir düzen” verdiği kanısındadır; bense 
değilim. Deyişte yeni bir düzen değil, bir kendiliğindenlik, rahat söyleyiş 
görülmektedir. Ama bu -kimi zaman, kimi durumlarda, nice kolay SÖY- 
leyiş gibi dışa vursa da, önünde sonunda bir sıkıdüzen gerektiren şiir 
adına bir kazanım değildir. Püsküllüoğlu bu kitabında Jolklorigue öğelerden 
daha bir dolaysız, çekinmesiz yararlanır. Masal ve tekerleme, yer yer mani 
söyleyişi duyulmaktadır şiirlerde. “Cinler Padişahı”, “Düzce Yolu”, “Oyun 
İçinde”, “Yâr” şiirleri sözgelimi. Yine şu dörtlük özgür ölçüyle yazılmış 
doğrudan bir halk şiiri (Karacaoğlan) gibidir: “Başlarda al al yazmadır, / 
Entariler dal dal basmadır, / Bizim köylerde kızlar yosmadır, / Ya dullar 
hey anam ya dullar?” (“Düğün”) 


Sözünü ettiğim durum, Püsküllüoğlu şiirinin başat özelliklerinden 
biridir aslında. Ama burada daha belirgin, sindirilmeden bırakılmıştır. 
Oktay Rıfaın Aşağı Yukarı ve Karga ile Tilki'de denediği tekerlemeli 
yergi şiirleriyle, Salâh Birsel şiirine yakınlık duyduğu söylenebilir ozanın bu 
dönemde. i 


Pembe Beyaz'dan yola çıkarsak, doğasal öğelerin bu ikinci kitapta da 
önde olduğunu söylemek gerekir. Seslenmeler; “ceylan gözlüm”, “ürkek 
bakışlım”, “deli oğlan”, “aslan yârim”, “nar çiçeğim” biçimleriyle sür- 
mektedir. Dörtlüklü şiirler çoğunluğu yitirmiş, beşliklilerle dengelenmiştir. 


Bu kitapla ilgili olarak, ayrıca, bir iki şiirin (sözgelimi “Es Harfi”), 
İkinci Yeni şiir ortamına hazırlanan şiir dünyasına yakınlık taşıdığı da söy- 
lenebilir. i 


Sonuçta, Aydınlık İçinde, ilk kitapla, kendinden sonra gelecek olan 
üçüncü kitap Karanfilli Saksı“ arasına dışardan gelip girmiş gibi bir haya 
taşır. 


Evet, Karanfilli Saksı, ilk kitabı sürdürür. Aydınlık İçinde'deki teker- 
lemeli söyleyiş, takılmalı anlatım geri çekilmiştir. Dörtlüklü şiirler yine 
çoğunluktadır. Pembe Beyaz'da ilkyaz şiirleri “yazan ozan, burada, güz 
şiirleri yazarken hafiften bir yurtsama içindedir; ama yaşama mutluluğunu 


* Hikmet Dizdaroğlu, Türk Dil, Haziran 1956, 
“ Ali Püsküllüoğlu, Karanfilli Saksı, İstanbul, Işıl Basımevi, 1958, 
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duyuran şiirler çoğunluktadır yine: Özellikle “Düşler Rıhtımı” başlıklı 
ikinci bölüm. 

Bu ilk üç kitabı okuyan biri, o yıllar şiirimizdeki genel akışı, pek çok 
tartışmalara yol açmış bir akımı, İkinci Yeni şiir anlayışını göz önüne al- 
mazsa, Püsküllüoğlu'nun, dördüncü şiir kitabına, Uzun Atlar Denizi'ndeki! 
şiirlere varacağını dünyada kesliremez. Gerçekten Püsküllüoğlu şiirinde 
ilginç, şaşırtıcı dıştan bakınca beklenmedik bir alandır bu kitabın 
içerdiği şiir. Aydınlık İçinde'nin sezdirdiği ipuçları yetersiz kalır yeni kitabın 
yayıldığı alanı kavramak için. 


Necatigil; “Yüklü bir kitap. Cansever'lerden, Uyar'lardan etkilen- 
meler görülüyor, ama Püsküllüoğlu, aradığı şiiri şimdi kesin olarak bulmuş” 
diye karşılar! kitabı. Muzaffer Uyguner'se, “mutlu bir dönüm noktası” 
olarak niteler?. Çağrı dergisinin M.H. imzalı yazarı, “Uzun Atlar Denizi 
sanat dünyamızda yankılar uyandıracak bir eser.” der.? Erdoğan Alkan; 
“tanıdık bir Püsküllüoğlu bulduk. Değişiklikler salt biçim'de” derken”, 
“uzun yıllara aday” diye över Uzun Atlar Denizi'ni. Gerçekten de söz ko- 
nusu yapıt, kendisinden sonra yayımlanan beşinci kitap Sırtımızda Kızgın 
Güneş'le? birlikte yeniden yayımlandığında, “geçmiş yirmi yıla kafa 
tutarak günışığına yeniden çıkmış bir kitap” diye değerlendirilir? —yeni- 
lerde- Bilgin Adair'ca. 


Uzun Atlar Denizi'nden sonra yayımlanan Sırtımızda Kızgın Güneş, 
birçok yönden önceki kitabı sürdürür. Muzaffer Uyguner, “Ali Püsküllü- 
oğlu, bu son kitabında, gerçek şiire ulaşmış görünüyor” yargısına varır- 
ken; M. Nuri Ayvalı, “Ozanca deyişin gerçek örnekleri ve şiirin öz ikli- 
minde ballanmış soylu meyvesi...” der.“ Güven Turan'sa “ince, soluk, i 
minyatür benzeri şiirler” diye niteler“ bu kitaptaki şiirleri. 


Bu iki kitap Ali Püsküllüoğlu'nun şürlerinde ayrı bir alanı oluşturur. 
Erdoğan Alkan; “değişiklikler salt biçim'de” dese de; bunu söylemek 
pek kolay değil: Şiirde -öteki yazın ve genel olarak sanat alanlarında da 


7 Ali Püsküllüoğlu, Uzun Atlar Denizi, Ankara, Gim Yayınları, 1962. 
Uzun Atlar Denizi ile Sırtuuzda Kızgın Güneş. Ankara, 2. baskı: Tan Yayınları, 1982. 

* Behçet Necatigil, Varlık Yıllığı 1963. 

* Muzaffer Uyguner, Türk Dili, Ağustos 1982. 

 M.H. (Mehdi Halıcı?), Çağrı, Mayıs 19062. 

" Erdoğan Alkan, Kitaplar Âlemi, Ekim 1962. 

2 Ali Püsküllüoğlu, Sırtımızda Kızgın Güneş. Ankara, Ap Kitapları, 1965. 2. baskı: Uzun 
Atlar Denizi ile Sırtımızda Kızgın Güneş. Ankara, Tan Yayınları, 1982. 

“ Bilgin Adalı, Yazko Edebiyat, Ekim 1982. 

“4 Muzaffer Uyguner, Türk Dili, Temmuz 1965. 

5 M. Nuri Ayvalı, Çağrı, Ocak 1966. 

“ Devinim 60, Nisan 1965. 
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olduğu gibi- biçim ve biçemle içeriğin ayrılmazlığı çok söylendi; bunların 
birbirinden ayrı olarak ele alınamayacağı. Genel akış içinde, birinde oluşan 
değişmenin ötekine yansımaması düşünülemez. Altmışlı yıllarda yayımla- 
nan bu iki kitabın, Ali Püsküllüoğlu şiirinde bir ayrrlık taşıdığını vurgula- 
mak için yineliyorum bu bilinen kuralı. İmgelerde bolluk ve özgürlük, 
usu zorlama, sözdiziminde bozma—bozuşturma, dizelerin alıp başını gitmesi, 
eskisi gibi belli dizeli bölümlere istekli olmama, bu şiirin görünen özellik- 
leri. Bu ara-şiirleri ben, İkinci Yeni şiirinin genel özelliklerinin, doğasal 
öğelerle estirilmesi, yerel sesle söylenmesi olarak niteleme yanlısıyım."” 
Erdoğan Alkan'ın “tanıdık bir Püsküllüoğlu” söyleyişi bunu dile getirmek 
istiyorsa, doğrudur: Püsküllüoğlu'nun şiirinde değişmeyen doğasal bir 
hava gerçekten vardır. 


Ali Püsküllüoğlu'nun üstünde en çok durulan, yazı yazılan kitabı 
Unutma Onları" olmuştur. Bunun nedeni, biraz da, kitabın başında yer 
alan ve ozanın artık yeni bir şiir anlayışına yöneldiğini açıkladı ğı “Bildiri” 
başlıklı şiirdir. An? dergisinin 114. sayısında (4 Mart 1969) yayımlanan bu 
şiir, daha kitaplaşmadan yankılar, ilgiler uyandırır. Ahmet RKöklügiller bu 
bildiri şiiri coşkuyla arkalayan bir yazı yazar.” Yazıyı okuyan Ceyhun 
Atuf Kansu katılır” Ahmet Köklügillerin coşkusuyla, Ali Püsküllü- 
oğlu'nun “Bildiri”sinde dile getirdiği görüşlerine. Kansu, “Bildiri”yi, 
“halkçı bir davranış”, giderek, karşı düzlemdeki şiirlere “bir başkaldırı”, 
“bir Dadaloğlu direnişi olarak sevgiyle” karşıladığını belirtir. 


“Bildiri”de halkın acısını, sevincini dile getirmeyen şiirleri artık şiir 
saymadığını ileri sürüyor Püsküllüoğlu. Bu, o zamana değin yazdığı kendi 
şiirlerinin de yadsınması demek oluyor. “Bildiri”'de böyle dense de, “bunlar 
da şiir mi ?” diye eski şiirlerin yakıldığı söylense de, ozanın, eski şiir serü- 
veninin, akış çizgisinin üzerine, kendi gerçek şiirini kurmakta olduğu göz- 
leniyor Unutma Onları”daki şiirlerle. i 


Sözü Cemal Süreya'ya bırakmakta yarar var burada: “Bence Unutma 
Onları'da Ali Püsküllüoğlu kendi şiirsel serüvenini ilk kez bütünüyle or- 
taya koyuyor: Pembe Beyaz'daki yalınlığı ve halk motiflerini, İkinci Yeni 
aşamasındaki dil beğenisini, şiir beğenisini ve toplumcu aşamasındaki 
içerik kaygısını birleştiriyor. Bu kitabında. şiirsel oluşumun kendisine ka- 
zandırdığı güvenle daha rahat. Eski şiirlerini, “Bildiri'sinde söylediği gibi 

yakmadığı, onleri birer dönemeç olarak geride bıraktığı da anlaşılıyor.” 
i © Dünya gazetesinde (18.4.1979) Enis Batur da Yaz ve Yağmur üstüne yazdığı bir yazıda 
benzer görüşler ileri sürer, 

” Ali Püsküllüoğlu. Unutma Onları, Ankara, Bilgi Yayınları, 1976. 

“ Ahmet Köklügiller, Weaz, Şubat 1970. 


* Ceyhun Atuf Kansu, #/gaz, Nisan 1970, 
* Cemal Süreya, Agy. 
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Mehmet H. Doğan da, ozanın, “Bildiri”sinde söylediğinin tersine, 
eski şiirini yadsımadığını; geliştirdiğini, somutlaştırdığını, güncele yak- 
laştırdığını söylüyor.” 


Tuncer Uçarol da benzer görüşte”; üstelik kaygılı: “Bildiri, ki- 
tapta fazla ağırlığı ve güdücülüğü olan şiir. Doğan Hızlan bile, Cum/huriyet 
gazetesindeki (23.10.1976) tanıtısında, bu ilk şiirdeki niyete takılmış. 
Onun ve hemen ardındakilerin üstünde durmakla; kitabın, anlama büyük 
ağırlık veren, toplumcu slogancı şiirlerle dolu olduğu görünümü yaratmış. 
Oysa, Püsküllüoğlu'nun şiirleri öyle değil. Yığınlara bayrak olacak söyle- 
yişli hiç değil.” 


Vecihi Timuroğlu'ysa “Bildiri” ve benzeri şiirleri olumlu buluyor:”* 
“Bu yeni şiiri, Ali Püsküllüoğlu'nun değişimi olarak nitelemek yanlış 
olur. Yeni bir tat olduğunu yadsıyamayız. Ama, Püsküllüoğlu'nun özünde 
bulunan toplumsallığın sürdüğünü görüyoruz. Bu açıdan, bir değişimden söz 
edemiyoruz. Yoksa, kendisini büyük ölçüde aştığını söyleyebiliriz. Püskül- 
lüoğlu, her zaman toplumcu olmuştur.” 


Tüm ozanları, yapıtının toplamıyla, toplumculuk çatısının, kolay 
korunağının oltma çekmenin bir anlamı yok. Bir döneminde toplumsal 
olaylarda halktan yana olmuş bir ozanı, bütün dönemleriyle toplumcu , 
saymak kime ne kazandırır? Şunu demek istiyorum: Ali Püsküllüoğlu'nun 
Uzun Atlar Denizi ve Sırtımızda Kızgın Güneş dönemi için toplumculuk 
nitelemesi gereksiz bir zorlama. Bir de, “Bildiri” ve o düzlemdeki şürlerin, 
Unutına Onları şiirler toplamına getirdiğinden çok götürdüğü söz konusu 
genel kanıya ve bana göre. 


Şiirlerin bir başka özelliği: Ali Püsküllüoğlu, sıcak siyasal şiirlerinde 
de doğayla, doğasal imgelerle içiçe. Unutma Onları'daki kimi şiirler böyle: 
“Bunu bil öfkem, / iğrenme dokunduğun elden, / kuşanme. silahını hemen / 
binme hıncın yaman atına, / denizi ve güneşi yüreğinde duy.” (“Dünden Bu- 
güne Türk Şiiri”) Kimi şürlerse zaten izlek olarak doğayı işlemiş: “Derim, 
hep mavi ol gök! / Derim, hep aydınlık ol bozkır! / Derim, hep güzel ol 
doğa!” (“Gökyüzü”). 


Aydınlık İçinde'de kenti sevmeye çalışan, istemeye istemeye sevdiğini 
söyleyen ozan, İstanbul'un üstüne, bir de uzun yıllarıyla Ankara eklenince, 
kentlerden çekip gitme isteğini dile / dizeye getirir: “Çıkıp gitmeli artık 
kentlerden / yüce dağlara dağlara.” (“Dağlar”); “Kentler ne der dağlar 


” Mehmet H. Doğan. Nesin Vakfı Edebiyat Yıllığı 1977. İstanbul, Nesin Vakfı, 1976, 
2 Tuncer Uçarol, Soyu, Ocak 1977. 
* Vecihi Timuroğlu, Türk Dili, Ocak 1977. 
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varken” (“Sevda Türküleri”); “Dağ yakın / Kent uzak” (“Ey İnsan”) vb. 
Bu isteğin, toplumcu, halkçı bir amaç için taşındığı söylenebilir alıntıla- 
dığım dizelere bakılıp. Bunun yanlışlığını, (çıkarım, doğru olsa; davranış 
da yanlış olurdu zaten) şu dizelerle görebiliriz: “Senindir kırlar / Kapanıp 
kalma / Yakındır çok / Çiğdemin burnu çıkar topraktan / Yeniler kendini 
doğa” (“Ey İnsan”) 


Ali Püsküllüoğlu'nun yayımlanan son şiir kitabı Yaz ve Yağını” 
adını taşıyor. Her ozanın, en son yapıtı en iyi yapıtı olmayabiliyor. İlk ya- 
pıtı en iyi yapıtı diyebileceğimiz ozanlar da vardır. Püsküllüoğlu'nunsa, 
Yaz ve Yağmur'u, bence en iyi yapıtı. Muzaffer Uyguner, “gereksiz süslerden 
ve sözcüklerden” arınmışlığından söz ediyor” kitabın; Enis Batur'sa, 
“deyiş duruluğunun bir sınır noktaya” ulaştığından, “dilin neredeyse say- 
dam bir görünüm” almasından.” Mehmet H. Doğan da şunları SÖY- 
lüyor# bu kitabıyla ilgili olarak Ali Püsküllüoğlu için: “O biraz taş- 
ralı, biraz yaylalı, dağ köylü, atlara, dağlara, . nehirlere düşkün duyarlı- 
ğını yitirmeden, sade, duru, okudukça insanı saran bir şiire ulaştığını gör- 
düm Yaz ve Yağmur'da.” 


Sırtımızda Kızgın Güneş'ten sonra Unutma Onlarr'yla başlayan sözcük 
ve imge tutumluluğu, Yaz ve Yağmur'da daha belirgin ve oturgun, denebilir. 
Söz ve anlam savrulması bilinçle engellenmiştir. Dinginliğin devinimi, 
durukluğun tartımı diyebileceğimiz bir durum. Bölümlemeler yeniden önem 
kazanmiştır: “Siz ey köyler mezralar / Mızrak boyu güneşler / Toprak dam- 
lar çit huğlar / Merhaba size.” (“Yol Verin Dağlar”) 


Yaz ve Yağmur'la, genel olarak da Ali Püsküllüoğlü'yla ilgili en coşku 
dolu, güzel, üstelik doğru denebilecek sözleriyse, Doğan Hızlan söylüyor:” 
“Ali Püsküllüoğlu, akımlardan uzak, ama gelişmeleri izleyen bütün 
bu şiir sorunlarmı kendi potasında damıtıp yazan bir sanatçı. Ne abartıl- 
mış dizelere, ne bir akımın doruk noklasındaki örneklere rastlarsınız Ali 
Püsküllüoğlu'nun şiirinde.” Yazısının sonlarına doğru şöyle diyor Hızlan: 
“Püsküllüoğlu, çağrışım dizgesinde doğa öğelerini kullanıyor. (...) Bu 
sözlerimle onun doğayı bir Çehof duyarlığıyla dizeye getirdiğini söylemek 
istiyorum...” Enis-Batur da “yetkili bir insan-doğa şairi olarak” selamlar” 
Ali Püsküllüoğlu'nu. Ceyhun Atuf Kansu ise, Uzun Atlar Denizi'yle 
Unutma Onları'yı birlikte okurken: “Arınık, temiz şiir, hafif, bir yayla 


. 8 Ali Püsküllüoğlu. Yaz ve Yağmur. Ankara, Bilgi Yayınları, 1978. 
* Muzaffer Uyguner. Varlık Yıllığı 1980. İstanbul, Varlık Yayınevi, 1979, 
” Enis Batur, Agy. , 
* Mehmet H. Doğan, Nesin Vakfı Yıllığı 1980. İstanbul, Nesin Vakfı, 1979, 
” Doğan Hızlan, Cumhuriyet gazetesi, 23 Mart 1977, 
“ Enis Batur, Agy, 
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kuşu gibi uçuyor dizeler” ya da “Artıklık olmayan şiirler: Türkçeyi temiz 
yayla taşları, yıkanmış yağmur taşları gibi diziyor üst üste...” biçiminde 
not düştüğünü yazıyordu bir yazısında.” 

Şürinde halk ekininden, halk şiiri söyleyişinden, türkülerden yarar- 
lanan Ali Püsküllüoğlu'nun özgünlüğü, yapıtının, başlangıcından beri 
doğasal bir atlas üzerinde açılmış olmasıdır biraz. Bu durumu Yaz ve Yağ- 
mur'dan sonra Yusufçuk ve Türk Dili'nde yayımlanan yeni şiirlerinde de” 
görmek olanaklı. 

Şunu da söylemek gerek: Kimi ozanlar, değişik uzam ve ortamların 
şiirlerini yazarlarken, ya moda gereği ya da ölüm kaygısıyla, sonsuz var 
olacağı düşünülen doğaya sığınma şiirleri de yazdılar, yazıyorlar. Ali Püskül 
lüoğlu'ysa her döneminde doğayı yazdı. İkinci Yeni şiir ortamında olsun, 
toplumsala dönük şürlerinde olsun. Okunduğunda görülür ki, Uzun Atlar 
Denizi ya da Sırtımızda Kızgın Güneş'te de, Unutma Onları'da da, ozanın 
severek kullandığı sözcükler hep doğasal sözcüklerdir. “At” ve “güneş” 
bunların en göze çarpanı. 


Ali Püsküllüoğlu; evet o, en çok ve en önce, bir doğa ozanı. 


" Ceyhun Atuf Kansu, Yedi Gün, 23 Mari 1977. 
Yusufçuk, Eylül 1979, “Park”. 

Türk Dili, Mayıs 1982, “Anı”. 

Türk Dili, Haziran 1982, “Tarih, Coğrafya, Yurt Bilgisi”. 
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HALKIN VE YARGICIN ANLAYAMADIĞI YASA DİLİ 


Ammer ERDoğnDu 


1961 Anayasa'sının dili, Atatürk'ün dil devrimi kavramında ileri bir 
aşamaya ulaşmış bulunuyordu. Bu anayasaya uyarlığını sağlayan birçok 
yasalar da bu doğrultuda çıkarılmış ve yasa dili, tüze dili düzelmeye ve 
Türkçe giderek burada da ağırlığını göstermeye başlamıştı. Türk dili, tüze 
dili bakımlarından bu sevindirici olay bugün yeni baştan Osmanlıcacıların 
saldırısına uğramakta ve dilimizin gelişürilmesi, özleştirilmesi çalışmaları 
söndürülmek istenmektedir. 12 Ocak 1983 günlü gazetelerde çıkan haberler 
Atatürkçü ve Atatürk'ün dil devrimine gönül vermiş tüm yurttaşları yüre- 
ginden yaralayan bu çağdışı, bilim ötesi olayı vurgulamaktadır. Bu haberde, 
Türk Ceza Yasası'ndaki para cezalarının artırılması amacıyla hazırlanan 
yeni bir yasa tasarısının görüşülmesi sırasında, Osmanlıcanın Türk tüzesine 
nasıl geri getirilmek, nasıl yasaların başına dolamak istendiği vurgula- 
nıyordu. Tartışma mütezaid sözcüğünün yasa tasarısında yer almasından 
çıkmış. Üyelerden birisi de mecliste ayağa kalkarak: “Ben 59 yaşındayım. 
Bu mürtezaid nedir, bilmiyorum!” demiş. Bunun üzerine söz alan Adalet 
Yarkurulu sözcüsü de “müfezaid demek, tezayüt eden yani zipadeleşen, yani 
artan demektir. Arzederim” karşılığını vermiş. Bu yanıtı olan ve Atatürk” 
ün dil devrimine gönül vermiş olan üye dayanamamış, hemen bu sözcüğün 
yasada yer almaması için çıkış yapmış ve demiş ki: “Mademki artan de- 
mekmiş, öyle ise artan kelimesini koyalım. Bu yolda bir önerge veriyorum.” 
Atatürk'ün dil devrimi. doğrultusunda güzel bir davranışı simgeleyen 'bu 
üyeye karşı Osmanlıcacılar hemen başkaldırırlar. Yarkurul “Tüzük gereğin- 
ce” diyerek bu koyu, bu günkü dilimize oldum olası yabancı, gündelik 
konuşma ve yazışmalarda kullanılmayan, basında, ders kitaplarında yer 
verilmeyen bu mütezaid sözcüğünün yasada yer almasını sağlamak için var 
güçleriyle çaba harcamışlar. Ne var ki, Atatürkçü üye de yılgınlık göster- 
memiş. ve görüşünde direnmiş. Diyor ki bu sayın üye: “Komisyon israr 
ediyor ama bu kelimeyi hakimimiz anlaya bilecekmi?” Önerge sahibinin 
bu direnişi karşısında Osmanlıcacılar bir coşku içinde hemen elbirliği yap- 
mış, saldırıya geçmişler. Yarkurul sözcüsünün ardından yarkurul başkanı 
bu Arapça sözcüğün ve dahası Osmanlıcanın gerekli olduğunu, yasalarda 
ve tüzede Osmanlıcanın yaşatılmasının zorunlu bulunduğunu, Osmanlıca, 
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bir dille savunmuş. Büyük Atatürk'ün gerçekleştirmeye çalıştığı dil deyrimi 
ve Cumhuriyet Türkiyesinde bu konuda varılan ilerici aşamaya karşın, 100 
yıl geride kalmış bir dille yarkurul başkanı şöyle diyor: “Pek çok kanun eski 
dilde yazılmıştır. Eski kelimeler kullanılmaktadır. Bugün Hukuk Fakülte- 
sini bitiren bir öğrenci bidayette bu kanunlarda geçen hukuki tabirleri an- 
lamakta güçlük çekebilir. Fakat bunların büyük bir kısmını öğrenmiş olması 
lâzımdır. Aksi halde mezun olamaz. Yani bu tabirleri hazmetmedikçe fa- 
külteyi bitiremez. Bu bakımdan genç hâkimlerimizin anlayabileceği dilde, 
hele hele halkımızın anlayacağı dilde kanun yazmak mümkün değildir. 
Meselâ ben ilâç prospektüsünü okuyorum anlamıyorum. Tıbbi dilde yazıl- 
mıştır. Teknik dilde yazılanları da anlamıyorum. Çünkü bir de teknik dil 
vardır. Sonuç bugün vatandaşın anlayacağı sade dille bir hukuk lisanı ya- 
ratmak boşuna bir gayrettir. Mümkün olmayan bir şeydir.” Buradaki 
düşünceleri özetleyecek olursak şu sonuç ortaya çıkıyor: 


a) Yasalar eski dilde yani Osmanlıca yazılmalıdır. 


b) Hukuk Fakültesindeki bir öğrenci anlamakta güçlük çekse bile 
Osmanlıcayı öğrenmek zorundadır. Yoksa fakültesini bitiremez. - 


5) Yasaların, yargıçların anlayabileceği dilde ve Türkçe yazılması" 
gerekmez. 


d) Halkın anlayacağı dilde ve Türkçe yasa yazılamaz. 


e) Yurttaşların anlayacağı Türkçe ile hukuk dili yaratmak boşuna bir 
çabadır, bunun. olasılığı yoktur. 


Açıkça görüldüğü üzere bu beş öğe Osmanlıca tutkusunun, Osmanlı- 
caçılığın ta kendisidir. Her biri başlı başına kocaman birer yanlış örneği- 
dir, sakattır ve hele Atatürk ilkeleriyle, Atatürk'ün gerçekleşmesini özlediği 
dil devrimiyle boğuşmaktadır. : 


Yargıçların anlayamayacağı dilde yasa yazılmalı imiş. Yasayı okuyacak, 
anlayacak, değerlendirilmesini ve yorumunu yapacak ve ondan sonra da 
önündeki olaya uygulayacak bir yargıç, yasayı anlamadan. nasıl görevini 
yapabilir? Böylesine bir savı başka ülkelerde yapanlara teneke çalarlar. 
Yasaları halkın da, anlamasına gerek yokmuş ve Türkçe yazılmaları ola- 
mazmış. Bu nerede görülmüştür ? Bir halk, bir ulus düşüneceksiniz kendisi 
hakkında uygulanacak yasayı anlamayacak. Yasayı halk anlamayacak, 
yargıç anlamayacak. Öyle ise niçin ve ne amaçla yazılacak bu yasa? Ve 
niçin yabancı dilde yazılacak ? Yurtiaşların anlayacağı dilde tüze dili yarat- 
mak boşuna bir çaba olurmuş. Peki bu düşüncede olan kişiler başlarını 
çevirip de bir başka ülkeye bakmayı da düşümemezler mi? Almanların ya- i 
saları Fransızca mı? Fransızların yasaları İngilizce mi? Amerikalıların ya- 
saları Rusça mı? Kuşku yok ki dünya yüzünde yasaları, kendi halkının kuk- 
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landığı dil dışında bir dille yazılmış bir ülke yoktur. Ancak bunu bizim Os- 
manlıcacılar yaratmak istiyor. Bu bilim dışı gerçeğe ters düşen savlara ancak 
“ gülünür. Ne var ki bugün bizim Türk yasalarının. çatısını kuranar, bu 
görüşte olanlar. Yasa dilini, Osmanlıcaya çevirmeye ve Türkçeyi yasalardan 
kovmaya uğraşanların elinde bugün çıkacak yasalarımız. İşin acı yanı işte 
burada! 


Oysa, 23 Nisan 1920 günü yeryüzüne, Anadolu'nun ortasında, 


Ankara'da yeni bir meclis doğdu. Bu meclis, açılışının daha 19. gününde, 


mak gibi çok önemli ve ağır bir görevi yaparken Türk dili ile de uğraşıyordu. 
O meclisin başkanı Mustafa Kemal Paşa idi. 9 Mayıs 1920 Pazar günkü 
oturumda Besim Atalay Bey şöyle diyordu: “Arkadaşlarım, hepiniz bilir- 
siniz ki bizim dilimiz — hele elimizdeki çorba dil - dünyanın hiçbir yerinde, 
bir zamanında, hiçbir anında gelmiş, görülmüş şeylerden' değildir. Nasıl * 
ki bizim kıyafetimiz fesli, sarıklı —son vaziyete göre kalpaklı- olduğu 
gibi, bilmem şalvarlı, donlu vesaire vesaite, , . herhangi bir kelime ve terkip 
bizim lisanımız içine girdi mi kendi hususiyetini, kendi kavaidini (kural- 
larını) muhafaza eder durur, aldırılmaz. Halk lisanı arasında esaslı keli- 
melerimiz kaybolup .gidiyor. Biz avam lisanı arasında istimal edilen (kul 
lanılan) kelimeleri toplayarak milli bir kamus teşkil edersek, şüphesiz ki, 
medeni ve asri bir millet olduğumuzu göstermiş oluruz.” Aradan bir yıl 
geçmişti. 23 Nisan 1921.Cumartesi günlü oturumd'a da bir yasa taslağı üze- 
rinde konuşuluyordu. Taslağın başlığı “23 Nisanın Milli Bayram Addine 
Dair Kanun” idi. Tasarı okunmaya başlardı. Birinci maddede iyad-ı milliye 
diye geçen tamlamaya Tunalı Hilmi Bey hemen oturduğu yerden karşı 
çıkar: “Efendim, milli bayramdır. Türkçe olsun” der. Meclis taslaktaki 
“iyad-ı milliye” yi atar yerine Türkçesini “milli bayram”ı oturtur. Oysa 
bu meclisteki üyelerin pek çoğu medrese eğitimiyle, Osmanlıcayla yetiş- 
mişdir. Dilini, anayurdunu seven ve onları kurtarmaya çalışan yeni 
Türkiye'nin yeni meclisi bundan tam 62 yıl önce dilimizi nasıl Osmanlı- 
cadan kurtarıyor, 69 yıl sonraki bir meclis de nasıl Türkçemiz Osmanlıcaya, 
Arapçaya boğdurulmaya çalışılıyor! Çok ders alınmaya değer bir gerçek bu. 


Türkçeye saldırı Atatürk'ün ölümünden sonra başlamıştır. Atatürk'e 
düşünce ve görüş bakımlarından katşı koyamayanlar, onun güzelim devrimle- 
rinisağlığında alkışlayanlar, o öldükten sonra ruhlarındaki gerici tutkunun 
etkisi ile devrimlere karşı gelmeye başladılar. Ne yazık ki bu gibiler 1950 
sonrası dönemlerdeki kötü siyaset adamlarının da yardımını ve bu getici 
akıma katkılarını görmüşlerdir. Osmanlıcadan arındırılarak Türkçeleşti- 
rilen Anayasa'yı mecliste elde ettikleri çoğunluğun etkisi ile halkın, aydın- 
larımızın anlayamadığı Osmanlıcaya çevirmişlerdir. İşte Osmanlıcacıların 
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Türkçeye yaptıkları bu hayınlık o zamanki 24 (12 / 1952 gün ve 5997 sayılı 
yasa ile tarihe yazıldı. İşte bu yasa, Türkçeye yapılan kötülüğün, hayınlı- 
ğın unutulmayan bir anıtıdır ve Osmanlıcacıları, Türkçeyi boğazlamak 
isteyenleri sürekli olarak utandıracak belgedir. İ 


TRT'nin haber ve program görevlisi 1975 yılında TRT yayımlarında 
yer alacak sözcüklerin, Arapça ve Osmanlıca karşılıklarının kullanılması 
için genelge yayımladı. Oysa bir yanda Anayasa bu sözcüklerin Türkçelerini 
gösteriyordu. Bu yetkili Anayasa'yı hiçe sayarak, çiğneyerek, kafadan atma 
Arapça ve Osmanlıca sözcükleri yaşatmaya çalıştı ve böylece kendisini 
Anayasa'nın üstüne çıkarmak istedi. Benzer işi O dönemin Milli Eğitim 
Bakanları da yaptılar. İllere, okullara konuşulan dil adı altında Osmanlı- 
canın kullanılması buyuruldu, durdu. Işık her zaman her yerde karanlığı 
boğmuştur. Sonunda çağdışı kafaların bu çabaları boşa çıktı gitti. i 


Osmanlıcacılar, bir zamanlar kendi aralarında “Cemiyet” kurdular. 
İstanbulda toplandılar, Tarabya Otelinde konuşmalar yaptılar. Bütün bu ça- 
“baların tek amacı Osmanlıca denen ve hiç Türkçe olmayan bir karışık dili 
yeniden hortlatmak idi. Sonunda bütün bu ortaçağ kafası taşıyan kişiler, 
Türkçenin gücü karşısında güz yelleri önünde kıyı bucak savrulan, sürtünen 
kuru yapraklar gibi dağıldılar. Ne var ki bunların bir avuç uydusu bugün 
yine de Türkçeyi tepelemeye çalışmaktadır. Ama, Atatürk'ün Dil Devrimi? 


nin gücü bunları da susturacaktır. Bunlar sözüm ona Atatürkçü'dürler, . . 


açıkcası ve doğrusu Atatürkçü görünür ona karşı dururlar. Atatürk'ün sağ- 
lığında olduğu gibi ölümünden sonraki etkisi de yapıcı gücü de büyüktür. 
Atatürk devrimi çağdışı kalmış kişilerin kafalarını devrim anıtının yalçın 
taşlarına vura vura kıracaktır. Biz Türküz. Türkçe bizim dilimizdir. Ona 
sahip çıkacağız ve bu ülkede Türkçe tüze dili yaratacağız. Mütezait ve benzeri 
Arapça sözlerden oluşan dil, konuşulan dil de tüze dili de değildir. 


a mmm mam mm 


MECMU'ATÜN—NEZÂ'İR/ Doç. Dr, Mustafa Canpolat. 500 lira, 


AZERBAYCAN HALK YAZINI ÖRNEKLERİ / Der. Düz. Ehliman Ahundev, 
Çevri yazı, giriş, sözlük: Doç, Dr. Semih Tezcan, 500 lira, 


ARPAÇAY KÖYLERİNDEN DERLEMELER / Selahattin Olcay, Ahmet Bican 
Ercilasun, Ensar Aslan, 200 lira, 


KİTABÜ EVSAFI MESACİDİ'Ş—ŞERİFE / Ahmet Fakih: Yay. Haz. Prof, Dr. . 
Hasibe Maztoğlu. 30.lira, il 
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DEFTERLER, IV 


İLHAN BERK 


1 Aralık 81 
Kıssa 


Günaydın Yeryüzü, Türkiye Şarkısı, Köroğlu adlı kitaplarımın yeni 
baskıları için kimi sözcükler üstünde düzeltmeler yapmak istediğimde, 
umulmadık güçlüklerle karşılaştım. 


Neler çekmiş halkım 

Türküler şahit. : : 
diye. iki dizelik Tarih adlı şürde şahit sözcüğünü değiştirebilir miyim 
düşüncesine kapıldığımda, buna olanak olmadığını gördüm. Gerçi, fanık 
sözcüğü sevdiğim bir sözcüktü, ama (ayrıca anlamca da uygundu), gitme- 
diğini gördüm. Anlam olarak hiçbir zorluk koymazken, ses olarak büyük 
zorluk çıkarıyordu. O zaman anladım, kimi sözcükler şiirde salt anlamıyla 
değil, ses olarak da (şiirin bütünlüğü için de kurulan ses) kimi yükümlükler 
yükleniyotlar, varlıkları onlara da bağlı kalıyor. Bunun sonucu, öyle bırak- 
tım ben de. Öte yandan, bu bulgunun bir başka şiirde öyle sanıldığınca 
yürürlüğü Geri da gördüm. i 


Bu gökyüzü aklına esip biraz ia büyüyeyim deseydi 
Bu çaresiz ağaç 
Silinir giderdi. 


Bu şiirde, ikinci dizedeki çaresiz sözcüğü, aslında #açar'dı, bu kez, hem 
anlam, hem de ses olarak şiiri bozmadığı, dahası şiiri daha bir yalınlaştır- 
dığı kanısına vardığım için, zaçar'ı attım. 


Bu üç kitabı yeniden gözden geçirirken bir şey daha öğrendim: Bir 
sözcük bazen, bir şiirde yanlış yazılırsa (anlam olarak) yok olabiliyor. Şimdi- 
ye değin böylesine çarpıcı bir örnekle karşılaşmamıştım, bu ilk olarak va 
ma geliyordu: 


86/ Defterler, IV 


Ayrığın yüreği . 

. Sessiz sadasız yaşayan bir ayrık otuydu Orta Anadolu'da 
Kıtlıktan önce. i 
En küçük bir şeyden coşardı 
Mesela bir kuş uçmasın Kızılırmak'a doğru 
Köklerine su yürümüş gibi sevinirdi. 

Bir bulut geçsin üstünden 
Ayrıklıktan çıkardı. 
Dünyayı, derdi, dünyayı 
Hiçbir şeylere değişmem. 


; 


Şimdi yaşamak istemiyor. 


Baskıda ayrıklıktan sözcüğü ayrılıktan olarak dizilmişti. Bu yanlış 
düzelticilerin gözünden kaçınmış, amâ ben yakalamıştım onu. Şimdiye değin 
ben nice yanlışlara rastlamıştım ama, böyle bir tek sözcüğün, bütün bir 
şiiri ortadan kaldırdığına ilk rastlıyordum. Bu ve bundan öncekilerden 
nasıl bir kıssa mı çıkarıyorum: Her şiir bize her gün bir şeyler öğretiyor, 
ona yakından baktığımızda. i 


. 5 Mayıs 82 
Anday i 
r 
, Anday'ın bir konuşmasını okudum. Yanlış anlamadımsa, şiir yazılır- 
ken kurgusunun, yapısının yazana kapalı olmadığını söylüyor. Ben bunun 
tersini söyleyeceğim. Biz şiirin yazılış, ortaya çıkış serüvenini, yazılırken 
bilemeyiz. Onun nasıl yazıldığını, ne gibi yollardan geçtiğini, biz ancak 
şiir bittikten sonra görür, anlayabiliriz diyeceğim. Hem de, /iç değilse bu 
benim için böyle, demeden diyorum bunu. 


Böyle diyorum çünkü şiir kendi serüvenini kendi yaşar. Onun yarata- 
na bağlılığı dolaylıdır. Şiir özgürdür, sözü de böyle bir anlami içerir. Başlan- 
gıçta kimi zaman bir şiirin bir öyküsü, konusu vardır, daba çok da konusu, 
ama bu bile şiir yazılmaya başlandığında değişikliğe uğrar. Uğrar çünkü 
yaratma eyleminin bizi nereye götüreceği önceden bilinemez. Şiir kendi 
devimini kendi saptar. Bu tıpkı bir ağacın büyümesi gibi kendi içinde olup - 
biter: Biz onu göremeyiz. Dahası, bizim önceden kurduğumuz öykü, konu 
da şiir yazılmaya başlandığında, bambaşka bir yere de gidip durabilir. 
Anday, bunun tersini söyleyemez diye düşünüyorum. Dediğini yanlış anla- 
mış olmayayım? Gerçi usa bağlı, usu hep denetiminde tutan bir şiirdir 
onunkisi, bu yüzden böyle konuşması bütün bütün de dışında değildir 


Anday'ın, ama yine de (böyle de olsa) pek doğrulanır bir yön bulmuyorum 
bunda. i 


İlhan Berk |87 


/ i 
I Nisan 1958 


Bir /konuyor bir uçuyor Babilli sinekler. 
(Robert Lowell) 
/ 


20 Nisan 
Seni anmaktan büyüdü bu kadar aşkım. i 


/ 
21 Nisan 


Asurlular uzun sakal bırakırlardı / Irmak gemisi / Tep şehri, yüz kapılı 
şehir / Fenike suyu / Zulmet içinde olanlatın kitabı / Ramses'in evi / Ram- 
sesin İİ oğlu 59 kızı vardı / bugün Mısır'da Karnak, Lüksor köyleri var- 
dır / Girit'in vergisi / sizi bilmem Kartaca'ya geldim kalırım / o daha uzun 
daha güzel içdenizler / yarın TI. Ramses'le randevum var (dönük güzel 
Jbatık bir göl nilüferi / İskit denizinin ta ötesine / çift denizin daima döv- 
düğü Korinthos / işte bu Sami çobanları / dünyanın en güzel süsleri mezai- 
İara mı kondu/ilk gemilerin dolaştığı denizler / beni ırmaktan geçiren 
güzel kadın / mısralarımda Yunanlıları Thebai ırmaklarına götürmeden 
önce / 


29 Nisan. 


Bugünün bir Fransız aşçısı Babil'den hoşlanmazdı. Zamanımız insan- 
larından biri eski dünyanın bu büyük sitelerini ziyaret etseydi iki şeyin 
yokluğunu görürdü: Tavuk ve yumurta. Son Asur imparatorluğu zama- 
nmda yumurta, tavuk bilindi. 


(Wells) 
1 Mayıs 


“Mısır'da dağların üstünde sedef kabuğu bulunduğunu gördüm—Nil nehrinin * 
suyunu içenler kâmilen Mısırlıdırlar —Mısırlılar yemeklerini yollarda yer- 
ler, evlerde yemezler- Yukarı Mısır'da yılda beş altı kez yağmur yağar- 

(Herodotes) 


ACILI GECENİN BİTİMİNDE 


Aziz Nesin 


Yaşadığımı: işitmek istiyorum 

Bir ses uzaktan yakından ya da içimden 
Düşen yaprak örneğin i 

Kâğıt hışırtısı olsun 

Ya da eski tahtaları içten kemiren bir kurdun çıtırtısı 
Bir inilti derinden 

Damlayan su 

“Bir elektrik düğmesi çıt diye 

Çok uzaklardan yankılanan duyulur duyulmaz 
İçimdeki mağaralarda besler büyütürüm, 

Her ne olursa olsun bir ses 

Yeter ki bana ispat etsin yaşadığımı 


Yaşadığımı görmek istiyorum 

Bir ışık uzaktan yakından ya da içimden 
Sesindeki pırıltıya i 
Gözündeki ışıltıya benzer 

Bir kibrit çakımı 

Bir yanıp sönse yeter 

Sabahın yağan toz mavisi göğsünde çıplak 
Ya da günbatımı pembemsi dudak 

Bir yıldırım hızında çizilsin 

Bir şimşekçe yazılsın karanlığım 

Bir fener ki uzaklığı bilinmeyen 

Bir yıldız parlayıp sönen 

Dişlerinin aydınlığını 

İçimdeki mağaralarda besler büyütürüm 
Her ne olursa olsun bir ışık 

Yeter ki bana ispat etsin yaşadığımı 


Yaşadığımı duymak istiyorum 

Bir ısı uzaktan yakından ya da içimden 
Tenine ilk dokunduğum zamanki 
Elini ilk tuttuğum 

Yüreğimi kanatlandıran o titreşim 
Kanı geçiyor kanıma sandığım 


bl e 


Öyle bir değini ki varla yok arası 

Ve yanarken ateşten ellerim 

Yatak çarşafının apaklığında duyduğum serinlik 
Ve seviyi sende bulduğum ilk 

O ılıklığa değinmek yine 

Uzak düşlerde olsa da yeter 

İçimdeki mağaralarda besler büyütürüm 

Her ne olursa olsun bir değini 

Yeter ki bana ispat etsin yaşadığımı 


Yaşadığımı koklamak istiyorum 

Bir koku uzaktan yakından ya da kendimden 
Kulakmemelerinde şebbu 

Saçlarında o koku 

Ki öptükçe öpüldükçe büyüyen 

Her yel estikçe getirir düşlerime | 
Koklarım çok uzaklardaki anılardan seviyi 
Bir yel esmiş mi esmemiş mi i 
Bir kipı dal oynasa 

Bir yaprak kıpırdasa 

Duyulur duyulmaz olsa da 

İçimdeki mağaralarda besler büyütürüm 
Her ne olursa olsun bir koku 

Yeter ki bana ispat etsin yaşadığım 


Yaşadığımı tatmak istiyorum 

Bir tat ki uzaktan yakından ya da kendimden 
Ağzımda dilimde damağımda 

Bir buruksu mutluluk sandığım 

Salt benim diye aldandığım 

Kendi yalanlarıma kandığım 

Arttı yaşadıkça duyduğum acı 
Yitirmemek için o acıyı çoğaltırım 
İçimdeki mağaralarda besler büyütürüm 
Her ne olursa olsun bir tat 

Yeter ki bana ispat etsin yaşadığımı 
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BELKİ ÖLÜM 


TaLârT Sair HALMAN 


Tırpanla değil, ; 
Azıcık sevgi uman bir öksüz gibi 
Ürkek gelecek 

Belki ölüm. 


Erişilmez ufukları 
Unutmuş bir fübelül, 
Yorgun. 


Belki ölüm 
Bir aşk fısıltısı gibi 
Gelecek usulcacık;, 
Tozpembe. 


Melteme boyun eğmiş 
Bir başak, 
Ağlayan menekşe. 


Okşayacak belki. 
Yumuşacık gülücükleriyle 
Bir gülyanaklı bebeğin 


Belki ölüm 

Hiç ölmeyecek bir umut, 
Cenneti cehennemi sezmeyerek : 
İncecikten büyüyen 

- Görkemli tohum. 


ŞARKI 


SEYFETTİN BAşcILLAR 


Kış topladı eteklerini. Çingeneler 
Şimdi en güzel aşk şarkılarını söyler. 
Penceremde' ıtır ve yasemin geceler, 
Kapimın önünden geçmeyecek misin ? 
İçimde bir söğüt yeşermesi ince, 
Sildim, parlattım dalı ve kuşu gönlümce. 
Son görüşmemiz olacak bu belki de, 
Kapımın önünden geçmeyecek misin ? i 


Hep seni düşünüyorum, seni düşünmek 
En güzel umut güvercinim ve gerçek. 

Gün geçiyor nerdeyse gençlik bitecek, 
Kapımın önünden geçmeyecek misin ? 
Bir kuştur yüreğim, alevden mızraklarla 
Uçup gider yalnızlığın ormanlarına. 
Yolcum kenti terketmeden bir kez daha 
Kapımın önünden geçmeyecek misin? 


GARAJ 


Nanir Uwvi AKGÜN 


Kimi köyüne gidecek kimi kentine 
Tahta bavulları denkleri heybeleri 
Öyle göçmen kuşlar gibi 
Sokulmuşlar birbirlerine 

Kimi köyüne gidecek kimi kentine 
Sayrı getirdiler sayrı götürecekler ' 
Gözleri garaj saatinde hep 

Elleri ikide bir para Keselerinde 
Kimi köyüne gidecek kimi kentine 
Bohçalarda allı güllü basmaları 
Şalvarların içinde incecik kızlar 
Türküleri söylenir kahvelerde 

Kimi köyüne gidecek kimi kentine 
Ünlenir otobüslerin kalkış saatleri 
Yürekleri ezilir yol. boyu i 
Bir varabilseler yerlerine i 


ÇOCUKLARI SEVERİM 


VEDAT GÜLER, 


Dudaklarımdaki sıcak kahkahaları arıyorum 
Yaprağın. yeşilinde 

Çiçeğin güzelinde 

Çocukluğumu özlüyorum 


Uçurtmam  yırtmıştı gökyüzünü. 
İpi hâlâ yüreğime bağlı 
Kırmızı, sarı balonlarım 
Ellerimden uçup gitti 

Bir daha tutamıyorum 


Dışarda yağmur yağsa 

© Kar yağsa, dolu yağsa 
Rüzgâr esse püfür püfür 
Çocukluğumun koynunda 
Isınıyorum 


Her akşam penceremde 
Batışını izliyorum günün 

Ağır ağır basıyor karanlıklar 
Kuşlar dönüyor yuvalarına 
Seslerini seviyorum 


Bir acılı ses duysam 
Bir kelebek uçup gitse 
Oturup ağlıyorum 


Çocuklar büyüyor yalnızlıklarda 
Bahçelerde ağaçlar yok 

Uçurtmalar yok birbirleriyle yarışan 
Gülücükler mahzun sokaklarda 
Çocukları seviyorum 


GÜNAYDIN 


Aziz SıvasıroğLu 


Günaydın sabah 

Çıtır çıtır simit 

Yudum yudum çay 
Günaydın kömür gözlüm 
Günaydın ey umutlar 


Günaydın 
Yağmurlardan sonra 
Dudağı öpen güneş 
Tiril tiril rüzgârda kuş 
Günaydın bahar telaşı 

Günaydın şapkamın üstünden 

“ Dağlara doğru uçan 

Bulutu kaymak gökyüzü 

Günaydın ey 

Yeşil kırların yaramaz tayı 
Günaydın, okulda ve işte 
Boncuk boncuk terleyen 
Bir solukta en yüksek 
Ağaca tırmanan çocuk 
Günaydın canım günaydın size 


Günaydın günaydın 
OYA 


AnmET Terli 


Yanık ot ve duman 
kokusu kaplamakta 
tüm ovayı ve sonra 
bulut gibi bir an 


Su ve dağ suskun 
kimseler ortalıkta. 
görünmüyor ve ova i 
birbaşına yorgun 
Sonra bir sağanak 
boşanıyor yırtarak 
gökyüzünün bağrını 
Ve toprak sessizce 
gömüyor yüreğine 
ölü bir sığırcığı 


LEYLARKLA 


İBRARİM ZEKİ BURDURLU 


Elimi sıkmaya uzandı leylak 
Bir de gözün kırptı nasılsın diye 
Açıldım leylağa çiçek yönümle 
Bitkice anlaşıp dönmek deliye. 


O beni okşadı, ben de onu oh 

Bir insan, bir çiçek enikonu oh 
Doğalaştık yalın aşklar sonu oh 

Ne hoş yapraklaşıp dönmek deliye. 


O kadar özgürce yaşamak, yeşil 
Alınlar gökyüzü, çift yanak, yeşil » 
Yakınlar yemyeşil, son uzak yeşil 
Ölürce koklaşıp dönmek deliye. 


Ne güzel soyunmak bu insanlıktan 
Ne ömür giyinmek taçsız yapraktan 
Dönüşmek toprağa oluşurken tan 
Güneşle yeniden dönmek deliye. 


TIP DİLİNİN TÜRKÇELEŞTİRİLMESİ 


M. ŞerererTİN CANDA 


' 


Tıp dilinin arılaştırılması, özleştirilmesi ve yabancı sözcüklerden arıtıl- 
ması çalışmaları Türkçenin geliştirilmesi, benliğine kavuşturulması atılımı- 
mın ve Dil Devriminin ayrılmaz bir parçasıdır." 


Bilim dili olarak Türkçenin gelişmesi ve yetkinlik kazanması bilim 
adamlarımızın Türkçe düşünme ve Türkçe anlatma alışkanlığı? edinmele- 
riyle daha da güçlenecektir. : 


Dil Devriminin öngördüğü ereklere uygun olarak, tıp dilinin özleştiril- 
mesi, arılaştırılması, Türkçe sözcük ve terimlerin yerleşmesi daha da önem 
ve değer kazanmaktadır. Çünkü tıp dili gerek bilimsel, gerekse toplumsal 
yönden çok geniş bir kullanım ve etki alanı içermektedir. Ayrıcâ çok kap- 
samlı bir sözcük ve terim varlığı bulunmaktadır. 


Bu çabalarda hekimlerin de önemli sorumlulukları vardır. 


Bilim dilindeki yabancı sözcükler batı ve doğu kaynaklı olmak üzere 
başlıca iki kümeye ayrılabilir: 


Doğu kaynaklı olanlar daha çok Osmanlıca'daki Arapça, Farsça kö- 
kenli sözcüklerdir. Bunlar dilimizde eskiden beri bulunan ve Dil Devrimi 
çalışmalarıyla oldukça arıtılan sözcüklerdir. 


Batı kaynaklı sözcük ve terimler ise ilerleyen ve gelişen bilimsel çalış- 
malar ve iletişim sonucu İngilizce, Fransızca, Almanca ya da Latince'den 
dilimize geçmiştir. ' 


Dil Devrimini benimseyenleri, bilim adamlarını ve ulusçuları bu konu- 
da çok güç çalışmalar beklemektedir. 


Örneğin, tıp öğretiminde, konuların işlenmesinde, dilimizin yabancı 
sözcüklerden temizlenmesi, tıp dilinin de büyük ölçüde arılaştırılmasına . 


' CANDA, M.Ş. “Tıp Dili”, Türk Dili, 44 (362, 1982), 113-115. ss. 
? ÖZDEMİR, E. Terim Hazırlama Klavuzu. Ankara, Türk Dil Kurumu, 1973. 20. 5. 
? ERGUN, R. “Hekim Olarak Borcumuz”, Cumhuriyet, 28.11.1981. 2. 5. 


96/ Tıp Dilinin Türkgeleştirilmesi 


yol açar. İkinci aşamada batı kaynaklı terim ve sözcüklere karşılık bulma 
işi gelir. Ne ki, bu iş göründüğü gibi yalın bir konu değildir. Batı kaynaklı 
terimlere karşılık bulma, bilimsel gelişme ve ilerlemeleri izleme, bu alandaki 
çalışmalara katılma ve giderek bilgi aktarma yerine bilgi üretme süreçleri 
ve işlevleri ile de ilişkilidir. 


Ülkemizde tıp bilimi gelişip ilerledikçe, bu alan içinde yer alan çeşitli 
bilim dallarında özgün araştırma ve çalışmalar çoğaldıkça, uluslararası 
düzeyde katkı ve etkilere yol açan etkinlikler ortaya kondukça; Türkçe 
düşünme ve anlatıma yeteneğini edinmiş bilim adamlarımız bilim dilinde 
de Türkçenin etkinliğini artırmış, giderek başka dillere Türkçe terimlerin 
geçmesine de yol açmış olacaklardır. 


Tıp dilinin Türkçeleştirilmesine birçok açıdan yaklaşım gösterilebilir. 
Örneğin, Türkçe sayrılık adlarının belirlenmesi yönünden konu ele alınırsa 
başlıca şu sayrılıkların Türkçe karşılıklarının bulunduğu görülür: Arpa- 
cık (blefarit), çiçek (variola), damla sayrılığı (gout), dolama (panaris), fil 
sayrılığı (elefantiasis), frengi (sifiliz), geceyanığı (zona), görmez (âmâ), 
“inme (felç), kabakulak (parotitik epidemika), kansızlık (anemi), kemirici 
ülser (ulkus rodens), kızıl (scarlet), kızamık (rubeola), kızamıkçık (rubella), 
kuduz (hydrophobia, Iyssa, rabies), kuşpalazı (difteri), pamukçuk (kandi- 
diasis, moniliasis), sedef (psoriasis), sıtma (malarya), su çiçeği (varicellae), 
şeker (diyabet), uçuk (herpes), ülser (ulkus), vurgun (Caisson saytılığı, 
dalgıç sayrılığı), yarım başağrısı (migren), yılancık (erizipel). - 


Dil Devriminin öncüsü Atatürk'ün askeri başarıları ölçüsünde önemli 
olan ve evrensel bir nitelik taşıyan yönü, toplumsal ve siyasal devrimleridir. 
Türk ulusunun batılılaşma ve uygarlık yolunda ileri ve aydınlık günlere 
“ ulaşmasında en önemli etkenler bunlardır. Dil Devrimi, Atatürk Devrim- 
lerinin en önemlilerinden birisidir. Arı, yalın ve özleşmiş bir dilin benim- 
senmesi, toplumsal gelişmelerin de en önemli öğelerindendir. 


Nitekim Atatürk “Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen 
Türk Ulusu, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır”* 
diyerek varılması gereken amacı göstermiştir. Böylece, dil sorununun ulus- 
çuluk, bağımsızlık ve uygarlık kavramlarının ayrılmaz bir parçası olduğu 
gerçeği ortaya çıkmaktadır. Bu gerçek ışığında tıp dilinin de arılaştırılması, 
özleştirilmesi ve uluslararası sözcüklerin elden geldiğince Türkçeleştiril- 
mesi, üzerinde önemle durulacak konulardan birisini oluşturmaktadır. 


* TURAN, Ş. “Açış Konuşması”, Türk Dili, 45 (371, 1982), 261-266. ss. 


METNİN YAPISINDA BİÇEMİN YERİ 


TzverTAN Tonorov 


Remy de Gourmont Le Probidme du siyle (Biçem Sorunu) adlı kita- 
bında şöyle yazar: “Konu bir yanda bilimin, öte yanda yazının olması de- 
gildir; iyi işleyen beyinlerle iyi işlemeyen beyinlerdir söz konusu olan...! 
Kendi beynimin isleyişi üzerine yorumda bulunacak ölçüde ileri gidecek 
değilim, ama Gourmont gibi, düşüncelerimizin konusu yazın de olsa, ke- 
sinliğe güvensizlik duymakta bir neden olmadığını düşünüyorum. 


Biçembilgisi kuşkusuz yazın incelemelerinin en kesin bölümüdür; 
ancak kesinlik. düzeyinin genel durumu göz önüne alınırsa “en” niteleme- 
sinin çokça bir anlamı yoktur. Biçembilgisi kaynakçalarında binlerce ad 
bulunur; gözlenmeyen olgu yok gibidir; ama kavramların çok anlamlı- 
lığı. yöntemlerin eksikliği ve araştırmanın asıl amacı konusundaki belir- 
sizlik hiç de sağlıklı bir bilim dalı çıkarmaz ortaya. Çabalarımız genel bir 
kuramın irdelenmesinde, bireysel biçembilgisi çalısmalarının içinde yer ala- 
bileceği tutarlı, türdeş bir çerçevenin yaratılmasına yönelik olmalıdır. 


Öncelikle yazınsal metne (gerçekte her metne) ilişkin iki olası davranış 
birbirinden ayrılmalıdır (salt öyle uygun düştüğünden örneklerim yazından 
alınmıştır). Birincisinde, tek yapıt yazın incelemesi, yazın söylemi için 
yalnızca bir çıkış noktasıdır. İkincisinde yapıt betimleme ve dolayısıyla 
yorumlama amacına yönelik bir araştırmanın sonuncul amacıdır. Bir yanda 
gerçekteki yazın nesnelerinin (eski deyişle “yazın biçimlerinin”) incelenmesi; 
öte yanda beli bir yapıtın anlamının kavranması çabası. Birinci etkinlik 
buna yazınbilim (poetics) diyeceğimiz— açıkça bilimle bağıntılıdır; ikincisi 
yoruma dayanır. Hiç kuşkusuz arada aşılmaz bir duvar yoktur; gerçekten 
ne biri ne de öteki katışıksız biçimde bulunur. Yazını anlamak için kişi her 
zaman somut yapıtlardan yola çıkar ve yorum hiçbir zaman tek bir metne 
kesinlikle bağlı kalamaz: Bir metinden söz etmek bir ötekini çıkarır ortaya, 
böylece istesek de istemesek de birincinin özgünlüğünü zayıflatmaya, onu 
öteki metinlere bağlamaya, genellemeye götürür bizi. Bir.metne kesin olarak 


! “Ti n'ya pas d'un cötd la science, de Mautre, la liltrature; il y a des cerveaux Gui foncti- 
onnent bien et des cervenux gui fonctionnent mal... 
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bağlı kalmanın tek yolu onu yalnızca yinelemektir; o zaman bile, durum 
değişikliği metnin özdeşliğini tehlikeye düşürür. 


Yazınbilimin bir ulamı olarak biçem kavramı, hiç kuşkusuz, birinci 
tür etkinlikle ilgilidir. Bilimsel bir toplantının konusu olmak için biçem 
öykünülemez, tek, *özel'-ve tanımı gereği, adlandırılamayacak bir nesne de- 
gil, bilimsel bir nesne durumunda olmalıdır. Ama eğer böyleyse daha baş- 
langıçta yaygın olan biçem anlayışlarından ikisini ayırt etmemiz gerekecek- 
tir: Bağdaşım olarak biçem ve sapma olarak biçem. 


Bağdaşım olarak biçem kavramı -yani biçim, yapı, bütünlük ve daha 
başka birkaç genel ulamın belli bir yapıtia özgün, uyumlu bir biçimde 
toplanması— Amerika'da Cleanth Brooks, Almanya'da Wolfgang Kayser, 
Rusya'da Viktor Vinogradov'un yapıtlarında bulunabilir? Bu görüşe 
göre, yazın yapıtı ölçüsünde varsa o kadar biçem vardır. Ancak gerekli 
genelleme adına bu tür bir kavrame karşı çıkılmasının ötesinde, örneğin 
“biçem? yerinde “bağdaşım” sözünün kullanılışmın neden yeğlendiğini 
anlamak zordur. Bu ikinci terim atılacağı yerde, ilerde göreceğimiz gibi, 
daha başka bir bağlama yerleştirilmelidir. 


Sapma olarak biçem, başka bir deyişle bir ölçünün (normun) bozuk 
ması, çiğnenmesi anlamında biçemin önde gelen adları Almanya'da Spitzer, 
Fransa'da Pierre Guiraud'dur.* Tek yapıtın bir yazarın öteki yapıtları ile 
bağlantısı kurulmakta ve bu dizi Kullanılan dilin oluşturduğu ölçünden 
bir sapma olarak görülmektedir. Biçemin özellik biçimindeki bu tanımı sik 
sık kuşku uyandırmıştır ve var olan hoşnutsuzluk nedenlerini desteklemek 
için bir başka kanıt ileri sürülebilir. Yazarın, metinlerinin türdeş bir kay- 
nağı, değişkenler arasındaki değişmeyen olarak, geçici, ikincil görüntüleri 
gözeten bir varlık olarak düşünülmesi artık çağdaş olmayan bir felsefeye 
özgü bir görüştür. Bizim görüşümüze göre metin yazar tarafından değil, 
yazar aracılığıyla yazılır. 


Bir sapma olarak biçem kavramı, son zamanlarda biraz önce yaptığı- 
mız eleştiriden sıyrılabilecek değişik bir biçim almıştır. Karşılaştırmanın 
birinci terimi değiştirilmiştir ve artık yazarın dilinden bir ölçünden sapma 
olarak değil, şiirsel dilin bütününden bir sapma olarak söz edilmektedir 
(Bu değişiklik daha 1930'larda Mukafovsky”nin yapıtlarında! bulunabilir). 
Ancak bağıntının ikinci terimine de karşı çıkılabilir çünkü bu ölçünü tanım- 
amanın yalnızca iki yolu vardır: 


? Cleanih Brooks, The Well-Wrought Urn (New York, 1947); Wolfgang Kayser, Das sprach- 
liche Kuniswerk (Bern, 1959); Viktor Vinogradov, Siilistika. 
3 Leo Spitzer, Stlstudien (Munich, 1961, ikinci basım); Pierre Guiraud, La Siylistigne 


(Paris, 1954). , 
4 Jan Mukarovsky, 'Standart Language and Poetic Language 4 Prague School Reader on 


Aesihetics, Literay Structure and Style adlı kitapta (Washington, 1964), 17-30. 
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1. Ölçün günlük dille, tüm sözlü ve yazılı söylemle özdeşleştirilebilir. 
Ancak bu durumda, şiirsel dilin ölçünden bir sapma olarak belirlenmesi 
bir eşsözdür (tautology): “Ölçün! tüm söylemlerin bir toplamı olacağı, bu 
açıdan da içlerinden hiçbirisinin özelliklerini taşımayacağı için, herhangi 
bir türdeş söylem sapmalı olacaktır. Niçin bir ölçünden söz etmemiz gerek- 
üği belli değildir; gündelik dil binlerce ölçünün buluşma yeridir ve bu. yön- 
den de gerçek anlamda “ölçün” süzdür. i 


2. Ya da ölçün belli bir söylem türü ile özdeşleştirilebilir; örneğin, 
Jean Cohen 19. yüzyıl simgecilerinin şiirlerini çağdaşları olan bilginlerin 
düzyazıları ile karşılaştırır. Elbette aralarında bir ayrım vardır, ama birini 
ölçün, ötekini sapma olarak düşünmemize olanak veren nedir? Üstelik 
üçüncü tür bir söylemle karşılaştırıldığında, örneğin gazete diliyle, ikisi 
de “sapmalıdır? ama şiir dilinin sapması aynı değildir artık bu durumda (bu 
bakımdan karşılaştırmanın dayanağının Flaubert ya da Gautier olmasına, 
göre Victor Hugo'nun biçemi değişik biçimde belirlenecektir.) 


Bunu söyledikten sonra, sapma konusundaki çalışmalardan çıkan, 
herkesten çok Samuel Levin'e9 borçlu olduğumuz kimi yararlı ayrımlar 
üzerinde düşünebiliriz: Niceliksel sapma (kullanım sıklığındaki sapma) 
- ile niteliksel sapma ('dilbilgisine aykırılık”) arasındaki ayım; metinde var 
olan ölçünden sapma (başka bir anlatımla Rifaterre” için biçembilgisinin 
konusunu oluşturan “dizimsel? sapma) ile metin dışmda bulunan (yani 
“dizisel') ölçünden sapma. arasındaki ayrım. 


Kuramsal bir bilim dalı olacaksa, biçembilgisi biçemi değil, biçemleri 
konu olarak almalıdır. Herhangi bir metnin oluşturulabileceği soyut ulam- 
ların bir dökümünü yapmalıdır. Ancak biçemlerden söz ederken başka bir 
karışıklık ortaya çıkarmamız tehlikesi var, bu nedenle yeniden bir ara söz 
gerekiyor. ; 


Bir kavram iki yönden tanımlanabilir: Ya iç düzenlenmesi ya da iş- 
levleri açısından. Birinci durumda, kişi bir dizge ile uğraşır; bu kavram diz- 
genin dış sınırıdır; ikincisinde ise bir başka dizgenin kurucu öğesidir. “Aile” 
kavramını ele alalım: Kendisini oluşturan öğeler açısından (erkek, kadın, 
çocuklar vb.) ya da daha üst bir birimde (örneğin köy) oynayacağı rol 
açısından tanımlanmasına göre değişik tanımları yapılabilir. Birinci tür ta- 
nıma yapısal, ikincisine de işlevsel diyelim. Dil olgularının yapısal betim- 
lenmesinin dilbilime, işlevsel belimlenmesinin de dilsel insanbilime dayan- 


* Jean Cohen, Sirwerure du langage podtigue (Paris, 1966, 

* Samuel Levin, “Deviation-Statistical and Determinate-in Poetic Language, Lingua, 
XII (1963), 276-90; ve "Internal and External Deviation in Poetry”, Word, XXI, (1965), 22537. 

? Michael Riffaterre, *Siylistic Context, Word, XVT (1960), 20718, 
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dığını söyleyeceğiz. İki düşün düzlemi —yapısal ve işlevsel arasında zorunla 
bir bağlılaşım olmadığını da belirleyelim. 


Henüz bayağı olgulardan çıkabilmiş değiliz ama biçem incelemesinin 
buna gereksinimi var gibi görünüyor. Kişi kendini toplumsal ya da insan- 
bilimsel bir perspektife yerleştirmedikçe bilimsel biçemden, ya da gazete 
biçeminden söz etmenin bir gereği yoktur. Bu bölümlenmelerin savunulması 
olanaklıdır ama herkesçe tutulsa bile, toplumbilimin ve biçembilgisinin bize 
sağladığı biçem tipolojisi arasında bir eşbiçim bulunduğunu ileri süren var- 
sayım dayanaksızdır. İşte bilimsel, yazınsal ya da şiirsel biçemin iç özel- 
liklerine ilişkin araştırma gereğini öncelleyen (presuppose) olgu budur (her 
bir durumda işlevsel birimin yapısal niteliklerine bakılır). Rus biçimcilerin- 
den birinin, Juri Tyniaov'un belirttiği gibi, “bir olgunun yazınsal olgu olarak 
var olması onun ayırıcı niteliğine, başka bir deyişle işlevine bağlıdır. Bir 
dönem yazınsal olgu olan şey, olgunun içinde bulunduğu yazın dizgesine 
göre, başka bir dönemde gündelik bir dil olayı ya da bunun tersi olabilir. 
Örneğin anıların ya de içtenlikli günlüklerin bir yazın dizgesindeki yazın- 
sal özelliğine bir başka dizgedeki yazın-dışı özelliğine bakmak yeter...” 
“yazın” işlevsel (ve toplumbilimsel) bir kavramdır; biçembilgisinin konusu 
yapısal kavramlarca oluşturulmalıdır. ' 


Biçem bir bağdaşım değildir; sapma da değildir; şu ya da bu toplumsal 
kesitin bir kopyası da. Nedir öyleyse? Terimin ilk yararlı kullanımını eski 
çağlardaki eli, orta, incelmiş biçem bölümlenmesinde buluyorum. Bu 
bölümlenme kendi içinde yeterli olduğu için değil, biçem burada bir tür 
söylemin bir iç özelliği olarak (dek bir yapıtta bulunan niteliklerin. eşsiz bir 
biçimlenmesi olarak değil) düşünüldüğü için. Üstelik, her biri birbirinden 
açıkça ayrı bile olsa, bu üç biçemin hiçbiri bir diğerine göre 'sapma” olarak 
görülmemektedir. i 


Bir kavramı tanımlamak için, onu öteki yakın kavramlarla ilişkileri 
açısından, üst, koşut ve alt ilişkileri açısından betimlemek gerekir. Hiçbir 
sözcenin biçemsel niteliklerinden armdırılamayacağını söylemekle işe 
başlayalım. Bu durumda görevimiz, sözcenin algıladığımız imgesini ve bi- 
çemin sözcenin yapısındaki yerini tanımlamaktır. 

“Herhangi bir sözcede üç yön ayırt edebiliriz: Bunlara sözel, sözdizim- 
sel ve anlambilimsel diyelim. Bir metnin sözel yanı metni biçimlendiren somut 
tömcelerden oluşur. Sözdizimsel yan metnin bölümlerinin birbirleriyle 
ilişkilerini içerir. Anlambilimsel yan ise sözcenin bütüncül anlamını, ortaya 
koyduğu izlekleri içerir. Bir örnek alalım. Nerval Auwrdlia'da şöyle yazar: 


8 Juri Tynianov, *De Veyvolution littâraire” Thdorie de la litidrature, Tzvetan Todorov (ed), 
(Paris, 1965), 120-37. 
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“Ne'diye bağırdım, “evren ölebilir ve biz de unutulur gideriz mi 
demek istiyorsunuz? 


“Bilinen anlamda unutuluş yoktur” diye yanıtladı. “Ancak 
evren, ruhu, tüm ruhların toplamı olan bir özdeksel varlıktır. Ruh 
gibi özdek de yok olamaz iyi ya da kötü yönde değiştirilebilir. Geç- 
miş ve geleceğimiz sıkı sıkıya bağıntılıdır. Biz ırkımızda yaşarız, ırkı- 
miz da biz de yaşar. 


Bu düşünceyi hemen kavradım. Odanın duvarları sınırsız bir 
perspektife açılır gibi oldu ve içlerinde kendimi bulduğum, kendim 
olan kesintisiz bir dizi erkek ve kadın gördüm: Her ulusun giysileri, 
her ülkenin görünümleri aynı anda açıkça göründü; sanki bir yüzyıl- 
lik eylemin bir anlık düşte yoğunlaşmasındaki zaman olgusuna benzer 
biçimde bir mekân olgusu ile gözlem melekelerim artmıştı (ama karış- 
mamıştı).? 


Bu bölümü belirlemek istersek, dolaysız biçemin varlığını (sözlerin 
karşılıklılığını), anlatının birinci kişi ile sunulduğunu, soyut terimler diz- 
gesinin varlığını, kimi karşılaştırma ve söz sanatlarını göz önüne almamız 
gerekir. Tüm bu özellikler metnin sözel yanından çıkar. Sözdizimsel yanını 
incelemek istersek değişik tümceler arasında kurulan ilişkinin niteliğini araş- 
tırmamız gerekir. Daha açıkçası ikinci bölüm (anlatı) birinciyi (diyalog) 
yineler, ancak bir önemli ayrımla: Soyutten somuta geçer kişi. Sonuncu 
olarak metnin tüm izlekleri anları yanıyla ilgilidir; temel izlek özdek ile 
ruh arasındaki ilişkidir (Bu düşünceyi hemen kavradım”). 


Metnin bu değişik yanlarını ayırt etmek hiç de, eski biçim ile içerik 
ya da günümüzdeki görünümü, gösteren ile gösterilen ikiliğini yeniden kurma 
anlamına gelmez. Bu yanların her biri aynı zamanda hem gösteren hem de 
gösterilendir ; her biri biçimsel bir düzenlenişle bütünleşmiştir ve her biri bir 
anlam taşır. Bu yüzden Nerval “görür gibi oldum...” ya da “sanki mele- 
kelerim...” diye yazdığı zaman, kimi tür izleksel içerikler için “biçim” olana 
sözel bir araç (kipleme) kullanmıyor. Bu aracın burada bulunmasının belli 
bir anlamı var; kipleme nedeniyle anlatıcı artık sözlerinin gerçekliğinden 
sotumlu tutulamaz; bunun gibi, düşe dayalı yazın türünün temel gereksinimi, 
başka bir anlatımla, okurun anlığında gerçekle görüntüsel, doğru ile imge- 
lemsel arasında bir duraksama oluşturma gerekliliği gerçekleşmiş oluyor. 
Öte yandan, bedenle ruh arasındaki bağıntı gibi bir izleğin bulunması hiç de 
yazarım doğrudan, “teklifsizce” araya girmesinin bir göstergesi değildir; 
izleklerin biçimsel olarak dizisel bir dağılımının varlığı gösterilebilir; 


* Çev. Geölfrey Wagner, Selected Writings of Gerard de Nerval (New York, 1957), s. 125-26 
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beden / ruh ilişkisi, algılama izlekleri” denilebilecek dizinin kurucu öğe- 
lerinden birisidir." 


Sözel yan biçemden daha büyük bir ulamdır; ek olarak “bakış açısına” 
ilişkin her şeyi kapsar. Bakış açıları —her zaman değil ama zaman zaman- 
biçemsel nitelikler yoluyla kavranabilir. Bunun için bu parçada birinci 
kişi anlatısı ve anlatıcının bakış açısındaki belirsizlik yakın sözel bir gerçek- 
lik taşımakta. Ancak bakış açısı, anlatıcının karakterin anlığına girme dere- 
cesi ile de belirlenebilir; bu ölçüde sızma biçemsel süreçle anlatılmaz çünkü. 


Biçemin metnin yapısındaki yerini bir kez belirledikten sonra, belli 
bir metni öncelleyen ve ondan çıkan ulamların dökümünü tanımlamaya 
çalışmalıyız. Ancak değişik biçemlerin gerçekten anlaşılabilir bir biçimde 
algılanabilmesi için henüz elimizde bulunmayan, gelişmiş bir örnekçeye 
(model) gereksinim vardır. Bunun için biçembilgisinin ortaya koyduğu 
değişik sorunları, eksiksiz olma savı taşımaksızın, yalnızca özetleme amacıyla, 
düzenli, çabuk bir sıralama ile yetinmek durumundayım. Bir sıra belirle- 
mek için söylem incelemesinde uygulanabilecek kimi dilbilim ulamlarından 
yararlanacağım; birinci olarak sözce (&nonc&-söylenen şey), sözeylem 
karşıtlığı; ikinci olarak sözel, sözdizimsel, anlamsal biçimindeki üçlü bö- 
Jümleme ve son olarak birimlerin boyutlarını oluşturan belirleyici ses ve 
anlam özelliklerinden yargının tümüne uzanan bölümlemeler. 


Sözcenin ulâmları: 


1. Sözcenin sesçil ve yazısal özellikleri, biçimbirim sorunları içinde, 
tümce ya da yargının bütünü çerçevesinde incelenebilir. Sesbirimlerin ya 
da ayırıcı özelliklerin dağılım düzenlerinin sınırı olduğunu ve tipolojik 
incelemeye olanak tanıdığını varsayıyoruz. Werner Winter bir metnin 
bir ya da daha çok heceden oluşan (sesçil) sözcüklerin varlığı ile belirlene- 
bileceğini göstermiştir." 


Tümce düzeyinde dizem ve ezgiyi inceleyebiliriz. Metnin sayfa üzerin- 
deki düzenlenişi de benzer olgulara bağlıdır. 

2. Biçemin sözdizimi düzeyinde incelenmesi de, tümce sınırları içinde 
ya da ötesinde çalışıldığına göre, değişik biçim alacaktır. Tümce sınırları 
içinde Richard Olmanın” ileri sürdüğü yöntem-bu yöntemde tüm- 
cesinin “portresini? dönüşümlerinin geçmişi oluştururizlenebilir. Tümce 
ötesinde üç tür ilişkinin varlığı kabul edilebilir: Mantıksal (içerme, alt kü- 
meleme vb.); zamansal (bir gemi günlüğünde tümcelerin birbiri ardına di- 
zilmesi biçiminde) ve bakışım ve karşıtlık ilişkilerinin tümce öbeklerini bir- 
birine bağladığı ve böylece metinsel yer belirlediği bir “uzam” ilişkisi. Aurdlia” 
dan alınan iki paragraf arasında uzamsal yönden ve Mantıksal türden bir 
ilişki vardır. 


9 Tniroduction & la liğtörature fantastigue (Paris, 1970) adlı kitabıma bkz. 
“ Werner, Winter, “Styles as Dialects', Proceedings of #he Ninth biternational Congress of 
Linguists (Hague, 1964), 324—30. 


Richard Ohmann, “Generative Grammar and the Concept of literary Style, Word, XX, 
(1964) 423-39, 
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3. Anlam düzeyinde nesnelerin durumu daha az belirlidir. Hiçbiri- 
nin her zaman katışıksız biçimde bulunmadığı ama aynı zamanda tümüyle 
yok olmadığı üç ulam önerilebilir. Bunlar gide gide sözlüğe de girerler. 

4) Simgelemecilik: Bir uçta özsözler, ölümsüz gerçeklikler olarak du- 
ran tümceler görüyoruz. Nerval'den alınan parçada son önerme, “celui du 
teraps gui concenire un siğcle d'action dans une minute de röve” (bir anlık 
düşe bir yüzyıllık eylemi sıkıştıran zaman) biçimi öyle olmasa da, neredeyse 
bir özsözdür. Öteki uçta özdeksel bir nesne çağrıştıran gönderimsel anlatım- 
lar vardır. : 


b) Değişmeceli anlatımlılık: Değişmece dilin kendi içinde algılanma 
yetisinden başka bir şey olmadığına göre, her anlatım gerçekte bir değiş- 
mecedir. Asyandeton gibi sözdizimsel değişmeceler tümcelerin “dönüşüm 
geçmişlerinde” izlenebilir. Anlamsal değişmeceler bir ölçüde yoğun olabilir”: 
Bir dizi insan, “odanın duvarları... açılır”, ırkımızda yaşarız? vb. Değişik 
türden çarpıtmalar dili algılanabilir yapmak için kullanılan araçlardan 
yalnızca bir tanesidir. 


c) Yananlamlılık: Yalnızca şu andaki nesneye değil, aynı zamanda 
daha önceki söyleme gönderimde bulunan herhangi bir söyleme “yananlam- 
sa diyorum; böylece sonuçta her söylem yananlamlıdır (öyle olmasa kimse 
anlamazdı). Belirli konular incelenmiştir: Örneğin örtük tartışmalı gülünç- 
leme (parodi), (Tynianov tarafından; Bally'nin!* ortamın çağrıştırım et- 
kisi dediği şey: Burada çağrıştırılan söylem belli bir metin değil, bir dizi 
metindir, dağınık, parçalı bir söylem; anlatıcı ile karakterin sözlerinin bir- 
biri içine girmiş olması (Bakhtin ve e un gösterdiği gibi, Dosto- 
yevski'de sik rastlanır." 


Sözeylem ulamları: 


1. Bir karakterin konuşmasının betimlenmesi dolaylı söylem yoluyla 
başarılabilir: Dolaysız anlatım, dolaylı anlatım ve dolaylı serbest anlatım. . 
Bu betimleme çoğu kez bir tümceciğin bütününü kapsar." 


2. Söylemde baş kişinin yer-zamaun açısından durumu çoğu kez (ama. 
her zaman değil) bir biçimbirim ile gösterilir: Kişi, gösterme ve iyelik adıl- 
ları, belirteçler, eylem ve ad ekleri. Bu tür öğelerin varlığı ile belirtilen bir 
söylem, Benveniste'in sözcüğe verdiği anlamda kullanılarak,” “kişisel? diye 
nitelendirilehilir. 


5 Juri Tynianov, “Dostoyevskij und Gogol” (zur Theorie der Parodie)” Tex; der Russichen 
Formalisten (Munich, 1969) 300-372. 

“ Charles Bally, Zrait& de siylistigue française (Paris, 1951). 

“# M.M. Bakhtin, Problemy Poetiki Dostojevskogo (Moskow, 1963) ve V.N. Voloshinov, 
Marksizm i filsofija jazyka (Leningrad, 1929) ikisi de Michigan Slavic Materials'ta basılmıştır 
(Ann Arbor, 1963). 

* “Les Resgistres de la parole” adlı yazıma bkz., Journal de Psychologie, 111 (1967), 265-178. 


WE. Benveniste, Problemes de linguistigue gönerale (Paris, 1966). 
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2. Konuşucunun söylem ve /ya da nesnesi karşısındaki tutumu an- 
İambirimcikler (belirleyici anlam özellikleri) aracılığı ile kavranubilir. 
Birçok örneği vardır: i 


a) Ballyden Stankiewicz'e" uzanan dilbilimcilerce (o bölümlenen 
duygusal biçem, konuşucu ile söylemin nesnesi arasında bir ilişki olarak 
görülür; (göndergesi dil-dışı bir ulam değil, söylemin ortaya koyduğu şey- 
dir) vurgu birincisi üzerindedir; 

b) Değerlendirici biçem; bu da konuşucu ile söylemin nesnesi arasın- 
daki ilişkiye dikkati çeker, ancak vurgu bu kez ikincisi üzerindedir; 


e) Kipleyici biçem; konuşucunun, söylem ile nesnesi arasındaki iliş- 
kinin gerçeklik değerini belirlemesini içerir. Bunun örneklerini Nerval'den 
aldığımız örnekte gördük: “Bana öyle geldi ki...” “sanki...” vb. 


Bu sıralamada, her bir biçem ve yöntemin bütününe ilişkin bir yığın 
sorun ortada duruyor. Yalnızca birinden söz edelim. Hangi anda bir söy- 
lemin, diyelim “duygusal? ya da “kişisel bir biçemi olduğu söylenebilir ? 
Tek bir “ben” ya da “amın varlığı yeterli midir ? Niceliksel olduğu ölçüde ni- 
teliksel ölçütlere de güvenilebilir mi? 

Böylece her sözcenin bir yığın biçemsel özelliği olacaktır. Ancak bun- 
ların yalnızda bir bölümü gerçekleşebilir. Başka bir anlatımla, belli bir 
metnin yapısal betimlenmesi, bu özelliğin öteki özelliklerle başka düz- 
lemlerde ilişkili olduğunu ya da bir başka deyişle, anlamlı olduğunu gös- 
teremezse, bu özelliği biçemsel kabul etmeyecektir. 


Başka bir örnek alalım; bu kez William Beckfotd'un Vatlek'inden. 
Bu metin anlattıkları ile ilişkisi sürekli bulanık üçüncü kişi açısından, boş 
-özne (impersonal narrator) tarafından anlatılmaktadır. Anlatıcı birbiri 
ardından tasarımın olaylarını anlatırken, yargıları değerlendirme sıfat ve 
belirteçleri biçiminde işin içine karışmaktadır. Ancak bu yargıları, övgü 
ve yergi. aynı kişiden çıkıyor gibi görünmemekte. Böylece bir yerde şunları 
okuyoruz: “Halife devlerin esiniyle kendini bu korkunç özveri için yürek- 
lendirdi.”; “Bunun kendini o iğrenç sonuca götüreceğini anladı”; “Vathek 
onu haince bir istekle süzdü” ; “Yemeklerini o korkunç kurban yüzünden şimdi 
de karanlık olan platformda neşe içinde yediler.” 


Anlatıcının insancıl bir kişi olarak karakterlerinin eylemlerini kına- 
dığı sonucuna varabiliriz. Ama ayrı sayfalarda başka tür değerlendirme- 
İer de okuyoruz. Buna göre, Vathek'in bu sadık köleleri, zenci kadınlar, 
kendisini kurtaranları boğdukları zaman “sevimli kişiler? olarak tanımlan- . 
maktadırlar; Eblis'ten bir haber aldıktan sonra. Vâthek'in “kendini bu 
güzel haberin sevincine bıraktığı ve içtiği; Vathek'in annesi Carathis ko- 
nuklarını yılan ve akreplerle dağıtarak işkence ettikten sonra “bu iyi yürekli 
prensesin tembellikten ürktüğü” anlatılmaktadır; ya da belli bir başkal 


19 E. Stankiewicz, “Problems of Emotive Language, Approaches to Semliotics ed. Th. A, 
Sebeok, (Hague, 1964). 
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dırıcı konuşmadan sonra, “Carathis güzel konuşmasını bitirdikten sonra. . . 
denilmektedir. Bu iki durum kimi zaman aynı tümcede bir araya sıkıştırıl- 
muş gibi görülmektedir:*Bu zavallı yaratıklar açısından bir şanstır, Carathis 
böyle uygunsuz bir sahneye son vermek için: gelmişti”: Vathek'in kurbar- 
larını “zavallı yaratıklar” ama yine onların cezalandırılmalarını “uygunsuz 
bir sahne” diye niteleyen gerçekten aynı kişi midir? i 

Bu, hiç kuşkusuz (bakış açısında “tek yanlılık? yandaşlarının öne sür- 
düğü gibi) bir tutarsızlık, Beckford'un bir “yanılgısı? değildir. Bu çelişkili 
moral yargılar birbirini yok eder, gerçekte birbirlerini gizliden gizliye alaya 
alırlar. “İyilik ve kötülüğün ötesinde” bir evrende anlatıcıyla buluşuruz. 

Bu biçem özelliğinin anlamı metinde bir başka öğeye, örneğin izleksel 


motife bağlandığında açığa çıkacaktır. Bu konu Episodes'lardaki (Vathek'e 
yazarın ölümünden sonra eklenmiştir) “örülü” öykülerden birisi aracılığıyla 
gösterilebilir. Homaiouna, erdemin simgesi bir sihirbaz, insanları mutlu 
etmek için aralarına karışmaya karar verir. Ancak girişimleri birbiri ardına 
başarısızlıkla, sonuçlanır. Kadının birisi Sultanın gözdesi olan rakibi tara- 
fından tutuklanır ve bir köle tüccarına satılma tehlikesi içindedir. Homoi- 
ouna onu serbest bırakır ama serbest bırakıldıktan sonra ilk yaptığı iş 
düşmanını zehirlemektir. Homaiouna iyilik yapmakta başarıya ulaşmış 
mıdır? İnsanlar “iyi'nin evrende bir anlam taşımasını anlayacak yetkinlikte 
değildir. Ya da Homaiouna'nın dediği gibi, “İnsan iyi bir eyleme giriştiğin- 
“de, bunun gerçekte kötü bir iş olup olmadığını bilememektedir. “Bir başka 
zaman karısına karşı çok sert ve kıskanç olan bir kocayı cezalandırmaya 
hazırlanır. Haklı olduğuna kendisini inandırmak için, kadına kesin içtenliğe 
yol açan bir değnekle dokunur. Kocanm kuşkularımu haklılığı ortaya çık- 
makla kalmaz, gerçeği yetersiz yansıttıkları da anlaşılır. Sonuç: Bir başka 
ölüm ve Homaiouna için başka bir sorun. Böyle yanıltıcı görüntülerle dolu 
bir evrende nasıl iyilik yapılır? 

Böylece izlekbilgisi ile biçembilgisi birbirini doğrular, her biri ötekinin 
gösteren ve gösterilenidir; işte burada bağdaşım araştırmasına o uygun 
bir görev düşer. Daha genel olarak “yazınsal biçembilgisi” ile “dilbilimsel 
biçembilgisinin” ayrılmasının bir anlamı olmadığı anlaşılıyor: Birisi öteki- 
sinin yalnızca bir uygulamasıdır. 


Biçembilgisi alanındaki incelemelerin böyle bir dizgeye konulma ça- 
bası, kesin, bir sonuca ulaşıldığı izlenimini verse bir değer taşımazdı. Seçilen 
yönün haklılığını göstermek için Remy de Gourmont'a başvurduğumuza 
göre, sonucu bağlamak için de aynı yapıttar bir başka tümce alalım; “İnsan 
akıl çağına eriştiğinde gerçeği aramak -ve bulmak da- Noel gecesi ayak- 
kabıları ocak başıma koymak kadar gülünçtür.” : 

(Türkçesi : Ahmet Kocaman) 

Alındığı yer: Seymour Chatman (ed) Literary Style: a symposinm. OUP, 1971, $. 29-39. 


© “Tl est aussi absurde de chercher la veritd-et de la İrouverguand on a atteint Pâge de raj- 
son, gue de mettre ses souliers dans le cheminde, Ja Nuit de Nöel.” 


BAŞLIKSIZ 


MenMET SEYDA 


© Mübeccel İzmirli'yi acaba nasıl anlatsam? 21.7.1982 günlü Cum- 
huriye”te ölüm duyurusunu okuduğum zaman, bu duyuru şaşırimamış, 
ancak derinden yaralamış, sarsnıştı beni. İsmet Kemal Karadayı onun 
artık çok güçsüz kaldığını bir telefon görüşmemiz sırasında anlatmış, duru- 
mu, daha önce, gene bir telefon görüşmesi sırasında, Afet İlgaz'ca açıklan- 
mıştı. 1934 Çorlu doğumlu o çıtı pıtı kadın, sanata, sanatçıya saygılı, dost 
canlısı insan, bir kıyıda, sessiz sedasız, en sonunda, sönüp gitmişti işte. 
Söylentiler çeşitliydi. Ufak tefek, ince yapısının, bedensel, ruhsal acıları 
uzun boylu kaldıramayacağı belirtiliyordu. Onu giderayak, her neredeyse, 
bulup görmeliydin.. Onu, Afet Ilgaz da uyarmıştı, hatır hoşluğuna, Ço- 
cukduk Yılları adı kitabıma, çocukluğundan kısa bir anı anlatmasını 
dileyerek, almalıydım. O günler hiç evden çıkmıyordum, çıkamıyordum, 
göremedim, isteyemedim, ikisi de olmadı. Ölümüne yanışım biraz da bu 
yüzdendir. i 


Aşksız, sevgisiz yaşayamayanlardandı. İlişki kurduğu, ilişkisini kopar- 
dığı, kopartamadığı yazarların, şairlerin birazını ben de tanıyordum. Ya- 
şama karşı oldukça aldırışsız, ganısız, oluru olmazı dert edinmeyen bir 
gözlükle bakmaya çalışırken, birden içlenir, küser, alınganlaşır, dobra 
dobra, konuşan bir kadın oluverirdi. Yirmi yıl önce, oturduğumuz çatı ka- 
tmın geniş balkonunda, içkili bir akşam yemeğinde, kendisinden, ilk evli- 
lik gecesinin tüyler ürpertici anısını dinlemiştim. (Sonradan, sağlığını bir 
hayli hırpalayan bu olayı, bütün yakın bulduklarına anlattığını öğrenmiş- 
tim.) Daha önce bu dünyadan göçmüş koyu esmer, şişman, —yanılmıyor- 
sam kalp hastası- anacığının konuk ağırlamak için, dumana boğulan mut- 
faktaki çırpınışları geliyor gözlerimin önüne. O ve Mübeccel İzmirli, su 
katılmamış gerçek bir konukseverdiler. Varı yoğu ortaya koyarlardı; ye- 
nilsin, içilsin, konuşulsun isterlerdi. 


Büyücek bir motorun hem kaptanı, hem tayfası olan babalığı sessiz, 
“efendi” bir adamdı. Mübeccel'in her nazını çekerdi. Bir gün Halime ile 
beni motora almışlar, bütün Adalar'ı dolaştırmışlardı. 
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1963'te basılmış Gök Alımda Kaza adlı şiir kitabının “Son” adlı şiiri 
(Bütün manasız evlilikler için), “Borcum Var” adlısı, (Tüm örtülü dost- 
luklara lanetle) yazılmıştır. Kitaplığımda aradım buldum, zaten topu topu 
iki tanecik. Sabah Geçidi adlı beş öyküden oluşan kitabı 1967'de basılmış- 
tır. Olaysızdır bu öyküler. İç gözlemlere, monologlara, kuşkulara, hırçın- 
fıklara, kiminde tiksinilen, kiminde sevilen erkeklerle hesaplaşmalara, çok 
gerilerde kalmış bir çocuk dünyasına sığınmalara ağırlık verir. 


Mübeccel İzmirli Ofağ dergisini çıkardı. Yayınevlerinde (Milliyet, E 
Yayınları). dergilerde (Varlık, Yelken) çalıştı. Babıali'yi her yönü ile tanıdı. 
Genellikle parasızlık sıkıntısı çektiğini, ama ilk fırsatta, borcunu kuruşuna; 
kadar ödediğini çok iyi bilirim. Zaman zaman bezginleştiğini görmüşsem 
de, onu bir günden bir güne saç baş dağınık ve “pasaklı”” görmemişiridir. 

Büyük, unutulmaz bir sanatçı olmayabilir. Kimi yazarların çizerlerin 
yaşamları yazdıklarından daha “artistik” ve “dramatik”tr ya, Mübeccel 
İzmirliyi bence bunlar arasında saymak yerinde olacaktır. 


© Bir “Değinme”mde, Pmar Kürün Yarm... Yarın... adlı roma- 
nıma, roman kahramanlarından Seyda'nın bir genç kadın olduğunu öğre- 
nince, içimde kendiliğinden bir irkilme, bir uzaklık doğduğunu yazmıştım. 
(Gösteri: Ağustos / 1982) Sonra, “uzaklığı” yenerek romanı ele aldığımı, 
kısa zamanda bitirdiğimi belirtmiştim. (Şimdi, burada, Yarm... Yarın..>ın 
ilk yayımlandığı günlerde Fethi Naci ile Memet Fuat'ın Politika gazetesin- 
de çıkan (F. Naci'nin 2. M. Fuat'ın 5) yazısını da dosyasından alıp yeni- 
den okuduğumu belirtmeliyim.) Her neyse. Bu yazımdan sonra, ayrı gün- 
. Jerde iki sayın bayan telefonla arayarak, beni birazcık sorguya çektiler. Ger- 
çek adımın “Seyda” olup olmadığını sordular. 63 yıldır ortalıkta bu adla 
dolaştığımı anlattım. Dedemin taktığını söyledim. Sayın bayanlardan birin- 
cisi, Amerika'da bulunan 28 yaşındaki kızının adınm Seyda olduğunu vur- 
guladı. Kızı doğumevinde dünyaya geldiği gün, Şecaaddin Tanyeri'nin kızı 
da bitişik odada dünyaya gelmiş. Ona da Seyda adını koymuşlar. Kısacası, 
sayın bayanlar, biraz da iğneleyerek, beni Seyda adının ille erkek adı olması 
gerekmediğine inandırmaya çalıştılar. Olsun, peki, zarar yok, ne yapalım. 


Şimdi, bunları neden yazıyorum ? Bir yazarın sevgili okurlarının, dost- 
larının bir ad sorununa böylesine parmak dolamaları, tepki göstermeleri 
hoşuma gitti de, ondan... 


© Celâl Özcan'ı severim. Dostumdur, arkadaşımdır. Eviyle okulu | 
arasında bir yerde oturuyorum; geçerken -arada bir uğrar, görüşürüz. Bir 
kız lisesinde yıllardır yazım öğretmeni. Öykülerini' derlediği Gökove'nm 
Yalazları adlı kitabını övgüye değer bulmuştum, son çıkan Sevgi Tuzak 
m? adlı romanına ısınamadım. Roman sarmadı beni. Baskısı aceleye mi 
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“gelmiş ne olmuşsa, yer yer tümce yanlışlarına rastladım, ki bildiğim Celâl 

Özcan böyle şeyler yapacak bir yazar değildir. Sonra kurgu zayıf. Çiçeği 
bumunda bir delikanlı ile evli —hayır, daha sonra evli olmadığı anlaşılan 
bir kadınım cinsel serüveni. Romanın sonlarına doğru gerilim yok oluyor, 
artık serüvenin bitmesi, noktalanması gerek, ama roman geriye dönüşlerle, 
birtakım ruhsal açıklamalarla gene de sürüp gidiyor. 


Belirtmeliyim; romanda kimi bölümler, yaşanılmışlıktan aldığı güşle, 
çok canlıdır, etkileyicidir. Ama bunlar ne yazık ki romanı bütünüyle canlı 
tutmaya yeterli olamıyor. Başlara alınsa belki de ilgiyi ayakta tutacak “ya- 
şantı”” öyküleri, yazarın sanki sonradan aklına gelmiş ekleme, “yama” 
durumuna giriyor. Kurgunun, dokunun zayıflığı sanırım sıralamanın, 
öykülemenin yanlış planlanmasından doğmuş. Oldukça savruk bir plan- 
lama yerine hesaplı kitaplı bir planlama Sevgi Tuzak mu'yı ayakta tutmaya 
yarayabilirdi. Dil, deyiş yanlışlıklarının ayrıca düzeltilmesi, kadını erkeği 
ile herkesin şu “bee. .. “lerden kurtulması koşuluyla, doğallıkla... 

Ama en iyisi, başarılı öyküleri ortada dururken, genellikle çok ace- 
leye geldiği anlaşılan bü romanını bir yana bırakıp, ondan, sabır ürünü yeni 
yapıtlar beklemek. 


© Gene, Gösteri dergisinde (Temmuz / 1982) Türkiye'nin konut so- 
rununu işleyen iki romanı söz konusu etmiştim. Biri, Kemal Ateş'in Toprak 
Kovgunları idi bunların, öbürü de Sulhi Dölek'in Kiracv”sı. Romanm kahra- 
manlarından Sühandan'ı işlevsel yönden “eksik” buluşum, “bu Toman için 
çok mu gerekliydi?” diye soruşum, Sulhi Dölek'te tepki yaratmış. Gös- 
teri'nin son Eylül / 1982 sayısında bana karşılık veriyor, beni bazı açıkla- 
malarda bulunarak ayıltmağa çalışıyor. Bir bakıma haklıdır. Yalnız, daha 
önce şunu söyleyeyim, tek sayfaya sıkıştırmak zorunluluğundan olsa gerek, 
aşağıdaki satırlar, yayımlanan metinde yer almamıştı: 


“...Düş kırıklığına falan uğramış da değil hani. Hemen sonrasında 
varlıklı birisiyle gezip tozmaya başlaması yeterli ölçüde “inandırıcı” ola- 
mıyor. Burada da, Sühandan”ı daha önce “eksik” bırakmanın, davranışları- 
nı açıklığa kavuşturamamanın payı yok mu? Bilemem, Sulhi Dölek romana 
belki çeşni katmak, roman da bir de aşk motifi işlemek istemiş olabilir. 
Böylesine tek gecelik bir serüven, Geç Başlayan Yargılanıa'da da yer almıştı. 
Rastlantı mı, saplantı mı?” 


Evet, Dölek'in her iki romanını okuyanlar varsa, gözlerinden kaçma- 
mıştır bu durum. Romanın başlarında yer alan bu kadınların işlevleri, her 
nedense, “tek gecelik”tir. Bir farkla; Geç Başlayan Yargılama'da kadını 
bırakan romanın asıl kahramanı erkektir, Kirgcr'da, erkeği kadın (Sühan- 
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dan) bırakır. Ancak, mekanizma değişniez. Ben de romancıya sormuştum 
işte: “Rastlantı mi, saplantı mı?” 


Eksiksiz metnin bir kopyasını benden isteyip almış, okumuştu Sulhi 
Dölek. Yanıtında bunu “es” geçmiş. 


Huyumdur; bir romanda, Bay X'in, Bayan Y'nin şu ya da bu çeşit 
davranışlarınmı “gerekçe”sini aratım ben. Romancı onların neden bu türlü 
davranıp da öbür türlü davranmadığına, davranamadığına, inândırıcı ne- 
denler bulmalıdır. Yoksa, o yapıtı “işçilik” yönünden zayıf bulurum. Sü- 
handan, âşık olduğu adamı kendisiyle yatmaya zorluyor. Yatıyorlar, Hacı- 
yatmaz gibi kalktıkları anda, Sühandan adama sepet havası çalıyor. Başli- 
yor arabalı, varlıklı birisiyle kırıştırmaya. Neden, niçin? Gerekçesi nedir? 
İşte, “.. .yeterli ölçüde inandımcı olamıyor. Burada da, Sühandam'ı daha 
önce “eksik” bırakmanın, davranışlarını açıklığa kavuşturamamanın payı 
yok mu?” diye sorarken bu “işçiliği” arıyorum. İnandırıcı işçilik yoksa, 
“Sühandan bu roman için çok mu gerekliydi ?? diye sormak hakkını kaza- 
nıyorum. O sayfası, satırı sınırlı yazıda, istediklerimi, aradıklarımı bir, iki 
tümceyle geçmek zorunda kalışım da, Sulhi Dölek'e kendini savunma hakkı 
kazandırmış oluyor. 


Şimdi, daha önce değinemediğim bir noktaya daha değineyim; Kiracı 
romanının en çarpıcı, şaşırtıcı bölümü, son bölümüdür. Gerçekien “deh- 
şettir bu bölüm. Sulhi Dölek'in ne yaman bir gözlemci, kara yergi ustası 
olabileceğini göstermesi bakımından okunması gerekir. Her tümce, her 
söz yerini bulan acı bir taşlamadır o bölümde. İnsanoğlu umarsızdır ve 
cascavlaktır. 
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Tarır Dursun EK. 


Selâmi'yi. bugün de birçok insan anımsıyor. Gümrük Muhafaza me- 
muru, Cevdet bey, “Evet,” dedi: “Dört beş yıldan bu yana sürekli gelirdi. 
O yıl da gelmişti. Üç tekerlekli vespasıyla, yanılmıyorsam, bir gün öncesin- 
den gelmişti üstelik; şuradaki kahvede (gösterdiği kahve, rıhtımın sağına 
düşen büyük bir kıyı kahvesiydi), her zamanki gibi oradan buradan konu- 
şup akşamı ettik. Refik Say'ın pansiyonunda üç günlüğüne oda kiraladı, 
parasını da peşin verdi, gördüm, ben yanındaydım çünkü.” 


“Kardeşler İçkievi'nin ikinci ortağı, panayırdan iki gün önce İzmir'e 
gitmişti. Dönüşü; Milas'tan sonra malla yüklü bir cibin sardalya kutusu 
şoför yerinde çok zorlu bir dönüş olmuştu, gelir gelmez hemen işe koyul- 
duğundan (“Çünkü,” dedi; “o günlerde kardeşim İbrahim böbreklerindeki 
taşı aldırmak için Muğla hastanesine yatmıştı, ben tek başımaydım”) ne 
nerde, kim gelmiş, kim gitmiş kesinlikle bilemiyordu. “Ben onu,” dedi; 
“sanırım panayırın üçüncü günü, sabahtan falan bir aralar görür gibi ol- 
dumdu. Kardeşim İbrahim'le aralarında parayla ilgili galiba, bir sürtüşme 
vardı geçen yıldan, onun içi bizim tarafa pek sokulmadı. Benim pek dikkatimi 
çekmedi diyebilirim...” 


Köyün merkez muhtarı Muzaffer Tanyer; “Bizim burada,” diye an- 
lattı “Her yılın mart ayında, (mart ayının birinci cumartesisi ile pazar ve 
pazartesi günleri) üç günlüğüne panayır kurulur. Bizim panayırımız ilçe 
panayırından da, çevredeki panayırlardan da şenliklidir. On yedi köy; bun- 
ların tümü de dağ köyleridir, bir anda ayaklanıp buraya akar, panayır do- 
layısıyla iğne atsan yere düşmez o günlerde. İzmir'den bile adamlar gelir: 
Hırlısı da gelir, hırsızı da... Yer yerinden oynar.” 


Selâmi, üç tekerlekli vespasıyla panayır panayır dolaşan bir gezgin 
sinemacıydı. Vespanın içi gösterme makinesinin ötesinde film kutularıyla 
tklım tıklım dolüydu her zaman. Köyün elektrikçisi Bekir Şarman, “O 
eski, Rumlardan kalma, gazhanede gece gündüz, günde beş kez film oyna- 
tırdı,” dedi. “Panayıra, gelenler, soluklanalım diyerek film görmeye koşar- 
lardı. Selâmi, kapının ağzımda durur, bilet paralarını toplar; içerisinin dol- 


Tarık Durum K. (Ji 


duğunu görünce kahveden ödünç aldığı masanın üzerinde kurulu gösterme 
makinesini çalıştırır, başlardı filmi oynatmaya. Nasıl mı filmlerdi onlar? 
Türk filmleri kuşkusuz. Türkân Şoray Cüneyt Arkınlı, Hülya Koçyiğitli 
on altı milimetrelik filmlerdi, tümü de renkli. Kimileri şarkılı, kimileri kav- 
galı. Gazhanenin bir duvarını, Selâmi, panayırın ilk gününün sabahı beyaz 
badanayla badanalatır, hazır ederdi. Yine ilk günün sabahında, köyün bir- 
kaç boşta gezenine' para verir, ellerinde çıngırak, boyunlarında oynayan 
filmlerin yaftaları; köyü fırdolayı döndürtür, herkesi haberletirdi.” 


Emekli öğretmen Hayriye Bozer, o günlerde merkez köyün ortaoku- 
lunda Türkçe-yurttaşlık bilgisi ve tarih öğretmenliğinin yanı sıra, müdür 
yardımcılığı da yapıyordu. Yozgat'tan geldikten sonra on bir yıl burada 
öğretmenlik yapmış, emekliliği gelince, iktamiyesiyle yine buradan başını 
sokacak bir evcik almıştı. “Kaldım gitti”, dedi. “Oysa, büyük kente döne- 
bilirdim. Bir oğlum Ankara'da, Başbakanlık Yüksek Denetleme Kurulunda 
çalışıyor. Bir oğlum da İstanbul'da emlâkçi. Gelinletim, üç de torunum 
var; biri kız, ikisi oğlan. Beyimi kaybettikten sonra çocuklarımın yanına mı 
gideyim, burada mu kalayım diye çok düşündüm, kararımı verdim sonunda, 
burayı seçtim, kaldım.” 


Selâmi'yi birçok kez görmüştü. “İnce, uzun beyaz tenli, kıvırcık saçlı, 
güleç bir delikanlıydı. Yaşının kaç olduğunu kestiremiyorum. Ankara'daki 
oğlumdan beş altı yaş küçük olabilirdi. Kentliler gibi giyinirdi, panayır 
günleri eski gazhanede oynattığı sinemasında (üç gün süren panayırda o 
da üç gün dursuz duraksız sinema oynatırdı) günde iki kez (kimi üç) kadınlar 
için “hususi matine” yapardı. Bunu bildiklerinden köyün kadınlarıyla köylük 
» yerden gelmiş kadınlar doluşurlardı gazhaneye. Film güzelse, konu komşu 
reklamını yapmışlarsa, ben de giderdim.” 


Köy İhtiyar Heyeti'nden Remzi Tatar; “her yıl bizden günlüğü yüz 
liradan eski gazhaneyi kiralar, sinema oynatırdı orda,” dedi. “Çok eskiden 
hatırlarım, panayıra çadır tiyatrosu da gelirdi. Vakta ki, bu sinemacı Selâmi 
peydahlandı, arkası kesildi tiyatronun. Baş edemediler, meydanı Selâmi'ye 
bıraktılar. Eh, onlarda ne varsa, Selâmi'nin sinemasında fazlasıyla vardı: 
Renkse renk, şarkıysa şarkı, türküyse türkü, danssa dans, aşksa aşk! Selâmi, 
üç gün içinde bazen altı film gösterirdi; gündüz başka film, gece başka film. 
En çok İstanbullu filmleri oynatırdı bize. Beyaz badanalı duvarda İstanbul 
manzaraları beliriverdi mi, seyredenler derin derin göğüs geçiritler; askerlik- 
lerini İstanbul'da yapmış olanlar, her manzarayı adlı adınca anarlardı 
yüksek sesle. Başkaları ne der, bilmem orasını, iyi bir oğlandı o. Sonra, . 
bir laf vardır, kancık köpek kuyruğunu sallamazsa... derler. Besbelli bir 
şey, öyle olmuştu o; bana öyle olmuştu gibi gelir hep, bugün de değiştir- 
medim fikrimi. Kancık köpek kuyruğunu salladı ki... Değil mi?” 
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Eski gazhanenin kapısı açıktı. Güneş o saatlerde tam tepede olduğun- 
dan içerisi gölgeydi, ama gündüzün birikmiş sıcağı insana kapıdan girer 
girmez saldırıyordu. Deniz iki adım ötesindeydi, Kalafat yerindeki iki 
küçük balıkçı teknesinden “4//ş”i alçak iskelelere tırmanmış iki delikanlı 
çocuk gökmavisine boyuyorlar, kiremit rengi astarını ağır ağır yok ediyor- 
ardı. ' 


Köyün yolu yapılmadan önceleri (yeni iskele de yapılmamışmış o 
dönemde) körfezde demirleyen taşıma gemilerinden teneke teneke, varil 
varil gaz kayıklarla çekilir, getirilir, yığılırmış. Sonra dağıtılırmış öbür 
köylere ve ilçeye. Emekli öğretmen Hayriye Bozer, “iskeleyle rıhtım yapılınca 
değişti her şey,” dedi. “Yol, ilçeyle köyü birbirine bağladı. Bir gün bir de 
baktık, aman Allah, vızır vızır kamyonlar, kamyonetler, cipler işleyip 
duruyor. Körfeze yılda beş on vapur anca uğrarken, nerdeyse gün oşırı 
gelir oldular. Yerlisi, yabancısı hem de... Haftada iki gün ilçeye köyden 
zor zoruna gelen kaptıkaçtıların yerini minibüsler aldı. Derken yine baktık, 
panayır diye bir şey kendiliğinden oluşuvermiş. Köylü para yüzü görmeye 
başladı. Yetiştirdiği her şey para oluyordu. Bu köyün tek geliri balıktır. 
Halkın yarısı balığa çıkar, avlanır; Milaslı biri, paraya kıyıp bir buzhane 
yaptırmıştı, haftanın iki günü çekürirdi; Ulaşım sağlandı, bu, her güne 
bindi. Sabahla denizden dönen kayıklardaki balıklar İzmir'e bile gider oldu 
burdan. Köyde, iskele çevresinde gördüğünüz içkievleri mantar gibi bittiler; 
ilki “Kardeşler İçkievi'dir. Bizim köylü, paralanınca kahve yerine içkiev- 
lerine dadandı. Ne mi içerler? Paraları varsa, rakı... Yoksa, şarap; Çok 
çabuk sarhoş olurlar, alışamadılar ondan sanırım. Pek seyrek dalaşırlardı. 
Particilik onları bozdu. Kahvelerini, içkievlerini, mezarlıklarını ayırdılar. 
Kavga ederlerse, particilik yüzünden ederlerdi. Onun dışında? Onun dı- 
. şında, uysal insanlardır.” 


Rıhtımdaki kahveye oturdum. Denizin dibi görünüyordu. Birinci 
bumu bir tekne döndü; çamların koşturarak denize indikleri sıra sıra küçük 
koyların birbiri ardına dizildikleri batı yakasındaki geniş ağızlı körfeze 
girdi, gözden yitti. İncirlerde Ağustosböcekleri bir anlığına sustular, yadır- 
gadım. Çok kısa sürdü, sektirmeden gürleyerek ötmeye başladılar, uğultu- 
ları Asos'u tuttu. i 


Muhtar Muzaffer Tanyer, “bu köyün kadınları okumanuştır, cahil- 
dir ya, beceriklidir hepsi,” dedi. “Okumamış olmaları, onların suçu değil 
elbet. Uzun yıllar ilkokul açılmamış. İlk kurulduğunda sekiz on haneli bir 
balıkçı köyüymüş. Arayıp soranı salt candarmaymış, vergi tahsildarı bile 
uğramazmış hiç. Askerlik çağına gelmişleri, gelirmiş ilçeden candarma, 
alır götürürmüş. Dağı taşı birkaç Mileslı ağa kapmışmış vakti zamanında. 
Bura adamını bağda bahçede çalıştırmak istemişler bir türlü yanaştıramamış- 
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lar. Sonra “mübadele” olmuş, karşının adalarından insanları getirmişler, 
yerleştirmişler; “burayı yurt edinin kendinize? demişler. Olmuş mu sekiz on 
haneli köy altmış yetmiş hane sana. Eh, bunların iamamı balıkçılıkla ek- 
meğini kazanan soyundan kişiler değilmiş ki... Çoğu çift çubuk ehliymiş. 
Ziraaiçi yani. Hükümet, o “mübadele” sırasında giden birtakım ağaların 
toprağını almış, bunlara dağıtmış. Yıllar yılı işlenmemiş, körelmiş topraklar- 
mış. Taş bağlamış, suyu bereketi çekilmiş. Zeytinler bakımsızlıktan az 
kalmış deliçeye döneceklermiş. İncirler desen, kuşlara kalmış. Gelenlerin bir 
bölümü; vermişler kendilerini toprağa, çünkü bunlar, nerden baksan top- 
rak adamlarıymış. Geride kalanları da “bizim ekmeğimiz ordayken de de- 
nizden çıkardı, burada da denizden çıkar” demişler.” 


Köy İhtiyar Heyeti'nden Remzi Tatar, “işte,” dedi: “Yaşar da, (bir 
diğer adı Kara'nın Yaşar'dı) ekmeğini denizden arayanlardandı. Geldiği 
adada balıkçıların röisiymiş, bizim köyde de eski yeni bütün balıkçılara baş 
oldu.” 


“Denizi de iyi bilirdi, ha...” dedi Balıkçılar Kooperatifi'nin en yaşlı 
üyesi Mekki Haktan. “Biz de bilmesine bilirdik aina, o başkaydı; şimdi 
neme lazım, yukarda Allahı var; Geceden göğe bakar, yıldızları kollar, 
havayı şıpın içi söylerdi. Bizim denizleri çok sürmeden öğreniverdi. Eskiden 
de kaçak maçak sokulmuş, nişan koymuşmuş her bir yere. Toplaşır, pat 
pat motorlarla ardına düşer, denize çıkardık. Allah bin bin bereket versin, 
o varken hiç elimiz boş dönmedik köye, Çoluğumuzun çocuğumuzun yüzünü 
hep güldürdüktü.” 


Mekki Haktan'ın karısı kahveden önce turunç reçeli sundu. Altın 
sarısındaydı, tepside ayrıca yanları üzüm salkımlarıyla işlenmiş, incecik 
camlı Çekoslovak malı bir bardakta su duruyordu. Turunç reçelinden 
kaşıkla aldım, suyu yarısına kadar içtim. 

“Sümbül,” dedi. “Geldiğinde on bir yaşındaydı, işte ya on ya da on 
bir falan. Delişmen gösteriyordu. Kız memesi gibi memeleri vardı, göğsünde 
tomurmuşlardı. Adet de görmeye başlamıştı, çünkü ayda bir kez yüzünde 
minicik sivilceler peydahlanırdı, biliyorum. Dediler ki; “bu kız, okumuş 
yazmıştır, mübadele” öncesi, geldikleri adada ilkokulu bitiriyordu; hem 
yazması kuvvetlidir, hem de okuması.” Bizim kızlar onunla aşık atamaz- 
lardı.” 

Mekki Haktan cigara sarıyordu. Bitirdi, verdi, ateş de tuttu. “Bunlar,” 
dedi: “Bu Yaşar ile kızı, ikinci tertip “mübadele'cilerdendi. İkinci Dünya 
Savaşı sırasında mıydı, yoksa sonrasında mıydı bilemiyorum ; işte o günlerde 
gelmişlerdi bize. Bir gruptular. Belki de kaşmışlardı; eh, Alman mı, İtalyan 
mı ne vardı ya Oniki adalarda, onların mezaliminden Kurtulmak. istemiş- 
lerdi, kim bilsin.” 
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Karısı kahvesini getirdi. Mekki Haktan büyük bir yudum aldı finca- 
mından. 


Karısı bağdaş kurdu önümde, Kâbe armağanı kahve tepsisini dizleri 
üstüne koydu. Konuşurken iki yana sallanıyordu. “Köyün delikanlıları,” 
dedi; “korkarlardı ondan, Muhsine'den yani. Yanına varılmaz, gözü yük- 
seklerde bir kız diye bellenirdi. Yaşar'ın aldırdığı yoktu kızına, bize öyle 
geliyordu belki. Baba kız, şu fenerin orda tek bir ev var, (pencereden ba- 
kınca bizden de görülür) o evde yaşarlardı ikisi. Pek becerikli bir kızdı. Ba- 
basıyla denize çıkardı. Eli herişe yatkındı. Tığla bir masa örtüleri, bir bardak 
altları örerdi, eh, olursa o kadar olur. Çiçekler; çeşit çeşit kuşlar, ağaç- 
lar, aklına gelen, gelmeyen bin bir nakışı döktürürdü. İlçeden çeyiz için 
gelirler, sipariş verirlerdi ona.” 


Emekli öğretmen Hayriye Bozer, “okumaya merakı vardı çok,” dedi. 
“Sık sık bana uğrâr; eski, okunmuş gazeteleri, dergileri alır götürürdü. 
Bende ne kadar kitap varsa hepsini okumuştur: Reşat Nuri, Güntekinler, 
Refik Halitler, Halide Edipler falan... İlçeden çeyizleri için nakış siparişine 
gelenlerden de kitap istermiş, duyardım. Bir gün konuşurken bama, “en 
çok Dudaktan Kalbe'yi sevdim...” dedi. En çok onu sevmişmiş: *Çalıkuşu'nu 
.da beğendim ama, dedi, “ordaki Feride'nin, çektikleri içimi burdu.:.” ” 


Gümrük Muhafaza Memuru Cevdet Bey (Hürbaş) “Ah,” dedi; “bura- 
larda yaşayan kızları bilmezsiniz siz. Kent kızlarına benzemezler. Küçücük 
bir dünyaları vardır. Başlangıçta büyük ve geniştir o dünya. Sonraları 
sığmazlar, dar bulurlar. Hele efendim, insan okumuş yazmışsa, hele dün- 
yaya başka türlü bakmayı öğrenmişse... Değil mi? Çeka'nın kızı, benim 
gördüğüm kadarı, kent kızı olmalara değerdi. Ama n'apsın, Yazgısı buymuş. 
Kim istemez bu avuç içi kadarlık kıyı köyünden kurtulup büyük bir kentte 
yerleşmeyi, orada dilediğince yaşayıp ömür sürmesini? Yıldan yıla üç 
günlük bir panayır olacak da, o üç gün dünyan değişecek de... Oh: Bence, 
kızın dünyası Selâmi'nin gezginci sinemasıyla bu köye geldiği, ama ilk gel- 
diği panayır yılında başkalaşmaya yöneldi. Eski gazlkanenin beyaz badanalı 
duvarına. büyük kentlerin resimleri bir yansıdı mı, benim bile nevrim dö- 
nüveriyordu. O resimlerde insanlar güzeldi; kadınlar başkaydı, yollar, bin- 
dikleri arabalar, içinde yaşadıkları evler, oturdukları sofralar, yedikleri 
yemekler, konuştukları erkekler hiç bize benzemiyordu. Konuşmaları bile 
değişikti canım. Zaman zaman şuramda bir yer kanardı; inanmayacaksınız, 
çekeyim gideyim, kurtulayım derdim. Nerde size diyeyim: Ben küçük bir 
ilçede doğdum, babamın memur diye atandığı bir ilçede. Adamcağızın 
bütün ömrü ilçe ilçe dolaşmakla geçti, benimki de onunkine benzemiş ne 
hikmetse... Büyük kent düşü hep kursağımda kaldı. Küçük yerlerin kız- 
ları insan olarak küçüktür küçük olmasına fakat düşleri büyüktür onların. 
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Kendi kızımdan biliyorum, başkaldırdı bize; vallahi, “ben onu dokuzu 
bilmem, yaşayamam buralarda, büyük kent ille de...” diye tutturdu, so- 
nunda,..” 


Liman Başkanı, Candarma Komutanı, Kıyı Sağlık Memuru Kâmran 
Erkin'le “Kardeşler İçkievi'nde oturduk. Güzel bir akşam geçiyordu. Hava 
inmişti, rüzgârla birlikte yıldızlar da çıktılar. İncecik bir ay dilimi gökyü- 
zünde tozlanmaya başladı. Suskun, rakılarımızı yudumladık. Muhtar'la 
Kooperatif Başkanı sonradan bize katıldılar. Cevdet Bey'in konuğu varmış, 
ilden gelmişmiş, özür diledi; evden, karısının fırında, pişirdiği iri bir lagos 
buğulaması gönderdi soframıza. 


“Bu Selâmi'nin son gelişinde,” dedi Candarma, Komutanı; “yine pa- 
nayırm bütün tezgâhları kurulmuş. Ben, uzatmalılığımın yeni haberini 
almışım, bu köye atanmış, gelmişim; yenisiyim yani. Ama, bir vukuat olma- 
sın diye gözümü de dört açıyorum hani. Eh, panayır bu, herkes geliyor. Hır- 
sızlara, çevreden gelen at hırsızı çingenelere dikkat ediyorum en çok. Bun- 
ların çocukları yankesicidir. 


Babaları, ağabeyleri köylünün atını çalar, çıplak bindikleri gibi yallah... 
> Kadınları da kadınlara bakla falı açar. Uydururlar işte bir şeyler... Yankesi- 
ciliğe en uygun yer, bu Selâmi'nin sineması. Gazhaneden bozma sözde 
sinemada oturulacak yer yok, çoğu adam ayakta seyrediyor. Hatırlılar da 
kahvelerden sandalye kaldırıyorlar, getiriyorlar. Çarpmaya da, çarpılmaya 
da pek uygun durumlar. 


Erkekler matinesine önem veriyorum da kadınlarınkine boş veriyorum, 
olur mu? Suç suçtur, vukuat vukuat: Bu Selâmi'nin ilk geldiği günün gün- 
düzündeki kadınlar matinesi dolup taştı. Muhsine de gelmişti kendi yaşıt- 
larıyla. Farkına sonradan vardım; Muhsine, her matineye geldi, her seferinde 
de girdi içeri. Bilet parasıyla mı, ücretsizmi bilemeyeceğim. Her filmde vardı 
işte. Kızın amacı film izlemek değil, Selâmi ile aşna fişnelikmiş. Dediler: | 
, Gösterme makinesinin kurulduğu masanın yanında ve hep Selâmi'nin 
omuz başında dururmuş. Açarmış filmin sesini Selâmi, kimselere duyut- 
madan bu ikisi aralarında konuşurlarmış hep. Bunları bana bizim kızın 
arkadaşları söylediler. Geçmiş zaman, doğru da olabilir, yanlışda...” 


Sustu. Rakı bardağını kaldırdı, bir yudum aldı, yutkundu. Gözlerini 
kısıp ilerde bir yerlere baktı. 


Kıyı Sağlık Memuru Kâmran Erkin, “kızın gönlü, besbelli oğlana 
kaymıştı,” dedi. “Büyük kent çocuğuydu Selâmi. Geldiği yer, döneceği yer 
büyük kentti. Bu, belki uyarmıştı kızı. Belki aklını çelmişti, olamaz mı?” 
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“Şimdi düşünüyorum da,” dedi Liman Başkanı; “Selâmi, enikonu 
yakışıklı, boylu boslu bir oğlandı. Kız, haksız sayılmamalıydı.” 


Candarma Komutanı, “cahillik diyeceğim ama,” dedi. “Kız, okumuş 
yazmış bir kızdı. İyiyi kötüyü biliyordu. kuşkusuz.” 


Liman Başkanı elinde çatalıyla durdu. “Kitaplar yazar. aşkın gözü 
körmüş,” dedi. 


Kıyı Sağlık Memuru, “Sonra,” dedi. “Panayır bitti. Cumartesi geçti, 
pazar geçti, pazariesi de geçti, panayır ansızın bitiverdi. Panayırcılar, 
geceyi bile beklemeden, pazartesi, gün kavuşurken çektiler gittiler. Ben, 
Selâmi o gece kalır, bir film daha gösterir, sabahına gider.diye kuruyordum. 
Baktım, o da gitmiş.” i 


Candarma Komutanı içini çekti. “Köy bir kötüler ki...” dedi. “Ölü 
toprağı serpilmiş gibi olur. Sokaklar boşalır, gürültüler diner; panayırsız, 
biz bize kalırız.” . 


Kıyı Sağlık Memuru, “işte olanlar o sonuncu günü olmuş,” dedi. 
“Selâmi, sabah matinesi yapacakken yapmamış, gelip açmamış sinemasını. 
Kızla buluşmuşlar, İncirlik Koyu'nun orlarda. Öğleden sonra bir matine 
yaptı, gelen kalabalığı ikindiye gelin deyip geri çevirdi. Gitmiş, kızla buluş- 
muş ikinci kez. Belki bütün bir gece kaldılar birlikte, belki kız gecenin or- 
tasında döndü geldi evine: Selâmi de gün ağarmadan bindiği gibi vespasına, 
çekmiş gitmiş kimseye görünmeden.” 


Liman Başkanıyla karşılıklı bardakları tokuşturduk. “Kokusu üç ay 
mı dört ay mı ne, sonra çıktı.” dedi. “Köyün kadınları Muhsine'nin kamır- 
nın büyüdüğünü fark etmişler. Aralarında başlamışlar dedikoduya. Köy 
küçük, adam az. Duyulmaz mı?” 


“Bana intikal eden bir şey olmadı,” dedi Candarma Komutanı. “Olsaydı, 
birinden biri; babası yaşar ya da kızı bana gelip şikâyetçi olsalardı, peşine 
düşülürdü. Selâmi'yi bir yerlerde ne yapıp edip bulurlardı. Kanun bu, 
kaçılır mı pençesinden ?” 


Kıyı Sağlık Memuru; “babası duymuş sonunda,” dedi. “Biz, hep kor- 
kuyorduk bir babası duyarsa kızın başına gelecekten. Kızı vurur muydu, 
reddeder miydi yoksa ? Kim bilsin. Ürkerek baktık haline tavrına. Duymuş 
da olsa oralı değil gözüktü. O zaman kendi kendimize “yok canımı, duymamış 
bu, dedik. “Duysa, böyle köyün içinde hiçbir şey olmamış gibi etini kolunu 
sallayarak dolaşmaz.” Yaz başı mıydı, ortası mı; yoksa güzün ilk ayları mı? 
Rüzgârın bizde nanemollalaştığı, keşişleme mi, karayel mi, yoksa lodostan 
mı eseceği, sonra durup dururken ansızın poyraza mı döneceği bilinemeyen 
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dönemleri vardır: Kısa sürer bu; ama buralarda korkutucudur, en benim 
diyen balıkçıya bile adımını attırmaz evinden.” 

Limandan doğru fenerin yeşil ışığı çaktı, durdu, yeniden çaktı. Kör- 
fezin ağzından geçen bir vapurun uzaklaşan düdük sesine kulak verdik. . 

Liman Başkanı, “bana geldi,” dedi. “yaşar; hava patlayacak, neyin ne 
olacağının bilinmediği günler yaşıyoruz. Sen iyisi mi, vazgeç denize çık- 
maktan. Ben izin veremem sana”, dedim. “Beyim dedi, çıkmak gerek. Zaten 
kaç gündür hava hava deyip oturuyoruz. Benim tuzum başkalarınınki 
gibi kuru değil. Bu havaları beklersem aç kalacağız, elimiz ekmek görmeye- 
cek” dedi. Ben, kös dinledim yine. Böyle bir başına bir adama, kim olursa 
olsun, izin versem başım derde girebilirdi. Bunu söyledim. Hak verdi, gitti. 
Çok geçmedi yine geldi. Beyim dedi, ben yanıma kızımı da alacağım, birlikte 
çıkacağız. Böylece sizin dediğiniz de yerine gelmiş olur; tek başıma çık- 
mamış olurum denize. Ee, siz olsanız benim yerimde ne yapardınız, peki? 
Yine dilim döndüğünce anlatmaya çalıştım ki, bu havada, bu bilinmez 
kalleş havada denize çıkmak akıl kârı değildir ve... Gitti, kapıyı açtı, kızını 
odaya aldı. “Söyle, dedi kızına. Kızı başı dimdik, gözleri yılgınsız; biz 
babamla ikimiz denize çıkacağız, kararımız karar, dedi. Çıkın, dedim ben 
de. Çıkın ama, bilin ne olup ne biteceğini. Sağ olun beyim, dedi, aldı kızını, 
dönüp gittiler.” 

Candarma Komutanı “gidiş o gidiş oldu.” dedi. “Denize açıldılar ve 
bir daha dönmedi baba kız. Sabah oldu, dönmediler. Öğle oldu, dönmedi- 
ler. İkindi geçti, yatsı okundu, ne gelen vardı ne giden. Gece köy odasında 

- toplanmışlar; Muhtar geldi, “kumandan,” dedi; “Çeka ile kızından haber 
yok, başlarına bir şey gelmiş olabilir. Onların ardından hava döndü. İzin 
verirsen, onları aramaya çıkalım.” “Çıkın,” dedim. Ben de katıldım aralarına. 
Buralarda ne kadar koy, koyak, bük varsa, köylü; kadınlı erkekli, çoluklu 
çocuklu ellerinde çıralar, meşaleler didik didik edip aradılar. İğne deliğine 
girselerdi, bulurlardı, bulamadılar. Sabah gün ışıdı, deniz uzaklara kadar 
duruldu, suyun rengi masmavi kesildi. Yorgun bitkin geri döndük bizde...” 

Kıyı Sağlık Memuru “bir daha da haber maber alamadık onlardan,” 
dedi. Sonra sessizce güldü, ekledi. “Bu dediğimiz hikâye, bir on, on beş 
yık hikâyedir.” 

Liman Başkanı maden sodasını bardağına boşaltırken, “yirmi,” dedi. 
“Yirmiyi bile geçmiştir Allah bilir!” / 

Mpotele doğru kendi başıma yürürken kıyıya inen sokağın köşesinden 
bir yılkı atı yoluma durdu. Bir deri bir kemikti, gecenin karanlığında iri 
gözleri ıslak ıslak parlıyordu. Sarsak adımlarla yanıma sokuldu, durdu, 
beni kokladı. Kıpırdamadan bekledim. Uzun bir soluklanmanın ardından 
döndü, önüm sıra yürüdü. Motelin kapısına birlikte geldik, sonra ayrıl 
dık. O denize doğru gitti, ben de motelime. 


ENAYİ BİR AŞK 
(Öykü) 


Şiir Yınmaz (Erxök) 


Onun şu Hacivat çenesini sevi- 

“ yorum, diye düşündü kız. Şu Hacivat 

burnunu... Yemyeşil ağaçları, şu 

mavi gökyüzünü. Tam yürüyüş ha- 
vası... 

Yürüyordu (yanyana Hacivat 
çenelisiyle. Yorgundu. 

“Eve kadar yürüyelim mi7?” 

“Yorgun değil misin?” dedi 
oğlan. 

“Yürümek istiyorum.” 

“İyi öyleyse...” , 

Bir kamera çekmeli şimdi bizi, 
diye geçirdi içinden kız, ön planda 
Hacivat çenesi, Hacivat burnuyla 
o; arkada yeşillenmiş ağaçlar, gelip 
geçen arabalar, silik, kopuk yüzler, 
yüzler, yüzler, yüzler, binlerce deği- 
şik karmaşık yüzler... 

“Bugün öğleden sonra ne yapı- 
yorsun?* diye sordu oğlana. 

“Yorgunum yatıp uyuyacağımı,” 
dedi oğlan, “Uyku tutarsa tabii...” 
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“Sen”? 


“Hiç. Ben de yatıp uyurum 
artık.” Kız güldü. 


“Ne gülüyorsun ?” 


“Bu güzel havada uyku.” 


“Güzel havalarda uyku uyun 
maz mı?” 

“Yapılacak bir şey yoksa...” 
dedi kız, “Uyku uyunur.” i 


İlk kez yüzünü çevirip baktı kıza 
doğru Hacivat çeneli. Gözleri iriydi, 
kaşları alnının ortasında birleşiyor- 
du. Kızın yüzüne doğru eğildi, göz- 
lerini aradı: 

“İstersen bir yere gidelim...” 

Kız duraladı, sonra sıkıntılı bir 
sesle: 


“Gidemem ki...” dedi, “Yarın 
sınavım var.” 

“İyi o zaman,” dedi oğlan. “Bu- 
gün öğleden sonra biraz kestirir, 
akşam çalışırsın.” 


“Yarın sabah saati dörde kurup 
erkenden kalkıp çalışacağım.” 


“Çok uykusuz kalıyorsun.” 

“Ne yapayım...” 

“Çalış!” dedi oğlan, yalancıktan 
sertleşti. 

Sustular. 

“Erol gördü beni, ayakta uyu- 
yorsun, dedi. Uyku hastalığına yaka- 
landınsa söyle de önünü alalım...” 


Ses çıkarmadı oğlan. 


Aptalca konuşuyorum, diye dü- 


şündü kız. Zaten Erol'u kıskanıyor. i 


Bir de ben kalkmış Erol'dan... Ko- 
nuşacak başka şey yok sanki. Yok 
ya!.. X 


Konuşmuyordu oğlan. Kız ki- 
tapları bir kolundan diğerine ak- 
tardı. 


“Ver bana, taşıyayım.” 
Kız verdi. 


Oğlan bakmadı bile kitapların 
üstündeki yazılara... 


“Ayakta uyuyorum.” diye esne- 
di kiz. 

Oğlan kızın yüzüne baktı seve- 
cenlikle, bir şey demedi. 


Ne desin? Allahın ineğiyle mi 
uğraşacak bu yaşta? İnek bir kız! 
Burnunda gözlükleri eksik. 


Ekilmem yakın anlaşılan. 

Oğlan bir ezgi mırıldanmaya 
başlamıştı. 

“Ninni niyetine mi söylüyor- 
sun 7” 


“Hayır.” dedi, kesti oğlan mırıl- 
danmayı. 


Hep böyle damdan düşer gibi 
konuşurum, diye kızdı kız kendine. 


“Söyle söyle güzel söylüyorsun,” 
diye üsteledi. 
Oğlan söylemedi. 


“Ne zaman bitecek senin şu 
sınavların ?” 
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“Az kaldı. Dört tane daha var.” 
“Dört tane?” 
“Haftaya bugün bitiyor.” 


“Haftaya bugün ha?” Oğlan 
hafiften bir ıslık çaldı. 


Kız çevresine bakındı. Elinde . 
ekmek filesiyle yürüyen yaşlı bir 
adam, kol kola giden iki bayan. Elele 
yürüyen bir kızla oğlan. Haftaya 
bugün, dedi içinden, bu sıcaklar 
böyle sürerse haftaya bugün sarar- 
maya bile başlar yapraklar, hava 
yürüyüş havası olmaktan çıkar. Baş- 
ucu yağmurları başlar. Her öğle 
üstü bir gümbürtü, bir sağanak. 
Haftaya böyle yürüyemeyiz bile... 
Böyle, konuşmadan, el ele tutuşma- 
dan, güzel güzel esneyerek... 


“Ne güldün? Aklından bir şey 
geçti senin ?” 


“Dün akşam televizyonda bir 
kadın şarkıcı vardı, izledin mi?” 


“Hayır, akşam hiç televizyonu 
açmadım.” 


“Ya ne yaptın ?” 


“E... Ne olmuş kadına? Bir 
şey anlatıyordun ?” 


“Ha... Kadın biraz yaşlıcaydı, 
yani eskilerden. Babam, dişleri kal- 
mamış bunun yahu, demeye başladı, 
sonra da kadın, bir bahar akşamı 
rastladım size, dedikçe, baban da 
oturduğu yerden, bir bahar akşamı 
n'oldu dişlerinize, diye şarkıya katı- 
lıyordu. Öldüm gülmekten.” 


Kız katılmalar içinde göz ucuyla 
oğlandan yana baktı. Oğlan belli 
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belirsiz gülümsedi. Sak üstünde damı- 
sağan bizim düğün ne zaman, dedi 
kız içinden. Haftaya böyle bile yürü- 
yemeyiz biz. Sonra biz yazlığa gide- 
riz, o da kirabilir nereye... Ondan 
sonra, deniz ve mehtap sordular 
seni neredesin... tirinani nom... 


“Bekle...” diye kızı kolundan 
çekip durdurdu oğlan. Kırmızı ışık 
yanmıştı. Oğlanın yüzüne baktı kız. 
Hacivat burnuna, Hacivat çenesi- 
ne... 


“Traş olmamışsın.” 


“Gece geç yattım. Sabah uya- 


namamışım, erkenden sana yetiş-, 


mek istedim,” 
“Proje bitiyor mu?” 
“Çalışamıyorum.” 


Çalışamıyor. Ne diye geç yal- 
. mış öyleyse? Televizyon da izleme- 
miş. Gözlerinin altı çökmüş. İçmiş- 
tir. Kimbilir kimlerle beraberdi? 
Ya da kiminle? Belki de bir kadınla? 
Neden olmasın ? Bir genç kızın, inek 
bir genç kızın genç bir erkeğe vere- 
bileceği ne olabilir? 
Enayi bir aşk. 


“Ver, 
m...” 


ben taşırım kitapları- 


“Yorgunsun sen.” 


“Sen de geç yatmışsın, yorgun- 
sundur.” 


“Geç yattım ama leş gibi de 
uyudum.” 

Uyursun tabii. Leş gibi. Pis leş. 
Sabah bir türlü uyanamadı. Uya- 


namaz tabii. Kalktı, utanmadan, 
gecenin kirini üstünden atmadan 
bana geldi. Okula. Hem de okula. 


“Düşünüyorum da nerede ye- 
mek yesem?” 


Gecelediğin karı yemek yapmı- 
yor mu sana? 


“İşkembe çorbası, köfte yemek- 
ten midem kazınıyor.” 


Geber. 
Kız konuşmuyor. Oğlan esniyor. 


“Galiba ben de uyuyorum ayak- 
i a ç » 


“Hani uyumuştun, leş gibi.” 


“Sıkıntılı bir uyku. Şu projeyi 
bitiremedim, canım sıkılıyor.” 


Bitiremezsin tabii. 


“Bu proje çok önemli benim 
için,” Kızdan yana dönüyor, dura- 
lıyor oğlan. “Bizim için... Bu yarış- 
mayı kazanırsam adım duyulur, daha 
rahat iş bulurum. Seni istemeye yü- 
züm olur.” ' 


Kız kıpkırmızı kesildi. Yanlış 
mı duydum gibisinden başını kal- 
dırıp oğlanın gözlerine baktı. Oğlan 
kızın elini arayıp avucunun içine 
dolduruyor. Bir anda oğlanın yüreği 
kızın damarlarında vurmaya başladı, 
sanki bileklerinin birbirine değdiği 
yerde ikisinin damarları bir ufacık 
kanalla birleştirilivermiş. Kızın da- 
marlarında şimdi bir çağlayan ka- 
barmakta. Dizleri titriyor. Sende- 
ledi. 


“Ne oldu ?” 


“Bu (oayakkabının topuğu... 
Alışamadım gitti...” 


Oğlan daha sıkı tuluyor kızı 
elinden. 


Bir kamera şimdi çekmeli bizi, 


diye düşünüyor kız. Böyle damar | 


damara... Önde onun Hacivat çe- 
nesi, Hacivat burnu. Arkada benim 
yüzüm. Kalkık üst dudağım. Bıyık- 
larım. Pıfkırıyor. 


“Ne güldün ?”” 

“Hiç...” diyor kız, gözleri 
ışıl ışıl, oğlana sokuluyor: 

“Haftaya yemeği bizde yersin 
belki de...” diyor. 

Oğlan gülümsüyor. 

“İyi çalış e mi? Göreyim seni, 
takıntı makıntı yok bu yıl!” 

“Yok.” 

Oğlan deminki ezgiyi söylemeye 


başlıyor yeniden. İngilizce bir ezgi. 
Kız anlamıyor. 


Takılırsam İngilizceden takıla- 
cağım, diye düşünüyor. 


“Ne oldu? Somurttun.” 
“Yok bir şey.” 


“Haftaya seni havuza götürü- 
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rüm. 
“Olur.” 


Haftaya bu yapraklar sararsa 
da güzel olur hava. Haftaya... Tan- 
rım. ' 


Şir Yılmaz (Erkök) J121 
Sokaklarına gelmişler. 


© “Ben burdan ayrılayım” diyor 
kız ister istemez. 


“Nasıl istersen yavrum.” 
“Kitaplarım?” | 

“Al kitaplarını.” 

Kazın elini bir türlü bırakmıyor 


oğlan. 


“İyi çalış, gene de çok yorma 
kendini... Yarın sınavın var değil 
mi 7? 


Kız yüzünü buruşturuyor. 


“Yarın öğlen gene gelirim seni 
karşılamaya sınavdan çıkarken...” 


“Kimbilir nasıl çıkacağım!..” 
“İyi çıkacaksın, görürsün bak.” 
“Dua et.” i 

“Olur tabii, vü 
“Allahaısmarladık.” 


Oğlan dudaklarıyla ufak bir 
öpücük yolluyor kıza. 


Kız başını eğiyor, yanlarında 
gelip geçenlere bir göz atıyor. Gü- 
lümsüyor sonra. 


“Canım benim...” diyor oğlan, 


“Canım benim...” diyor oğla- 
na kız, gözleriyle, canım benim, ne 
olur bu gece sen de, benimle uyu... 


YANSIMALAR 


KİTAPLAR 


DESTURSUZ BAĞA 
GİRENLER İÇİN 


Orhan Şaik Gökyay, kılı kırk yaran bir 
inceleyicidir. Bir sözcüğü doğru okumak ya 
da anlamını doğru verebilmek için bütün yor- 
gunluğu göze alır; gerekirse Bağdat'a kadar 
gider. Yazılarından bunu anlayabiliriz. Dede 
Korkut üzerine yaptığı çalışma ise bunun en 
güzel ve belirgin örneğidir. Vatikan ve Dres- 
den nüshalarını teker teker inceleyip karşılaş- 
tırmaları sonunda ortaya koyduğu dev yapıt, 
sanırım aşılamayacak ve sürekli olarak başvuru- 
lacak bir kaynak kitaptır. 


Desiursuz Bağa Girenler" adlı kitapla topla- 
nan yazılarında da eski yazınımızı, eski sözcük- 
lerimizi çok iyi bilen bir inceleyici ile karşı karşı- 
ya geldiğimizi bir kez daha görüyoruz. Kitapta 
yer alan yazılar, 1936 ile 1982 döneminde çeşitli 
dergilerde yayımlanmıştır. Bu yazıların önemli 
bir bölüğü Dede Korkut ile ilgilidir. Vaktiyle 
bir doçentin yayımladığı Dede Korkut Ritabı 
için yazılan uzun bir yazı (Düçeninâme, 5. 76 
—103) ve Azerbaycanlı yazar Hamit Araslı'nın 
Azerbaycan Dergisi'nde yayımlanan bir yazısı 
üzerine kaleme alınan, İİ yazıdan oluşan “Şap- 
lak” genel başlığı altındaki yazısı, Dedem Kor- 
kut konusundaki bilgisinin derinliğini ortaya 
koyar. O yanlışları nasıl bulur, doğrularını 
nereden bulup çıkarır? Bu kadar zamanı nasıl 
yaratır? Bu konular, Gökyay için değil ama 
bizim gibiler bakımından kolay yapılacak işler 
değildir. 


Gükyay'a göre, “Bir kitabı, yalnızca, o 
da birçoğu yetersiz olan sözlüklerin yardımıy- 
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la anlamanın yolu olmadığı, tanıklarıyla gös- 
terilmeye çalışılmıştır. Sadeleştirmeye, bu yol- 
dan tanıtmaya kalkıştığımız bir kitabın, dilin- 
den önce, onun yazıldığı zamanın, çevrenin, ya- 
zarının dilini, biçemini ve özellikle ekinini kav- 
ramadan, bu gömünün tılsımını çözemeyiz. 
Bu tılsım, masallardaki gibi, birkaç sözcüğün 
büyüsüyle açılamıyor, meydanda.” (Önsöz, 8.9) 

Kitaptaki yazılar için, eski Türklerle 
ve onların yapıtlarıyla ilgilidir diyebiliriz. İlk 
yazısı “Oğuzlara Dair”, Hüseyin Namık Or- 
kun'un aynı adı taşıyan bir kitabınının eleştiri- 
sidir ve bu yazıda, Orkun'un oldukça fazla sa- 
yıda yanlışlığa düştüğü görülmektedir. Gökyay, 
öbür yazılarında olduğu gibi, bu yazısında da, 
tanıksız, belgesiz bir yargıya varmadığını ortaya 
koymuştur. Demek oluyor ki, ilk yazısındaki 
eleştiri ve inceleme anlayışını son yazılarına 
kadar sürdürmüştür. 

Gökyay'ın tutkusunun dil ve sözcükler 
olduğunu söyleyebiliriz. Kitaptaki yazılarını 
baştan sona kadar okuduğumuzda, hemen hep- 
sinde Türkçe'nin bir savunusunu, sözcüklerin 
doğru okunup doğru yazılmasını isteyen dil 
vurgunluğunu buluruz. Eskiyi iyi bildiğinden, 
dilde arılaşma yanlısıdır. Yeni sözcüklere “uy- 
duruk” diyenlerin karşısına, “sanki siz, yanlış 
okumakla uydurukçuluk yapmıyor musunuz ?” 
diye çıkar. Sözgelimi, “Türkçe Üzerinde 
Konuşmak Yetkisi ve Sim Gümüş” adlı 
yazısını alalım ele. O yazısına başlarken şöyle 
der: “Türkçe üzerinde konuşmak yetkisinin 
kolay elde edilir soydan olmadığını öteden 
beri savunup gelmekteyiz. Bir dilin, isterse ana- 
dilimiz olsun, yaşadığımız sürece öğrenilip 
gideceğine inanıyoruz. Onun için arı Türkçeye 
dönmek yolunda, bu akıma karşı gösterilen 
benimsemeyi sevinçle karşılarken, bir yandan 
da bunun, ayaküstü bulunmuş, dilin tadını ver- 
meyen çetrefil karşılıklarla bir günde ulaşılacak 
bir amaç olmadığını biliyoruz. Eskiyi bilmeden, 
dilin bunca yüzyıllık gelişme yolundaki uğrak- 
larını tanımadan, onun işlenmesi içinde aldığı 
yolu görmeden, kullandığı kelimelerin tarih için- 
de değişip/gelen anlamlarını gereği gibi kavra- 


madan, cümle içindeki'yerlerine göre kaç türlü 
ve kaç kavram için işimize yaradığını, kelime, 
deyim, ya da terim olarak dilde aldığı yeri ince- 
den inceye bilip araştırmadan, her istediğimize 
uygun, tutunma gücü olan karşılıkların hemen 
bulunabileceğini sanmıyoruz.” (s. 104) İlkin 
Türk Dili Dergisinin 167 nci (Ağustos 1965) 
sayısında yayımlanan bu yazısında, Gökyay, 


Emin Bayraktaroğlu takma adıyla yazan Nihat 


Sami Banarlı'nın yanlışlarını sergilemiştir. Ba- 
ki'nin “Hazan Kasidesi”ndeki “Rişte-i bâran 
gümüş tel, simkeş ebr-i harif” dizesini “Rişte-i 

- bâran gümüş tel sim gümüş ebr-i harif” biçimin- 
de okuyan Banarlı"nın durumunu aydınlığa çı- 
karmaktadır. Bunu izleyen ve gene Türk Dili 
Dergisinin 169 uncu sayısında yayımlanan “Sa- 
vatlı Sim-gümüş” adlı yazıdan anlıyoruz ki, 
Banarlı, bu yazıya karşılık bir yazı yayımla- 
mıştır, Ama, Gökyay, onun bilgisizliğini bir 
kez daha sergileme olanağını bulmuştur. 


Gökyay, dilimizin geçmişini iyi bildiği 
için arılaşan Türkçeden yanadır. Yazılarında, 
hep arılaşan dili kullanır. Sözcüklerin hepsini 
sevip kullanmasa da hep yeni yeni sözcüklere 
yer vermiştir yazılarında. Kitaba aldığı yazıla- 
rını sadeleşürmeden aldığını söylediğini bili- 
yoruz. Ama, görüyoruz ki, ilk yazısından son 
yazısına doğru sürekli bir gelişim içindedir. 
Kendi anlayışına uygun olarak türetilen sözcük- 
leri kullanmıştır yazılarında. Bir sözcüğün ye- 
rinde türetilmediğini çekinmeden söylemiş; 
ama, uydurukça demediği gibi sadeleşmenin 
yararsız olduğunu da söylememiştir. 


Dede Korkut Kitabı'nda yer alan sözcük- 
leri doğru okuyarak, dilimizin bir zamanki 
durumunu bütün aydınlığı ve doğruluğu ile 
ortaya koymaya çalışmıştır. “Düçaninâme” 
ve “Şaplak” adlı yazılarında, böyle bir çabanın 
en belirgin örneğini her an karşımızda görürüz. 
Sözcüğün doğrusunun ne olduğunu saptayabil- 
me konusundaki çabası, eski metinleri doğru 
dürüst okumaktan, okuyabilmekten yoksun 
olan ve bilgin geçinen kişilerin yüzüne indirilmiş 
birer şaplak değil midir? 


Gökyay, yazılarında alaycı bir biçeme eği- 
lim gösterir. Böyle bir biçemi, ustalıklı bir 
tümce düzeni içinde yarattığını görüyoruz. Söz- 
gelişi, Hüseyin Namık Orkun'la igili “Bir 
Kemkünı” adlı yazısında şöyle bir düzen için- 
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de belirir alaycılığı: “Gerek bu yazınızdan, ge- 
rekse Oğuzlara Dair isimli muktatafatınızda 
bahsedilmiş olan satırlardan ayrıca bahsetme- 
yişimde de, zannettiğiniz gibi kasıt değil, si- 
zin lehinize bir maksat düşünülmüştür. Ma- 
kalenizde verdiğiniz malümatı Fuat Köprülü? * 
nün İk Mutasavvıflar'ından aldığınızı, galiba 
bir zühul eseri olarak, işaret etmek tenezzülün- 
de bulunmuşsunuz. Çünkü ondan sonraki e 
serlerinizde böyle bir işarete lüzum görmediği- 
niz hemen herkesce, yani sizden önce yazılmış 
olanları tanıyanlarca malümdur.” (s 27) “Dü- 
çeninâme”de “bizim ilişip güldüğümüz yanlışlar 
gülünecek soydan değil” dedikten sonta, O 
Doçent'in diliyle, tam bir Osmanlıca ile yazarak 
alay etmiştir. (s. 80-84) Sonra, o Döçentin yan- 
lışlarını, eksik karşılıklarını, garip yargılarını, 
şivesizlikleri, okuma yanlışlarını tek tek ser- 
gilemiştir. Bir yerde şöyle demiştir: “draba ke- 
limesi ayınla yazıldığı için ille de Türkçe olma- 
yıp Arapça olduğu iddiası karşısında artık biz- 
de gülecek takat kalmamıştır.” (s. 89-90) 


Hamit Araslı'nın eleştirilerine eleştiri “ya 
da yanıt niteliği taşıyan o uzun “Şaplak” adlı 
yazıda, bu alaycı biçemin güzel bir örneğini 
buluruz. Gökyay, önce, Araslı'nın eleştirisin- 
deki haklı yönü kabul ettikten sonra, bu alaycı 
biçemiyle Araslı'nın yanlışlı bir eleştiri yaptı- 
Sını ortaya koyar. Sözgelişi, bir yerde şöyle der: 
“Size göre demek ki £4firler, Kazan Beyi, oğlu 
Uruzu öldürecekler ve böylelikle ocağını sevin- 
direcekler. Buna, siz, kendiniz de gülmez mi- 
siniz, çok merak ediyorum.” (s. 317) “Metin- 
de işlenen kelimenin asli ise ocağını söndür- 
mektir: Oğluyla ikisini bir yerden öldürün, oca- 
$ını söyündürün deye söyleştiler. (s. 69, satır 6) 
İndi okuyucuların gülmesi çur, değilmi?” (aynı 
sayfa). Bu yazının sonraki bölümünde ise şu 
acı satırları yazar: “Ama benim hayret ettiğim 
nokta başkadır. O da, Azerbaycan yazıcılar 
ittifakının aylık edebi-bedii jurnalı olan, de- 
gerli yazarların yazılarının bulunduğu 4zer- 
baycan gibi bir dergide, sizin yazınızdaki yan- 
lışları Redaksiya Heyetinden kimsenin farket- 
meyerek, böyle bir yanlışlar kumkumasına, on 
üç sayfa yer verebilmiş olmasıdır.” (s. 321) 


Gökyay, geniş bilgisiyle, ele aldığı konu- 
larda. doğruları göstermekte ve destursuz bağa 
girenlere “destur!” demeyi öğretmekte, bizlerede 
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ders vermektedir. “Destursuz Bağa Girenler”de, 
öğreneceğimiz çok şeyler olduğunu gördük. 
“Âlimler”in bile bunları okumasında yarar var. 


MuzarrEr ÜYGUNER 
9 
ÇİFTE MUTLULUK 


İlk bilinçli okumalara Virginia Woolfla 
başlamadım doğallıkla; ama yazarlarını tanı- 
maya başladıkça, çağdaş İngiliz yazınında, bir- 
takım “olağanüstü güzelliklerin” varolduğunu 
da sezmiyor değildim. Örnekse, D.H. Lawrence, 
E. M. Forster, daha okuduğum ilk yapıtların- 
da, bana yepyeni çevrenler açmışlardı. Law- 
rence'ın Odor of Chrysamthemums (Kıizantem- 
lerin Kokusu) adlı öyküsüyle ilgili düşünceleri- 
mi, Elizabeth'in nasıl bir kişilik taşıdığına iliş- 
kin yargılarımı, öykünün yer aldığı seçkinin 
orasına burasına, küçük kâğıt parçacıkları ha- 
linde koyduğumu anımsıyorum: Nasıl anını 
samam şimdi; Lawrence, doğayı, toplumu, 
insan ilişkilerindeki boyutları, sevgiyi ve sev- 
gisizliği, duygusallığı, tek bir öyküde, nasıl da 
başarıyla anlatmıştı. 


Sonraları, benim için James Joyce'un 
Sanatçının Bir Genç Adan Olarak Portresi adı 
romanı, tam bir şaşırtı (sürpriz) oldu. Daha 
sonra da, Virginia Woolf'un Dalgalar'la yarat- 
ğı “şok”, unutulur gibi değildi. Dalgalar”ı, 
artık “su gibi ezberleyince ”, sıranm Wolf'un 
öteki iki başyapıtı olan Deniz Feneri ve Mrs. 
Dalloway'e geldiğini düşünerek, elimin uzana- 
bildiği her yer ve yörede araştırmaya giriştim. 
Her ikiroman da Türkçeye çevrilmişti; ama bul- 
mak, nerdeyse olanaksızdı. Mrs. Dalloway'i, 
Füsun Akatlı'nın kitaplığında bulunca, çocuk- 
lar gibi sevinmiş ve kitabı geri verene değin, 
kaç kez okuyabildiysem, okumuştum. Ama, 
Deniz Feneri; tam anlamıyla bir “söylence” 
(efsane) idi, benim için. 1944 yılında, daha ben 
dünyada bile değilken, çevrilerek yayımlanan 
bu romanı, aramadığım yer kalmadı diyebili- 
rim: Sonunda da, umutsuzlukla donanarak, 
bulamayacağıma kesenkes karar verdim. 


İşte tam da bu umutsuzluğun ardından; 
bu iki yapıtı da, kitapçı sergenlerinde görmek 
denli güzel ne olabilirdi! 


Ülkemizde çeviri yazın türünü, okurların 
yeterince önemsememesi ve tecimsel kaygılar 
nedeniyle de, yeterince gelişmemiş olması ger- 
çeği; hiç kuşkusuz öncelikle, “öncü yazın yapıt- 
larının” çevrilmesini engelliyor. Ancak, özellikle 
son bir iki yıldır, birbirinden değerli yapıtların 
dilimize kazandırılması, kimilerininse —uzun 
bir aradan sonra— ikinci basımlarınm sunul- 
ması, (örneğin, Virginia Woolf'un aşağıda ay- 
rıntılı olarak duracağım iki romanı) çok sevin- 
dirici bir olay. Bu açıdan, E.M. Forster'in 
Meleklerin Uğramadığı Yer, 1. Conrad'ın Ölüm 
Seferi, William Faulkner'in Döşeğimde Ölürken 
ve daha birçok kitap; —ayrı bir yazı konusu 
olmaya değer nitelikte- okurlarca kaçırılma- 
ması gereken fırsatlardır. 

Virginia Woolf'a dönmek istiyorum: Çağ- 
daş İngiliz yazınınm, bu öncü romancısı, hâlâ 
aşılamayan yetkinliğiyle, “bilinç akışı” tekniği- 
nin en çarpıcı örneklerini, Mrs. Dalloway' ve 
Deniz Feneri'nde? veriyor. Türk okuru için, 
bu iki romanın da, hemen hemen aynı zamanda 
yayımlanması, tam anlamıyla “çifte mutluluk- 
tur.” Bu arada, Virginia Woolf”u çevirmek gibi, 
enikonu güç bir işi üstlenerek, çeviri kokmayan 
bir anlatıma ulaşan, Tomris Uyar (Mrs. Dallo- 
way) ve Naciye Akseki Öncül'ü (Deniz Feneri) 
kutlamak gerek. 


Mrs. Dailoway'de, genel anlamda konu 
değil, duygular, etkilenimler, sezişler ve duyum- 
sayışlar etkindir, Deniz Feneri'nde de öyle. 
Sami Akalın, Edebiyat Terinileri Sözlüğü'nde, 
bilinç akışını, şöyle tanımlamış: “Romandaki 
olaylar, dış dünyadaki oluşumları ile değil de, 
asıl roman kahramanının aklıma yansıdığı bi- 
çimde anlatılır, İlk başarılı örneği, Fransız 
romancılarından Edouard Dujardinin Les 
Lauriers sont coupes adlı yapıtıdır, 1887.” Ger- 
çekten de, Woolf, yaşadığımız olayları verirken; 
“olayı” değil, bakış açısını, kişinin belleğine 
yansımış biçimiyle verir. Zaman da önemli 
değildir. Örnekse, Mrs. Dalloway, yalnızca bir 
gün'ü anlatır: İnsan belleğinde oluşan izler, 
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şimdi ya da sonra ortaya çıkmış, ne değişir? 
Önemli olan, neden ve ne biçimde ortaya çık- 
tığı, nasıl yansıdığıdır. 


Topu topu bir günün romanı olan Mrs, 
Dalloway'de, bu tek bir gün; Clarissa Dallo- 
way'in kendisi ve çevresiyle bir iç hesaplaşma- 
ya girmesine yeter de artar bile. Varoluşunü, 
yaşamını, nereden gelip, nereye gitmekte ol- 
duğunu; hep bu bir gün içinde düşünür Clarissa. 
Clarissa olmadığını; artık yalnızca Avam Ka- 
marası'nın üyesi Richard'ın karısı “Bayan Dal- 
Joway” olduğunu ayrımsar: “Tuhaf, inanıla- 
cak şey değil, hiç böylesine mutlu olmamıştı. 
Hiçbir şey yeterince uzun sürmüyor, yavaşla- 
yamıyordu. İskemleleri düzeltip yerinden çekil- 
miş bir kitabı rafına iterken, hiçbir tat, diye 
düşündü, gençliğin zaferini tüketmek, yaşama 
hırgürü içinde bir ara, gün batarken, güneş 
doğarken bunu tatlı bir ürpertiyle anlamaktan 
daha doyurucu olamaz.” 


Deniz Feneri ise, bir başka “serüven”, 
yaşantımıza açılan bir başka penceredir. Ba- 
yan Ramsay, kocası ve sekiz çocuğuyla, yalın 
ve savsız bir yaşam sürmektedir. Küçük oğlu 
James'in, deniz fenerine gitmek için sürekli 
üstelemeleri (ısrarları), bir türlü gerçekleşemez. 
Örneğin, babası çok katıdır; sanki hava koşul- 
larının, fener gezisine engel olması için çırpınır 
durur ve bunu da, gerçekçi olma adına yapar. 
Annesi öldükten sonra gidilen fener, ne Ja- 
mesin düşlerini gerçekleştirir, ne de James 
aradığı coşkuyu, gizemi bulur. İlk bakışta ro- 
man bunları anlatır; oysa bu anlatılanlarda 
kopkoyu bir iletişimsizlik gizlidir. 


Okurken insanı, yazın adına gönendiren 
bu romandan, beni etkileyen kısa bir alıntı 
yaparak, yazımı noktalamak istiyorum: Bir 
kaç alınlı ya da tanıtma yazısının, bir deniz 
enginliğinde olan bu iki roman, bu çifte mut- 
luluk için, yetersiz olduğunu da ekleyerek... 


“Mr. Ramsay, sinirli sinirli, “Yarın fe- 
nere gitmek olanağı ve olasılığı yok” diye kes- 
tirip attı, 


Mrs. Ramsay, “Nereden biliyorsun ” di- 
ye sordu; çok kez rüzgâr değişiverirdi. 


Karısının bu aşırı mantıksızlığı, kadın- 
ların akılsızlığı Ramsay'i öfkelendiriyordu. (.) 
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Ayağını sabırsızlıkla taş basamağa vurdu. *Al 
lah müstehakını versin”, dedi. Peki ama ne söy- 
lemişti ki? Sadece, “Yarın hava belki de güzel 
olur”, demişti. Öyle ya belki de olurdu.” 


TALDUN ARMAĞAN 
KİTAPLIKBİLİM 


TERİMLERİNDE 
KARGAŞA 


Türk Dili'nin önceki sayılarında kitap- 
likbilim terimleri üzerinde durulmuş ve çok 
kullanılan ama Türkçeleştirilmemiş olan kimi 
terimlere karşılıklar önerilmişti.! Yazıda, “ki- 
taplıkbilim” dilinde kullanılan terimlerin bü- 
yük çoğunluğunun, günlük konuşma dilinde de 
kullanılıyor olmaları nedeniyle Türkçeleştiril. 
diği, yaygın bir kullanım alanı edindiği ve di- 
limize yerleştiği belirtilmişti. 


LİN 


Konunun ilginç yanı, günlük dilde kul- 
lanılan bu sözcüklerin, kitaplıkbilim dilinde 
yeterince kullanılmamalarıdır. Bir başka ilk 
ginç yan da, kimi sözcüklerin, tek başlarına 
kullanılıyor olmalarına karşın, birkaç sözcük- 
ten oluşan terimler içinde yerlerini almamış 
olmalarıdır. Bunun sonucu olarak da Türkçe 
-doğu dilleri, Türkçe-batı dilleri, kiminde de 
doğu dilleri-batı dilleri karışımı terimler or- 
taya çıkmaktadır. Bu görüntüler, kuşkusuz 
dil karmaşasının çirkin örneklerini sergile- 
mektedir. 


Çirkinlik, salt bu yönüyle değil, daha 
çok, dil devrimine olan aykırılığı ile de göze 
batmaktadır. Özellikle, geride bıraktığımız ama 
önemini bu yılda da sürdüren “Atatürk 
Yılı”nda. 


Aslında, “Atatürk Yılının başlamasıyla 
yoğunlaştırılan kimi çalışmalar dil kargaşa- 
smın çok üstünde görüntüler getirmiştir gün- 


' Yıldırım, O, Üstün. “Kitaplıkbilim 
terimleri üzerine birkaç öneri.” Tk Dili, 
Nisan 1981, 325, s. 640-2. s. 


126) Dil 


deme, “Dil devrimi”ni engellöâmek amacıyla 
bilinçli bir biçimde geliştirilen ve sürdürülen 
bu çalışmalar Atatürk'ün devrimlerine ve ik 
kelerine aykırı olsa gerek. Çünkü, Atatürk'ü 
anmak, sevmek demek, salt belirli günlerde 
O'nu düşünmek demek değildir. O'nun düşün- 
düğü ve anlatmak istediği Atatürkçülük, dev- 
,rimlerini benimsemek, korumak ama daha ileri- 
ye götürmektir. 


Yaratılan bu görüntülerin çirkinliğini 
yaratıcılarına birakıp  kitaplıkbilim dilindeki 
karmaşaya dönelim. Karmaşa, daha çok, “kay- 
nakça” ya değgin terimlerde kendini göster- 
mektedir. “Kaynakça”, “bibliyografya” ya 
karşılık olarak kullanılmasma karşın konuyla 
ilgili terimlerde nedense görülmemektedir. Bu 
yazıda, bu terimler ele alınacak, derlenen, 
kimi yerde de önerilen karşılıklar tanıtılmaya 
çalışılacaktır. — | 

Seçmeli kaynakça: Bir seçim sonucu 
ortaya çıkan yapıtların alınmasıyla oluşturu- 
lan kaynakçadır. “Açıklamalı kaynakça”, 
“Eleştirili kaynakça” gibi konuya ilişkin diğer 
terimler örneksenerek. oluşturulmuştur, Türkçe 
“Yunanca karışımı “Seçilmiş bibliyografya” 
teriminin karşılığı olmaktadır. 


Ulusal kaynakça: Bir ülkenin basılı ve 
çoğaltılmış yayımlarını tanıtmak ve aynı anda 
kaynakçasat denetimini sağlamak amacıyla 
genel olarak devlet eliyle yayımlanan kaynak- 
çadır. Dilimizde yaygın olarak kullanılan “ulu- 
sal” sözcüğünün alınmasıyla, Arapça-Yunanca 
karışımı “milli bibliyografya” ya karşılık ol- 
maktadır, 


Tecimsel kaynakça: Özel kuruluş ya da 
kişilerce yayımlanan ve tecimsel (ticâri) bir 
amaç güdülen “kaynakçadır. “Ticari” sözcü- 
günün yerine önerilen ve tutulan “tecimsel” 
sözcüğünün alınmasıyla, Arapça-Yunanca ka- 
rışımı “ticari bibliyografya” ya karşılık ol- 
maktadır. , 

Uluslararası kaynakça: Birkaç ülkede ya- 
yımlanan yapıtları içeren ve uluslararası düzey- 
de bir tanıtımı amaçlayan kaynakçadır. Arapça 
“Yunanca karışımı “milletlerarası bibiiyograf- 
ya” teriminin karşılığı olmaktadır. 

Genel kaynakça: Ter konuda yayımla- 
nan yayınları içeren kaynakçadır. Arapça-Yu- 


nanca karışımı “umumi bibliyografya”nın kar- 
şılığıdır. 


Özel kaynakça: Kişi ya da kurumlarca 
yayımlanan yayınları içeren kaynakçadır. Türkçe 
-Yunanca “özel bibliyografya”nın karşılığı ol- 
maktadır. 


Kişisel kaynakça: Biv kişinin yayımlarını 
ya da bir kişi ile ilgili yayımları içeren kaynak- 
çadır. Kişiye değgin olması nedeniyle dilimizde 
kullanılan “kişisel” sözcüğünün alınmasıyla 
Arapça- Yunanca karışımı “Şahıs o bibliyog- 
rafyası”nın karşılığı olmaktadır. 


Dizgesel kaynakça: o Kaynakçasal kim- 
liklerin, kullanılan bir sınıflama dizgesinin sim- 
gelerine göre dizilmesiyle oluşan kaynakçadır. 
Fransızca-Yunanca kökenli “sistematik bib- 
liyografya”nın karşılığı olarak önerilmektedir. 


Abecesel kaynakça: o Kaynakçasal kim- 
liklerin giriş öğelerine göre abecesel bir sıraya 
konularak düzenlenmesiyle oluşan kaynakça- 
dır, Fransızca-Yunanca “alfabetik bibliyog- 
rafya”nın karşılığıdır. 


Açıklamalı kaynakça: . Yayınların, kay- 
nakçasal kimliklerinin yanı sıra bu yayınlara 
ilişkin tanıtıcı bilgiler de veren kaynakçalar- 
dır. Arapça-Yunanca karışımı “tahlili bibli- 
yografya” nın karşılığıdır. 


Bölgesel kaynakça: Belirli bir bölgede 
yapılan yayımları içeren kaynakçadır. Türkçe 
-Yunanca “bölgesel bibliyografya”nın karşılığı 
olmaktadır, 


Zamandizinsel kaynakça: o Kaynakçasal 
kimliklerin, yayımların basım tarihlerine ya da 
bu yayımlarda sözü edilen olayların oluş tarihi- 
ne göre sıralanmasıyla düzenlenen kaynakçadır. 
Yunanca kökenli “kronolöjik bibliyografya” 
nm karşılığıdır. 


Bitimli kaynakça: o Yayımı son bulmuş 
ya da son bulacak ve artık yayımlanmayacak 
olan kaynakçadır. Arapça-Yunanca kökenli 
“Tamamlanmış bibliyografya” ya karşılık ola- 
rak önerilmektedir. 


Süreğen kaynakça: Sürekli yayımlanacak 
olan ve durması ya da bitmesi olasılığı bulun- 


mayan kaynakçadır. “tamamlanmamış kay- 
nakça” ya karşılık olarak önerilmektedir. 


O. Üsrün Yınpırım 


Yararlanılan Kaynaklar: 


Lemaitre, oOH.-A. Thompson-Leman 
Şenalp. Dörr Dilde Kütüphanecilik Terimleri 
sözlüğü. Ankara, Unesco Türkiye Milli Ko- 
misyonu / Milli Kütüphane, 1959. 

Türk Dil Kurumu, Türkçe sözlük. 6. bs. 
Ankara, 1974. 

Yurdadoğ, Berin U. Kifaplıkbilim Terim- 
leri Sözlüğü. Ankara, TDK, 1974. 


O 
TÜRKÇEDE NELER 
“GERÇEKLEŞİYOR”? 


Aylardan beri Türkçenin kullanımında 
bir “gerçekleştirmek” havası sürüp gidiyor. 
Gerek basın, gerek radyo ve televizyonda “bil- 
ge” kişilerin ağızlarında sık sık kullanılan bu 
sözcük, Türkçe'deki tüm eylem ve yardımcı 
eylemlerin yerini çoktan almışa benziyor. 


Gazetede birolay: 

Yabancı ülkelerin temsilcileri onuruna gece bir 
kokteyl gerçekleştirildi. z 

Bir başka olay şöyle dile getiriliyor: 
Yazar, son gerçekleştirdiği romanın tanıtımı 
için İsvep'e gitti. 

Televizyonda bir reklam: 
Bugemi......... *ın desteğiyle gerçekleştirildi. 

Bahçedeki çocuk arkadaşını çağırıyor: 
Somay, gel, evcilik gerçekleştirelim. 

Pazar sabahı karım soruyor: 

Öğle yemeğini balkonda gerçekleştirelim mi? 
Bugün hava çok güzel. 

Yıpratıcı çalışmasından bezen çocuğum, 
masadan başını kaldırıyor: Ohh, sonunda ev 
ödevimi gerçekleştirdim. 

© Son aylarda ne de aşırı “gerçekçi” ve “ger- 
çekleştirici” olmuşuz? Betimsel dilbilime göre, 
dil nasıl kullanılıyorsa öyle değerlendirilme- 
lidir. Kuralcı dilbilimin kurallarına mutlak 
uymak gerekmez, çünkü diller de zaman akışı- 
na uyumlu olarak değişir. Güzel ama betimsel 
dilbilim de dilin doğru biçimlerde nasıl kulla- 
nılacağını obirtakım önermeler yardımıyla 
“gerçekleştiremez” mi? 
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Sözdizimi yönünden “gerçekleştirmek” | 
eyleminden önce bir başka eylem kullanmak 
gerekir mi? Anlambilim açısından “gerçekleş- 
tirmek”” eylemi hangi kavramlara uzanıyor? ' 
söylem bakımından “gerçekleştirmek” eylemi 
konuşmada ya da yazıda önce kullanılmış olan 
hangi eylemlere gönderme yapıyor? 


Türkçe'nin “cübbeler”den "4 80-85 ora- 
nında kurtarıldığına seviniyoruz, Bu oranın 
& 100'e ulaşmasını dileriz. Ya “züppeler”den 
henüz yüzde kaç kurtulabildik? Bu dil Kasap- 
larına doğru söz “kesmeyi” ne zaman öğrete- 
ceğiz? Yoksa “kasap “olan ben ve benim gibi 
düşünenler Mi? Türkçe'nin çözülmeyen söz- 
dizimsel ve anlamsal hiçbir sorunu kalmadı, di- 
yerek sözü o kasaplara'mı bırakacağız? 


Dergide bir açıklamada bulunmanızı di- 
lerim. Yoksa “gerçekleştirmek” uğruna duy- 
duğum. acıdan, ölmeyi “gerçekleştireceğim.” 
Sorunu bir kez daha yineliyorum: ği 


Türkçede Neler Gerçekleşiyor ? 


SArin, Övün 


TİYATRO 


İNCE ELEŞTİRİYİ KABA 
GÜLDÜRÜYE. . 
DÖNÜŞTÜRENLER 


Devlet Tiyatroları, Ankara Yeni Sahne'de 
Vaclav Havel'in üç küçük oyununu sahneliyor 
Vaclav Havel Çekoslavakyalı genç bir yazar. 
Sahnelenen bu üç küçük oyunda toplumsal eleş- 
tirileri var Havel'in. 


Görüşme - Kutlama - Çağrı, Devlet Ti- 
yatrolarında anlaşılamadan sahneleniyor. Yö- 
netmen Aykut Sözeri, oyunlara kolaycı bir 
biçimde yaklaşıyor. Geçen yıl oynanan İn- 
fihar (Nikolai Erdman) gibi, Bu oyunlar bir 
ülkenin yönetimini değil, bu yönetimlerin bas- 
kıcı eğilimlerini eleştiri konusu etmektedir. 
Anlaşılamayan ayrım budur. Bu anlaşılama- 
yınca oyunların evrensel boyutları da kavrana- 
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mamaktadır. Örnekse, İntihar, eleştirdiği Yö- 
netimin resmi tiyatro kurumunun oyun dağarın- 
da yer almış, altı ay süreyle provaları yapıl- 
mıştır,* Üstelik, en baskıcı tarihsel bir kesitte. 
İntihar, sosyopolitik eleştirisiyle kara komedi 
olarak hazırlanmış bir oyunken, Küçük Ti 
yatro'da, kaba saba bir güldürüye dönüştürül- 
müştür. Herkes ayrı telden çalıp söylemişti 
bu oyunda. 

Yeni Sahnedeki Vacdav Havel oyun- 
larında yine bewzeri bir yaklaşımla karşılaşıl- 
maktadır. Oyunun yapısındaki ince, alaylı 
eleştiri yetersiz bulunarak kaba güldürüye 
dönüştürülmüştür. Kuşkusuz, yazar böylesine 
acı bir toplumsal olguyu oyunlaştırırken, se- 
yirciyi güldürmeyi düşünmemişti. 

» Görüşme, yazarın bir bira fabrikasın- 
daki, işsizlikten ötürü, zorunlu çalışmasını an- 
latır. Fabrikanın Müdürü kompleksli bir küçük 
adamdır. Yazarla yakınlık kurarak küçük- 
lüğünü unutmak, kendini önemli biri sanmak 
istemektedir. Oysa, her düşüncesi ve davranışı 
onun ne denli küçük olduğunu iyice ortaya 
çıkarmaktadır, 

Kutlama'da, yine yazar, iki eski arkada- 
şıyla birliktedir. Evli olan bu iki kişi, eskiden 
benimsedikleri toplumcu ahlakı ve yaşam biçi- 
mini yersiz bularak, düşüncelerinde “deği- 
şiklik” yapmışlardır. Buna karşılık ülke yöne- 
timinde iyi bir görev almış, şık giysiler, iyi bir 
beslenme olanağı ve antika eşya merakı edin- 
mişlerdir. Gerçi, temeli olmayan ekinsel ya- 
pıları, antika yerine kötü benzerlerine para 
ödemelerine ya da istiridyeyi olmayacak bi- 
çimde pişirmelerine neden olmaktadır. Ama 
onlar, dünya görüşünde getilemeyi benimse- 
meyen yazar”ı, kendileri gibi yaparak, daha iyi 
koşullarda yaşayabilmesi için üstelerler. Böy- 
lece kendilerini de daha az suçlu bulacaklardır. 

Çağrı ise, ülkedeki baskıcı uygulamaları 
yurt dışına duyurarak, öteki ülkelerdeki aydın- 


* İntihar, Stalin döneminde, Meyerhold” 
un yönetiminde çalışılmıştır. 


larla dayanışmanın gerekliliğini anlatmaktadır. 
Ülkedeki kimi aydınlar bu imza toplama işini 
çok doğru bulup benimsemekte, ancak, kendi- 
leri katılmakta sakınca görmektedirler. Ken- 
dilerini bulaştırmadan imzalar toplansa ve 
yurt dışına çikarılsa ne iyi olacaktır. Böylece 
kendileri, iyi olanaklı yaşantıdan, görevlerin- 
den uzaklaşmamış olacaklardır. Aslında ki- 
milerinin bu görevleri ellerinde tutmalarında 
yarar yok mudur? İnsanın çok sık duyabilece- 
kimi tümceleri anımsatmaktadır bu Çekosla- 
vak aydının sözleri. 

Görüldüğü gibi, oyunlar gerçek anlamda 
çağdaş ve evrenseldir. Her an, her ülke ve her 
düzene bir şeyler söyleyen bu oyunların en 
önemli özelliği, yazarnca yaşanmış olmasıdır. 


Sahnelemede, oyunların içerdiği bu ince 
eleştiri, eksik bulunmuş, yönetmenince gerekli 
tamamlamalar yapılmıştır! Yönetmen Aykut 
Sözeri, ilk iki oyunda, ayrıntıları yeniden de- 
gerlendirerek, elinden geldiğince abartmış, ka- 
balaştırmıştır. Özellikle Kutlama tam bir ko- 
mediye dönüşmüş. Dahası bir ara, devinim 
komiğine de başvuran yönetmen, sahne üze- 
rinde Vera'yla Mikaeli Karagözle Hacivat 
gibi devindirerek, seyirciyi güldürmeyi dene- 
miştir. En iyi yorumlanan oyun Çağrı'dır. 
Ancak bu oyunda da akış düşmekte ve izleyici 
sıkılmaktadır. Oysa en çarpıcı örnek bu oyun- 
dadır. © 

Oyuncular, Aktan Günalp ve Çetin 
Tekindor dışında, yönetmene uyarak, rollerini 
abartıyorlar. Çetin Tekindor ise, karşılıklı 
sahnelerinde, ölçülü oyunculuğuyla, onlarla 
iam bir karşıtlık oluşturuyor. Yalnız bu da 
sahnede iki ayrı oyunculuk davranışına yol 
açıyor ve özellikle üçüncü oyunda, oyunun 
akışı yavaşlıyor. 

Her şeye karşın, Vaclav Havel, özellikle 
Çağrı'da evrensel bir konuyu -üstelik, tüm 
dünya için güncel de- izleyiciye sunuyor. 


GüLŞEN KARAKADIOĞLU 
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Prof. Dr. ŞERAFETTİN TURAN 
( Yazı Kurulu: KÂMİLE İMER, 


Posta Çeki No. 


için yılığı 30 dolar. 


malar, dil ve yazım düzeltmeleri yapabilir. 
Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 
duyurulmuş ve salık verilmiştir. () Basıldığı 


TÜRK DİLİ / aylık dil ve yazın dergisi Çi 
E Sorumlu Yönetmen: 

OLCAY ÖNERTOY, 
El Yönetim yeri:Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - 
ve sürdürüm (abone) Santral — 28 61 00 (5 Hat 
altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, 


bulunağa gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir bel- 
geyi sürdürüm istekleriyle birlikte göndermelidirler. () Dergimize gönderilen yazılar ya- 
pınılansın yayımlanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, 
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Türk Dil Kurumu adına 
ÇAHİT KÜLEBİ 
ÖZER (SOYSAL 
Ankara (7 Telefonlar: Yazı işleri 
Sürdürüm koşulları: Yıllığı 500, 
altı aylığı 200 lira; dış ülkeler 
Dergilerinin okul dışındaki bir 


Sahibi: 
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gerekli görürse, yazılarda kısali- 
Türk Dili, Mili Eğitim Bakanlığınca, 
gün ve 11077 sayılı yazıyla bütün okullara 
yer: Ankara Üniversitesi Basımevi-Ankara. 


TÜRK DİLİ 


Aylık Dil ve Yazın Dergisi 
Yl: 32 Cilt: XLVI Sayı: 375 Mart 1983 


YAŞAM YOLCULUĞU* 


Hırzı VELDET VELİDEDEOĞLU 


Bir garip olgudur, şu insan toplumlarının yaşam yolculuğu! Milyonlar- 
ca yıl süren yorucu, değiştirip geliştirici bir yolculuktan sonra bugünkü aşa- 
maya ulaşmış olan insanoğlu, belki bir gün —dinazorları kısa sürede yok 
eden kıran türünden bir doğa olayı ile, ya da kendisinin azdıracağı öl 
dürücü ışınlarla birkaç dakika içinde yok olacak; ama o güne dek sürdü- 
recek yolunu. . 


Hiçbir düzeni, kuralı, acıması, adaleti yok bu toplumsal yolculuğun. 
Kimi toplumlar çölde, kimisi balta girmemiş ormanlarda, kimisi erinç içinde 
konforlu kentlerde, kimisi olağanüstü sıcak, kimisi de olağanüstü soğuk 
yörelerde başlar ve oralarda sürdürür yolculuğunu. İmgelem gücünüzün ge- 
nişliğine göre, yaşam yolculuğunun türlü yöre, koşul ve olanaklarını sayın 
sayabildiğinizce. . 

Bireysel yaşam yolculuğu da, toplumlarınki gibi garip ve düzensizdir. 
Gerçi yolculuğa başlayan her yaşamın kesinlikle bir başlangıcı, bir süresi, 
bir de sonu olduğu için, «gariplik ve düzensizlik bu yolculuğun neresinde ?» 
sorusu akla gelebilir. : i 

Evet, «başlangıç» ve «son» herkes için kesin bir gerçekliktir. Ama bu 
ikisi arasındaki sürenin nicelik ve niteliği için aynı şey söylenemez. Çünkü . 


* Bu yazı, Hıfzı Veldet Velidedeoğlu'nun yakında çıkan Yol Kesen Irmak (Düşünceler, 
Anılar, Anmalar Üstüne Denemeler) adlı kitabından yazarın izniyle alınmıştır. 
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bireylerin yolculuk süreci de -tıpkı toplumlarınki gibi— başka başkadır, 
birbirine benzemez. Zaten «gariplik ve düzensizlik» de burada: Yeryüzünde 
kaç milyar insan varsa o kadar değişik parmak izi olduğu gibi, bu insanlardan 
her birinin de kendine özgü bir yaşam yolculuğu vardır. Mistik inanışlarda 
bunu anlatmak için «kader», «yazgı» «alın yazısı», gibi sözcükler kullanılır. 


Her yaşamın kesinlikle başlangıç ve sonunun bulunması gerçeği de, ya- 
şam olgusundaki «garip»lik niteliğini ortadan kaldırmaz. 


Önce başlangıcı ele alalım. Bu başlangıç, kişinin kendi istenci dışında 
varolmuş bir olgudur. Bu yolculuğa ağlayarak başlar insanoğlu, Ama başta 
ana baba olmak üzere yöresindekiler sevinir, bayram eder. Ne var ki onlar, 
yeni gelen yolcu adına değil, doğrudan doğruya kendi adlarına sevinip bay- 
ram ederler, Bu sevincin altında sadece duygusal etkenler yatmaz; kral tah- 
tına bir «veliaht» gelmesi örneği tarihsel nitelik taşıyan büyük etkenler ya- 
tabileceği gibi, kocayı evine bağlama düşüncesiyle, ya da gelecekteki miras 
bölüşümünün ana veya baba soyunu etkileyecek sonuçlarıyla ilgili, uzak 
çıkar hesapları da yatabilir. İyi ama, yaşam yolculuğuna adım atan kişinin 
bütün bunlardan hiç mi hiç haberi yoktur. O, kendi istemi dışında başladığı 
bu yolculuğun ancak ileri bir aşamasında, ya da sonuna doğru düşünüp de- 
gerlendirebilecektir, geçmişteki bütün bu hesapları. 


Kişioğlu için garip bir oyun değil midir bu? 


* 
# 


Gelelim: yaşam yolculuğunun sonuna; dünya yolculuğunun bittiği yer- 
de öte dünya yolculuğu başlar. Eskiler «ahret yolculuğu» demişler buna, 
O yolculuktan geri dönen olmadığı için, insanlar düşünmeye başladıklatın- 
dan beri bu konuda türlü düşlemler kurmuşlar, söylenceler oluşturmuşlardır. 
Eski Mısırlılar ötedünyadaki yolculuğun, tıpkı bu dünyadaki gibi, fiziksel 
olarak sürdüğüne inandıkları halde, bir kısım Yunan filozofları ve kitap din- 
leri bunun ruhsal bir yolculuk olduğu inancını yaymışlar ve yaymaktadırlar. 


Her ne olursa olsun, yaşam yolculuğunun sonunda da bir gariplik vat. 
Gariplik, bu sonun bellisiz, sırasız, düzensiz ve genellikle istencimizin dışında 
olmasındadır. «Genellikle» diyorum, çünkü yaşamımızın sonunu kendi is- 
tencimizle de belirleyebiliriz. Ama bu bir kural değil, bir ayrıktır. Kişinin 
kendi yaşamına kendi eliyle son vermesini birçok ülkede yasalar ve hemen 
bütün dinler yasaklamıştır. i 


Benim elli yıl önce yazdığım doktora tezinin adı şöyleydi: «Ölenin is- 
temi ile öldürme, ölümlük hastaları öldürme, intihar ve intihara yardım.» 


ı Tötung auf Verlangon, Euthanasie Selbstmord und Teilnahme am Selbstmord. , 
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Bunda birbirine yakın gördüğüm bütün ölüm ve öldürme türlerinin -ceza 
hukuku ile yurttaşlar hukuku (medeni hukuk) açısından— sonuçlarını incele- 
miş ve bu dört türlü öldürmenin hepsine karşı çıkmıştun. Tezim, bilimsel 
bir diziye kabul edilerek Avrupa'nın üç ayrı ülkesinde (Leipzig, Sirassburg, 
Zürich 1933 yayımlandı ve bir Alman hukuk dergisinde von Hentig adında 
bir profesörce, tezdeki düşüncelerim övgü ile yorumlandı.? Çünkü o tarihte 
Nazi Almanyası'nda, ölenin istemi üzerine öldürme; ölümlük hastaların 
öldürülmesi, intihara yardım eylemlerinin cezalandırılmaması doğrultusun- 


da bir düşünce akımı vardı. Tezimi beğenen kendisini hiç tanımadığım-— 


Alman profesörü von Hentig, İsviçre'deki Newchâtel Üniversitesi aracılığı 
ile (Çünkü doktora sınavımı bu üniversitede vermiştim) bana ayrıca bir kut- 
lama yazısı yolladı. Şunu da not edeyim ki, hukuk alanında Avrupa'da ya- 
yımladığım ilk bilimsel inceleme, Almanca adını (not. 2'de) yazdığım «Suç 
Pisikolojisi ve Ceza Hukuku Reformu» dergisinde 1935'te çıktı. 


Bunlara, övünmek için değil, «yaşamın başı ve sonu» konusuyla bilim- 
sel alanda —özellikle hukuk açısından- çoktan beri ilgili olduğumu belirtmek 
için değindim burada. 


mis 


Evet, bu iki uç, yani başlangıç ve son arasındaki yaşantılar toplamına 
yaşam ; bu yaşantıların oluştuğu, izlediği, kimileyin durgun ve düz, kimileyin 
fırtınalı ve zikzaklı çizginin tümüne de yaşam yolu diyoruz. Kendi istenci- 
mizin, bu yolun sonundaki etkisinin genellikle azın azı denecek kertede kü- 
çük olmasına karşılık, yolun kendisinde bu istencin yeri çok büyüktür. Bu 


nedenledir kibir Fransız atasözü: «Herkes kendi yazgısının yapımcısıdır» der. 


Bu yapımcılıkta adına «şans» dediğimiz— iyi ya da kötü rastlantıların etkisi 


elbette yadsınamaz; ama geri zekâlılık, sakatlık gibi doğa sayrılıklarının (has- 
talıklarının) dışında, yaşamın asıl mimarı, kişinin kendi istencidir. Böyle o-' 


lunca da yaşam yolunun, istencimiz dışındaki başlangıcından ve —bir kerteye 
kadar da- sonundan yakınmaya belki hakkımız olduğu halde, tutturduğumuz 
doğrultusundan yakınamayız. «Kendi düşen ağlamaz» sözünü bunun için 


söylemişler. İstenç, dayanç, sabır, yüreklilik, düzenli çalışma, insan sevgisi; 


yaşam yolundaki başarının tinsel araç ve gereçleridir. Bunları iyi ve zama- 
nında kullanan kişi kesinlikle başarıya ulaşır. Atasözlerimiz arasında «Dağ 
ne kadar yüce olsa yol üstünden aşar» sözü vardır. Bu da, sanırım, Yunus 
Emre'nin: «Dağ ne kadar yüksek olsa / yol onun. üstünden aşar / Yunus Em- 
rem yolsuzlara | yol gösterir ne hoş eder» dizelerinden gelmiştir. İlk iki dize 
insandaki istenç ve dayanç niteliklerini, son iki dize ise Sli un insancı 
(hümanist) karakterini belirtmektedir. 


* Monatsschrift für Kriminalpsychologie und Strafrechtsreform, Heidelberg 1933, yıl 24, 
sayı 11, sayfa 701-702. 
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Şimdi gözlerimizi tinsel anlamdaki yolculuktan ayırıp biraz da fiziksel 
yolculuğa çevirelim, O zaman görürüz ki bu yolculuk da değişiktir ve tekniğin 
aşamalarına göre çeşitlilik göstermektedir: Yaya yolculuk; at, eşek, katır, 
deve gibi binek hayvanlarıyla yolculuk; tahtırevan, tatar arabası, yaylı ara- 
ba, kupa, fayton yolculuğu; bisiklet, motosiklet, otomobil, otobüs, minü- 
büs yolculuğu; tren, vapur, uçak yolculuğu ve şimdi de insanları aya, bir- 
takım araçları da çok uzak gezegenlere ulaştıran roket yolculuğu. Bütün 
bunlar fizik yolculuktaki çeşitlenmeyi gösterir. 


«Yollar» da çeşitlendi: Keçi yolu (patika), toprak (ham) yol, şose yolu, 
taş yol, asfalt yol, beton yol, dört-altı-sekiz şeritli ekspres yollar; deniz ve 
hava yolu. Şimdi bir de uzay yolu ve uzay trafiği çıktı ortaya: Nasil ki kara, 
deniz ve hava yollatında kazaları önlemek için uluslararası anlaşmalarla bir- 
takım trafik kuralları konuyorsa, yakında uzayda yapay uyduların çarpış- 
masını önlemek için yörüngeler trafiği konusunda belirli kurallar koyma 70- 
runluğu doğacak! 

La iy” 

Tekniğin bu kotkunç ilerlemesi ile birlikte yaşam felsefesi de değişecek 
elbet. Bu değişim başladı bile. İnsan yaşamının eskiden tinsel ve ruhsal yönü 
ağır bastığı halde şimdi fiziksel, kimyasal, yani kimi zaman özdeksel denilen 
nesnel (maddi) yönü ön plana geçmeye başladı. Evvelce «Düşünüyorum, öy- 
leyse varım» denirken, şimdi kimileri «Var olduğum için düşünüyorum» di- 
yerek nesnel varlığı öne alıyorlar, 


Ne var ki, fizik ve kimya bilimlerinin çok ilerlemesine karşın daha can- 
sız madde ile canlı maddenin sınırı kesin olarak çizilemedi. Küçük cisimleri 
milyonlarca kez büyüten elektron mikroskobu bulundu ama, en küçük vi. - 
rüslerin canlı mı, cansız mı olduğu daha anlaşılamadı. Yaşamı oluşturan, pro- 
teinler, yapılan çözümlemelerle en küçük öğelerine dek birbirinden ayrıldı 
ama bunları yeniden birleştirip canlı hücre elde edilemedi. Oysa yeryüzün- 
deki en karmaşık makineler sökülüp dağıtıldıktan sonra yeniden takılabil- 
mektedir. Bu nedenle kimi filozoflar yaşam kavramını yaşama bilinci ile, ya- 
ni fizik ve ruhsal varolma kavramı ile özdeş olarak görüyorlar. Ama bu sonu- 
ca bilim ve teknik yoluyla değil, sezgi yoluyla varıyorlar. Bunun tartışması 
bizi felsefenin —bu yazının konusu dışındaki ayrıntılı derinliklerine götürür. 
Oysa ben bu kitapta, altı yıl önce yayımlanmış olan «İnsancı Yolcular» adlı 
kitabımdaki yazılardan bir bölümünü de alarak, bireysel, toplumsal ve -ben- 
zetme yoluyla- bitkisel yaşamın türlü yönlerini gösteren yazılarımı bir araya 
getirip okuyucuya sunmak istedim. Ayrıca bu dünya yolculuğunu nokta- 
layıp ötedünyaya geçmiş olan sevdiklerimle ilgili anıların yankılarını bu dün- 
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yada bir süre daha yaşatmak amacını güttüm ve bu arada kendi bireysel ya- 
şam yolculuğumun şemasını da, küçük fırça vuruşlarıyla, çizmiş oldum. 


# 
b 


Şimdi on sekiz yıl öncesine döneyim: 1965'in Ağustos'unda doğum yıl- 
dönümüme rastlayan günün sabahında, erkenden otelden çıkıp Uludağ'ın 
doruğuna doğru uzandım. Bu yürüyüş iki buçuk-üç saat sürüyor. Gençler . 
daha çabuk ulaşıyorlar. O gün dorukta yaşamımı düşündüm ve ömrümün ev- 
relerini -aydan dünyaya bakar gibi— bütünüyle gördüm. Hemen bir taşın 
üzerine oturup, cebimden hiç eksik etmediğim küçük defterimi çıkararak bir 
çırpıda aşağıdaki dizeleri yazıverdim. İlk gençliğimden beri, her genç gibi, 
ara sıra şiir denemelet'i yapardımı, ama uzunca bir koşuk yazdığım olmamış- 
tü hiç. Okuyunca gördüm ki, bu dizeler yalnız yaşam öykümü değil, dene- 
yime dayanan, bir tür kişisel yaşam felsefesi kırıntısını da içeriyor. Anılarım- 
da yayımlamış olduğum bu koşuğu olduğu gibi aşağıya geçiriyorum: 


HAYAT YOLCULUĞU 


Bugün yirmi dört Ağustos bin dokuz yüz altmış beş 
Uludağ'dayım 

Burçlardan başak burcu 

Günlerden salı. 

Ve ben 

Sarp yamaçlarda yürüyen . 

Eli asal . 

Bir garip yolcu. 

Tam alinış birinci basamaktayım dünya katında - 
Ve bugüne değin geçen ömrüm 
Koca bir meydan halısı gibi serili 

Ayaklarımın altında. 

Neler yok o halının örgülerinde neler 

Yaşamımı o örgülere ilmik ilmik nakşeden seneler 
Önce yavaş sonra hızlı tükenen mumlar gibi yana yana 
Katılmış gitmiş 

Birer birer 

Dönüşü olmayan zaman kervanına. 

O meydanda karışmış çiçek ve diken, 

Sevdim, sevildim 

Üzdüm üzüldüm 

Taştım duruldum 

Öldüm dirildim 


“ 134) Yaşam Yolculuğu 


Hep o meydanda ben. 
Evlatlar ve torunlar 
Art arda giden yolcular gibi 
hep oradan geçtiler 
- Ve sonra teker teker 
yollarını seçtiler. 
Düşün savaşları verdim o meydanda 
Kendi ölçümde. 
Fakat vurmadım kimseyi kahpece ardından 
Bu kötü silaha el değmedim 
Ve kimseye baş eğmedim. 
Kendi ölçümde yazdım çizdim öğrendim öğrettim 
Niçin? 
Türk halkının mutluluğu için. 
Neyim varsa ondan aldım ben 
“ Ürünlerini geri vermeliyim 
Ve böylece bu dünyada 
Büyük mutluluğa ermeliyim. 
Nice bitkiler diktim o meydanda 
Yeşerdiler büyüdüler 
bana meyveler verdiler 
Fe sonra 
Görevini yapmış olmanın sessiz z rahatlığıyla 
Bir gün solup gittiler. 
Nice dostluk fidanları diktim 
Yeşerdiler, büyüdüler 
Ve sonra 
Benim en büyük düşmanım oldular. 
Nice insanlara bel bağladım 
Sonra onlar yüzünden ağladım. ağladım. 
Yıllar boyu kahramanca savaştım 
Art arda saldıran yıkıcı hastalıklarla 
Yılmadan 
Ve ölümden korkmadan. 
Ölümden korkmaz zaten 
Yaşamı ölüm ve ölümü yaşam kadar tabii bulan. 
Şimdi artık siyah yok saçlarımda 
Çile dervişleri gibi suskun ve yalnız dolaşıyorum 
yapayalnız 
. dağ başlarında. 
Yalnızlık Tanrıya özgü Ke 
Tanrı benim içimde. 
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Ama ben 
Güçsüz bir kulum 
“İsyanlarla doluyum. 
Yere dayadığım asayı tutan elim. 
Bu isyan duygusuyla 
Birden kalkıyor havaya 
Ve şöyle haykırıyorum karşıki yalçın kayaya: 
«Ruh bedenin içinde 
Beden yıpranmış 
Ama ruhum temiz ve diri 
Sevmek ve sevilmek istiyorum 
yine eskisi gibi. 
Çalışmak savaşmak 
Ve kendi kendimi aşmak istiyorum 
i yine eskisi gibi, 
Bulamadım on yaşımda yitirdiğim anamın sevgisini bir daha 
Bilinmez âlemlerde araya araya 
Onu bulmak istiyorum 
yine eskisi gibi» 
Haykır dığım her sözcüğü duyuyorum 
ayrı ayrı 
Demek sesime ses veren yok 
Yöneldiğim kayalardan dönen 
yankımdan gayrı. 
Şu halde yalnız sayılmam 
Başkasını neyleyim 
Ben yine benimleyim. 
Bir rahatlık ve teselli buluyorum bunda 
Ve cesaretle aşmaya gidiyorum son tepeleri 
Bu hayat yolculuğunda. 


(Uludağ-Kuşaklıkaya, 24 Ağustos 1965) 
Bİ i 


Boyuna yürüyorum; bilmiyorum, daha kaç tepe kaldı aşılacak. Biz is- 
tesek de, istemesek de, yaşam yolculuğu bütün gariplikleriyle sürüyor ve 
sürecek. Yalnız şunu iyi biliyoruz ki, bir gün en son tepe de aşılıp, artık çıkışı 
olmayan öbür yamaca dönülecek, 


Her ülkede ve ülkemizde bütün güç sahipleri de her an bu bilincin için- 
de olsalardı, inanıyorum ki, dünyamız cennetten farksız olurdu. 


ULUSAL BİLİM DİLİNİN GELİŞMESİ 
BİR ÇAĞDAŞLAŞMA ARACIDIR 


AyDın Köksal 


Günümüzün bilim dünyasında söz sahibi olan, ekonomik bakımdan 
güçlü, ekinsel-toplumsal kurumları “çağdaş uygarlık” denilen kavramlar 
dizgesiyle bütünleşmiş ulusların tümü, “yeniden-doğuş” adı da verilen bir 
aydınlanma ya da çağdaşlaşma dönemi yaşamışlardır. Bu ulusların tümünde 
ulusal dilin, halk dilinin yaşamın tüm kavram ve nesnelerini adlandırmada 
yeterli olabileceği düşüncesi aydınlanma dönemlerinin daha başlangıcında 
yaygınlaşmıştır. İnsanlığın bilim ve sanat birikimini oluşturan soy yapıtlar, 
anadilinin olanaklarıyla, geniş halk yığınlarına kapalı kalmaktan çıkarıl- 
mıştır. Zorlanan, böylece gelişen ulusal diller yeni kavram ve düşüncelerin 
oluştuğu uygarlık dilleri biçiminde tüm halkların uluslaşmasında, çağdaşlaş- 
masında önemli etmenlerden biri olmuştur. Ulusların baskı ve yoksulluk- 
tan Kurtulmaları bilimsel ve ussal düşüncenin kılavuzluğunda gerçekleşmiş- * 
tir. İnsan onuruna yaraşır bir yaşam düzeyini sağlayabilmek üzere geliştiri- 
len üretim biçimleri, yönetim düzenleri, hizmet türleri ile ilgili tüm kavram- 
- Jar, halk çoğunluklarınn duyuncunda, ulusal dillerin sözcükleriyle yer ede- 
rek. belirginleşmiştir. 


Bilimin toplumsal işlevi bu ulusçu, halkçı yaklaşımda yatar, yoksa bir 
kişinin bilgisi ya da “bildiğini sanması”, toplumun yaşamını kolaylaştırma- 
dıktan, halka yayılmadıktan sonra, niçin o toplumun bilimi sayılsın ? 


Türkiye'ye baktığımızda, Atatürk'ün bilim anlayışı da böyleydi: “Ger- 
çek yol gösterici bilimdir.” Atatürk, bilimin tüm halka yayılmasını, yoksul- 
luğun ve geri kalmışlığın, çok-boyutlu bir aydınlanma devinimi oluşturan i 
bir dizi devrimle yenilmesini öngörmüştü. Onun ekin ve uygarlık kavramları- 
nı birbirinden ayırmayan çağdaşlık anlayışı ve “Türkiye'yi çağdaş uygarlık 
düzeyinin üstüne çıkaracağız” yönergesi ile bütünleşen dil devrimi, çağdaş- i 
Jaşmayla ulusal bilim dilinin gelişmesi arasındaki ilişkiyi yirminci yüzyılda 
yeniden gözler önüne seten önemli bir örnektir. 


Türk Dil Kurumu için, Türkçenin bir bilim dili olma yolunda zenginleş- 
mesi başlangıçtan beri bellibaşlı amaç sayılmıştır. Yalnızca, yayımlanmış dok- 
san sekiz terim sözlüğü (basılmakta olanlarla birlikte yüz iki terim sözlüğü 
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ile bunlar içinde yer alan toplam 107.000 dolayında terim) bile bu konuya 
verilen önemi göstermeye yeter. 


Tüm bilim alanlarının toplam terim sayısı kimilerince 500.000, kimi- 
lerince 900.000 sayıldığına göre,' Türkçe bilim sözleri bugün için yetersiz 
sayılır. Kaldı ki, bilim alanlarına ilişkin olarak Türk Dil Kurumu'nca ya- 
yımlanan terim sözlüklerinde yer alan Türkçe terimler, bu sözlükleri hazırla- 
yan bilim adamlarının ya da çalışma takımlarının önerileri olarak bilim çev- 
relerine sunulmakta, bir bölüğü beğenilip kullanılmakta, bir: süre sonra 
benimsenmekte, bir bölüğü de tutunmamakta, arayış sürdürülmektedir. Türk 
Dil Kurumu'nun bilim sözleri geliştirmede en önemli çabası terim sözlük- 
leri' yayımlayarak bilim çevrelerini destekleme biçiminde değerlendirilebilir. 
Kurumu yerden yere vuran, Osmanlıcaya ya da kendi öğrendikleri batı dil- 
İerine vurgun çevreler bile, Kurumu, en çok, yeni sözcük üretmekle suçla- 
maktadırlar. Türkçe Sözlük tüm ulusun elindeki tek güvenilir kaynak olduğu- 
na, bu sözlükte de pek yeni önerilen sözcük bulunmadığına göre, saldırı genel- 
likle bilim terimleri olarak önerilen sözcüklere yapılmaktadır. Yoksa, eski 
metinlerde geçen Türkçe sözcükleri veren, sekiz cildik dev yapıt Tarama Söz- 
hiğü ya da Türkiye'nin tüm bölge ve yörelerinde kullanılan sözcükleri içe- 
ren on iki ciltlik bir başka dev yapıt, Derleme Sözlüğü mü uydurmacılıkla 
suçlanacak ? Bunlar en tutucu çevrelerin bile saldıramayacağı bilimsel yapıt- 
far. Bilim dili Türkçenin söz dağarcığını besleyen kaynaklar da bunlar, 


Saldırı, kuşkusuz, Türkçeyi bilim dili yapmanın aşamalarını gerçekleş- 
tiren çalışmalar ile bilim ve sanat kavramlarını halkın diliyle vermeye çalışan 
bilim ve sanat adamlarına karşıdır. Oysa halkın büyük çoğunluğu Atatürk'ün 
gösterdiği yolu iyice benimsemiş bu yolda çalışan, ürün veren bilim ve sanat 
adamlarını çoktan ödüllendirmiştir. 


Bilim, dil, ekin 

Toplumsal açıdan bakıldığında bilim, ekin bütününü oluşturan top- 
lumsal kurumlardan biridir. Aile, eğitim, gelenekler, çocuk bakımı, sağlık 
ve beslenme, içinde yaşanılan çevre, yerleşme, teknikbilim, devlet, din, sanat 
gibi toplumsal kurumlardan biridir bilim de. Belli bir toplumda, bu kurum- 
lar arasındaki etkileşimler, çelişkiler toplumsal yapıyı belirleyen bir örüntü 


oluşturur. İnsan ve dil, bir yumak oluşturan bu çelişkiler, etkileşimler ağının 
ortasında yer alır. Buna ekin yumağı diyoruz. İnsanbilimciler “toplumlar 


* Informatics: A Vital Factor in Development, UNESCO's Activities in the Field of Informa- 
Hics and its Applications, UNESCO”dan aktaran A. Köksal, “Bilim Dili”, Türk Dili, (Ocak 
1983), 12 s. 

? Bozkurt Güvenç Kültür Kihanildk Bütüncülük Sorunu Üzerine Bir Deneme. Hacettepe 
Basımevi, 1970. 107-8 ss. 
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benzeşir ya da benzeşmez, çünkü ekinleri benzeşir ya da benzeşmez” derler. 
“Toplumlar değişirler” demenin bir başka yolu da “ekinleri değişir” demek- 
tir. Ekin örüntüsünü oluşturan toplumsâ) kurumların herhangi birinde orta- 

- ya çıkan bir değişim, tüm öteki kurumlarda ya da değişkenlerde de değişik- 
liklere yol açar; bu etkileşim böylece sürer gider. Tutucunun değişimden . 
korkması, bir toplumsal kurumdaki değişimin başka hangi kurumlarda ne 
gibi değişimlere yol açacağını denetim altında tutmanın güçlüğündendir. 


Oysa, tüm öteki toplumsal kurumlarda değişiklik yadsınsa bile, bilimde, 
teknikbilimde evrensel değişim sürmektedir. O zaman, ya Ziya Gökalp'ın 
“hars-medeniyet” ayrımına sığınıp Atatürk'ün gösterdiği? “kültür (ekin) 
uygarlık” özdeşliğini görmezlikten gelmek gerekir, ya da bilimin, teknik- 
bilimin halk yığınlarına yayılmasına yol açan başlıca aracın, ulusal bilim 
dilinin gelişmesini yadsımak, 


Bilim ve teknikbilimin ekin örüntüsü içindeki toplam ağırlığı gittikçe 
artacaktır. Elektronikte ve bilişim teknikbiliminde süregelen, devrim-yara- 
tan gelişmeler bilgi'yi her yurttaşın evine, yatak odasına günü gününe getir- 
mektedir. “Âraç iletidir” savsözüyle anımsadığımız Marshall MecLuhan'a 
göre tüm yer yuvar artık tek bir “elektronik köy” görünümündedir. Ja-. 
pon genç kızları, “milyonlarca nüfuslu köylerinde” elektronik devriminin 
tümleşik çevrimlerini, mikroyongalarını üretiyorlar. Bu onların ekini artık; 
bizim halı dokuyan kızlarımız gibi onlar elektronik dokuyorlar sanki. Adıyla 
sanıyla tüm kavram ve birleşenleri, kendi anadillerinde, Japonca söyleşerek. 
.Türkiye'de tutucularca eleştirilen olay, yüzyıllardır, yeryüzünün gelişkin 
toplumlarınca yaşanmış bir olaydır. 


Benzer biçimde çağdaş Türk İnsanı da, bilim ve tekniğin birçok yeni 
kavramına açılmış durumda, babalarmın, dedelerinin bilmedikleri yeni iş- 
ler, yeni araç-gereçler, yeni teknikler, yöntemler söz konusu, Örneğin, beş bin 
dolayında genç insanımız yalnızca bilişim kesiminde, bilgisayar çevresinde 
kazanıyor yaşamını. Kavramlar yepyeni, bunların konuşmasını önceki ku- 
şâklar doğallıkla anlayamazdılar ki! “Bilgisayar” sözcüğü kötü idiyse, uy- 
durma idiyse, “kompütür” yada “ördinatör” dense mi kuşaklar arasında 
anlaşma sağlanacaktı ? 


Sözcükler değil, onların gösterdikleri yeni kavramlar önemli 


Sorun, yalnızca teknik araç-gereçte bitmiyor. Yeni kavramlar yeni dü- 
şünüş biçimleri getiriyor. Sorunlara bilimsel ve ussal yaklaşım, insanım yaz- 
gısını kendi eline almasına olanak veriyor. Genç kuşakların bireyi ne olmak, 


* A. Afetinan. M. Kemal Atatürk'ten Yazdıklarım. İstanbul, 1971. 43-45. ss. dan aktaran 
M. Deligönül. Atatürk'ten. TDK, 1982. 60. s. 
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nasıl yaşamak istediğini biliyor, isteğini elde etmeyi de biliyor. Daha özgür 
bir kişilik, daha mutlu, daha barışçı, ama daha bağımsız bir yaşam istiyor. 
“Elektronik köyde” herkes herkesi gözetliyor, değerlendiriyor; öğreniyor, 
eleştiriyor, kendi sözüyle istediğince konuşuyor. 


Olan olmuştur. Atatürk başarmış, Türkiye çağdaşlaşma yoluna girmiş- 
tir. Türk Dil Kurumu toplumun isteklerine yetişememektedir bile. Araştırı- 
- cılar, öğretmenler, bilim adamları, yaratıcı sanatçılar, genç öğrenciler, özel 
girişim sahibi atılımcı iş adamları, yaymevleri, ansiklopediciler, reklam ajans- 
ları, bankalar, eğlence ve turizm kesimi, hepsi hepsi Türkçeyi geliştirmede 
Türk Dil Kurumu'ndan daha hızlı çalışma bekliyorlar. Kuruma karşı “ya- 
şayan Türkçe” kampanyası açıp çok etkin ve başarılı propaganda yapan bir 
gazete bile, halk anlayabilsin, gazete satılabilsin diye, çelişkili biçimde, Türk 
Dil Kurumu sözcüklerini kullanıyor. Evet, yaşayan Türkçe işte buradadır, 
dipdiridir ve daha on binlerce, yüz binlerce terimle zenginleşecek, Türk Dil 
Kurumu'nun ikinci elli yılında gerçek bir bilim dili niteliğine bürünerek geli- 
şecektir. 


Kuşaklar arasında anlayış ve çağdaşlaşma 


Yaşlı—başlı nice “genç” aydın Türkiye'nin zengin, mutlu bir sanayi ve 
üretim toplumu olarak geleceğine güvenle bakıp Atatürkçü genç kuşaklarla 
tümüyle anlaşırken, geçmişte kalmış savaş başarılarının tarihsel durgunluğun- 
da gözü kamaşıp kalmış nice müze-bekçisi-sözde-genç olan-bitenden, konu- 
şulanlardan hiçbir şey anlayamıyor. Çağdaş yaşamın hızına ayak uyduramı- 
yor, korkuyor. 


Kuşakların birbirlerini anlayamamaları bir anlamda hep sürecek. Du- 
rağanlığın değil değişimin gerçek yaşam süreci olduğu hepimizce anlaşılana 
değin. Elektronik bilgisayar çağında, çağdaşlaşmamızı artık bütünüyle ger- 

.çekleştirmek zorundayız. Yoksa ulusal varlığımızı korumaya gücümüz yet- 
meyecektir. Atatürk'ün gösterdiği bilim ve çağdaşlaşma yolundaâ ise, her türlü 
sorunu çözmeye yetebilecek gücümüz bulunduğunu, onun önderliğinde yaşa- 
dığımız kendi deneyimimizle biliyoruz. Onun özüne ters düşmemeli, yolun- 
dan sapmamalıyız. 


Ulusal bilim dilinin gelişmesi bir çağdaşlaşma aracıdır. 


SANATIN VE SANATÇININ KORUNMASI 


SEYFETTİN BAŞÇILLAR 


Sık sık sanatın ve sanatçının korunmasından söz edildiğini duymuşuz- 
dur. Bu, çoğu zaman, sanatın gelişmesinde, başta gelen etkenlerden biri 
gibi görülür, Sanata karşı ilginin her gün biraz daha azaldığı ve sanatçının 
kendi. yalnızlığına itildiği bir ortamda bu konu üzerine eğilmenin önemi 

, giderek artıyor. 


Durum oldukça karışık. Dünyamız, eskisine göre çok küçük şimdi, 
Toplumlar, birbirlerini dâha yakından görebiliyorlar. Dıştan bir götüş bu; 
toplumların, birçok gelişmeye karşın, pek de mutlu olmadıklarını, yarınla- 
ra iyimser bir gözle bakamadıklarını vurguluyor. İnsanlar, kolaya kaçan 
sessiz bir koşullanma içindeler. Düş güçleri, belli araçlarla ve kavramlarla 
iyice sınırlandırılmış. Sanat gereksinmeleri, kitle haberleşme yöntemleriyle 
basit kalıplaşmalara doğru kayıyor. Sanayileşmeyle nasıl el zanaatları ge- 
riye itilmişse, radyo, sinema televizyon gibi araçların kurumlaşmasıyla da 
sanatçı kişiliğe dayanan özgün yaratışlar öylece bir köşeye itiliyor. Orta- 
da toplumsal ve kişisel duyarlığın ve coşkuların damıtılması adına çok az 
şey kaldığı gerçek. Özgün yaratış, giderek yerini çok sanatçıya, sanat uz- 
manlarına, kimyaya ve araçlara bırakıyor. Böyle sürerse, sanatçı, ya var- 
lıklı kurumların, birliklerin, ortaklıkların ya da partilerin, devletlerin kuca- 
ğına düşecek. Ustalıktan işçiliğe, bütünü yaratmadan parçacılığa kayma - 
sakınca... Bu sakınca, ileri sanayi ülkelerinde çanlarını çalmaya başlamış- 
tır bile. Çoğu kez, sinema, televizyon öyküleri, bir uzmanlar topluluğunca 
yazılmaktadır... Bu işte, duygusal aşk bölümlerinin ustaları başkadır, a- 
cıklı bölümlerin, güldürülerin uzmanları başka. Yapıt, bütün olarak tasar- 

“landıktan sonra bu uzmanların elinde parça parça yaratılmaktadır. Böyle- 
ce tek sanatçının yerini çok sanaiçılar ya da uzmanlar almaktadır. Bir baska 
örnek. de, tanınmamış sanatçıların ünlü bir sanatçı adına çalışmaları durur 
mu. Yıllar önce, ABD'nde bir yontu sanatçısıyla karşılaşmıştım. Bu sanatçı 
bana, kendi yontularına imzasını koymadığını, ünlü bir yontucu adına ça- 

“lıştığını, yontularında hep onun adı bulunduğunu, buna karsılık iyi para 
kazandığını ama asıl aslan payının patronun cebine girdiğini söylemişti. 
Nedenini sorduğumda, “Benim adım para getirmiyor, o. ise çok ünlü, neyin 
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üzerine imzasını koysa büyük para aliyor,” karşılığını vermişti. “Ya kişili- 
ğiniz?” demiştim. “Eh işte,” diye gülümsemişti, “Kendiminkini onunkiyle 
uzlaştırıyorum. Parasız da yaşanmaz ki...” 


Bu durumlarda, sanatçı, toplumla doğrudan doğruya ilgi kurmayı 
yarı yarıya yitirmiş, araya onları elinde tutan bir başka güç girmiştir. Bu 
güç, yukarda belirttiğimiz üzere devlettir, partidir, bir kurumdur, ortaklık 
tır, paradır. Artık, sofralarında, ozanları, sanatçıları besleyip ceplerine bi- 
rer kese altın koyarak onlardan övgü dolu yapıtlar bekleyen sultanların, 
soylu beylerin yerini bu güçler almıştır. Kuşkusuz, bu ikinciler, birinciler- 
den daha acımasız, daha katıdırlar. Koşullar çizilmiştir, sanatçı, bu koşul- 
ların dışına çıkmaya görsün, hemen oracıkta kara listeler, sorgular, tutuk- 
lanmalar, işsizlikler, iç ve dış sürgünler yolunu beklemektedir. İşin sonunda 
ölüm bile vardır. i 


ABD'inde yazdığı senaryo ilgililerce çok beğenilmişken bir türlü filme 
alınmayan T. Goodman, bu afarozlu duruma dayanamayıp sonunda canı- - 
na kıyacaktır. Suçu mu ? Aynı adı taşıyan bir başkası kara listededir çünkü. 
Amerika'ya Karşı Çalışmaları Araştırma Kurulu'nun 6 Mayıs 1953 günlü 
tutanaklarından, şu parça bu konuda her şeyi açıklar nitelikte: ' 


L. Stander — Tanık olarak bulunuyorum. Bu bile adımı lekelemeye 
yeter. Gazeteleri okuyan herkes, “bu oyuncuyu komi- 
ieye niye çağırmışlar?” diye düşünecek. 


Clardy — Gelmeyi kendiniz istediniz. 


L. Stander — On bir televizyon filmi çevirdim. Burada temize çıkar 
sam beni kara listeden sileceksiniz. Yılda 150.000 do- 
lar kazanacağım. 


ABD'inde ve başka anamalcı ülkelerde bu böyledir de Sovyet Rusya'da 
durum daha mı iç açıcıdır ? Burada Pasternak, AI, Soljenitsin ve daha yüz- 
lerce yazarın başlarına gelenleri anımsamak yeter de artar bile. Yazardan, 
sanatçıdan istenen şey açıkça ortaya konulmuştur: Partinin ve yönetimin 
kapı kulu olmak, bu güçlerin güdümü doğrultusundan sapmamak... Böy- 
lece sanatın bütün gerçekleri büyük ölçüde partinin gerçeklerine ve çıkarına 
oturtulmuştur. z i 


Örnekler çoğaltılabilir. Pir Sultan Abdal'a, Nefi'ye kadar uzanabili- 
riz. Ortak yan şu:-Hangi ülkede, hangi çağda olursa olsun, sanatçı, egemen 
güçlere karşı çıktığı ya da onların çizdiği doğrultudan ayrıldığı anda gizli 
ya da açık olarak ezilmiştir. Bu güçlerce en azından istenen suya sabuna do- 
kunmamaktır. 


142/ Sanatın ve Sanatçının Korunması 


Şimdi sanatın ve sanatçının korunmasını isteyenlere sorabiliriz: “Ko- 
runma adına sanatçıdan istenileni vermekten yana mısınız ?? Nedir istenen ? 
Sanatçının yaratma özgürlüğüdür, gerçeklere bakış açısıdır. Sanatçı koru- 
nacak, baş tacı edilecek ama hep buyruk ve göz altında bulunacak, dilediği- 
ni dilediği biçimde yaratamayacak. Sanatçıya tanınan iki seçenek var bu- 
rada: Boyun eğmek ya da baş kaldırmak. Peki başkaldırırsa, o pek de güç- 
lü görünmeyen kanatlarıyla, kendini koruyabilecek mi? 


Sanat, gücünü dayandığı doğrulardan, karşı çıktığı haksızlıklardan, 
sevgiden, barıştan, güzellikten alır. Yanlışlar, haksızlıklar, kin, çirkinlik 
ve düşmanlık üzerine kurulmuş hiçbir sanat gösterilemez. İnsan olmanın, 
insanca yaşamanın .ana koşullarından biri de sanatsal duyarlık ve coşku- 
dur. ' 


Bu davranışın, geçmişe, geleceğe ve içinde bulunduğumuz toplumun 
bugünkü oluşumuna değinen uzantıları vardır. Gerçekleri, yarı düşsel bir 
açıdan algılayıp, kat düşüncenin ve kalıplaşmaların sınırları dışında, onu 
yeni özlemlere, yeni umutlara götürür. Bir çeşit ölümü ve haksızlıkları yen- 
me çabasıdır bu. Sanatçı, kırbaç kullanarak, silah patlatarak değil şarkı 
söyleyerek, ışık serperek yapar bunu. Çileli ama yalvaçça bir davranış. Sa- 
natçının yenilmez gücü de buradan gelir. Öyle ki, kendilerini sanatın dışın- 
da sananlarla ondan kuşkulananlar bile bir de bakarlar tam bu oluşumun 
içindeler. Hayali'nin ünlü dizesinde: 


O mâhiler ki deryâ içredir deryâyı bilmezler 
denildiği gibi. 

Görülüyor ki, sanatçının kanatları pek sanıldığı kadar cılız da değil. 
Her şeyden önce sanatsız .kalınamayacağının ve kendi görevinin bilincinde- 
dir. Ama sanatın iyisiyle kötüsünü, güdümlüsüyle özgür yaratılmış olanını 
ayırmak zorunluğu var. Kötü malın iyi malı piyasadan sürmesi gibi, pro- 
pagandası sürekli yapılan kötü sanatçının, gerçek sanatçıyı alt ettiği de çok 
görülmüştür. Sanatçının yalnızlığı ve çilesi biraz da buradan başlar. Ayrı- 
ca her sanatçı, yemek, barınmak, giyinmek zorundadır. Sanatını sürdürmesi 
için yaşaması ve geçinmesi gerektir. Çilenin, yokluklara katlanmanın da bir 
sınırı olmalı, çalışmak ve yaratmak için belli bir yaşam düzeyi sağlanmalı. 
Görüldüğü gibi yansızlığın ve özgürlüğün yolları hiç de iç açıcı değil. Adım 
başına uçurumlar, tuzaklar, dikenlikler var. Sanatçı, bu yolda tökezleyip 
düşecek gibi olduğunda elinden tutacak, ona yardım edecek bir kaynak 
gerek. Kim sağlayacak bunu, nasıl sağlayacak ? 

- Burada, sanatçının sözcülüğünü ettiği bir halkın, bir toplumun varh- 
ğını anımsamamız gerek. Ama bu halk, bu toplum sözcüğü epeyce bulanık 
bir kavram. Tarih, ileri sanatla halk çatışmalarının örnekleriyle dolu. Öyle 
de olsa bugünün dün olmadığını, çekilen acılardan birçok dersler alındı- 
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ğını düşünmemize engel değil bu, Umut veren başka bir yön de halkın enin- 
de sonunda kendi sanatçısına sahip çıkma özelliği. Toplumlar, aydın ve vya- 
nık uçlarıyla her zaman kendi sözcülerini, koruyagelmişlerdir. Ama bu bir 
bilinçlenme işidir. Ürün almak için tarlanın sürülmesi, otlarının ayıklanma- 
sı ve sağlam tohumların atılması gerekmektedir. Sanatçının alanı halktır, 
alıcısını halkta bulan sanatçı yarı yarıya korunmuş durumdadır. Bu düze- 
ye varıldı mı, öteki engelleri aşmak kolaydır artık, Çünkü halicla sanat ara- 
sında bir bütünleşme başlamıştır. i 


Halk kavramını, toplum kavramını yönetim kavramı izler, Bir yöne- 
ümin varlığı toplumun varlığına bağlıdır. Toplumun görevlendirme davra- 
nışıdır bu. İşlerini yürütmek, her şeyin düzenli kurallara bağlı olarak çalıs- 
masmı sağlamak amacıyla yapılır. Bu aşamada toplumun yönetime üstün- 
lüğü su götürmez bir gerçektir. Yönetimler güçlerini ve yetkelerini halk- 
tan alırlar. Düzen, kusursuz işliyorsa, bu gibi toplumlarda sanatçı-toplum. 
bütünleşmesinin yanı sıra, yönetim-halk bütünleşmesinden de söz edilebi- 
lir. İlişkiler, bir yerde sanatla yönetimi yüz yüze getirir. Artık başkaldırma- 
nın ve baskının yerini özgürce yaratma ve hoşgörü almıştır, Sanatçı devlet- 
le uzlaşmasa da, gerekli gördüğünde ona karşı da çıksa, devlet onu baskı 
altına almaya çalışmayacaktır. Zaten böyle durumlarda sanatçının yöne- 
timden beklediği fazla bir şey de yoktur. Yeter ki halkla, halkın aydın ve 
“ışıklı uçlarıyla bütünleşme olanakları engellenmemiş olsun. 


Yönetimlerin gene de sanatçılara karşı birtakım sorumlulukları var- 
dır. Kötüye kullanılmaması gereken bu sorumluluklar nelerdir? 


a) Her şeyden önce, sanatın özgürce boy verebileceği bir ortam yaratıl- 
mal: ve sanatçı bu ortamda devlete ya da kurumlara el açar durumda bı- 
rakılmamalıdır. 


b) Sanatın ve sanatçının halka ulaşmasında gerekli kolaylıklar sağlan- 
malıdır. 


c) Sanatın gelişmesi ve genç yeteneklerin kolayca kendini gösterip ye- 
tişebilmeleri için gerekli araçların ucuza elde edilmesine destek olunmalıdır. 


ç) Okullarda iyi bir sanat eğitimi verilmelidir. 


d) Büyük yapılara sanatın (resim, yontu gibi) girmesi zorunluğu yasa- 
laştırılmalıdır. 

e) Büyük iş kurumlarının, ortaklıkların gelirleri üzerinden bir sanat 
vergisi kesilmeli, bu vergilere devletin de katacağı paralarla başarılı sanatçı- 
lara ödüller verilmeli, bu ödülleri dağıtıcı özerk kurumlar örgütlenmelidir. 


Ama bütün bunlar ve daha benzeri sorumluluklar yerine getirilirken, 
sanatçının işine karışmama konusuna olanca titizlik gösterilmelidir. 


b 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 


H. Avni UsuuoğLu 


© Atatürkçü düşünceye, Atatürk ilke ve devrimlerine, Türk kültürü, Türk 
tarihi ve Türk diline gerçekten gönül vermiş olanlarla, şu ya da bu nedenle 
konu ile ilgilenenlerin bildikleri ve izlemekte oldukları bir kamu kurumu gün- 
celleşti. i 


Anayasa'nın 134. maddesinin yapısını, görev çerçevesini çizdiği ve adını i 
da “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu” olarak belirlediği ku- 
rumdan söz ettiğimi anlamışsınızdır. 


Değindiğim bu 134. maddeyi burada bütünüyle yinelemek gereksiz ol- 
duğundan kimi önemli yönlerine değinmekle yetineceğim. 


Konu açısından özetle “Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinden oluşacak, kamu tüzel 
kişiliğine sahip bu Kurum Başbakanlığa bağlanacaktır; Türk Dil Kurumu 
ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyetinde belirlenen mali menfaat- 
ler saklı olup kendilerine (yani bu Kurumlara) tahsis edilecektir; bu Ku- 
rum'un kuruluşuna dahil diğer Kurumlar üzerindeki yetkileri kanunla dü- 
zenlenecektir.” diyor bu Anayasa maddesi... 


i Bu maddenin, görüldüğü gibi, kimi ilke buyrukları vardır ki, bu Ku- 
rum'a ilişkin düzenleme söz konusu olunca bunlara uyma kesinlikle zorun- 
ludür. Yazıda kısaca bunlara değineceğim. 


— Kurulacak olan, şu ya da bu kuruluşun organı, onu tamamlayan 
bölümü değil, Kurum?'dur; kamu kurumudur. Bunun doğal sonucu Gine da 
her kamu kurumu gibi tüzel kişidir. 


— Yönetsel koruma (idari vesayet) akımından, Başbakanlığa bağlı 
olacaktır. 


— “Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kuru- 
mu ve Atatürk Kültür Merkezi” birlikte bu üst kurumu oluşturacaklardır. 
Oluşturan kurumların yapıları değişmemektedir. 
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— Bu yeni Kurum'un kendisini oluşturan Kurumlar üzerindeki yetki- 
lerinin sınırı yasayla düzenlenecektir. 


— Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyet- 
namesinde belirtilen maji çıkarlar saklı olup eskisi gibi ini kendilerine (bu 
Kurumlara) tahsis edilecektir. 


Bu buyruklar artık Anayasa bamağuğuk, Anayasa değişmedikçe bunlara 
aykırı düzenleme olası değildir, bu yollar kapalıdır. 


Önemlilerini özetlediğim bu buyrukları biraz açacağım: 


— Kamu kurumu'nun hukukta bir yeri ve tanımı vardır, Bir kuruluş 
eğer kurum niteliğinde ise Devlet Kamu Tüzelkişiliği'nin bir başka deyişle 
genel yönetimin, genel bütçeli kuruluşların dışında ve kendi kuruluş yasasın- 
da belirlenen ölçüde özerk, tasarruflarını kendi kamu tüzelkişiliği adına ya- 
pan bir kamu tüzelkişisidir. Yükseköğretim Kurumu'nu (YÖK) örnek 
olarak gösterebiliriz. . 


— Her kamu kurumu gibi, yönetsel koruma denetimi bakımından ba- 
kanlıklardan birisine bağlanması gerekir. Ancak bu bağlılığı, bağlandığı ku- 
ruluş bünyesi içinde bir organ kuruluş gibi görme ya da sanma, organ olarak 
düşünme olası değildir. Bağ ancak ayrı varlıklar arasında olur. Buradaki bağ- 
lık en büyük kamu tüzelkişisi olan Devlet Kamu Tüzelkişiliği ile yine tüzel- 
kişi olan bu kamu kurumu arasındadır. Örneğin: “MEB'na bağlı Ortaöğ- 
retim Genel Müdürlüğü, MEB'na bağlı okullar, Maliye Bakanlığı'na bağlı 
Hazine Genel Müdürlüğü, Maliye Bakanlığı'na bağlı Maliye Meslek Okulu” 
gibi deyişler organ kuruluşlarla, kurum olarak kurulmuş tüzelkişi kurulüşları 
karıştırma ürünüdür. Yukarıdaki örneğe dönersek “bağlı” sözcüklerinin faz- 
la ve yersiz olduğunu hemen görürüz. Bunlar kavram kargaşası yaratıyor, 
ayrıca hukuk dışı zararlı kimi sonuçlara da neden olabiliyor. Organ ile kişi 
arasında bağ düşünülemez, yoktur; organ, kişiyi bütünler, bütünün içindedir; 
kişinin yapısındadır. “Şu, buna bağlıdır” dersek iki ayrı şeyden, iki ayrı ki- 
şiden söz ediyoruz demektir. 


| — Nasıl “YÖK”e bağlı “Üniversite”ler varsa, “YÖK”de, “Üni- 

versite”ler de birer ayrı kamu kurumu ve kamu tüzelkişileri iseler, burada 
da “YÖK” benzeri olan “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu” 
adıyla bir kurum oluşmaktadır. Ayrıca, bu Kuruma bağlı, tüzelkişiliğini 
aynen koruyan Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu da değindiğimiz an- 
lamda bir bağ ile bu yeni Kurum'a bağlanmaktadır. Bağlanan bu Kurumlar 
kendi. statüleri içinde yaşamlarına, tüzelkişiliklerine kendi iradeleriyle son 
vermedikçe ya da yasal kapatma nedenleri ile yaşamları son bulmadıkça ya- 
şayacaklardır. 
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Anayasa'nın 134. maddesi “Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu 
için Atatürk'ün vasiyetnamesinde belirlenen mali menfaatler saklı olup 
KENDİLERİNE tahsis edilir” demek suretiyle tüzelkişi olarak varlıkları”, 
yaşayacaklarını kabul ettiği gibi, “tahsis” ancak kişiye yönelik olabileceğin- 
den bunu ayrıca vurgulâmıştır da... 


Bu nedenle, bu Kurumlar yapılarını aynen koruyarak bu yeni Kurum için- 
de yer alacaklardır. Yeni Kurum'u böylece oluşturacaklardır. Yinelersek 
durum, YÖK'e bağlı Üniversiteler gibidir. İkisi de kişidir. 


— Bu yeni oluşacak Kurum'un, “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu”nun kuruluşuna tüzelkişiliğini koruyarak katılan Kurumlar ile, 
- kuruluş yasasında belirlenecek tüzelkişiliğe sahip olan ya da olmayan yeni 
kurum ya da kuruluşlar üzerindeki yetkilerini belirleyecek —hazırlanmakta 
olan— yasa çok büyük önem taşımaktadır. 134. maddenin son fıkrası bu Ku- 
rum'un kuruluşunun, -tüzelkişiliği olanlar dışındaki— kendi organlarının, 
çalışma yöntemlerinin, özlük işleri ile ilgili hükümlerin ve kuruluşuna dahil 
yani organ statüsünde olmayan, tüzelkişiliği bulunan, tüzelkişiliğini sürdü- 
rerek bu yeni Kurum'a bağlanan Kurumlar (TDK veTTK) üzerindeki yetki- 
lerinin kanunla düzenleneceğini buyurmaktadır. TDK. ve TTK tüzelkişilik- 
lerini yitirerek bu yeni Kurum'a bağlanabilselerdi yeni Kurum'un bunlar ü- 
zerindeki yetkilerini yasayla düzenlemeye gerek kalmazdı. Kişinin organı üze- 
rindeki yetkisini yasayla düzenleme gereği yoktur. Bu gereğin Anayasa'da 
belirlenmiş olması, TDK ile TTK'nun tüzelkişiliklerinin süreceğinin tartış- 
maya yer bırakmayan kanıtıdır. Kaldı ki, Yasa Koyucu'nun derneğin karar 
otganı olmadığı da unutulmamalıdır. 


— Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün, sonsuza 
dek yaşamlarını sürdürsünler diye ölümünden 65 gün önce (Bu Kurumların 
hırpalanmak isteneceğini her konuda kanıtladığı öngörüşüyle önceden sezip) 
düzenlediği vasiyetnamesinde belirtilen parasal yardımların KENDİLERİ- 
NE, yani tüzelkişiliği sürecek bu KURUMLARA tahsis edileceğine ilişkin 
değindiğimiz Anayasa hükmü, Atatürk'ün vasiyetinin kavuştuğu anayasal gü- 
vence olarak ayrı bir önem taşımaktadır. 


Vasiyet özel hukuk alanına giren bir konudur. Kamu hukukunun ya- 
şayan bir vasiyete &l atması, değiştirmesi temelde düşünülemez, olası da değil- 
dir. Bu vasiyet hele Atatürk'ün vasiyeti ise ve daha dün kabul edilen Anayasa” 
nın söz konusu 134. maddesinin açık hükmüyle adları yinelenerek TDK. ve 
TTK'na tahsisi, böylece bu iki Kurumun Atatürk'ün parasal yardımı ile ya- 
şamlarını sonsuza dek sürdürecek Kurumlar olduğu Anayasal buyruk halinde 
de belirmişse bunun büyük anlamının, öneminin ve değerinin bilinmesi z0- 
runludur ve yararlıdır. 


YAŞAR KEMAL VE ÇUKUROVA 


Orcay ÖNERTOY 


Çukurova'nın yetiştirdiği yazarlar arasında, yetiştiği yere doğası,  in- 
sanları ve sorunlarıyla en çok bağlı kalan bir yazarımız Yaşar Kemal. Abi- 
din Dino onu, ilk tanıdığı zamanki Çukurova delikanlısı olarak şöyle çizi- 
"yor: “Gözümüzün önüne, bir deri bir kemik köylü delikanlının biri çıkacak. 
Adı Kemal Sadık Göğceli. Hamite köyünden gelmedir. Dağ bayır dinlemez, 
köyünden, dağ köylerinden, obalardan, ovalardan, kasabalardan ikide bir- 
de kopup gelir Adana'ya, çöker önümüze, ağıtlar, türküler, destanlar serer 
buruşuk, sarı kâğıtlar üstüne yazılmış.”! Yaşar Kemal'in yazınla ilişkisi işte 
bu delikanlılık yıllarında derlediği ağıtlar ve türkülerle başlar. Kendisi de 
halk yâzını'ndan yararlandığını “Halk edebiyatımızdan faydalandım. Çok 
şey öğrendim. Bu çağda, halk kültürü bir sanatçı için yabana atılacaklardan 
değil.” sözleriyle belirtmiştir. Yaşar Kemal, kendisine ilk yazın tadı veren 
ağıtlar ve türkülerin etkisiyle şiir yazmaya başlar. Yalnız halk ürünleriyle 
ilgilenmekle kalmamış, İstanbul'da yayımlanan hemen hemen bütün dergi- 
leri okuyarak çağdaş ozanları tanımış, batı'lı yazarlardan Stendhal, Balzac 
ve Flaubert'i okumuştur. 


Doğanın, bütün ağırlığıyla insanı etkilediği Çukurova ve Toroslar Ya- 
şar Kemal'e önce şiir yazdırmıştır. Şiirden düzyazıya İstanbul'da geçer. 
Kendisinin “kusursuz tek bir yazım var, oda Sarı Sıcak'taki Bebek hikâye- 
si”? diyerek belirttiği ilk öyküsünü İstanbul'da yazar. Böylece romana giden 
yol açılmış olur. Şiirlerini etkileyen Çukurova ve Toroslar, Yaşar Kemal'i 
romanlarında da etkilemiştir. Çukurova'nın kendisi için hiç bitmeyecek bir 
kaynak olduğunu, kendisine sorulan “Bazıları Çukurova konusu bittikten 
sonra Yaşar Kemal duracak diyorlar ne dersiniz ?” sorusuna verdiği yanıt- 
tan öğreniyoruz. “... Çukurova biterse ne demek? Çukurova biter mi? 
Koskocaman bir memleket parçası. Geçelim Çukurova'yı, ben tutsaydım da 


' Milliyet Sanar Dergisi, (509, 5 Şubat 1979), 7. s. 
* Mustafa Baydar. Edebiyafçılarınız Ne Diyorlar. İstanbul, Varlık Yaymevi, 1960, 123 s. 
* Ani. yer, 
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Çukurova yerine, yığınlar yerine bir tek kişiyi konu alsaydım, o kişi biter 
“miydi ?* 

Yaşar Kemal bu hiç bitmeyecek Çukurova'nın nelerini konu yapmıştır 
romanlarına ? Önce şunu belirtmek gerekir ki, Yaşar Kemal okuyucuya Çu- 
kurova'nın sorunlarını duyurmuş, insanlarını, doğa yapısını ve özelliklerini 
tanıtmıştır. Romanlarma seçtiği konular, onun “Milli Edebiyat” anlayışını, 
“sanat eseri” düşüncesini yansıtır. Ona göre “Milli Edebiyat”, “Önce ken- 
dini, sonra komşunu, sonra köyünü, sonra bölgeni... taklit etmeden... Özü- 
ne uygun biçimle söylemek, yapmak”tır. “Sanat eseri” ise “bütünüyle bir 
düşünceyi savunur. Bir diyeceği, sözü vardır.” Yaşar Kemal'in romanların- 
da işte bu özellikleri buluyoruz. 


Çukurova'yı değişik romanlarında, değişik özellikleriyle tanıtır okuyu- 
cularına. Örneğin, İnce Memed'i barındıran Toros dağlarının eteklerinden 
başlayıp coğrafya bilgileri vererek şöyle tanıtıyor: 


“Toros dağlarının etekleri ta Akdeniz'den başlar. Kıyıları döğen ak 
köpüklerden sonra doruklara doğru yavaş yavaş yükselir. Akdeniz'in üstün- 
de top top ak bulutlar salınır. Kıyılar dümdüz cilalanmış gibi düz killi toprak- 
lardır. Killi toprak et gibidir. Bu kıyılar saatlerce içe kadar deniz kokar, tuz 
kokar. Tuz keskindir. Düz, killi, sürülmüş topraklardan sonra Çukurova? 
nın bükleribaşlar........... ”5 İçerilere doğru geniş bataklıklarla kaplı olan Çu- 
kurova uzun süre yerleşim merkezi olamamış, yalnızca av yeti olarak kulla- 
nılmıştır. Sonra Türkmenler yerleştirilirler ovaya. Birinci Dünya ve Kurtu- 
Tuş Savaşlarından sonra Çukurova herkes için ayrı bir anlam taşımaya başlar. 
Ovadan en çok yakınanlar köylülerdir. Onların hem başlarının derdi hen de 
yaşamlarını sürdürebilmek için para kazandıkları, gitmekten vazgeçeme- 
dikleri yerdir. Çukurova'nın ne denli sevilmediği, inenlerin hemen dağları 
özledikleri Ölmez Otw'nda yer yer dile getiriliyor. “Çukurova sarı sıcaktır. 
Toz dumandır. Otsuz ağaçsız yana yana ördolmuş bir belalı topraktır. Sıt- 
madır, hastalıktır. Sızlayan kemik, akan terdir. Otomobildir. Traktör, biçer- 
döver, konuşmayan, sırasında yalnız bağıran insanüstü bir yaratık, pamuk- 
tan el, ipekten ten, ibrişim saçtır... . 


.. Çukurova'dan dönünceye kadar Çukurova köylüsü rahatsızdır. 
Korku içindedir. İşini bitirip bir gün önce dağına, bozkırına dönmek ister. 
Daha geldiğinin ikinci günü dağlar özlemi, bozkır özlemi içini yakar kavu- 
rur,”© 


* Anl. yer. 
* İnce Memed. İstanbul, Tekin Yayınevi, 1979. 5 s. 
“ Ölmez Otu. İstanbul, Cem Yayınevi, 1976.40, s. 
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Yaşar Kemal, romanlarında, Çukurova'da birbirinden ayrılmayan halkı 
ve toprağını bir bütün olarak ele almış, halkın hem sevinç kaynağı hem de 
sorunlarına temel kaynak olan toprak yüzünden çıkan olayları aktarmış oku- 
yucuya. Bire kırk-elli veren Çukurova toprağı, yıllarca sürecek olaylara yol 
açan “toprak ağalığı”nı ortaya çıkarır. Toprak ağaları köylünün toprağını 
elinden alabilmek için her yolu denemişlerdir. İşte Toroslarda eşkıyalık bu 
yüzden, halkın elinden toprağını almak için başlamıştır. Eşkıyalığın doğuşu- 
nu yazardan dinliyoruz. “Fukara halkın elinden tarlalarını almak için baş- 
vurmadıkları çare kalmaz. Kimisi kanun yoluyla, kimisi rüşvetle, kimisi de 
zora başvurarak, Zenginlerin toprağı gittikçe büyür. İşte bu sıralarda, top- 
rağı için canını dişine takıp vuruşan, hakkını arayan halka karşı dağlardaki 
eşkıyalar da bir zor silahı olarak kullanılır. Bunlar dağlarda beslenir, hükü- 
mete karşı korunurlar. Bu çareye başvurmadık hemen hiçbir ağa kalmaz. 
Dağlarda kendisine arka, eşkıya bulamayan ağalar da yeni eşkıyalar çıkarır- 
lar dağa. Bu yüzden Toroslar eşkıyayla dolup taşarlar.”” Bu kez dağlarda eş- 
kıya birbiriyle çatışmaya başlar, hem birbirlerini hem de yoksul halkı öldü- 
rürler. Bu çatışmalar arasında ağaların toprakları büyür. Yaşar Kemal dik- 
katleri en çok toprak ağalarının köylülere oynadıkları oyunlar üzerine çek- 
mek istemiş, romanlarında bu konu üzerinde de durmuştur. Değişik yollar- 
dan toprakları ellerinden alınan köylüler zorunlu olarak ağalara bağlanır- 
lar. Yavaş yavaş, ovadaki köylerin hemen tümü bir ağanın egemenliği altına 
girmeye başlar. Köylünün ekip biçmesiyle elde edilen üründen ağa kendi pa- 
yını alıp köylününkini de verdikten sonra herkes kendi payına düşeni evine 
götürebilir. Bu paylaşmanın ne ölçüde doğru yapıldığı şu tümcelerle anlatılı- 
yor: 


“Yanaşmalar ölçmeye başladılar. Üç tane ağaya, bir tane Döne ye ko- 
yuyorlardı. Ağanın yığını büyüdü gitti. Döne'ninki küçücük.” 


Köylüler, toprakları ellerinden gittikten sonra durumu kayrarlarsa da 
yapacak bir şey kalmamış, ağaların hizmetine girmişlerdir. Halkın bu güç- 
süzlüğü karşısında, ağaları savunan eşkıyanın yanında halktan yana olanlar 
türer. İnce Memed, böyle bir eşkıyanın halk içim savaşımını konu almıştır. 
Bütün ağalara, yaptıkları haksızlıklara karşı çıkan İnce Memed, köylüye güç 
veren bir kaynak, bir umut, haklarını koruyup gözetecek bir kimsedir. Genel- 
likle birbiriyle çekişen köylü, İnce Memed'i hükümete karşı koruyup sakla- 
yabilmek için birleşir bir bütün olur. Köylünün, haklarını savunan bir kişi- 
ye nasıl bağlandığı şu satırlarda dile getiriliyor: 


“Bütün Anavarza ovası, öteki Çukurova köylüleri. Kozan altı köylük- | 
leri günlerce onun adıyla, onun yiğitlikleri, efsaneleriyle çalkandı durdu da 


7 İnce Memed. 340-341. ss. 
9 İnce Memed. 59 s. 
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hiçbir ağanın hiçbir hükümet adamının bundan haberi olmadı. Ova köylü. 
leri en kutsal sırlarını saklar gibi saklıyorlardı İnce Memed adını.” 


Halk, ağaların kendilerini bunca ezmesine, ellerinden topraklarını alma- 
sına karşı başkaldıramaz. Ancak ağalar, köylünün birleşerek kendilerine kar- 
şı gelmesinden korkarlar. Bu korkuları yüzünden de köylüyü kışkırtabilece- 
gine inandıkları kimseleri çeşitli yollarla ortadan kaldırmaya ya da etkisiz 
duruma getirmeye çalışırlar. Yanlarındaki adamlar da onlara körükörüne 
bağlı olduklarından yapmaları söylenen her işi nedenini sormadan yaparlar. 
Söyleneni gözlerini kırpmadan yerine getirmelerinin nedeni de genellikle bir 
gün ağalarının kendilerine, istedikleri gibi ekip biçecekleri, kendi malları ola- 
cak bir toprak vereceği umududur. Demirciler Çarşısı Cinayeti'nde, ağanın 
adamlarından birinin “Buradan da kurtulursam Mustafa Bey'e gideceğim. 
Çok emek verdim sana. Senin yoluna çok cana kıydım. Canımı yoluna harca- 
dım. O da bana yüzelli dönüm tarla vermeli. Öyle değil mi Veli ? Ben de bu 
tarlayı ekmeliyim, sürmeliyim. Yazın da yaylaya çıkmalıyım. Canımın is- 
tediğini almalıyım. Çocuklarımı okutmalıyım. Varsın adam olsunlar, eşşek 
kalmasınlar. Tarla bire otuz, bire kırk vermeli, işte oldum bir yılda zengin. 
Bir ev yaptırmalıyım. Öyle değil mi Veli ? Bey beni emekli yapsın hak ettim 
gayri.” deyişinden köylünün bütün umudunun toprak olduğunu bir kez da- 
ha görüyoruz. Bir toprak parçasının ilerde Kendisinin olacağını düşünmesi 
bile onu mutlu etmektedir. Köylünün elinden alınacak toprak kalmayıp ağa- 
lar birbirlerinin topraklarına göz dikince sürtüşmeler ve kavgalar ortaya çı- 
kar. Yaşar Kemal romanlarında bu tür toprak kavgalarını da yansıtmıştır. 
Ağalar arasında en büyük kavgaya Akçasaz bataklığının kurutulmasından 
ortaya çıkacak topraklar yol açmıştır. Akçasaz'ın ne denli bir baş derdi ol- 
duğu şu satırlarda anlatılıyor. 


“Akçasaz sinek, sıtma yaptı. Artık yakınında köy, insan barınamaz ol- 
du. Sıtmadan ölen öldü, kalanlar da başlarını alıp dağlara sığındılar. Çukur- 
ova'nın ağır olan havası Akçasaz yüzünden bir kat daha ağırlaştı, yaşan- 
maz bir cehennem oldu Çukurova. Yazın Akçasazın yanına yanaşmanın 
mümkünü kalmadı. Ancak kışlağa inen Türkmenler yaklaşabildiler Akça- 
saza,..”19 


Bu yakınılan bataklık kurutulduktan sonra ortaya çıkan geniş, verimli 
toprağa ağalar aç kurtlar gibi saldırırlar. Ortaya çıkan toprak kapma kav- 
gasında kendilerinden olmayanları aradan çıkararak çiftliklerini kurarlar. 


Yaşar Kemal'in Çukurova'yı konu aldığı romanlarında toprak kavgasın- 
dan sonra, çıkarlara dayalı olarak yapılan tarım yüzünden ortaya çıkan 


* İnce Memed 2. 147 s. 
» Demirciler Çarşısı Cinayeti. İstanbul, Cem Yayınevi, 1973. 137 s. 


Olcay Önertoy |151 


sorunlar üzerinde duruluyor. Ovadaki başlıca tarım, çeltik ve pamuktur. Çel- 
tik ekimi bir yandan sivrisineği çoğaltıp halkın sıtmadan kırılıp geçmesine 
bir yandan da ağalar arasında su kavgalarına yol açar. Akçasazın yanında 
daha büyük bataklıklar oluşur. Su sorununu çözümledikten sonra halkın 
sağlığı kimsenin umurunda değildir. Ekimi kolay olduğu, çok para getirdiği 
için her yıl daha geniş bir alana çeltik ekilmektedir. Halkın sağlığının düşü- 
nülmeyişi şöyle dile getiriliyor. “Toptağı sürmek yok, işlemek yok. Topra- 
ğın yüzüne çeltikleri ekip basıyorlardı suyu. Dünya sineğe sıtmaya kesiyor, 
ovada sıtmadan binlerce insan ölüyor, tekmil ovada sıtmalanmamış kimse 
kalmıyordu, ama para geliyordu. Para geliyordu ya, bütün ova yaz boyunca 
bataklık oluyordu, olsun...” 


Pamuk ise halkın sağlığıyla oynayan bir ürün değildir, köylünün geçim 
kaynağıdır. Dağ köylüleri, yaşlısı genci ovaya pamuk toplamaya inerler. 
Ancak, sivrisinek ve sıtma onları birakmaz. Gündüzleri yapış yapış sıcakta 
çalışan ırgatlar, gece de sivrisinekler yüzünden dinlenemezler. Köyün yaş- 
larından Koca Halil bütün köylülerin yakınışını şu satırlarda dile getiri- 
yor: “Hiç birisi para etmiyor, ne yanan ateş, ne duman, ne çarşaf, ne girdik- 
leri çuvallar... Tepelerinde bir uğultu, iğne gibi saplanan sivrisinek hortum- 
ları, insanı çıldırtan bir kaşıntı.” 


Ağalar, topraklarını ellerinden aldıkları köylüleri tarlalarında çalıştı- 
rarak emeklerinden yararlanırlar. Sürekli ezilen köylü, kendisine yardımcı 
olacak güçlü bir varlık aramaktadır. Burada halkın, kendi hayal gücüne sı- 
gındığını görüyoruz. Özellikle destanlaştırdıkları kişiler için kendi söyledik- 
lerine yine kendileri inanarak o kişinin olağanüstü gücüne güveniycrlar, İlk 
destanlaştırılan Kişi de İnce Memed'dir. Şu satırlar İnce Memed'in nasıl bir 
destan kişisi oluverdiğini anlatıyor okuyucuya. 


“Herkes İnce Memed'e ait bir şeyler uyduruyordu. Az zaman içinde İn- 
ce Memed destanlaşıverdi. Öyle çok kahramanlıklar öyle çok olaylar uydur- 
dular ki İnce Memed i için, on insan ömrü bunları yapmaya yetmezdi. Ama 
köylü bunları düşünecek halde değildi...” 


Yaşar Kemal romanlarında ezilişini, sorunlarını verdiği Çukurova hal- 
kının gelenek ve göreneklerini de verir. Konukseverlik, büyüğe saygı, dökülen 
kanın öcünü alma... gibi gelenekleri de izleriz. 


Toprakla bir bütün olarak ele alındığını belirttiğimiz Çukurova halkı- 
nın romanlarda önemli bir yeri vardır. Yaşar Kemal'in kişileri yazarın göz- 
lemci yeteneğinin geliştirdiği bağımsız kişilerdir. KOYE bir roman gereci 


" Demirciler Çarşısı Cinayeti. İstanbul, Cem Yayınevi, 1973. »5 S. 
 Ölüez Otu. 82 s. 
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olarak değil, yaşayan, iç dünyası olan insanlar olarak bakar. Romanlarının 
baş kişileri daha çok genç yaşta erkeklerden seçilmiştir. Kişilerin dış görü- 
nüşlerini genellikle ana çizgileriyle vermeyi yeğleyen Yaşar Kemal, İnce Me- 
med gibi destanlaşmış ya da romanda ağırlığı olan kişileri ayrıntılı olarak 
çizmiştir. Bu kişilerin çoğu öğrenim görmemiştir. Topraksız, geçim sıkıntısı: 
çeken köylülerdir. Kişilerinin iç dünyalarına da önem veren yazar, onların 
ruhsal durumları üzerinde de önemle durur. Sevimli bir eşkıya tipi olarak 
belleklerde yer eden İnce Medmed'in kişiliğinde gerçekleri sezen köylüler- 
- den izler görürüz. İnce Memed topraksız köylülerin, ağaların kurduğu de- 
rebeylik düzenine karşı çıkışlarını simgeler. Köylünün düşlerinde yaşayan 
ağasız köy düşüncesi İnce Memed'in ağzından şu tümcelerle veriliyor. 


“Varacağım Dikenli Düzüne. Beş köyün yaşlılarını toplayacağım ba- 
şıma. Diyeceğim ki, Abdi Ağa yok artık. Elinizdeki öküzler sizindir, Ortak- 
çılık, mortakçılık yok artık. Tarlalar da sizindir. Ekin, ekebileceğiniz kadar. 
Ben dağda oldukça bu böyle gidecek. Vurulursam başınızm çaresine bakar- 
SIDIZ..,”1* 


Onun bu düşüncelerini uygulamaya başlaması yalnızca Abdi Ağa'yı 
değil bütün ağaları ve beyleri korkutur, köylünün tarlalarına el atmaktan 
çekinirler. İnce Memed de köylüye sahip çıkışı sonunda bir destan kişisi olup 
çıkar. Ancak bu karşı çıkış bütün köylüyü kapsamaz. Köylüler genel olarak 
kızgın güneş altında, bataklık topraklarda ter döken kişilerdir. Onlar için 
mutluluk; daha çok pamuk toplayabilmek, kış için ellerinden geldiğince 
hazırlıklı olmak, kasabada esnafa olan borçlarını ödeyebilmek, böylece yeni- 
den borç alabilmektir. Bu yönleriyle birbirini andıran köylülerin her birinin 
ayrı bir iç dünyası vardır. Yaşar Kemal Adana'nın korkunç sıcağında yaşa- 
yışlarını birer birer izlediği, yakından tanıdığı köylüleri okuyucularına da 
bütün özellikleriyle tanıtır ve sevdirir. — © 


İnce Memed'den sonra Yaşar Kemal'in yazınımızda yer etmiş kişilerin- 
den biri de Meryemce'dir. Meryemce ile bir ana kadın tipi canlandırmıştır. 
“İri yarı, beli bükülmüş, sivri çeneli, uzun yüzlü, elmacık kemikleri çıkık, 
gençliğinde iri gözlü olduğunu gösteren güzel, kara gözlü bir kadındı Mer- 
yemce. Tüm dişleri dökülmüş, avurdu avurduna geçmişti. Yüzü, gözlerinin 
kenarları, alnı, dudakları kırışkırıştı.””9 biçiminde ayrıntılı clarak gözümü- 
zün önünde canlandırılan Meryemce, yaşma karşın canlı, inatçı bir kadın- 
dır, yalnızca oğlu uzunca Ali ile gelini Elif'e değil, bütün köye kendini say- 
dırmıştır. Meryemce-uzunca Ali ilişkisiyle de bir ana-oğul ilişkisi sergilenir 
romanda. Anasına karşı sonsuz saygı duymakla birlikte Ali'nin olayların 


U İnce Memed. 293 s. 
” “Yaşar Kemal Ölmez Otu'nu Anlatıyor”. Yeni Gazete, 24 Ocak 1968. 
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akışı içinde öfkelenip onu hırpaladığı da olur. Ancak, bu öfke kısa bir süre 
içinde yerini üzüntüye bırakır ve Ali kendisini bağışlatmaya çalışır. Oğluna 
büyük bir sevgi duyan Meryemce, kızınca ağzından kötü sözler çıksa da, 
hemen Tanrı'ya yakarıp söylediği kötü şeyleri yerine getirmemesini diler. 

Yazınımızda seyrek görülen bir ağa tipi olan Abdi Ağa, beş köy üzerindeki 
egemenliğini İnce Memed'in eşkıyalığına değin sürdürür. Köylüler arasında 
“gâvur Abdi” olarak anılan Abdi Ağa'yı İnce Memed kendi elleriyle öldürür. 
Romanlarda Metyemce'nin, Abdi Ağa'nın, uzunca Ali'nin, Elif gelinin ben- 
zerletini buluruz. Yaşar Kemalin kişileri sürekli olarak gerçeklerle karşı 
karşıyadırlar. En küçük ayrıntılarına değin tanıdığı kişilerin en kötüleri için 
bile iyi niyetlidir. i 

Ağrı Dağı Efsanesi'nde halkın dayanışma gücünü veriyor Yaşar Kemal. 
Bu romanda, halk gücü bir araya gelince onun karşısında hiçbir gücün dura- 
mayacağını belirtmeye çalışmıştır. Doğruluğu, sevgiyi, hakkı simgeleyen 
halk birleşince bütün engelleri yener. Binboğalar Efsanesi'nde de Toros 
yaylaklarındaki göçebeleri; töreleri, gelenekleri, inanışları, yiğitlikleri, soy- 
lulukları, içten dayanışmaları ve görenekleriyle birlikte verir. Bu romanda, 
doğayla iç içe yaşayan göçebeleri tanırız. i 

Yaşar Kemal, kişilerini genellikle doğayla bütünleştirerek vermiştir. 
Bu özelliğinin en çok belirginleştiği roman Orta Direk'tir. Bu romandaki ki- 
şilerin yaşamları doğa üzerine kurulmuştur. Romanı oluşturan öğeler arasın- 
da en başarılı biçimde kullandığı “çevre-kişi bütünleşmesi”dir. Bu başarının 
nedeni, o kişilerin kendi dünyasının insanları oluşudur. Romanlarında ya- 
rattığı tipler konusunda kendi söyledikleri de başarısının nedenini ortaya ko- 
yuyor! i i 

“Bazılarının sandığı gibi ne köylüyü, ne şehirliyi ne de kasabalıyı yazı- 
yorum. Bir gerçeğin kuruluşundaki insanları yazıyorum. Kendi dünyamın 
insanlarını yazıyorum. Kendi tanıdıklarımı, yarattıklarımı. Kendi gerçeğimi, 
düşümü, mitimi yazıyorum.”16 

Böylece Yaşar Kemal romanlarında, kendisinin inandığı “yirminci 
yüzyılda halkın büyük birikimine başvurmadan sanat yapılamayacağı” dü- 
şüncesini kanıtlamış olur. 

- Romanlarındaki anlatış güzelliği de geniş ölçüde halk anlatımına dayan- 
masından ileri gelir. Halk öykülerinin ve türkülerinin söyleyişi yeni bir bi- 
çimle onun dilini ve anlatımını kurar. Köy insanını çevreleyen doğa; kişileri 
bütünleyen bir öğe olarak anlatılırken yaptığı benzetmeler ve imgeler; bit- 
kiler, kuşlar, kokular, sesler ve canlı renklerle birleşerek şiirli bir dil oluşturur. 
Romanlarında ayrıca yerel deyim ve sözcüklere yer vermiş, halkı kendi di- 
liyle konuşturmuştur. Olayları ve kişileri vetişindeki canlılığı bütünleyen 
dili Yaşar Kemal'in romanlarını okutan ve sevdiren öğelerden biridir. 

Bütünüyle, Yaşar Kemal, roman yazarı olarak ün kazanmasını Çukur- 
ova'ya ve halkına borçludur diyebiliriz. 


“ “Yaşar Kemal Ölmez Otu'nu Anlatıyor”, Yeni Gazete, 24 Ocak 1968. 
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- İnce Memed, savaş sonrası Türk Yazınının en başarılı romanıdır. Bu $av 
ile boy ölçüşecek yapıtlar olsa bile, İnce Memed'in son yirmi beş yılın büyük 
bölümünde kazandığı sürekli üne ulaşabilmiş hemen hiçbir yapıt yoktur. 
Romanın hâlâ düzenli olarak yeni baskıları ve pek çok yabancı dile çeviri- 
leri yapılmaktadır. İlk kez 1961 yılında yayımlanan Edouard Roditi'nin İn- 
gilizce çevirisi “Memed, My Hawk”ın yakınlarda (ucuz) karton kaplı (pa- 
perback) baskısı çıktı. Bu ortadoğu kökenli bir roman için hiç de küçümse- 
nemeyecek bir başarı olsa gerek!..? Acaba bu yaygın ün hangi nedene bağla- 
nabilir?.. 


Gerçekte, romanın ilk çıkışında İnce Memed'in bugün ulaştığı başarıyı 
ölçmek güçtür. Yapıt Türkiye'nin önde gelen yaymev'erinden Varlık'ça 
1955'te yılın romanı seçilmesine karşın, haberin açıklanışı sırasında yapılan 
konuşmada, İnce Memed'in yarışmada kazanması beklenen yapıt olmadığı 
açıkça söylenmiştir.* Zaten İnce Memed bu ödülle hemen ve yaygın bir ün 
kazanamadı. Yapıtın yayımlandığı yıl, Türk Yazınının önde gelen yayın 
organları susmayı yeğlediler.* Yaşar Kemal o günlerde, gerçekçi kısa öykü- 
leriyle tanınmış bir yazardı. Bu öykülerin topladığı ilgiyi, başlangıçta İnce 


* Hickman, William C, “Traditional Themes in the Work of Yaşar Kemal: İnce Memed”, 
Edebiyât (University of Pennsylvania, Middle Fast Center) V (1-2, 1980), 55-68 ss. 

Ayrıntılı bilgi için bu ciltte yayımlanmış olan kaynakçaya bakınız. 

* İlk baskı Collins-Harvill (Londra) ve Pantheon (New York) ikinci baskı ise 1978'de Poc- 
ket Books (New York) tarafından yapılmıştır. Romanın batıda gördüğü ilgi, Peter Üstinov yöne“ 
timinde İngilizce sözlü bir filme dönüştürüleceği haberiyle vurgulanmıştır. bkz, Turkey Today, 
sayı 25 (Ekim 1979): 4. 

3 Ödül duyurusunu Varlık, sayı 427 (Şubat 1956): 2'de “Bu karar hayli sürprizli olmuş” 
tümcesiyle vermiştir. Oylamayla ve ödüle değer görülen öteki yapıtlarla ilgili daha çok bilgi edin- 
mek için aynı sayının 13. sayfasına bakınız. Orhan Hançerlioğlu'nun Afi”si ödüle değer ilk yapıt 
gibi görünmüş olmakla birlikte İnce Memed'in uyandırdığı geniş ilgiyi uyandıramamıştır. 

* Yapıtın çağdaş eleştirilerini bulmak güçtür. Aynı yılın Mart sayısında (sayı 428, 6-7) 
Yaşar Kemabhle yapılan bir görüşme yayımlanmış olmakla birlikte roman Varlık dergisi'nde bile 
eleştirilmemiştir. Yapıt'tan, ne T.D.K'nin aylık yayın organı olan Türk Dili'nde ne de Yeni 
Ufuklar'da söz edilir. 
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Memed toplayamadı.i O dönemde, Türk okuyucusu üzerinde etkin olan top- 
lamsal gerçekçilik akımı bu çelişkiyi anlatmakta yararlı olabilir. 


. Türk eleştirmenleri Yaşar Kemalin romanlarına oldukça dar bir top- 
Tumsal eleştiri açısından bakma eğilimindedirler.5 Ancak Kemal'in kısa öy- 
külerinde bulduğumuzu romanlarında aramamalıyız. Eğer bu yanılgıya dü- 
şersek onun amacını yanlış anlar ve başarısını göremeyiz. Gerçekte, İnce 
Memed'in kökleri, geleneksel Türk öykücülüğünün toprağından beslenmek - 
tedir.” Biz bu kısa incelemede, Yaşar Kemal'in geleneksel temalarına olan 
bağlılığının ölçüsünü ve niteliğini ayrıntılarıyla tanıtmak ve yazarın çeşitli 
yapıtlarına, özellikle İnce Memed'e değinerek temaların gelişimindeki sorun- 
ları incelemek istiyoruz. 


Yaşar Kemal'in Türk halk geleneklerine olan ilgisi iyi bilinir. O, hem 
öykü hem de müzik anlatım biçimlerine karşı özel bir ilgi duymuştur. Nitekim 
yayımlanmış en eski yapıtı da bunu kanıtlar. Yaşar Kemal, Üç Anadolu Ef 
sane'sinde bu ilginin tam ürününü vermiştir.* Bu öykülerde, yazar kendi se- 
sini, söylence, şür ve halk türkülerinde çok önce söylenceleştirilmiş olan olay 
ve kişilerde duyurur. Bu öykülerden biri olan “Alageyik”in özünün biraz 
değişik bir biçimle 1954'te basılmış olması gerçeği, yazarın gereçler üzerinde 
yıllardan beri düşündüğünü gösterir. İzce Memed romanının yayımlanmasın- 
dan tam bir yıl önce, Yaşar Kemal'in İnce Memed adlı kısa bir yazısının ol- 


“ Yaşar Kemal'in ilk öyküleri Sarı Sıcak (Yellow Heat) başlığıyla 1952'de yayımlanmıştır. 
Bütün Hikâyeler (All of Kemal's Stories) uzun bir öykü olan Teneke ile birlikte 1967'de çıktı. 
İşin ilginç yanı, Teneke 1956'da Varlık dergisi'nin ödülüne aday gösterildi. (bkz. Varlık, sayı 427, 
19). Bütün Hikâyeler adı altında yayımlanan geniş öykü dermesinden yedisi oldukça özgür bir bi- 
çimde İngilizce'ye çevrilmiştir. Thilda Kemal'ce yapılan çeviri Anatolian Tales (Anadolu Öyküle- 
ri) (Collins and Harvill, 1968) adıyla yayımlanmıştır. Aynı çevirmenin “Bebek” (The Baby) adlı 
uyarlamasıyla karşılaştırınız. (Evergreen Reviev IV, 14, Eylül, Ekim 1960; 96-124, Joseph Ja- 
cobsom'un yolculuk anılarını masallaştırdığı “Su” (Water) adlı çevirisine de bakınız (Literature: 
East and West 11, Haziran 1967: 17376). 

“ Türk Dili 20, sayı 215 (Ağustos 1969): 679—34'de imzasız bir eleştiri vardır. Varlık dergi- 
si'nin verdiği ödülün açıklanışından sonra ise Metin And bir eleştirisinde, Yaşar Kemal'in ro- 
manıyla, Robert Penn Warren'in çalışmalarından bazıları, aradaki benzerlikler bakımından 
karşılaştırmıştır. Metin And, rahatlıkla yapabilecekken, bu eleştiride, İnce Memed'i oluşturan 
öğeler üzerinde durmamıştır. bkz. Forum (Ankara) 4, sayı 48 (Mart 15, 1956) 19. İrfan Yalçın'ın 
gecikmiş eleştirisi Yeni Dergi'nin 49. Sayısında çıktı. (Ekim 1968) 250-58 Bu eleştirisinde İrfan 
Yalçın birkaç çarpıcı noktaya yer verir. Ama o da romanın kaynağı sorusuna değinmemiştir. 

7 John Walsh, D.M. Lang'ın kitabında Türk yazını üzerine yazdığı inceleme yazısında 
Kemal ve başka bir çağdaş yazarla ilgili görüşlerini açıklarken, açıkça anladığı bu gerçeğin öne- 
mini görmezlikten gelmeyi yeğler. D.M. Lang'ın Türk yazını hakkındaki özeti, Guide to Eastern 
Literatures (London, Weidenfeld and Nicolson, 1971) s. IGl. 

* Ararat > 1967'de İstanbul'da yayımladı. 

9 “Alageyik”, Türk Folklor Araştırmaları Ul, sayı 54 (Ocak 1954) 850—52. 
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ması ilginçtir." Gerçi bu kısa yazıyla, roman arasında çok az benzerlik var- 
dır. Bununla birlikte yazının alt başlığına göre", çekirdeği oluşturan öykü- 
nün yorumu, Yaşar Kemal'in o tarihlerde çıkardığı bit türküde bulunmak- 
tadır. Halk türküsü ile roman arasındaki bağ önemsiz bile olsa yazarın bel- 
leğinde özellikle romanın biçimlendiği günlerde sözlü gelenekten etkilendiği 
ve sözlü geleneğin Yaşar Kemal üzerinde yaratıcı bir etkisi olduğu açıktır. 


Böylece, İnce Memedle Türkçe'nin sözlü geleneği arasında bir bağın 
varlığı gösterilebilmekle birlikte, Yaşar Kemal'in, “Üç Dağın Efsanesi”nde 
olduğu gibi, İnce Memed'i de tümüyle bu gelenekten yarattığını gösterir bir 
kanıt yoktur. Tersine, İnce Memed çağcıl bir romandır. Hayal ürünü olarak 
yaratılmıştır. Ancak biraz sonra göreceğimiz gibi, Yaşar Kemal öyküyü bir 
araya getiren ve ona daha geleneksel bir öykünün tadını veren /ema ve mo- 
fiflerinin çoğunu geleneksel kaynaklardan almıştır. 


Romanı okumamış olanlar için kısa bir özetini vermek yararlı olabilir. 
Olay, Güney Anadolu'nun Akdeniz kıyılarına yakın Adana yöresindeki 
Toroslarin verimli kıyı ovalarmı Kuzeyden ayıran eteklerinde geçer. Memed, 
acımasız Abdi Ağa'nın egemen olduğu Değirmenoluk köyünde dul anası 
Döne ile birlikte yaşar. Ancak, gücünün üstünde çalıştırıldığı ve kendisine 
çok kötü davranıldığı için, bir süre sonra, Memed komşu köylerden birine 
kaçar. Orada, yardımsever bir çiftin yardımlarını görüp, onların yanına 
sığınır. Daha sonra Abdi Ağa, Memed'i bulup köye geri getirir ve ana ile 
oğulu cezalandırır. Memed, köylüsü Hatçe'yi sevmektedir. Memed, Hat- 
çe'yi sevmesine sever ama, Ağa da Hatçe'yi yeğeni Veli'ye almak ister. Ya- 
kında gerçekleştirilecek bu evlilikten kurtulmak için genç sevgililer köyden 
kaçarlar. Abdi Ağa ve adamlarınca kovalanıp sıkıştırılan Memed, kaçınıl- 
maz silahlı çatışmada Abdi Ağa'nın yeğenini öldürür, Ağa'yı da yaralar. 
Memed, geride, dönüşünü bekleyecek olan Hatçe'yi bırakıp, dağa kaçar. 
Daha sonra, Hatçe, Ağa'nın yeğenini isteyerek öldürmekle suçlanır ve tutuk- 
evine gönderilir, Memed ise eşkiya arasına katılır ve karıştığı olaylar sonucu, 
yürekli dövüşçü, sadık dost ve halk kahramanı olarak ün yapar. Gitgide bu 
ün çıkarlarına bağlı olarak Memed'i seven ya da yeren köylüler arasında ya- 
yılır. Daha sonra Memed, Hatçeyi tutukevinden kurtarmayı ve yanlış kıla- 
vuzlanmış bir girişim sonucu Ağa'yı öldürmeyi başarır. Ancak, iki sevgili 
dağda gizlenirken, Hatçe jandarma ile çatışma sırasında öldürülür. Memed 
ise, O Sıralar çıkarılmak üzere olan genel aftan, Ağa'yı öldürme suçunu işle- 
diği için yararlanamaz ve ortalıktan kaybolur. Ağa'nın boyunduruğundan 


“ “İnce Memet” TEA YI, sayı 56 (Mart 1954) 88991. 

© Altbaşlık “Türk Halk Türkülerinin Doğuş Hikâyeleri” (Stories of the Origin of Turkish 
Folksongs)'dir. Önceki notta adı geçen yazı üzerinde de aynı başlık verilmiştir. Ne yazık ki, 
Yaşar Kemal bu şarkının içeriği, kaynağı ve ne derece uyarlama olduğu konusunda bilgi vermez. 
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kurtulan köylüler böylece kendi gereksinmelerine göre toprağı ekip biçerek 
ürün kaldırmakta özgür olurlar. 


Yaşar Kemal, 1969'da İnce Memed'in ikinci bölümünü yayımlayarak 
Türk okuyucusunu şaşırtır. ? Bu kitapta Memed gizlendiği yerden çıkıp kö- 
yüne geri gelir. Amacı köylüleri ağalara karşı direnmeye yöneltmektir. Ama, 
Memed köylüleri Abdi Ağa'nın yerine geçmiş, ondan daha acımasız Hamza 
Ağa'nın boyunduruğu altında çalışırlarken bulur. Vayvay Köyü'nde, Ada- 
na'ya yakın ovalarda ise köylüler, ilk romandaki Abdi Ağa'nın yandaşı acı- 
masız Ali Safa Bey'e karşı toprak için ölüm kalım savaşı vermektedirler. 


Yaşar Kemal, kahramanını, yaşamının amacındaki çelişkilerle yüzyüze 
getirmek için, yeniden serüvenlerin, kaçıp kovalamaların içine sokar. Köylü- 
nün kendini düşünmeyen savunucusu olarak Memed, köy halkının yaşamını 

daha mutsuzlaştırmaktan başka bir iş yapamamıştır. Çünkü köye ağaların 
biri gelip öteki gider. Çukurova'nın sivrisinekli bataklıklarının tutsağı olan 
Memed, kendi durumundaki çelişkilerin varlığına yaptığı işkence sonucu, 
gitgide ataklığını yitirir. Roman, acımasız ağaların öldürülmeleri ve Me- 
med'in ikinci, belki de son kez gözden yitmesiyle yeniden düğüm noktasına 
ulaşır. : 


Okuyucu, Memed'in yetim bir kahraman olduğunu dikkate almalıdır. 
Kuşkusuz, burada Yaşar Kemal'in özgeçmişi ile ilgili bir anısına bakma ola- 
sılığı da var. Yaşar Kemal'in babası, kendisi beş yaşındayken gözü önünde 
vurulmuştur. Ancak, ben burada daha eski, daha sürekli bir sözlü temanın 
yankısını anmayı yeğlerim. Bu romanda, Memed, babasız kalmış tek genç 
değildir. Yaşar Kemal'in öyküsüne koyduğu ikinci derecedeki olaylardan bi- 
rinde Hatçe'nin tutukevindeki hücre arkadaşı Iraz ve onun acıklı öyküsünü 
duyarız. Iraz'ın kocası Hüseyin de Iraz'ın tek oğlu Rıza'nın doğumundan kı- 
sa bir süre sonra ölmüştür. Ölen Hüseyin'in kardeşlerinden biri dul Iraz'la 
evlenmeye kalkışır. Ama Iraz bu evliliği istemez. Geri çevrilmeyi onuruna ye- 
diremeyen kayınbirader, Iraz'ın kocasından kalma tarlalarından birine sahip 
çıkmaya kalkışır. Sonunda ana oğulun, ancak Rıza yetişkin bir delikanlı o- 
Tanca topraklarda hak isteyebilecekleri kararı alınır. Bir süre sonra amcası- 
nın oğlu, Rıza'yı öldürür. Iraz da kayınbiraderi Ali'nin ailesine saldırmak- 
tan tutuklanır. Romanın ana öyküsüyle aralarında küçük bir benzerlik olan 
bu öykü, gerçekte Iraz'ın tutukevine düşüş nedenini anlatmak için konmuş- 
tur. Dolayısıyla Yaşar Kemal'in romanında çizdiği ayrıntılara dikkat etmek 
gerekir. Rıza'nın çok küçükken, çocukluk döneminde babasının yokluğu, 
bir rastlantı değildir. Dahası, romanın sonunda gelişen olay bu durumu daha 
çok kanıtlamaktadır. İki genç, dağın tepesinde saklanırlarken Hatçe jandar- 


3? Ant Yayınevince yayınlanmıştır, Romanı Margaret E. Platon They Burn #he Thisiles 
(Dikenleri Yakarlar) adıyla İngilizce'ye çevirdi. (London, Collins and. Harvill, 1973). 
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ma ile çatışma sırasında bir oğlan çocuğu dünyaya getitir. Orada, yaylım 
ateşi altında kalan Hatçe ağır yaralanır. çatışmadan sıyrılırlar ama Memed” 
in durumu belirsizdir. Abdi Ağa'yı öldürmeye hazırlandığı son girişim sıra- 
sında, Memed çocuğu ile ilgilenme durumunda kalır ve bakması için bebeği 
İraz'a verir. Iraz'ı Halçe'yle birlikte tutukevinden kurtaran Memed'dir, Bu 
nedenle de Iraz, iki gencin sadık dostudur. Yitirdiği kendi oğlunun anısına, 
Iraz, bebeğe Rıza adını verir. Küçük Rıza babadan yoksun büyür. Çünkü 
Memed hiç dönmeyecektir. 


İlk bakışta bu ikinci derecedeki Iraz öyküsüne gereksinme yokmuş gibi 
görünürse de dikkatli bir incelemeyle romanda bu öykünün önemli işlevi 
olduğu anlaşılır. Memed için bir oğula baba olmak önemlidir. Daha da ötesi 
evlat edinecek uygun bir süt annesi olmalıdır. Böylece, Memed iğrenç Abdi” 
yi yok etmek için kendini özgür duyacak ve karmaşık insan ilişkileri olmak- 
sızın kaçabilecektir. Burada, bir anlatım parçasını asıl öyküye nasıl başarıyla 
bağlandığını görüyoruz. Romandaki yetim OLEN önemi yadsınır ne de 
rastlantı bir olgudur. 


Edouard Roditi'nin çevirisi Memed, My Hawk'ın İngiliz ve Amerikalı 
eleştirmenleri, Türk eleştirmenlerinden önce yapıtın temeldeki geleneksel 
özelliği bakımından, halk söylencesine, mit romanına ve peri masallarına 
benzediğini söyler." Bu eleştirmenler, Türk eleştirmenlerinin üzerinde dur- 
maya gereksinme duymadıkları temel noktalardan birini kavramışlardır. 
Gerçekten, İnce Memed'in halk öyküleri ya da peri masallarıyla ortak yanları 
çoktur. Romanın yapısını kılı kırk yaran bir Propp yöntemiyle incelemek 
» gerekmez. Yaşar Kemal, bu romanda geleneksel bir anlatım bütünlüğü ya- 
kalamış ve onu kendi amacına göre değiştirmiştir. Bununla birlikte Propp 
çözümlemesinin önde gelen işlevleri olan, yasaklama, uymama, casusluk, tes- 
İim ve suç öğelerini romanım ilk bölümlerindeki olaylardan başlayarak gör- 
mek kolaydır. Bu olaylar arasında, köy yaşantısının kurallarını bozmamak 
için Abdi Ağa'nın köylüler üzerindeki dolaylı baskısı, Memed'in Değirmen- 
oluk'tan kaçışı, Abdi'nin kovalanması ve Abdi'nin dul Döne'ye acımasızca 
davranışları vb. sayılabilir. Romanın tümünde böyle bir çözümlemeye git- 
mek bıktırıcı olacağı gibi yararlı da değil. Amacımız için halk e 
roman arasındaki açık benzerlikleri görmek yeterlidir. 


Vladimir Propp'un ana çalışma konusu olan peri masalından çok, Ya- 
şar Kemal bilinçli ya da bilinçsiz örnek olarak kendine Türk yazınının kah- 
ramanlık ve aşk öykülerini seçer. Yetim çocuğun ya da geleceğin kahrama- 
nının öyküsü, sözlü geleneğin ürünü olan bu öykülerde sürekli yinelenir. 


“ Yoklamalar ve kitap alıntıları için İngilizce yayımlanan gazete ve öteki süreli yayınlar- 
daki eleştirilerin çoğu The Book Review Digest 57 (1962): 746-47'de verilmiştir. 
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Kimi kez, baba eceliyle ölür, kimi kez de oyuna sötüğleteli Kimi kez, seige 
te düşman ellerde tutsak olduğu için yalnızca görünüşte ölüdür. Bu son du- 
rumda, oğula belki düşman gücü yenip, babayı kurtarmak düşecektir. Kimi . 
durumda oğul, bilmeden, kurtaracağı kişi ile ölüm kalım savaşına girebilir. 
Sonra bir savaşımda, genç adam babasını yeniden bulur. Bu durum eski Oedi- 
pal trajedisinin tersidir. Savaşımı barışma ve aile birliğinin sağlanması izler. 
Böylece, toplum yapısının duyarlı ve yıpranabilir nitelikleri korunurken, 
ergenlik çağının getirdiği tehlikeli dönem başarıyla yönlendirilmiş olur. 


Öte yandan geleneksel öykü daha romantik bir görünüm kazanabilir. 
Bu durumda bir gelin aranması önemlidir. Böyle öykülerde gelin adayını ka- 
çıran bir rakip, aşağılık bir tip bulunabilir. Kahraman belki de sevgilisine ka- 
vuşmak için uzun, yorucu bir yolculuğa çıkmak zorunda kalacaktır. Sevgi- 
lilerin kavuşması öyküye romantik bir son getirebilir ya da öyküyü trajik 
doruk noktasına ulaştırabilir. 


Öyleyse, genel olarak Yaşar Kemal'in geleneksel öykü motiflerine bağlı 
kaldığı ortadadır. Bunun yanında Campbel'in kahraman tipine yeni bir gö- 
rünüm ekler. Ana çizgileriyle, İzce Memed, gençliğinden kaynaklanan kah- 
ramanlığın öyküsüdür. Memed'in köyündeki durumu başından beri tepki 
görecektir. Çünkü, çocuğun doğal merakı, yetişkinlerin uyarı ve ilgilerine 


aldırmaması nedeniyle Memed'in köyden kaçma girişimi başarısızlıkla sonuç- , 


lanır. Yetişkin bir adam olduğunda bile Memed, ufak yapılı, ince ve hemen 
hemen çocuk görünümündedir. Kuşkusuz bu rastlantı olamaz. Memed'in 
karşılaştığı terslikler, romandaki konunun işlenişi gereği önemini yitirmek- 
sizin sürmektedir. Memed'e tiksinti duyulan Ağa'dan köyü kurtarma görevi 
verilmiştir. Bunun için Yaşar Kemal iki ayrı motif kullanır. İlk motifi Abdi 
Ağa'dan gördüğü acımasızlığa karşı kişisel intikam alma duygusu, ikinci- 
sini ise, tüm köylüler için istenen toplumsal adalet oluşturur. Daha da ileriye 
gidilirse, öykü, babası İbrahim yaşasaydı onun yapacağı işleri Memed'in 
yaptığı izlenimini dolaylı olarak vermektedir. Memed'in annesi bunu oğ- 
Tuna “O gâvur (Abdi) zaten babanın da düşmanıydı” (s. 53) diyerek ortaya 
koyar. Abdi, öldürülmesi gereken bir devden başkası değildir. 


Yaşar Kemal temelde yer alan bu kahramanlık motifi üstüne romantik 
bir öykü kurar, Memed'le Hatçe arasındaki güçlü sevgi, Türk Halk öykü- 
cülüğündeki herhangi bir çiftin arasındaki sevgiden daha az güçlü değildir. 
Onların birbirlerinden başkasında gözleri yoktur. Romanda iki gencin or- 
tak bağlılıklarına leke sürecek herhangi.bir aldatmaya yer verilmez. Burada 


“ Roman, Türkçe adını, Memed'e verilen ince nitelemesinden alır. 
“ Alıntılar 5. baskıdan yapılmıştır (İstanbul, 1962). Yazar İbrahim'in ölümüyle ilgili hiçbir 
açıklama yapmaz, ama biz Abdi'nin işin içine girdiğini sezinleriz, 
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gene, geleneksel yazının değişmez bir motifi çizilmiştir. Gençlerin sevgilerinin 
yazgısı, kendi istekleri dışında, başka güçlerce yazılır. Hatçe'yle Memed, 
çocukluktan beri sıkıfıkıdırlar. Bu gerçek “Memede Hatçe'nin çocuklukları 
birlikte geçmişti” (s. 82) tümcesiyle belirtilir. Genç sevgililer arasındaki tut- 
kunun büyüklüğü, iki gencin Değirmenoluk'tan birlikte kaçışlarından son- 

- ra onları izleyip yakalamakla görevli Topal Ali'nin yanındaki Hösük'e söy- 
lediklerinde dile getirilir. “Karasevdalıları ayıranın ne olduğunu duydun 
mu hiç ?” (s. 104) ve gene “Onları Tanrı nişanlamış.” (s. 104) Memed'le Hat- 
çe'ninki sıradan bir erkek Kadın arası tutku değildir. Dahası bu, kötü mis- 
tik nedenlere bağlanabilen tümden bir melankolik karasevdadır.'“ Memed'le 
Hatçe arasındaki gönül bağı, kendilerini kovalayanların yanlarına varma- 
larından önce, mağaradaki sevişmeleriyle düğümlenir. Veli'nin öldürüldüğü 
silahlı çatışmadan hemen sonra iki sevgili ayrılırlar. Uzun bir süre de bir 
araya gelemezler. Bu bize, Sanem'i arayan Garip'in çıktığı çetin yolculuğu ya 
da tutsak edildiği düşman kalesinden kaçıp yurduna dönmesi uzun yıllar a- 
lan Dede Korkut Kitabr'ndaki Bamsı Beyrek öyküsünü anımsatır. Böylece 
Yaşar Kemal, kahramanını eski yazınımızdaki karayazgılı ünlü kahramanla- 
rın ve onların sevgililerinin oluşturduğu uzun zincire bağlar. 


Ayrıca, Hatçe'nin babası Osman'ın silik bir tip olarak çizilmesinin yanı 
sıra”, aileyi yöneten kişinin, kavgacı anne olduğunun söylenmesi dikkate 
değer, Abdi Ağa'nın yeğeni adına yaptığı öneriyi de sesi soluğu çıkmayan Os- 
man'dan çok, Hatçe'nin annesi kabul ederek Memed”in açığa vurulmamış ev- 
lenme isteğini geri çevirmiştir. Bu bize, Tahir'in öyküsündeki Zühre'nin an- 
nesinin olumsuz tutumunu anımsatır. Geleneksel öykülerde, genç kız çoğun- 
lukla bir söylencesel padişahın kızı, sevgilisi de veziroğludur. Toplumsal ola- 
rak alt katmanlardan olma sorunu duygusal ilişkiyi engeller. Yaşar Kemal'in 
romanında ise böyle bir sorun yoktur. İçinde rakip sevgili olan geleneksel 
öykülerde —örneğin Hurşit ile Mah Mihri öyküsünde olduğu gibi— rakip 
sevgili de soylu aileden gelir. İce Memed'de de yazar, köy ağası Abdi ile 
bu geleneksel motife ve kahramanın ölüm-kalım savaşının sergilenmesine 
yer verir. Romandaki öykünün dörtte birinin tümünü hemen hemen yukarı- 
da tartışılan olaylar oluşturur. Sözü edilen bu olaylar, Memed'in kovalayan 
köylüden ister istemez kaçışıyla biter. Bu, Memed'in Değirmenoluk'tan ü- 
çüncü kaçışıdır. İlk iki kaçış ise Memed'in geçici ve toyca çocukluk serüven- 
leriydi. Üçüncüsünde ise, Memed köyden son kez kopar ve bu kaçış sonun- 
da Hatçe, bile bile Veli'yi öldürmekle suçlanır. Memed'in gerçek serüvenleri 
de bu kez başlar. 


“© Tıpkı Âşık Garip ve Şah Senem öyküsündeki gibi, genç sevgililer birbirlerine erenlerce 
sunulan ilahi bir iksirdeki sezgi gücüyle bağlanırlar. Yaşar Kemal, bu olayın gelişme çizgisini oku- 
yucunun anlayacağı bir biçimde simgelerle ortaya koymamıştır. 

© “ “Yumuşak, kimseyle ilgilenmeyen, kendi halinde bir adamdır.” (s. 82) 
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Romanın orta yerlerindeki bölümlerde, Memed'in dağlardaki daha yaşlı, 
görmüş geçirmiş uğrularla olan ilişkisi sergilenir. Burada Memed, yasadışı 
davranışların birinden öbürüne kayarken, dağdakiler arasında gerçek er- 
kek kişiliğiyle ortaya çıkar (Delikanlılık dönemi artık sona ermiştir). Bu dö- 
nemle ilinüli olaylar önemsizdir. Ancak, Memed'in bir türlü dizginleyeme- 
diği, köyü acımasız ağadan kurtarma tutkusunu sergilemekte yardımcı ölur- 
lar. Ağayı öldürme girişimlerinin ilk ikisi başarısızlıkla sonuçlanır. İlkinde, 
Memed, Abdi'yi köyde kıstıramaz. İkincisinde ise Abdi Ağa, Memed'in 
arkadaşlarından birinin ateşe verdiği evinden kaçıp kurtulmayı başarır. 
Durumu bilmeyen Memed'le arkadaşı, Abdi'nin öldüğünü sanarak utkuyla 

.köye dönüşlerinde olayı köylülerle birlikte köyün dikenlerini yakarak kut- 
larlar.“ Abdi'nin yangından kurtulduğu haberi Değirmenoluk'a ulaşır ulaş- 
maz köylünün sevinci, kızgınlık ve umutsuzluğa dönüşür. Köyün Memed'e 
karşı takındığı küskün ve güvensiz tutum, onu köyden uzaklaşmaya zorlar. ' 
Romanda, görevini yerine getiremeyen kahramanın, bu aşamada geri dönü- 
şüne yer verilmez. Memed'in köyden ayellşıyla öykünün ana bölümü son bu- 
Tur, 


Genç sevgilileri yeniden birleştiren Hatçe *yle Traz'ın tutukevinden ka- 
çırılmaları olayı, romandaki heyecanı doruğuna ulaştıran bir dizi olayı, 
doğurur. 


Memed, sonunda Abdi'den öcünü almayı başarır. Ancak oldukça geci- 
kerek gerçekleşen bu öç alma, onu yasadışı davranışa süreklemiştir. Bu yüz- 
den Memed yakında a beklenen genel aftan yararlanma olanağını 
yitirir. i 


İnce Memed, gizemli ama sevindirici bir biçimde son bulur. Her ne ka- 
dar romanın kahramanının sevgilisi Hatçe ölürse de köylüler doğa üzerinde 
geçici bir üstünlük kazanır ve yaşamlarını kendi denetimleriyle sürdürme 
olanağına kavuşurlar. Bu başarılı gelişme Memed'in oğlunun doğumu ile, 
daha da önem kazanır. Yaşar Kemal'in konuyu yeterince önemsememesine 
karşın, çocuk umudun, yeniden doğuşun ve ölümde bile, yaşamın ölüm kar- 
şısındaki utkusunun bir simgesidir. Bebeğe de Memed adı verilir. Yanan. 
dikenler gelecek yıl için toprağı besler. Yaşlının bitiremediği işleri, bir sonra- 
ki kuşak üstlenecektir. Kahramanın ortadan yok oluş motifi yadsınamaz bir 
belirsizliği içerir. İnce Memed romanını oluşturan dinsel inanç ve yaygın 
söylencenin ışığı altında Memed'in ortadan yok oluşu, İzce Memed Z'nin 
doğuşu i için uygun bir neden olacaktır. 


Yaşar Kemal'in geleneksel tema ve motiflere olan yakın ilgisine karşın, 
İnce Memed geleneksel öykülerden başka bir öyküdür. Ana çizgileri yazarın 


“ Yinelenen aynı tutumla, ikinci kitabın İngilizce çevirisine bu ad verilmiştir. 
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yaşamıyla yakından ilintili olan romanın kahramanı Memed'in öyküsü köy 
yoksulluğu temeli üstüne kurulmuştur. Kanımızca bu yoksulluk toprak dağı- 
ımındaki eşitsizliğin ve toprak reformuna duyulan gereksinmenin önemsen- 
memesinin sonucudur. Yaşar Kemal'in varlıklı ağaların güçlerine karşı ol- 
duğu kesindir. Bununla birlikte Yaşar Kemal romanında sınıf çatışmasını 
körüklemez ve başkaldırma bayrağını dalgalandırmaz. İnce Memed köylü- 
nün ortak davranışının ülküselleştirilmiş biçimi de değildir. Tam tersine, Ya- 
şar Kemal'in romanındaki köylüler birbiriyle çekişen, kavgacı, yaşam sa- 
vaşında yetenekli ve değişmeye karşı tutucu olan insanlardır. Kendi çıkarları- 
ni gözetme ve yerel yönetime uyma ötesinde bir çaba gösteremeyen bu köy- 
İüler varolan düzen içerisinde yaşamlarını sürdürürler. Yaşar Kemal inatçı 
ve güvenilmez köylülerin karşısında genç kahramanı koyar. Kimi nitelikleri 
bir yana, Memed'de insanın kişisel onur ve doğruluğuyla ilintili değerler bulu- 
'ruz. Doğruluk ve saygınlık simgesi olarak Memed, yalnız acımasız toprak 
ağalarının değil, aynı zamanda kendi çete arkadaşlarının acımasızlığının ve 
arkadaşlık taslayan iki yüzlü kişilerin de karşısındadır.” Kurbanlarını don- 
gömlek soyup korkutan ve aşağılayan Deli Durdu taşkın haydut tipini can- 
landırırken, Anadolunun eşkıyalık geleneğindeki bağlılık ve yardımlaşma 
değerlerini kişiliğinde bulunduran Recep Çavuş bunalımlı anlarda bağış- 
İanmaz taşkınlıklar yapmayı da önleyemez. Ağa'ya karşı ilk yapılan suikast 
girişiminde Abdi'nin suçsuz çocuklarının pusuya düşürülerek öldürülmeleri 
ve ikincisinde tüm Aktozlu köyünün ateşe verilmesi yasa tanımaz Recep'in 
insan saygınlığına dar bir açıdan bakışının Kanıtlarıdır. Onun yanılgılı ada- 
, Jet anlayışı yalnızca bir haydut için doğal sayılabilir. Oysa Memed'in mutsuz 
köylülerinin başlarına gelen yıkımlar karşısında içi sızlar ve önceden tasar- 
layarak adam öldürmeyi engeller. Durdu ve hatta Recep ise en yalın görgü 
© kurallarından habersizdirler. Bu yüzden de yanılgılarını yaşamlarıyla öderler. 
Böylece karışan olaylar tablosu ve çeşitli tiplerin inceden inceye işlenmesiyle 
Yaşar Kemal geleneksel öykü gerecine oldukça yeni bir görünüm kazandır- 
mıştır. 


Son romanında Yaşar Kemal, ilkinde işlediği temaların kimilerini yine- 
ler. Gerçekten de Memed”i öykünün bitiminde yeniden açlık ve yorgunluk- 
, Ja savaşırken, dost bir köy evine sığınmaya çalışır bulmak şaşırtıcıdır. Bu 
olayla çocuk Memed'in Abdi Ağa'nın kıyımından kaçışı arasında bir koşut- 
luk kurmak olasıdır. İlki öyküdeki Süleyman'la karısı gibi, ikinci romanda 
Kamer Ana ile Koca Osman Memed'e ana-baba olma görevini üstlenirler, 
Memed'in bir çocuk olarak benimsenişi sıradan bir rastlantı değildir. 


D Gerçekte Memed doğru ve güzel olan davranışlarla saygınlığı benliğinde toplamış bir ki- 
şi olarak sunulmuştur. Ancak, yörüklerin başı yaşlı Kerimoğlu, bağımsız ve soylu ruhuyla Yaşar 
Kemal'ce tüm kahramanların üstünde bir tip olarak ülküselleştirilir. 
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“Koca Osman'ın evinde böyle sıcakcana karşılanışı (onu) çocuklaştırdı” 

(5.87). Memed'in o zamanlar yetişkin bir adam olması önemli değildir. Yaşar 
Kemal'in öyküsünde, yaşlı bir çifiçe korunan kaçak çocuk tipi olması aşi- 
İanmıştır. Birincisinde olduğu gibi, ikinci kitapta da Memed meraklı gözler- 
den, sabırları tükenip, merakları azalıncaya dek saklanır. Sonra tıpkı çocuk- 
ken yaptığı gibi, köyüne dönmek zorunda kalır. Gerçekten Memed, yalnızca 
Değirmenoluk çevresindeki tarlalara ulaşır ve Hösük'e geldiğini bildirir. 
Osmanla Kamer'in uyarılarına karşın, kaçak burada ortadan yok. olacaktır. 
Gerek burada gerekse başka yerlerde ikinci roman bize sürekli olarak yaza- 
rın benzer temalar ve geleneksel öykü motiflerini ilkinde olduğu biçimde 
kullandığını anımsatır. i 


< İnce Memed 2, önceki romanın topladığı genel ilgiyi toplayamadı. 
Kuşkusuz İnce Memed'in kazandığı ünü de kazanamadı. Bunun nedenini 
bulmak güç olmasa gerek. İkinci romanın yeni olmayan başlığına karşın 
ilginç olmamasının nedeni, Yaşar Kemal'in ilk öyküde anlattıklarının çoğu- 
nu bu yapıtta da yinelemiş olmasıyla ilgili değildir. O halde sorun bir başka 
yerde olmalı!.. İzce Memed 2, ilk öyküyü başarıya götüren temel öğelerin 
çoğunu bulundurmakla birlikte o öğelerin birleştirilmesinde ve tümüyle ro- 
manın geliştirilmesinde çok doyurucu değildir. Geleneksel temalar ve motif- 
ler üzerinde romanını yeniden kurmayı tasarlayan Yaşar Kemal, bu kez 
böyle bir tasarının kimi gereksinimlerini dikkate almaz. Buna örnek olarak 
romanda ikinci derecede önemli olan Seyran'ın öyküsünü verelim, Seyran, 
ilk romandaki Iraz”ı anımsatır. Her iki kadın da eşlerini yitirmenin acısını 
tatmış ve erkeğin egemen olduğu toplumda savunmasız kadına karşı yapılan 
insanlıkla bağdaşmaz davranışlarla karşılaşmışlardır. İkisini de ayakta tu- 
tan, kadınlığın içgüdüsel savunma gücüdür. Memede analık etme rolünü hem 
Iraz hem de Seyran üstlenirler. Önceki romandan anımsayacağımız gibi, 
© Memed yaralandığında, İaz ona, neredeyse Hatçe'nin gösterdiği ilgiden 
çoğunu gösterir. Nitekim Hatçe'nin ölümünden sonra Memed'in çocuğunu 
evlat edinen de, o olmuştur. Seyran ise Memed kendi kendini Çukurova'nın 
bataklıklarına tutsak ettiğinde sevgili ve dost olarak ortaya çıkar. Onun si- 
cak ilgisi Memed'i yaşamının bunalımlı bir döneminde umutlandırır. Bundan 
böyle kazandığı yeni güçle daha önceleri kendini yıldıran ve ağırlığı altında 
ezen, görevine götüren yaban atı tımar eden de gene Seyran'dır. Memed 
son görevini yerine getirdikten sonra, dağlarına, bir daha geri dönmemek 


üzere son kez gider. Memed”le Seyran arasındaki aşkın öyküsünü taromanın 


başlarında sezinleriz. Ama bu aşktan romanın bitimine dek bir sonuç alın- 
maz. Sonunda ortaya çıkan durum da doyurucu değildir. Seyran'ın tutkusu 


* “Çocuk yorgun” (“The child is türed” s. 25) ve “Bebecikler gibi uyur” (“He sleeps 
just like a baby” 5.36). 
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Memed'in özgürlük gereksinimine adanmıştır. Romanda Vayvay köyünün 
diğer köylüleri gibi Seyran'da bir başka ağanın öfkesine bırakılır, 


Ali Safa Bey'le köylüler arasında yeni bir sorun yaratan Adenv'in atı 
yakalamaktaki başarısızlığını anlatan öyküye Yaşar Kemal'in verdiği önem 
dikkate değer. At zaman zaman gizemli bir biçimde dört nala giderken gö- 
rülür, sonra gözden yiter. Bu görünüş ve yok oluşlar sürekli olarak anlatılır 
ve romanın bütünlüğü içinde unutulmaz bir motif oluşturur. Yaşar Kemalin . 
betimleme gücünün doruğunda yer alan bu motif, coşkulu bir anlatımla ve- 
rilmiştir. Yazar çeşitli öykülerinde Adem'in körü körüne at kovalamasını 
beğendiği bir motif olarak değişik biçimlerde kullanır. Örneğin Alageyik”te 
genç avcı Halil, geyik avındaki beceriksizliği yüzünden acınacak biçimde . 
ölmüştür. Sonra ilk românda geçen Topal Ali'nin Memed'in ardı sıra iz sür- 
mekteki dizginlenemeyen tutkusunu da burada anmalıyız. Her ikisinde de 
Memed'in silahlı çatışmaya girdiği bu kovalamalarda Topal Ali'nin tutkusu 
tartışma götürmez ve yenilmez bit duygudur. Gerçekte bu karşı konulmaz 
iz sürme tutkusu, Yaşar Kemal'in çeşitli öykülerinde, sonunda insanı yıkıma 
sürükleyen bilinçsiz kovalama ve dizginlenemeyen tutkunun bir simgesi ola- 
rak kullanılır. Çukurovanın ağaları toprak ve güçlü olma yolundaki aç- 
gözlülüklerinden kurtulamazlar. Bu Abdi Ağa için de böyledir; İnce Memed 
2'deki Ali Safa Bey'le Hamza Bey için de... Ne var ki, sonunda bütün ağalar 
acınacak insanlar olurlar. Bir zamanlar yeteneği ile övünüp, çevresine tepe- 
den bakan Seyis Adem bile aylarca süren kovalamalar sonunda kötü yazısıy- 
İa yüz yüze gelmiştir. Romanda tümüyle başka bir yazgı da Adem'in ne yaka- . 
layabildiği ne de öldürebildiği at için düşünülmüştür. Adem'in yakala- 
yamadığı bu atı Seyran dizginlemeyi becerir ve Memed onun sırtına binip 
bataklıktan kurtulur. Yaşar Kemal burada gerecini ustaca kullanarak ele 
avuca sığmayan atın öyküsünü büyüleyici bir sona bağlamıştır. Bu bize, 
Bamsı Beyrek ve Köroğlu gibi yaşamları atlarına bağımlı öteki Türk kahra- 
manlarını anımsatır. Gerçekten de Köroğlu'nun sevgili Kıratının ölümü, 
kahramanın kendi ölümüyle eşdeğerdir. Ne var ki Yaşar Kemal'in romanın- 
da önemli bir nokta dikkate alınmaz. Burada yitik bir arkadaşın (atın) kah- 
ramanca tanınması ve bulunması gibi önemsiz bir ayrıntı gibi görünen bu 
durum, eski Türk öykülerinde yinelenen bir motifin önemli bir niteliğidir. 
Yaşar Kemal'de bir varlığın yitirilmesi ve sonra yeniden bulunması motifi- 
nin olmayışı motifin iki ucunu birleştiren bağın işlevini yok eder. Durum böy- 
le olunca, Memed'in tasalanmaşının nedeni de yalnızca uygun bir binek 
hayvanının olmayışına bağlanır. Böylece, atın evcilleştirilmesi de uygun bir 
rastlantı olmaktan öteye geçemez. İnce Memed gibi esin kaynağını gelenek- 
ten alan bir roman için bu önemli bir eksikliktir. 


Romanda aksayan başka noktalar da vardır. Örneğin Ferhat Hoca'nın 
tipi romanda açıkça çizilmekle birlikte, belirgin olmayan rolü hiçbir zaman . 
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“ açıklık kazanmamıştır. Ferhat Hoca'nın romandaki yeri geleneksel bir tipi 
karşılamadığı için bu açıklık kazanamayan rol biçimlenememiştir. Belki de 
Ferhat, ileri görüşlü bir din adamı tipini canlandırmaktadır. Sıkıcı, belirgin 
ve tekin olmayan kişiliğiyle Ferhat Hoca, romanın bitiminden çok önce sanki 
sırası gelmeden olaylar sahnesinden uzaklaştırılır. Bu tipin davranışlarının. 
nedenlerini anlayamadığımız gibi, Yaşar Kemal'in onu ortaya çıkarış amacını 
da bilemiyoruz. 


İkinci romanda, toprak sahibi ağalar ilk romandakilere göre daha çok 
dikkat çeker. Yaşar Kemal'in onları birbirlerine bağlamak için ördüğü giri- 
şik ağ var olmakla birlikte, ağaların öyküleri romanın ana düğüm noktasıy- 
la yakından ilintili değildir. Ağaların Memed'in elinden olan bitip tükenmez 
ölümleri, artık önemlerini yitirmişlerdir. Bununla birlikte, kıyıcılık ve acıma- 
“ sızlıkta öncekileri bastıran Arif Saim Bey'in, karayazgılı İdris'i öldürmesine 
karşın sağ kalması şaşırtıcıdır. Ferhat Hoca'nınki gibi, Arif Saim Bey'in de 
romana olan katkısı yeterince açıklanmaz ve böylece o da romanda önemsiz 
bir tip olduğu izlenimi bırakır. Yaşar Kemal'in Arif Saim Bey'i romana sok- 
© masının nedeni belki de tarihsel gerçeği açıklamaktır. Doğrusunu söylemek 
gerekirse, yazar birinci kitaptan çok ikinci kitapta tarihsel gerçeği işlemekte 
güçlük çekmiştir. Ama ne olursa olsun, Arif Saim Bey'in yol açtığı zorbalık, 
anlamlı bir biçimde karşılık görmemiştir. 


Memed'le Hatçe -arasındaki duygusal ilişkinin değişikliğe uğraması u- 
zun zaman alır. İkinci kitapta Memed'in üstlendiği güç işi başarması Seyran 
ın desteğiyle olmuştur. Ne var ki Memed'in beklenmedik başarısında 
katkısı büyük olan Seyran-Memed ilişkisi kısa sürer. Bu arada, Değirmeno- 
luk ya da Vayvay köyü için geçerli olan ve Memed'i uzun süre üzerinde dü- 
şündüren, “bir ağayı öbürü izler” katı gerçeği iki ağanın daha ölümüyle daha 
iyice kesinlik kazanır. vi 


İlk romanın tersine ikinci Kitabın ardında bir kötümserlik yatar. Katı 
toplumsal ve ekonomik gerçekler bir gecede yok olmayacaklardır. Kişisel 
gövde gösterisinin uzun sürede, etkili bir toprak reformu programı. ya da re- 
fah kaynaklarının daha eşit bir düzeyde dağılımına katkısı yoktur. Bu gör- 
çeklerin ışığı altında -ki bu gerçekleri İzce Memed 2'nin sonunda, Memed 


yenik köylülerin karşısında dururken anlamakta güçlük çekmeyiz.— Yaşar 


Kemalin aynı konuyu yinelemesi gereksizdir. 


Yaşar Kemal kişisel kuşku ve duraksamalarını kahramanın uyuşuk- 
luğü biçiminde yansıtır. Bu gerçek ta romanın başlarında Memed'in Osman” 
“ın evindeki uzun süreli gizlenmesinde belirgindir. Aynı uyuşukluk Memed'i 
Çukurova'nın bataklıklarında da yakalar ve bir yerde romanın bu kötümser 
havayla boğulması tehlikesi baş gösterir. Bu koşullarda Memed'in dağlarda 
yok olması romanın bitişi için umut verici bir nokta olamaz. Yaşar Kemal'in 
ilk romanının bitiminde olduğu gibi, bir kez daha dağın tepesinde göz kamaş- 
tırıcı bir aydınlığın varlığına imanamayız. 
Son olarak şunları söyleyebiliriz: İnce Memed geleneksel öğeler Üzeri- 
ne kurulduğu ve onlara sıkı sıkıya bağlı olduğu için başarılı olmuştur. Roma- 
nın gelişimi, yaşamöyküsü anlatımı doğrultusundadır. Yapıttaki çeşitli tip- 
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ler bu eski yapıya göre çizilmiştir. Romanın akışında ise çağcıl içeriğin kat- 
kısından söz edebiliriz. Ancak, ne kurguyu ne de tiplerin çizilmesini öyküden 
ayıramayız. İnce Memed 2'de Yaşar Kemal eski konuyu yineleme çekincesini 
göze almış ama bu kez roman başarılı olamamıştır. Bu başarısızlığın nedeni- 
ni ise yinelemelerden çok romanın tekniğinde aramak gerekir. 


İnce Memed'in bir yaşamöyküsü romanı olduğunu söylemiştik. Eğer 
öyle olmasaydı, Yaşar Kemal'in ikinci romanda yeniden bize Memed'in 
gençlik dönemini anımsatmaya dek uzanması gerekmezdi. Yeni romanın ta 
başlarında, Memed için yeni bir sütanne ile sütbaba -ki bu sütanne sonraları 
kahraman için çok önemli olacaktır— çizilmesi olasılığından da söz edilemez- 
di. Ancak, İnce Memed 2'de geleneksel motif temelde romandan ayrılmış- 
tır. Artık romanın kahramanı ergenlik dönemini geride bırakmıştır. Böyle 
olunca, Memed ne denli genç ve etkilenebilir olursa olsun, okuyucu onun 
önceki serüvenlerini anımsayacaktır. Daha da fazlası, Seyran Hatçe'ye göre 
daha çekici, daha alımlı bir kahraman olmasına karşın, romanda karakteri 
yeterince geliştirilmemiş, Memed'le olan ilişkisi de öyküde geç yer almıştır. 
Yaşar Kemal, Memed'in yaşamında Seyran'a ayrı bir yer vermeyi dilemiş 
ama bu dilek gerçekleşmemiştir. Bu durum, geleneksel bir gelişme çizgisi iz- 
leyen roman için önemli bir eksiklik sayılır. Memed'in olayların geliştiril- 
mesinden önce geri dönmemesi, yapıtın iç dengesinin sarsılmasından etken 
olmuştur. Oysa, ilk romanda kahramanın ayrılışı ve geri dönüşü dikkatli ve 
başarılı bir biçimde verilmişti. Romanın genel akışı içerisinde bu çarpıklığın 
onarılması olası değildir. Memed'in bataklıktan kurtulma gereksinimi roma- 
nın sonlarında vurgulanınca dengesizlik daha bir belirginleşir. Memed'in 
son kez köye dönüşü de doğal olarak önemini yitirir. Sonuç olarak, Memed” 
in kişisel kuşkuları ve çatışmaları romanın gelişimi üzerinde güç kırıcı bir etki 
yapmıştır. i 
Özet olarak, Yaşar Kemal büyük başarısını, İnce Memed'de bulduğu- 
MUZ geleneksel biçimi, kişisel yaratıcılığa uyarlamasına borçludur. İkinci 
romanda ise İnce Memed'deki incelikten ayrılarak onun biçiminin yinelen- 
mesi yoluna gidilir. Belki de daha çağcıl bir toman yazma girişimi olarak ni- 
telenebilecek olan bu durum, ilk yapıttaki başarının ikizicisinde azalmasına 
© yol açmıştır. Yazarla yakınlarda yapılan İngilizce bir görüşmede” de belir- 
tildiği gibi Yaşar Kemal kendisini tümüyle geleneksel biçimden koparmamış- 
tr. Kuşkusuz o, romanlarının tümünde geleneksel örnekleri izlememiş ama 
yeri ve sırası geldiğinde derinden akan bu kaynaktan yararlanma yoluna git- 
miştir. Batının günümüz aydınları arasında bile İnce Memed'in geleneksel 
öykü yapısının ününün yaygın olduğunn söyleyebiliriz. Usta öykücü olarak, 
Yaşar Kemal kendisini besleyen geleneğe pek akıllıca arkasını dönmüştür. ' 
(Çeviren: Ayşe MENGİ) 


* Bak. Paul Theroux, The Great Railway Bazaar (Boston: Houghton Mifflin, 1975), 
8. 40-43. Yaşar Kemal'in üstü örtülü olarak yapılan bu uyarıları genellikle görmezlikten 
geldiği söylenir. 


KANSU'NUN BEŞİNCİ ÖLÜM YILDÖNÜMÜ 


İSMAİL KARAAHMEDOĞLU 


Varlık, Türk Dili ve Ilgaz detgisi okurlarının unutamadığı Ceyhun Atuf 
Kansu, 17 Mart 1978 günü öldü. Bir ozan için ölüm, bir daha yazamamak- 
tr. Kansu kadar kalemi dolu kağıdı ak yazar az bulunur... 


Ocak 1976'da yayımlanan #/gaz dergisinin “Kansu” özel sayısında, 
Emin Özdemir, Mehmet Salihoğlu, Oğuz Kazım Atok, Muzaffer Hacıha- 
sanoğlu, Adnan Binyazar, Ömer Asım Aksoy, Cemal Süreya, Osman Nu- | 
man Baranus, Sami Nabi Özetrdim;. ozan / yazar Kansu'yu, Ceyhun Atuf 
Kansu'ya tanıttılar. Kapaktaki Kansu resminin altında Geothe'nin: “Tüm 
kuramlar solgundur ama, yaşamın dalı her zaman yeşildir.” özdeyişi yazılıy- 
dı. Derginin kapağındaki sunuda: “Ceyhun Atuf Kansu'yu tanıtıyotuz” 
girişi vardı. O günler, kimileri bu tanınmış ozanı tanıtma başlığını yadırga- 
dı. Kansu hiç yadırgamadı. Kendisini sağlığında yazma konusu edenlerin tü- 
müne birer yazı (mektup) yazdı. Yaşarken tanınmanın anlaşılmanın sevincini 
, belirtti. Bu özel sayıda yayımlanan “Neden Ceyhun Atuf Kansu” başlıklı 
yazımda: “Bizde genellikle bir ozan, bir düşünür, bir yazar ölürse; herkes 

ağlama, ağlatma yarışına çıkarılır. Atatürk'e bile ağladığımız günler, düşün- 
düğümüz günlerden daha çoktur... Bir ozanm duygu ve düşünce evreni tüm 
insanlığı ilgilendirir. Bir sanatçı, sağlığında eleştirilir incelenir yorumlanıt- 
sa; onun yaşayan gücü bilenir. Her yazar, kendini süreklice yenileme sava- 
şımı içindedir. Sağlığında etkinleştikçe özgünleşir, bilinçli bir özeleştiri ile 
kendi kendini yargılar, kendisi için yazılanları söylenenleri irdeleyerek bağım- 
sız yörüngesinde kendince dönmeye başlar. Biz bu sayımızı baştan başa 
Ceyhun Atuf Kansu'ya ayırdık. Ozan ve yazar Ceyhun Atuf Kansu'nun sağ- 
“lığında anılması, kutlanması, sanatının ve yapıtlarının sergilenmesi hemi 

bir gereklilikti bizim için hem de bir ödevdi.” demiştim 

Kansu, bu özel sayı için bana yazdığı 21 Ocak 1976 günlü mektubunda: 


“İgaz dergisini bırakmışsın. Bir tüm dergiyi benim adıma ayırman, 
beni çok duygulandırdı. Sanıyorum, yaşarken bir ozan, bir yazar, ilk olarak 
değerbilir bir insanın elinde değerlendiriliyor. Benim için yazdıklarına na- 
sıl teşekkür edeceğimi bilemiyorum. Ben bunca ilgiye lâyık mıydım, diye 
içtenlikle soruyorum kendi kendime. Bu sayıyla sen, bir emeğin varlığını de- 
gerlendirmiş oluyorsun. Bu yozlaşmaya, dağılmaya yüz tutmuş toplumu- 
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muz için bir örnek, bir umut ışığı . Doğrudur. bir gün öleceğiz. Hepimiz öle- 
ceğiz, ölümlüyüz. Ama yaşarken, bir dostluğun değerbilirliğini tattırdın bana. 
Böyle bir tanıtma için benim alçakgönüllü adımı seçmen, yineleye yineleye 
söyleyeyim, hakkım olmayan bir ödül gibi geldi bana... 


Anadolu köylüsünün, halkımın vefalı sıcak yüreğini sen kişiliğinde taşı- 
yarak beni mutlu kıldın...” diyordu. 


Kansu öldükten dört yıl sonra, beş Kansu özel sayısı yayımlayan Ugaz 
Dergisi de öldü. Her nen, her gün yeniden ölmek için yaşıyormuş gibi geli- 
yor kişiye... 


Ceyhun Atuf Kansu, Anadolu'yu kucaklar gibi yazardı. Anadol, özün- 
de büyüyen ermişliği, onu günümüzün Yunus'u düzeyine getirmiştir. Hangi 
dergide, hangi gazetede yazmışsa, hangi betikleri yayunlamışsa oraya canın- . 
dan can, sevgisinden sevgi, özünden öz katmıştır. Onun yapıtları; Anadohu 
toprağı ne vermişse, nice vermişse onlarla kuruludur. Halk harmanını bu den- 
li güzel savuran, Anadolu yelinde sapı samanı ayırıp koşuk denesine dönüş- 
türen ozan azdır. Her yazışta, kalemini Anadolu kınından çeker; sevgilerin 
saygıların en ağır gücüyle kâğıtlara yükler anayurdu yüzyu yüzyıl dilimler; 
ulusal kurtuluş savaşına varan tarihi, özgürlükleri, bağımsızlıkları bütünler; 
ulusal eğitimin halkçı kaynaklarına eğilir. Kansu; gülünü, bal dilini, kalemi- 
ne doldurur, sıcak sıcak yerli ev ekmeği dürümünde yapıtlar sunardı... 


Kansu, insan ile doğa arasındaki öznel ve nesnel ilişkiyi, sağlıklı bir yü- 
rek dengesi içinde kurdu. Gül, diken, dal, yaprak, çiçek, dene, su, yağmur, 
kar, elma, armut, üvez, söğüt, kavak, çalı, bozkır, yayla, dağ olarak Anade- 
lu'yu toplumsal yaşama insan sevgisine, yurt sevgisine, mehmetçik sevgisine, 
Atatürk sevgisine özene özene bağlar. Özellikle sık sık vurguladığı yinele- 
melerde, ayrı nesnelerle ayrı ayrı bireşimleri deyimler. Yurdun taşını topraği- 
nı eşeleyerek girer toplumsal öze. Sakarya Meydan Savaşı ölüm kalım gün- 
lerinde, mehmetçiğin tarihsel direncini, ulusal bağımsızlık savaşina katkısını 
dillendiren bir destandır. Afgtürk ve Kurtuluş Savaşı, Anadolu albümünün 
tümü olan Balım Kız Dalım Oğul Türkiye radyolarından yayımlandığı günler- 
de yer yerinden oynaıcasına etkileniyordu dinleyiciler. Kansu'nun Kemalist. 
dili, oğul balı denli arı duru yart sevgisiydi. 

Ceyhun Atuf Kansu ile sağlığında yaptığım konuşma ve yazışmaların 


sıcaklığını unutamıyorum. “Türk Dil Kurumu'nun amaçları” doğrultusunda 
sorduğum bir soruya şu yanıtı vermişlerdi: 


“Türk Dil Kurum'u, kurulduğundan bu yana, Kemalist devrim doğrul- i 
tusunda, aymazların ve anlamazların direncine karşın, Türkçenin arılaşması, 
özleşmesi uğrunda etkin çalışmalar yapmaktadır. Günden güne yenileşen, 
arılaşan dilimize “uyduruk dil? diyecek kadar tutucu, bilgisiz, osmanlı öz- 
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lemcisi insanlarla karşılaşıyorsak da, bugün bir yandan Türk Dil Kurumu- 
nun bilimsel çalışmalarıyla, beri yandan, sanatçıların, çevirmenlerin, yazarla- 
rın, gazetecilerin, bilim adamlarının, yurt yöneticilerinin, yargıçların ve öğret- 
menlerin, öğrenciletin bilinçli ve özenli çabalarıyla, öte yandan kutsanası 
halkın bu dili gündelik konuşma dili haline getirmesiyle, ATATÜRK'ün 
dilde bağımsızlık ülküsü vardığı doruktan döndürülemeyecek kadar yol al- 
muş ilerlemiştir.” (gaz Dergisi Ocak 1976) © 


Dil bayramının 33. yıldönümü 26 Eylül 1965 pazar günü Türk Dil Ku-. 
tumu sâlonunda kutlandı. Törende dil ödülleri dağıtıldı. Deneme türünde 
Köy Öğretmenine Mektuplar kitabı ile Ceyhun Atuf Kansu ödüllendirildi. 
Kansu, bu törende yaptığı konuşmada : “Şiirleriyle, yazılarıyla kalemini yür- 
dunun bağımsızlığına, halkının gerçek özgürlük ve mutluluğuna adamış bir 
insan için, en sevdiği kitaplardan birinin Köy Öğretmenine Mektuplar'ın 
ödüle layık görülmesi kadar sevindirici bir şey olamaz. Sevindirici ve yürek- 
lendirici... Hele bu ödülü TÜRK DİL KURUM-”u gibi bir devrimci kuruluş 
veriyorsa benim sevincimin kaynağı başka bir anlamla bağlaşır....... Yazı- 
larım için böyle bir kuruluştan ödül almak, bana ayrı bir şeref, ayrı bir sevinç 
veriyor. Bütün yüreğimle söyleyeyim, sanki bu ödülü ATATÜRK'den al- 
miş gibi bir mutluluk bir övünç duyüyorum.” (gaz Dergisi Nisan 1978) 
diyordu. 


Kansu, 17 Mart 1978 Cuma günü öldü. 19 Mart 1978 Pazar sabahı . 
. Türk Dil Kurumu'nda albayrağa sarılmış Kansu'nun başında toplandık. 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Turan, Ceyhun Atuf Kansu” 
nun kişiliğini, yazarlığını, ozanlığını, eleştirmenliğini, hekimliğini, dil savaş- 
çılığını içtenlikle anlatarak: “Kansu, kanlarını ve görüşlerini özveri içinde 
savunarak benliği ile, adı ile, yapıtları ile her yerde kendine dostluklar sağ- 
ladı, bir Anadolu dergisine //gaz) her ay yazarak kendini, adını vererek gi- 
rişimlerde bulundu. Bizden sonra gelecekler, CEYHUN ATUF KANSU? 
nun yazılarından çok şeyler esinleneceklerdir. Ailesine, yakınlarına başsağ- 
lığı dilerim.” demişti. 


Anısı önünde saygıyla eğiliyoruz. 


CEYHUN ATUF KANSU'DAN ŞİİRLER 


“NAR TÜRKÜSÜ 


Çatladı nar 
Şimdi başlar 
Yaşamanın geometrisi, 


Üçgen dörtgen beşgen 
Üç iken dört iken beş iken 
Dağılır tane tane yeryüzüne. 


Acı çekirdeğinden 
Bal gibi bir düzen 
Doğar.nar ağacından. 


Çimenlerine güz güneşinin 
Eğilir dallarından, süt veren 
Bir ananin mutluluğu. 


Salar nakış gölgesini 
Her bir kenarı eşit üçgenle 
Toprağına toplumun, 


Çatladı nar 
Yarın başlar 
Ağacın türküsü. 


Savrulan yapraklarla 
Yitip giden güz üstüne - . 
Türküsü nar ağacının. 


Tane tane söylediği 
Sıcak altın bal sesiyle 
Gelen gündüz üstüne. 
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KÜÇÜK İSTASYONLARDA AKASYA AĞAÇLARI 


Bir akşam sofrasında birdenbire, 

Küçük istasyonlatın kokusu, 

Duyarsanız, birdenbire. 

Postalar makasa girdiğinde, 

Çocuklarınız tren pencerelerinde. 

Gözleri yedi renk, kırk ikindi sonu, 
Yağmur yağmış kırların kokusu, 
Ömrünüzce gezdiğiniz, 

Ordan oraya askerlik, memurluk, başka işler, 
Birdenbire, i 
İstasyon akasyalarının kokusu - 

Treniniz kalkıp gider, 

Akgedik, Güllübağ, Tecer, 

Hepsi de küçük istasyonlar, 

Kalırlar dağlar ardında, 

Bir akşam sofrasında onlar, 

Birdenbire, 

Makasçı, karısı, çocukları, 

Akasyaların kokusunu duyarlar, 

Geçip giden trenlerin rüzgârında, 
Çocukların gözlerinde adı bilinmeyen dereler, 
- Vadilerdeki istasyonların sessizliğinde. 


- DALDI GİTTİ BİR TARİH DERSİNE 


Kaçamak bir ışık girmişti sınıfa 

Bir deste gül derip Bursa bahçelerinden 
Issız Asya kırlarındaydı öğretmen 
Oğuzhan geriyordu destan yayını 
Düşüyordu evrene gök dağ deniz! 
Selçuk çinilerindeydik, derken Erzincan 
Denize doğru sürüyordu atını 
Kutulmuş oğlu Süleyman!.. 

Bizdik o, dedi, bizdik Türklerdik 
Anadolu'ya işte böyle geldik 
Gökyüzünün çimen çadırında 

Tatlı su sesleriyle yurt kurmaya... 
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Uluslar bahçesidir dünyamızın 
Fransızlar üç gül savaşı hani 
Çinliler, çay fincanından Konfüçyüs 
Bir ozan adı versem size, 

Macarları hatırlarsınız 

Petöfi, özgür kan ve Akdeniz'e 
Gırnata bahçelerinden dökülen gül 
İspanyollar! 


Bir de sizin bahçeniz var | 

Türkçenin güllerinde renk renk 

Gök damından hevenklerini sarkıtan 
Yaşamanın ve dayanmanın 

Sözlüğü güzel Türkçel.. 

Türkçe... Türkçe... Türkçe, 

Bilecik ayvası gibi kokulu Türkçe 

Biz Türküz dedik, kardeşçe... ve özgür 
Anadolu'yu dünya bahçesi yapmaya hazır. 


BİR HAZİRAN SABAHINA ÇAĞRI 


Sizi gün doğmadan önce 

Yaşamaya çağırıyorum. 

Birden ayırt edeceksiniz 

Bu saatler en güzel saatler 

Çay hazırladım size bahçemde 

.Hep beraber içeceğiz. 

Sessizce konuşacağız, 

Havayı kırmaktan korkarak, 

Gökyüzü bir mavi ayna inceliğinde 
Sözlerimiz bile dokunabilir ona 
Parçalanıp düşer üzerimize. 

Bütün dedikoduları, kıskançlıkları, tutkuları, 
Unutup çay içeceğiz kardeşçe.. 

Yeniden dirilmişiz gibi, 

Seher yeli gibi bir merhaba diyeceğiz, 
Hatırımızı soracağız birbirimizin 
Seveceğiz sarı güller gibi çocuklarımızı 
Hep iyi güzel namuslu şeyler konuşacağız. 


EMEKLİ GÜNLÜĞÜ 


Benzar Ay 


Emirgân, 20 Eylül 1982 


Emirgân Çay Bahçesi'nde Andrö Maurois'nın Sonbahar Gülleri'ni 
okuyorum. Açık havada kitap okumak, düşüne düşüne, ara vere vere oku- 
mak en sevdiğim şeylerden biridir. Bu romanı okumakta çok geç kaldığıma 
üzüldüm. Yine de alıp okumaya başladığımdan kıvançlıyım. Güzel tüm- 
celere rastlıyor, altını çiziyorum. Bu tümcelerden biri: “Biz kadınlar bir 
erkeği isteklerimizle, huysuzluklarımızla, öfkelerimizle çileden çıkarmaya 
hazır duruma getiririz.” İm koyup kitabı kapatıyorum. 


Gözlerim Boğaz'ın menevişli sularında... Dalıp gittim bir süre. Sonra, 
Emirgân'ın adını IV. Murat zamanında İran savaşından dönüşte getirilip, 
buraya yerleştirilen Emirgünoğlu'ndan aldığını bir yerlerde okuduğumu 
anımsıyorum. Ve de S. Birsel'in “Emirgân” şiirinin ilk bölümünü mırılda- 
nyorum: “Hepiniz Emirgâna koşacaksınız — Eylül ya da ekimde — Kurulup 
semaverlerin başına — Çay üstüne çay demleyeceksiniz.” 


Emirgânı gezmeye başladım. Yalnız gezerken doğa üzerine düşünce- 
lerimle duygularımı daha iyi yoğunlaştırıyorum. Düşler kuruyorum. JJ. 
Raussau'nın bir yapıtı vardı: Bir Yalnızgezerin DER Boşa böyle ad ver- 
memişti yapıtına düşünür. 


Arslanköy-Çatak, 30 Eylül 1982 


Beş gündür yine baba ocağındayım. Evimdeyim yani. Kurban Bayramı 
dolayısıyla gelip gidenler çok. Okuyamıyorum. Bahçemde dolaşıyor, yaba- 
nıl otları biçiyor, elma topluyorum. Ancak, geceleri odama çekilince, 
e nin Mektupları'nı okudum. Ne de çok parasız in Dosto- . 
yevski.. : va 


Üşüyüp sayrılanabileceğimi düşünerek yarım buradan ayrılmaya ka- 
rar verdim. Son olarak geceyarısı balkona çıkıp, ay ışığında gizemli Toros 
Dağlarıma, vadimize baktım bir süre, esen kalın der gibi... 
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Mersin-Yiranşehir, 2 Ekim 1982 


Dün, gelmiştik. Mersin'e. Bugün öğleden sonra, portakal, limon, man- 
dalina bahçeleriyle deniz arasında karayılan gibi uzanıp giden Mersin 
-Silifke yolu üzerinde dolaşıp durduk. Bir yanımız masmavi deniz, bir ya- 
nımız yemyeşil narenciye bahçeleri. Kuzeyde, tepeleri top top ak bulutlara 
uzanmış Toros Dağları. 


Mersin'in adını o yörede yetişen mersin ağacından aldığını sananlar 
var. Evliya Çelebi, Mersinin 23 Km. kuzeybatısında bulunan “Mersin” 
adındaki bir Türkmen aşiretinin yanında gecelediğini yazar. Kentin adının 
o aşiretten kaynaklandığı daha doğru. Neyse... Biz şimdi, Mersin'den çı- i 
kıp, Silifke yolu üzerindeki, kente 10 Kın. uzaklıkta bulunan, kıyıdaki 
tarihsel Viranşehir'de günbatımında çay içmenin dinlendiriciliği ve erinci 
içindeyiz. 

Çayımı içerken bir yandan da İçel Turizm Tanitma Derneği'nin yayım- 
ladığı Tarihte Çukurova adlı kitaptan, Viranşehir'in tarihini okuyorum. 
M.Ö. 700 yıllarında Rodoslularca “Soli” adıyla kurulmuş. Bir sava göre 
Atinalı Solon adına bağıntılıymış. Soli, güneş anlamına geldiği için, güneşe 
tapan ülke insanlarının oturdukları kent demişler. Pers Hükümdarı Dara 
ile karşılaşmadan önce Büyük İskender, buraya gelerek donanmasını de- 
netlemiş, sonraki yıllarda. Daha sanraları da Romalı Popeius, Soli'nin ye- 
rine yeni bir kent kurup, adına bağıntılı olarak Pompeipolis adını vermiş. 
Çiçeron da burada valilik yapmış... Mışmış,.. Amaan, tarih dersi öğ- 
renmeye gelmedim diyerek kitabı kapattım. Çevreme bakmaya başladım. 
Alımlı alımlı yürüyen bir esmer güzeline kaydı gözlerim. En çok da bacak- 
larına. Bu yıl etekler iyice kısaldı. Alais'in, “bacaklar erkeklerde yürümek, 
kadınlarda yolunu bulmak içindir,” sözünü çağrımladı hemen bacak. ve 
etek sözcükleri. 


Mora yakın bir akşam başladı, büyüleyen... Sonra insana ozansılık 
veren leylak bir göce, Leyla'yı özleten... Kalktık, iç gıdıklayıcı, kösnük 
duygularla yürüyoruz... . 


Bostancı, 7 Ekim 1982 


Öğleden beri Deniz Lokantası'ndayım. Sıkıntılıyım. Sinirliyim. Bürok- 
rasiden kurtulmak için isteğimle erken emekli olduğum halde, yine bürok- 
rasi oyalamacasına takıldım. Ek Gösterge denen uygulamadan yararlanma 
durumundayım. -Yararlandırmıyorlar. Belge, kanıt göstermek gerekiyor. 
Emekli olduğum kurum bulamıyor. “Pes be! Hayvan Üretme Çiftliklerinde 
bile hayvanların dosyası saklanır”, diye söylenip duruyorum. Bir Fransız 
atasözü var: “Cellat bir kişiyi öldürür, bürokrasi ise bir memleketi”, diye. 


Behzat 4y/175 


Doğru. Fransızcada ve Yunancada kullanılan “bürokrasi” sözcüğüne bizim 
Türk Dil Kurumu'muzun sözlüğü şu yanıtı verir: “Bir işin yürütülmesinde 
ya da çözülmesinde uzun boylu ve dolaşık yollardan işlem yapılması yön- 
temi, kırtasiyecilik.” İşte bu dolaşık yollar insana koyuyor. Mayakovski 
şu dizeleri boşa yazmamış: “Bir kurt gibi —parçalayacağım— Bürokrasiyi...” 


Akşam. İçki sürüyor. Karşıda Adalar pırıl pırıl. Bostancı İskelesi'ne 
ışık yüklü yolcu vapurları geliyor, gidiyor. Ben eve gitmek istemiyorum. 
M.C. Anday'ın dizelerini mırıldanıyorum: “Bir misafirliğe gitsem — Bana 
temiz bir yatak yapsalar — Her şeyi, adımı bile unutup — Uyusam.” Evet, iyi 
bir uyuyabilsem! A.H. Tanpınar, “rakı geceyi aydınlatır, sabahı yıkar”, 
demiş. Ben sabahı düşünmüyorum şu an. Gecem sislensin, düşünemeye- 
yim, uyuyabileyim istiyorum. Yoksa sabaha dek yastıkla savaşacağım. 
Düşün, düşün! Ne diyor Dostoyevski? “İnsanoğlu bir düşünmeye başladı 
mı, neler düşünmez ki!..” Öyleyse?! “Doldur kadehimi Hasan Can!” 
diyorum. Garson, gülerek rakıyı getirdi, adının Hasan Can olmadığını söy- 
İedi. Ne bilecekti o. Rıfat'ın “Mısır Dönüşü” şiirinden bir dize okuduğumu. 


Kalktım. Yürüyorum yavaş yavaş ve yorgun. Ay, puslu, durgun. Sanki 
yorgun. Yavaştan bir türkü tutturdum. . 


Anadolukavağı, 24 Ekim 1982 


Horace, “yaşam kısadır, gününü değerlendirmesini bil” demiş. Bu söze 
uyup, sabahın erken saatinde yola çıktık. Daha doğrusu Boğaz'a vurduk. 
Öğleye doğru Anadolukavağına geldik. Kırlara doğru yürüdük. Taa Ka- 
lenin eteğine, yasak bölgeye dek çıktık. Boyluboyunca. Boğaz, kıyılar gö- 
züküyor. Çevre yemyeşil. Gürültüsüz. Böyle bir yerde sessiz, dingin, erinç 
içinde yaşamayı isterdim. İki odalı küçük bir evceğizim olsaydı burada. 
Doğrusu ben, Hamamizade İhsan Bey gibi: “Bir gün bu yerde, yerim olma- 
yacakmış; yanmam. — İstanbul'um seni hep var görürüm; gamlanmam.” di- 
yemiyorum. 


Anadolukavağı insanla dolup taşıyor. Güzün son güzel günlerinden 
yararlanmak isteyenler, besbelli çok. Güzel bir gün. Güneşli. Üstelik pazar 
da. Yemek yediğimiz lokantadan istemeyerek kalktık, ayakta bekleyenlere 
yer açılsın diye. Bir çay bahçesine oturduk. Okumak için yanıma aldığım 
Latin Amerikalı yazar Ernesto Sabato'nun Tünel adlı romanına başlaya» 
madım. Sonraya bıraktım. 


Anadolukavağı'nda vapura bindiğimizde güneş batmamıştı. Yatlar, 
yelkenliler, balıkçı tekneleri, sık sık renk değiştiren Boğaz'a serpilmişti. 
Martılar, vapuru izliyordu üzerimizden. Boğaz'ın menevişli sularında yat- 
lar kuğular gibiydiler. Lacivertleşen sulara dalıp, C. Külebi'nin, tadına 
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doyamadığım “Bir Deniz Türküsü”nden anımsayabildiğim iki dizeyi yi- 
neleyip duruyorum: “Balıklar izleyecek bizi en. m Diyecekler ki 
gelmiş Külebi, sevgilisi.” . 


Bostancı, 5 Kasım 1982 


Kasım kasvetli başladı benim için... O küstü. Küskünüm. Bezginim. 
Sıkıntıdan patlayacağım. Gönül darlığı bunaltıyor. Cumhuriyet Gazetesi'ni 
alıp, sokağa fırladım. Sabah sabah “Salih Baba'nın İçkievi”ne girdim. 
Rakı söyleyip bir köşeye oturdum. Gazeteyi açar açmaz, ölüm haberleri 
gözüme çarptı. Sonra, ölen 27 Mayısçılardan Osman Köksal'la ilgili yazıları 
okudum. Gazeteyi bırakıp, ölüm üzerine düşünmeye başladım. Ovidius, 

“nereye baksak, ölümün görüntüsü var,” demiş. Manilius ise, “doğar doğ- 
maz ölmeye başlıyoruz,” der. TV dizi filmlerinden Yaşamak İçimin baş- 
oyuncusu Paul, “yaşamak yıllarla ölçülmez ki”, diyordu. Tümü de doğru 
bu sözlerin. Ama yine de korkuyor insan. En sonunda bir “amaannn!” 
çekip, Baki'nin, “Baki kalan bu kubbede hoş bir sedâ imiş”, dizesini söyledim 
ve rakıyı diktim. Bardağı yeniden doldurdum. Ve yeniden gazeteye bak- 
maya başladım. Â, aa! Gözümden kaçmış. Hem de birinci sayfada! Aziz 
Nesin, Moskova'da yürek bunalımı geçirmiş. Ürkerek, üzülerek haberi 
okudum. Durgunlaştım. 1970 li yıllarda Aziz Nesin'le ev buluşmalarımızı, 
gülünç birkaç olayı, İranlı dostumuz Blüher Assafi ile gezilerimizi, Aziz 
Nesin'in Vakf”a çağrısını, gidişimi, son gidişin dönüşünde “Çatalca da Bir 
Aziz” adlı yazdığım yazının nedense yayımlanmayışını, dergi yöneticisinin 
yitirdiğini söylemesi, bir kopyasını da ben yitirdiğim için emeğimin güme 
gidişini... düşünürken, bir yandan da içiyordum. İçtikçe, durgunluğum 
duyarlığa dönüştü. Aziz Nesin'in Moskova'da hangi sayrılarevinde yattı- 
ğını bilmeden, bir geçmiş olsun telgrafı yazıp, içkievinin karşısındaki Bos- 
tancı PTT'sine cebimdeki son paramla birlikte verdim. PTT ilgilileri şaşır- * 
dılar, yabansıladılar biraz. “Adres, tek sözcükle Moskova... Sonra bu ka- 
dar telgraf parası... Manyağın teki”, demedilerse kalıbımı basarım. Ne 
derlerse desinler! Ben, gönül borcumu yerine getirdim ya! 


SEVGİ KURTARACAK BİZİ 


MEHMET SALİHOĞLU 


Kurtaracaksa sevgi kurtaracak bizi 
Ölümden olmasa da, ölüm korkusundan 
Savaştan olmasa da, savaş korkusundan 
Kıskançlıktan, kötülükten, boşluktan... 
Kurtaracaksa sevgi kurtaracak bizi 


Var mı ondan başka güvencemiz 
Sevenin bir düşmanı varsa 
Sevmeyenin bin i 

Erinç de mutluluk da seversen var 
Seversen, her yağmur bereket 
Seversen, her mevsim bahar 
Gündüzü de karanlıktır sevmeyenin 


Hiç şöyle yaklaştınız mı insanlara 
Sevgiyle dostlukla güzellikle 
Sordunuz mu onlara dertlerini 
Uzattınız mı ellerinizi ellerine 


Siz de görmüşsünüzdür öyleyse 
Ne denli cana yakın olduklarını 
Unuturlar dertlerini kırgınlıklarını 
Azıcık sevecenlik görürlerse 


Kurtaracaksa yine sevgi kurtaracak bizi - 
Yeşeren tohumlar gibi saçılan 

Ve herkese kucak kucak açılan 

Mutlu eden sevenleri 


Var mı artık bir çıkar yol, söyleyin 
Sevmekten sevilmekten başka 

Bu uçsuz bucaksız koca boşlukta 
Var mı ondan daha üstün bir güç 
Bir kurtuluş yolu, bir mutlulük 
Uzanan, barışa ve dostluğa 


Kerkük, 14.12.1982 


DOKUZTAŞ 
(Öykü) 


FAKİR BAYKURT 


Feyzi, ilk zamanlar yaptığı gibi burnunu tıkamıyor, hem de kusacak gibi 
öğürmüyordu balık fabrikasında, Rahatça dolanıp geldi Habibe'nin yanına: 
“İşten sonra Nargüzel ablada çay içeceğiz, sen de gel!..” dedi. 


Hem istiyor, hem istemiyordu Habibe. İşten sonraki zamanlarda Kadın- 
lar Heimi'ndeki yalnızlığı hiç sevmiyordu. “Gelirim...” dedi hafiften kızara- 
rak. : 


Feyzi, 8 Numaralı tezgâhta evli kocakarılar arasında çalışan Hediye'ye 
doğru yürüdü. Ona da haber verecekti, yalnızlıktan ölmesin, gelsin çay iç- 
sin... ; 


Çoğu kadın, azı erkek olan işçilere paydosu bildiren ziller çalar çalmaz 
fabrikanın uğultusu değişti. İşten gelme uğultu ile, giysi değişimine koşmak- 
tan gelme uğultu birbirine hiç benzemiyordu. İkincisinin içinde neşe vardı. 
Çalışmak çok ağır bir yüktü balık fabrikasında... Temizliğe kalacaklar 
" hele, daha da buruk olurlardı... i 

Almanya sözde kısa çalışma dönemine girdi. Üç vardiya yapmıyor da, 
iki vardiya yapıyor kimi fabrikalar. Oberaden'deki balık fabrikası da iki var- 
diya yapıyordu. Birinci, sabah 6.00 yerine 7.30'da başlıyor, ikinci öğleden 
sonra 14.30'da geliyordu. Bunlar da tam 19.00 dedi mi bırakıyorlardı. 

- İki vardiya arasındaki yarım saatte koca fabrikayı temizlemek gerekiyordu. 
Temizlik dedin mi ölüyordu Almanlar. Yabancı işçilerin, özellikle Türkle- 
rin temizliğe “hiç ” önem vermediğini söylemekten de ölürcesine tat alıyor- 
lardı. Gene de koca fabrikayı daha çok Türkler temizliyordu. Çünkü Al 
manlardan çok onlar kalıyordu temizliğe Meisterler Almanlardandı, onlar 
ayırıyor, onlar buyuruyordu. Bütün masaları, tezgâhları, tabanları yıkıyor- 
lar, bantları siliyorlar, kovaları Kaldırıp hortumları dürüyorlardı. Kuzey 
denizinden, kimi zaman da ta Kanada'dan geliyordu işlenen balıklar. Bütün | 
Almanya'ya, Avusturya'ya, hatta Avustralya'ya satılıyordu kutulanmış 
salatalar. Türkler, kendi işledikleri balığı da, salatayı da yemiyorlardı. Yiye- 
cek halleri kalmıyordu ki yesinler. Ama meisterler, bölüm şefleri, müdürler 
yiyorlardı, hem de gelene gidene, telefon edene anlatıyorlardı Türklerin ye- 
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meyip kendilerinin yediğini. Sağlık ve temizlik kurallarında son derece dik- 
katli olduklarını eklemeyi de unutmuyorlardı. işte yorulduğundan çok yoru- 
luyordu işçiler temizlik yaparken. Sık sık da geliyordu sıra. Bu yüzden beş 
yıl, altı yıl dayanmış işçi tek tüktü fabrikada, İlk üç ayı doldurur doldurmaz 
çıkıyordu çoğunluk. Ücretler de azdı zaten. Çıkıp başka kapılardan iş arı- 
yorlardı. Fabrikanın temizliğini bitirdiler mi kendi temizliklerine geçiyorlardı. 
Sonra kimi eski otomobiline binip gidiyor, kimi de otobüslere kalıyordu. İki 
yüz metre kadar ilerdeki ormanın kıyısındaki yolda bekliyordu otobüsler. 
Fabrika müdürünün belediye trafik müdürü ile arası iyiydi, ikisi de Dort- 
mund”lu, ikisi de aynı lHisedendiler. 


Fabrikadaki işçilerin çoğunluğu gibi otobüse binenlerin çoğunluğunu da 
Türkler oluşturuyordu. Almanlardan, Yugoslavlardan binen azdı. Almanla- 
rın çoğu savaşta, savaş sonrasında acı günler görüp geçirmiş üç dört çocuklu 
kadın işçilerdi. Bir tanecik erkek vardı içlerinde. Ağırbaşlı, melek huylu 
Walter'di o da. Birbiri ardından gelen fabrika iflasları işsizliği artırmıştı. 
Bu da yabancı düşmanlığını büyütüyordu. “Gün geçtikçe biraz daha büyüyen 
işsizliğin başlıca nedeni yabancı işçilerdir” diyen Alman çoktu. Ama balık 
fabrikasının faşizmi bütün boyutlarıyla yaşamış yurttaşlarından olan Alman 
işçileri onlara katılmıyordu. Hele Walter, iş arasında şaka yaptın mı kaldı- 
rıyor, pâydostan sonra gel dedin mi Türk arkadaşların evlerine gelip çay içi- 
yordu. Türk adlarını doğru dürüst söylemeye özen gösteriyor, öğrendiği 
kadarıyla çat pat Türkçe konuşarak çevresini güldürdüğü de oluyordu: “Teş- 
kür ederim! Siz nasilsiniz? Benim pabuçlarim ayaklarimi sıkıyor...” Ayrı- 
lıklardan, pahalılıklardan, gazete, radyo, televizyon yayınlarıyla körüklenen 
yabancı düşmanlığından sürekli gergin sinirleri gevşetiyordu. Yabancı işçi- 
lerle aralarında ortak yanlar çoktu. Anamalcı koşullar hepsini birlikte ez- 
miyor muydu? Kentin kibarlarıyla kendini kibar sanan takımı da Obela- 
den-Bergkamen—Kamen arasında işleyen otobüslerin yolcularını yerli ya- 
bancı ayırmadan horsunmuyor muydu ? Dediklerine göte “feci” balık ko- 
kuyormuş otobüsler. Bu yüzden fabrikanın otomobilsiz işçilerinden bae 
kimseler, kimsecikler binmiyordu. 


Erkek 'Türklerin kendi aralarında kimi zaman “abla”, kimi zaman 
“oma” diye sevip saydığı Nargüzel Karslıydı. Kamenli, Bergkamenli kibar- 
ların balık otobüslerini horsunması söz konusu olunca başörtüsünü çözüp 
bağlıyordu: “Bizim Damal'da bir söz vardır. Biri seni horsundu mu, *Beyen- 
meyen kızını vermesin ” deriz. Boşverin, biz birbirimizi BE Ya Deb-. 
reşen burukluğu gidermek için gene böyle yaptı. R 


Otobüs Bergkamen'e girip çıkmış, Kamen'e doğru gidiyordu. Saat 
15.00'i geçiyordu. Kayserili Feyzi, Hediye'ye takıldı: “Bicir bicir Almanca 
konuşuyorsun! Çevirsene bu sözü arkadaşımız Walter”e!..” 
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Walter, Hediye'nin önünde oturuyordu. Feyzi'ye dönüp gülümsedi: 
“Ben anladim!” dedi. Türk kahvelerine, Türk arkadaşlarınn evlerine 
girer çıkardı. Kamen'deki Türk evleri çoğunlukla sedirli ya da Almanların 
“Couch” dediği türden divanlıydı. Eskiciden ucuza alıyorlardı bunları. 
Yerde oturmalı evler tek tük kalmıştı, Walter, gittiği ev isterse yerde otur- 
malı olsun, yadırgamadan çöker, Türk arkadaşları gibi hemen bağdaş 
kurardı. : 

Bu kadar girişkendi ama çağrılmadığı yere gitmezdi. Onun için yarım 
kasa bira alıp çağırırlardı. Çiğköfteden mantıya kadar Türk yemeklerine de 
alışmıştı. Kimi zaman arkadaşı Friedhelm'i de alır getirirdi. Friedhelin, . 
tam tersine içine kapanıktı. Gizlere sarılıydı özel yaşamı, Lünen'de civata 
fabrikasında çalışırdı. Orada da Türk çoktu. Hiçbirine sokulmazdı. Evlen- 
miş ayrılmıştı. Bir çocuğu vardı arada. Mahkemenin kararına göre haftada 
en az bir gün çocuğuyla birlikteydi. Boşandığı kadın yeniden evlenmişti. 
Friedhelm duruyordu öyle. Walter, Türkler gibi elini arkadaşının omzuna vu- 
ruyor, “Tohuma kaçacaksın Fried! Evlen artık bir daha! Dünya yıkılmadı 
ya! Sadece ilk karından ayrıldın! Evlen, yeni zamanın kızları eskilerden çok 
fıstık!..” diyordu. Sonra bir şey yemiş gibi eliyle ağzını siliyordu. Arkadaşları, 
“Türkler Almanya'ya göçmen işçi olarak geleli yirmi yılı aştı. Çoğunluğu Al. 
manlaşamadı, ama bizim Walter Türkleşti!” diyorlardı. 

İkiz kardeş gibi birbirine benzeyen Kamen ile Bergkamen kentleri bir- 
birine çok da yakındılar. Yaya yürüsen bir saat ancak çeken yolu, otobüs 
dura kalka 15 dakikada alıveriyordu. 

Walter “Ben anladim "deyince güldü Feyzi :“Zor anlarsın bunu...” dedi. 


Uşakli Hediye de güldü: “İlle bir hakkını yiyeceksin Walter'in! Gerek 
yok bu kadarcık sözleri çevirmeye! Bizden iyi anlıyor o Türkçeyi!..” 

“Anladın mı lan Walteeeer?” diye en arka sıradan Mehmet Dellen 
bağırdı. 

Yüzüne bir kırmızılık geldi Walter'in: “Nargüzel abla diyor: “Ben sizin 
oğlan beğenmedi! Kizim vermeyeceğim!” Evlenmek olmuyor yani!..” 

Otobüsün içinde top gibi bir kahkaha patladı. Alman şoför bomba 
sandı önce, Dönüp baktı kahkahadır, söndürdü korkusunu. 

“Gülüyorsunuz! Yoksa öyle değil mi ?” diye sordu Walter. 

Zonguldaklı Habibe yaptı gerekli açıklamayı: “Öyle değil! “Otobüsü- 
müz iyi! Biz birbirimizi beğeniyoruz! Birbirimize kötü kokmuyoruz! de- 
mek istedi...” : 

“Aferin Habibe haniilim!” diye bağırdı Kınıklı Salih. “Anlayışına ve de 
.anlatışına hayran oluyor insan!..” 

“Hiç de gıcık değildi Salih. Nedense kızdı Habibe: “Seninle konuşan kim ? 

Sen zaten kimseyi beğenmezsin! Seni beğenen kim?” 
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“Yanlış anladın! Öyle demek istemedim!..” 

“Bir sen doğru anlarsın, biz yanlış anlarız!..” 

Oturduğu yerden kalkıp yukardaki tutamağı tuttu Nargüzel: 

“Şimdi sivilceyi kâşıyıp yara edeceksiniz! Oysa buna kim izin verdi? 
Biliyorsunuz ben evli bekârım. Kocam Türkiye'de. Evim geniş. Gönlüm. 
evimden de geniş. Hepinizi çağırdım! Dünden kalma börek var. Semaverde 
çay da yaparım. Böreğime bayat demezseniz buyrun! “Bizi çağırma, biz ille 
kavga edeceğiz” diyorsanız, gene pe benim GYile de edebilirsiniz, 
geniş...” dedi. 

Nargüzel sözünü bitirince bir kahkaha daha patladı. 

“Geliyor musun Walteeer ?” diye sordu Mehmet Dellen. 

“Ben evet gelebiliyorum! Sen de geliyor musun 7” 

“ “Geldim. gitti be kardaşlık!..” : 

“Ben de!.. Bet de!..” diye bağıranlar oldu. 

“Ötmeyin kargalar gibi! Kadın hepinizi çağırıyor!” dedi Hediye Kork- 
maz. 

| Otobüs Kamem'e girdi. Bergkamen 50, Kamen 46 bin nüfusluydu. Be- 
şer bin Türk vardı ikisinde de. Sokaklar karakaşlı, uzun saçlı, güzel gözlü 
kızlarla doluydu. Parklarda Anadolu'dan gelme güzel sesli delikanlılar dola- 
şıyordu. Âz sonra otobüs Eski Belediye'nin önünde durunca şoförün yerine 
Walter bağırdı: 

“Son duraaaaak! Buraya kadaaaar!..” . 

Kiminin elinde naylon torba, kiminin elinde file. Bir iki kişi de çanta 
taşıyordu: Kamen'in tam ortasında idi Eski Belediye. Önü Anadolu'da bir 
köyün içi gibi alanlıktı. Gündüzleri emekliler, geceleri sarhoşlar otursun 
diye banklar konulmuştu. Balık fabrikasının işçileri boşalınca oturanlar 
burunlarını kıvırıp başlarını öte çevirdiler. 

“Buyrun buyrun! Bitte schön!..” diye çağrısını yineledi Nargüzel, 
“İçinizde Türkçesi kıt olanlar vardır diye Almancasını da söyledim. Buyrun ! 
Candan çağırıyorum...” 


“Bu kadar candan çağırma bizi! Bakarsın bir gece ansızın gelebiliriz!” 
dedi Kayserili Feyzi. 

“Gece ansızın benim evime gelecek daha anasından doğmamış!” dedi 
Nargüzel. İş arkadaşlarını birer ikişer çekti kollarından. “Sen de Büy bizim 
oğlan, kardaşlık!..” diye Walter'i ayrıca çekti. . 

Walter, sekiz on kişilik kümeye katılmak üzereydi, çocuk oyuncakları 
satan dükkânın kapısında arkadaşı Friedhelm'i gördü. Sordu: 

“Bizim Fried de gelebilir mi7” 

“Nerde Fried?” diye sordu Nargüzel. Görmemişti. 

“İşte geliyor!” Sekiz on adım koştu kendi. Arkadaşını çekip getirdi. 
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Aydınlı Fatmagül bir gideyim, bir durayım diye ikircik içinde dikiliyor- 
du. Nargüzel tuttu kolundan: “Gel haydi!” dedi. 

“Korkuyorum çok kalabalık olacak!..” 

“Deli?” dedi Nargüzel. “Evim geniş dedim ya! Hem de gönlün sığdığı 
yere köy sığar! Haydi gel...” ; 

Friedhelm dayatıyordu Walter'e: “Oğluma gideceğim! Bugün doğum 
günü!..” 

“Armağan mı bu elindeki ?” 


“Güzel bir “Mühle* buldum seramik!” Kaldırıp paketi gösterdi. Çi- 
çekli kâğıda sardırmıştı. Sarı kordeleyle de bağlatmıştı. 

“Hemen şimdi mi gideceksin ? Nargüzel arkadaşimiz candan çağiriyor...” 

“Ne var Nargüzel arkadaşin evinde ?” 

“Güzel börek varmiş! Bir de çay yapacak...” 

“Bilmem ki gelsem mi?” diye başını kaşıdı. 

“Gel gel! Akşama doğru gidersin oğluna!..” il 

“Zaten akşama gideceğim. Annesi yemek yapacak. Yeni kocası Ber- . 
line gitmiş...” : 

“Ohoooo! Sen bu gece cennetliksin !” diye güldü Feyzi. 

Walter arkadaşını yeniden çekti kolundan. Birlikte Weimer Caddesi'n- 
den yürüdüler. Mehmet, Feyzi, Salih, Fatmagül, Hediye, Habibe, Walter, 
Friedhelm; hep geliyorlardı. “Buyrun! Çok memnun oldum!..” diyordu 
Nargüzel. 

Hızlıca yürüyorlardı. 


Ortasından otoyolu geçtiği için çok gürültü vardı şehrin o mahallesinde, 
Bu yüzden Almanlar boşaltmış, Türkler doldurmuştu. Gürültülü diye ev 
kiraları epey düşmüştü. Nargüzel heim'dan çıkıp taşınmıştı hemen. Bağım- 
sızlık hoşuna giderdi onun. Manastırda yaşar gibi çok sıkılıyordu heim'da. 
Burada ikinci kattaydı dairesi, 


“Ucuz diye çıktın ama yükselir!..”” dedi Habibe. 
“Yükselsin! Ben de yükselirim! Bağımsız ev başkal!..” 


Önden hızlı hızlı yürüyüp kapıyı açtı. Türkler pabuçlarımı çıkardılar. 
“Hepinize terlik veremem! Öylece buyrun!..” diye bağırdı. 


Kimileri ilk geliyordu. Durmadan “Buyrun buyrun!..” çekiyordu. O da 
“Eskici Martin'den almıştı mobilyalarını. Duvarları kâğıtlamış, tabanı yapay 
halılarla kaplamıştı. Ama sonradan bunların sağlığa uygun olmadığını an- 
lamış, pişman olmuştu. “Romatizmaya benzer sızılardan, hem de başağrısın- 
dan kurtulamıyorum, Sökeceğim. Söküp mis gibi kireç badana yapacağım...” 
diyordu. 
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Gelir gelmez mutfağa daldı, fırının elektiriğini açtı. Döndü, yeniden 
“Buyrun oturun, ayakta durmayın! Yer sizden kuvvetli!” dedi. “Çantaları- 
nızı şuraya koyun! Fazla uzağa atmayın, hem gözünüzün önünde olsun, 
hem de kokuları duyulsun güzel güzel.. 

Böylece güldürücü sözlerle konuklarını daha iyi ağırlamış olacağını dü- 
şünüyordu. Köyde babası da yapardı. Bir ara gitti somavere su doldurdu, 
fişini taktı. “Börek diye çekip getirdim, sadece börekle çayla olmaz!” diye- 
rek, cam tabaklarda kuru üzüm, fındık, fıstık çıkardı. Üstü camlı ortayer 
masasına koydu bunları. “Buyrun! Bitte sehön! İsterseniz bira aldırayım! 
Evde yok. “Nargüzel ablamızın evine gittik de bize bira içirmedi!? demeyin 
sonra.. 

“Çayla börek dedin buraya gelirken! Tamam...” dedi Walter. 

“Damal köyünün muhtarı gibi konuşuyorsun Walter! O da dullar ye- 
timleri düşünmekten tat alırdı...” 

Para çıkardı mutfaktaki çantasından. “Al!” dedi, uzattı Salih'e. Boş 
şişeler bir kasanın içinde duruyordu. Onları da verdi eline. “Konuksun ama 
yakın kardeşsin! Var da geliver! Bakkal hemen köşede...” 

Salih kasayı, parayı alıp çıktı. 

Herkes bir yer bulup oturmuştu kendine göre. Kadınlar mutfağa girmiş- 
lerdi “Yardım edelim Nargüzel abla, evine Alman geldi!” diyorlar, bir yan» 
dan da fındık, fıstık atıştırıyorlardı. 

Priedhelm, oğluna aldığı armağanı açıyordu o sırada. Türk arkadaşlar 
bakıyordu. Mehmet Dellen birden göz etti ötekilere, sonra “O ne laaan?” 
diye sordu. Kayserili Feyzi “O ne laaan?” diye yineledi. “O ne biçim soru, 
ilk geceki gibi 7” 

“Boşboğazlik yoktur!” dedi Walter. “Fried'in oğluna aldığı armağana 
bakacağız! Güzel bir oyuncak almiştir...” Paket açılmış, içindeki çıkmıştı 
ortaya. Elinde tutuyordu Friedhelm. 

“Gerçekten bu ne?” diye sokuldu Mehmet. 

“Bu bir Alman oyuncak!” dedi Walter. 

Türk arkadaşlar bakışıp göz ettiler birbirlerine. Mutfağın ni 
Hediye ile Habibe de bakıyorlardı. Tam karşılarına geçip onlara da göz etti 
Mehmet. 

Friedhelm'in oğlunun oyuncağı elden ele geziyordu şimdi. Güzel mavi, 
yeşil,arada sarıları olan, pişirilmiş, cilalanmış bir seramikti. Bir kutunun için- 
de dokuzu kırmızı, dokuzu kahverengi on sekiz taşı vardı. Bir gaz teneke- 
sinin dibi büyüklüğünde bir tablaydı. İç içe üç kare çizilmişti üstüne. Kareler, 
yan çizgilerinin ortalarından biribirine bağlanmıştı. 

“Vay canına! Ne de güzel oyuncakmış bunu!..” 

“Caponlar mı yapmış ulan bunu? ” diye sordu Feyzi. 

“Yok! Öpöz bir Alman oyuncağı bu! Hem de eski!..” dedi Friedhelm. 

“Nasıl oynanıyor ki ?” diye sordu Mehmet. 
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“Göstersene göstersene!..” diye bicirdedi Hediye, 

“Göster Friedhelm! Hediye'yi kırma bitte!..” 

PFriedhelm çerez tabaklarını sağa sola itip seramik tablayı ortayer ma- 
sasına yerleştirdi. “Korkmayın zordur diye! Son derece basit! Ama zevkli 
bir oyun! Tabii biraz kafayı çalıştırmak gerek! Değilse yenilirsin...” 

“Göster bakalım nasıl oynanıyor!” dedi Mehmet. “Susun laan! Fried- 
helm arkadaşımız nasıl oynandığını gösterecek!..” Böyle dedi oturdu tam ' 
karşısına. “Göster bitte...” diye de ekledi. i 

.“Göster göster...” dediler Hediye ile Habibe. 

- O sırada Nargüzel içeri girdi; “Nerden buldun o dokuztaşı ?” diyecekti, 
“Suss!” yaptı Mehmet. Friedhelm anlatmaya başladı: 

Kimin önce başlayacağını anlamak için, yok yanlış söyledim, kim kirmi- 
zilari, kim kahverengileri alacak, anlamak için, birer taş saklayacağım. Hangi 
rengi bulursan o taşlar senin olacak. Şöyle...” Birer taş alıp ardında sakladı. 
Sonra öne uzattı. “Al bakalım birini!..” dedi Mehmet'e. —i 

Mehmet aldı. Maviydi. “Maviler mi benim şimdi ?” dedi. 

“Mavi taşlar senin yani...” dedi Walter. 

“Şimdi de önce kimin başlayacağını bulacağız!” 

“Zararı yok, önce sen başla! Başlatmakta iş yok! İş, iyi oynamakta her- 
hal! Yani insan kafayı çalıştırmalı!..” 

“Haha haha!..” güldü Friedhelm. “Asıl sen çalıştır kafanı da iyi öğren! 
Çünkü ilk oynuyorsun! Bense bunu ta çocukluğumdan biliyorum...” 

Mehmet gene göz etti çevresine: “Kaç yaşından beri ?” 

“Diyelim yedi yaşımdan beri!..” 

“İyi ya, ben meraklıyımdır, çabuk öğrenirim...” dedi Mehmet. (Al- 
mancayı geç öğrendiğime bakma! Almanca karmaşık bir dil...” 

“Neyse! Şimdi taşları bölüştük. Maviler senin. Önce kimin başlayacağını 
bulalım. “Boş mu, dolu mu? tutuyorum. Doluyu bulan başlayacak!..” Tut-. 
tu. ; 

Sağ elini açtırdı Mehmet. Dolu çıktı. Aldı taşı: “Demek ben başlaya- 
cağım! Yahu usta başlar, acemi ne bilsin ?” Friedhelm'in önündeki köşeye 
koydu taşlarından birini. 

“Niçin ta önüme getirip koydun ? Ama olabilir. Ben de içerde şu ortaya 
koyuyorum. Bir sen, bir ben. Kim şöyle üç yaparsa “Mühle' olur. O zaman 
karşıdan bir taş alır. Haydi üç yap, benim taşlardan birini al. Ama yapa- 
mazsın. Zordur. Çünkü hemen araya girerim...” 

Mehmet bu kez kendi önündeki köşeye attı taşı, Friedhelin içerdeki or- 
ta'nın yanına koydu. Kolayından üç yapmak istiyordu hemen. Mehmet 
önledi. Önlerken kendine yeni bir olanak sağlamayı da başardı. Bu kez karşı 
ortaya bir taş attı Friedhelm. Mehmet sağ köşeye attı bir tane. İki yandan da 
üç yapabilirdi şimdi. Friedhelm birini önleyebildi ancak. Mehmet öbürün- 
den üç yaptı. * i 

“A'aaaa! Üç yaptın sen! Şu acemiye bak! A'aaal.” 
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Mehmet bir taşını aldı Friedhelm'in. “Ben de şaştım nasıl oldu!..” dedi, 
gene göz etti arkadaşlarına. Sonra da yeni üç'ü başarmaya geçti. Öyle hazır- 
lanıyordu ki, “varangelen” kuracaktı. Varangelen kurdu mu, taşını ne yana 
oynatsa üç olacaktı." 


“Şanslısın!” dedi Friedhelm, “Bilmediğin oyunu kazanıyorsun!” > 
Mehmet, ikinci taşını almıştı. “Sende dokuz, bende yedi taş var şimdi... 
diye söylendi sinirli sinirli. 

“Yakında hepsini alacak, dikkat et!” dedi Feyzi. 

“Yenecek seni! Duman attıracak!” dedi Hediye. 

Mehmet bir üç daha yaptı. Konacak taş kalmadı elinde, Friedhelm'i in 
bir taşı vardı, nereye konacağını düşünüyordu. İki yerden üç yapmaya hazır- 
dı Mehmet... i i 

“Benim durum kötü!” dedi Friedhelm. 

“Kötü...” dedi Walter. 

, “Umudunu yitirme!..” dedi Mehmet. “Umut bii mi her şey biter... 
Bunda yenilirsen gelecek oyunda yenersin, korkma!..” 

“Ama ilk olarak oynuyor ve kazanıyorsun! Çok şanslısın!.. 

“Akıllı, akıllı! Ortalıkta sessiz dolaştığına bakma onun, çok zekidir!..” 

Nargüzel oyunu izliyordu. Ama aklı fırındaki börekteydi. Yanabilirdi. 
Koştu mutfağa. Sıfıra getirdi düğmeyi. 

“Düşünme dört saat!: Oyna haydi!” dedi Walter. Uyardı Friedhelm'i. 
“Sıra sende!” i 


,. 


Oynayıp. taş vermekten başka çaresi yoktu. Çünkü Mehmet durmadan 
üç yapıyordu. İki taşı kaldı sonunda. “Yendim seni, hayret!” dedi Mehmet, 
gövdesini arkaya çekti. Friedhelm tutup sıktı elini, “Kutlarım!” dedi. “Bil- 
diğim oyunda yenildim, hiç şansım yok! Yaşamımda da yok şansım!..” 
Acıyla içini çekti. 

Tatsız bir hava yayıldı ortaya, Ne diyeceğini bulup çıkaramadı Meh- 
met, kemirdi dudaklarını. 

“Böreği getireyim! Çayları için bir daha Oylayan dedi Nar güzel. “Bir 
tek oyunla yenen, yenilen belli olmaz! Bizim Damal'da, “Hak oyunu üçtür, 
oynamayan puşttur!” derler...” 

“Yok! Üst üste iki oyun alan yenmiş sayılır!” dedi Feyzi. 

“Ben de üç oyun diye biliyorum...” dedi Habibe. 

Her kafadan bir ses çıkmaya başladı. Habibe kalktı, Nargüzel'in ardın- 
dan: mutfağa geçti. Fatmagül de geldi ardından. Çayları katmaya başladılar. 
O sırada Salih dolu kasayı yüklenip geldi. Mutfağa geçip paranın üstünü 
verdi Nargüzel'e. Sonra dönüp iki şişe aldı kasadan. “Bunlar biraz soğuk... 
dedi, açtı. Mutfaktan bardaklar bulup geldi, “Seninle biz bira içelim!” dedi 
Friedhelm” ©. 

“Çok hayret ediyorum, bilmediği oyunda beni yendi!..” 

“Kim? Mehmet mi? Ona bakma! Gücü yetse boksta da Lİ seni ! 

Ama gücü yetmez! Onun sadece kafası çalışır, aklı çalışmaz...” 
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Düşündü Walter: “Ne demek kafası çalışır, aklı çalışmaz ?” 

“Alim adamdır o, bakma cahil olduğuna!..” 

“Kim? Beni mi konuşuyorsunuz ”* diye sordu Mehmet. 

Kadınlar ellerinde tepsilerle girdiler. Kimi böreği, kimi çayları yük- 
İenmişti. Tabakları, çatallar koydular. Habibe dönüp şekeri de getirdi. 

Friedhelm Salih'le biraya başlamıştı. Walter çay içecekti. 

“Zekidir bizim Mehmet Dellen!” dedi Salih yeniden. 

“Zeki olmaktan çok şanslı!,.” 

“Şanslı mi? Şansı yoktur hiç! Baksana bizim gibi işçi! Yabanelde!,.” 
Feyzi kulak kabarttı öteden: “Bir daha mı anlatayım ? İşçinin yurdu çalış- 
tığı yerdir! Yabanel filan deyip durmayın!..” diye bağırdı. 

Salih bir dikmede yarıladı bardağını: “Bizim bu kafaya ulaşmak için bi- 
rer fırın ekmek yememiz gerek ! Biz yurdumuzda çalışmayı iyi sayarız. Yaban- 
elde çalışmak şanssızlıktır bize... 

“Şansla ilgisi yok bunların!” dedi Feyzi. 

“Kitaplara göre öyle, bize göre değil! Biz Allah deriz, kitaplar doğa...” 

Herkes bir telden çala çala çayları içtiler, börekleri yediler. 

Friedhelm saatine baktı. Daha birası vardı önünde, “Ama bir el daha oy- 
nayabilirim!” dedi. Bir yandan da toparlanıp kalkmak istiyordu. “Yani 
ilk oyununda beni yenmiş olarak kalamazsın Mehmet !” dedi. “Altı ayda an- 
cak öğrenirsin sen bu Mühle'yi! Salih'in dediği gibi çok zekiysen, ancak altı 
ay sonra yenebilirsin beni!..” 

“Bunları bana mı söylüyorsun ?” diye sordu Mehmet. 

“Sana söylüyorum. Çünkü ben bu Mühle'yi oynarım!..” 

Nargüzel Mehmet'in sırtını tıplattı: “Haydi!” dedi. “Haydi bir daha oy- 
nayın! Keyfini kaçırdın garibanın!..” 

Mehmet, üstü camlı ortayer masasına sokuldu yeniden. Salih bira bar- 
daklarını çekti. Friedhelm tablayı koydu gene. Gene eski taşlarını aldılar. 
Yeniden taş tutmadılar, çünkü Friedhelm başlayacaktı. Yeniden başladılar 
birer birer konmaya. Çok geçmedi, Mehmet üç yaptı gene. Bir taşını aldı 
Friedhelm'in. Biraz daha kondular, Mehmet gene üç yaptı. Derken ikisinin 
de taşları bitti. Sonra varangelen kurdu. Friedhelm'in taşlarını teker teker 
topladı. Oyun bitti. 

Şaşkınlıktan ne diyeceğini bilemedi Frisdhelm. “Bir daha oynayalım 
. diyeceğim ama ayıp kaçar! Ustasın arkadaş!..” Tuttu Mehmet'in elini sıktı 
gene. “Kutlarım...” dedi yeniden. 

Bu kez Walter kalkıp geldi: “Bir de ikimiz oynayalım şunu!” dedi. 
“Ben bizim Almanlara her zaman söylüyorum, “Türkler zeki!” Bana inanmı- 
yorlar. Haydi bakalım, beni de yen!..” 

“Seve seve yenerim!” dedi Mehmet. “Ama senin önce bir başkasıyla 
oynaman gerek ! Onu yenersen benimle oynayabilirsin!..” 

“Oooo, Dünya Kupası mı bu?” 
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“Yok, Avrupa Kupası!..” 

“O zaman kim oynar benimle?” diye çevresine bakındı Walter. 

. “Öğretirsen ben oynarım!” dedi Feyzi. 

“Gel! Otur şöyle karşıma!..” 

Walter, taşların nasıl konulacağını, nasıl üç yapılacağını, yenmenin, 
yenilmenin nasıl belli olacağını anlattı. “En iyisi yaparak öğrenmektir! Baş- 
layalım. Haydi bakalım!..” dedi. 

Başladılar. Çok geçmedi, tıpkı Mehmet gibi Feyzi de ilk üç'ünü yaptı, 
aldı Walter'in bir taşını. Derken birini daha... | 

Walter'den çok Friedhelm şaşıyordu: “Nasıl oluyor da bunca yıldır oy- 
nadığımız oyunda, onu daha bugün öğrenenlere yeniliyoruz ?” 

O gün Nargüzel'in evinde düşündüğünden uzun kaldı Friedhelm. 
“Mühle” dedikleri “Dokuztaş” oyununu erkek arkadaşlardan sonra kadın 
arkadaşlarla da ayrı ayrı oynadı, hepsine yenildi. Walter bir iki deneyip çe- 
kilmişti. Sonunda, “Evet çok zekisiniz, çok çok!..” diyerek kalkıp gittiler. 

“Şu küçücük Kamen'de beş binsiniz. Beş bin de Berekamen'de varsınız. 
Bochum, Dortmund, Essen, Gelsenkirchen, Duisburg, Wesel, Walsum, 
Moers, München, Berlin Türk dolu, Bütün Almanya'da, Avrupa'da göçmen 
kuşlar gibi savruluyorsunuz. Nasıl oluyor da bu kadar çok ve bu kadar zor 
koşullarda çalışmaya tazı oluyorsunuz ?? diye söyleniyorlardı kalkıp gider- 
ken... 

Mehmet, Feyzi, Salih, Hediye, Habibe, Fatmagül, Nargüzel; Alman 
arkadaşlarını uğurladıktan sonra: 

“Bizim bu oyunu önceden bildiğimizi bir türlü düşünemediler! Son 
derece saf bunlar! Kimi zaman böyle teker teker bakınca, saflıktan da öte, 
aptal olduklarını bile düşünüyorum. Sonra hemen aklıma geliyor: Bunca 
güzel otoyolları, bunca güzel evleri, parkları, bahçeleri, caddeleri, birbirin- 
den karışık fabrikaları nasıl yapabiliyorlar ? Bunun nedeni ne acaba? Düşü- 
nüyorum düşünüyorum, içinden çıkamıyorum...” diye içindekileri dışarı dök- 
tü Mehmet. Biraz durdu, ekledi: “Yani Walter'i, Friedhelm'i “Dokuztaş'ta 
yenecek kadar işliyor kafam, ama bunu anlayacak kadar işlemiyor!..” 

“İşlemiyor...” dedi Nargüzel. 

“Walter'le Friedhelm de bizim burada binler, yüzbinler halinde savrul- 
duğumuzu bir türlü anlayamıyorlar...” 

“Anlayamıyorlar...” dedi Feyzi. 

“Çok saf oldukları kesin!..” dedi Mehmet. “Bizim burada kendi kusur- 
larımızdan ötürü süründüğümüzü sanıyorlar! Hangi nedenlerden süründü- 
gümüzü düşünemiyorlar!..” 

Nar, güzel içini çekerek başörtüsünü çözdü bağladı: 

“Üzülmeyin fazla! Ne yararı var boşu boşuna üzülmenin ? Bir gün on- 
lar da, biz de gerekeni gerektiği gibi düşüneceğiz inşaallah!..” 

“İnşaallah, maşaallah!..” diyerek kalkıp dışarı çıktılar. 

Kamen şehrinin üstüne bol kömürlü dumanlarıyla karanlık bir gece 
iniyordu. Çevre otoyolların gürültüsü başları, beyinleri delecek derecede ar- 
tıyordu geceleri. Henüz bunun nedenini de bilemiyorlardı. 

i (1983) 


YANSIMALAR 


KİTAPLAR 


OZANLIKTA DİRENEN BİR 
ADAM | 


Ozanlıkta direnen bir adamdan önce eleş- 
tirmen olarak tanınması, yirmi yıla yaklaşan 
bir şiir serüveninden sonra, şiirleri bir kıyıda 
beklerken, ilk kitabı olarak bir romanla ortaya 
çıkması ve bu ilk romanıyla bir de önemli ödül 
kazanması (Dalyan, Derinlik yayınları, İstanbul 
1978; 1979 TDK Roman Ödülü), ilk şiir ki- 
tabıhıysa romanından ancak üç yıl sonra ya- 
yınlama olanağı bulabilmesi (Güneşler... Gök 
geler..., Derinlik Yaymları, İstanbul 1981) sa- 
nırım yalnızca Türkiye'ye özgü bir bilmecedir. 
: İzleyebildiğim kadarıyla dergilerde hiçbir 
yankı uyandırmadı Güneşler... Gölgeler..., gör- 
mezden gelindi sanki. Oysa 1981'in en iyi, en 
yoğun şiir kitaplarından biriydi. 

1987'nin son günlerinde yeni bir şiir ki- 
tabı daha çıktı Güven Turan'ın; Peş (Yazko 
Yayını, İstanbul 1982). Türkiye'nin yazın gele- 
neği içinde, bir yılın son günlerinde kitap çı- 
karmak bir bakıma şanssızlık. O yılın toplu 
değerlendirmeleri içinde yer alamaz kitap. Son- 
raki yıldaysa, önceki yıl geç kalmış olduğu unu- 
tulur. Sonunda bir şiir kitâbının kendiyle, için- 
deki şiirlerle, bugünden yarına okuyucuya vere- 
bildikleriyle var olduğunu düşünsek bile, yazın- 
sal ürünlerin de bir tüketim nesnesi olduğu 
günümüzde, böylesi toplu değerlendirmelerin 
önemi yadsınamaz. Bu kısa not 1983'ün toplu 
değerlendirmesini yapacak olanlar için anımsa- 
tıcı olur belki... i 


Güven Turan'ın yeni şiir kitabından söz 
etmezden önce, biraz geç olmakla birlikte, ilk 
şiir kitabı Güneşler... Gölgeler..'e değinmek 
istiyorum kısaca, 

Güneşler... Gölgeler...'deki şiirlerin o ço- 
gunun yazılışma günü gününe tanık oldum, 


katıldım. Güven Turan'ın elyazısıyla ya da mor 
şeritli daktilosuyla yazılmış örnekleri vardır 
kimilerinin dosyamda. Bu nedenle, korkarım, 
on yıl, yirmi yıl sonra bile “nesnel” bir gözle 
bakamayacağımı onlara. (Ne demekse bu nes- 
nellik şiirden söz ederken?..) Bundan ötürü 
hiç de yakınıyor değilim. Kendi şiirim kadar 
yakından tanımama karşın, her okuyuşumda 
yeni tatlar alabiliyor, yeni anlamlar üretebili- 
yorsam, okuna okuna anlamlarını yitirmeye 
başlayan sözcük yığıntıları yerine örtüşmüş 
anlam katmanlarıyla karşılaşabiliyorsam, yani 
her okuyuşumda yeniden keşfedebiliyorsam bu 
şiirleri, kanımca şiir adına iyi birşeylerle yüz 
yüzeyim demektir. Bunun da bir biçimde (ister 
nesnel ister öznel ya da çok öznel) sözü edil- 
melidir kuşkusuz... 

İlk kitabına 1963-1969 yılları arasında 
yazılmış 81 şiirini almış Güven Turan. (Bu dö- 
nemde yazılmış olup da kitaba girmeyen kimi 
şiirler de var, örneğin “Memento Mori, ölümü 
ansıtan” —Devinim 60, Temmuz 1965— kitap 
bütünü içinde eksikliğini duyduğum şiirlerden 
biri.) Bir “ilk” şiir kitabında ozanın 16 yıllık 
şiir yaşamının toptan izlenebilmesi, 16 yıllık 
bir sürecin ilk şiirleriyle son şiirlerinin bir ara- 
da hiç yadırganmadan okunabilmesi oldukça 
ilginç ve üstünde önemle durulmasi gereken bir 
nokta, Güven Turan'ın şiir çizgisindeki gelişimin 
tutarlılığı açısından önemli bir gösterge sanı- 
rim. 

Güneşler... Gölgeler..'de kuşkusuz do- 
ganın ve mevsimlerin ozanı Güven Turan. 
Eşsiz bir tanık. Sıcak olmayan bir denizin gö- 
çebe ozanı. Kendi kendine hep dışarıdan, ikinci 
bir kişi olarak, bir aynadan bakar gibidir. Ken- 
dinden birinci tekille söz edilen dizelerde bile 
hep üçüncü tekildedir. Belki de bundandır çoğu 
kişiye ilk okuyuşta itici gelmesi bu şiirlerin. 
Okuma tembeli olan şiir meraklılarına göre de- 
ğildir Güneşler... Gölgeler... bu yüzden. 

Zaman zamân karşı çıkanlar olsa da, ses, 
şire çok'yönlü katkılarda bulunabilen bir öğe. 
Güven Turan'ın ilk kitabındaki şiirlerin bir 
özelliği -kimilerine göre bir erdemdir bu— ses 


öğesine pek önem verilmeyişidir. Art arda sı- 
ralanan sözcükler —sesler— çatallanıp dile dola- 
şabilir kimi zaman. Kitabın en başarılı şiirlerin- 
den biri olan “Bir Yaşam'da neredeyse özel 
bir özen gösterilmiştir sesin bozuk çıkması için: 
“Çıkıp korunağımdan /Dinen karın ardından / 
Açılan güne bakıyorum.” (s. 123) 


Kitabın en güzel şiirlerinden olan “Va- 
hiy”in (s. 100) tümünü aktarmak isterdim. İl- 
gilenen Kitaptan okur diyerek, bir başka şiir- 
den, “Sızısız”dan (s. 45) dört dize aktarmakla 
yetiniyorum yalnızca: “—-Yapraklanır ağaç, /de- 
rinliklerde bir öykü dolaşır, /bir ses çıkar: Ka- 
buk örter /yeni bir dirimi yaşatmak için.” 

İkinci şiir kitabı Peş'te de sürdürüyor 
aynı izleği Güven Turan doğa, deniz ve mevsim- 
lerle. Ne ki, bu kitaba egemen olan duyarlık, 
sevda ile özlem... 


İlk kitabındaki şiirlerde hiçbir yere bağlı 


değildir Güven Turan, her yerde yabanci gi- 
bidir. Ne bir yere bağlanır ne de bir yeri özlemle 
anar. Yabanıl biridir. Yakınlık duyduğu tek 
yer denizdir belki de. Oysa Peş'te bu yabanıllık, 
yabancılık ortadan kalkmış gibidir. Evcilleş- 
miştir. (Daha doğrusu belki de evcilleştirilmiş- 
tir.) Bir yuri edinmiştir kendine, yalnızca seviş- 
mekle yetinmediği, serdiği biri vardır adı de- 
nizle birlikte anılan. Ne bir gezgindir, ne de 
yabancı duyarlık olarak. Üçüncü tekil de yerini 
birinci tekile bırakmıştır. 


Seslerdeki uyumsuzluk burada da zaman 
zaman Zorlar dili ya da kulağı. Ancak bu kez 
uyumsuzluk ilk kitapta olduğu gibi sert, köşeli 
değildir. Şiirler bir söylence havası kazanmıştır, 
Belki de bir ermiş kişinin gizemli, kısık sesiyle, 
fısıltısıyla aktarılan söylenceler. Bu değişiklik, 
yeni edinilen bu söylence havası özellikle “Dile 
Gelen”de (s. 38), “Bir Denizin Tarihsel Eyti- 
şimi”nde (s. 34), “Geride Kalan”da (s. 36) ve 


“Biliciler”de (s. 37) daha çarpıcı bir biçimde 


göstermekte kendini. 


İki kitabı birlikte ele alındığında Güven 
Turan'ın Peş'te daha yalın bir deyişe ulaşmış 
olduğu söylenebilir. Ancak sıçramalı bir geli- 
şim değildir bu. Üstelik yalınlık adına sıradan- 
lığa da düşülmez, yalın bir söyleyişi yakalamaya 
çalışanların çoğunda karşılaşıldığı gibi sığ bir 

- yere oturmaz Şiir. 


Kitaplar (189 


Göze çarpan bütün değişmelere karşın, 
başlangıcından bugüne kesintisiz bir çizgi izle- 
diğini söyleyebiliriz Güven Turan şiirinin. Sıç- 
ramalar, kopmalar yoktur. Hep aynı temel üs- 
tünde geliştirilir şiirsel yapı. 1968'de yazılmış 
“Yaklaşan Kar'a Şiir”i (s. 53) 1980-82 yılları 
arasında yazılmış şiirlerinin peşine eklemekle 
de bunu mu göstermek istiyor Güven Tutan? 
Gerek bu konu gerekse kitabın adının bütünle 
ilişkisinin irdelenmesi bu tanıtma yazısının sınır- 
larını aşar. Şunu söyleyebiliriz ama: Görünüşte 
kurgusu daha yalın gibi olsa da, anlam örgüsü 
Güneşler... Gölgeler..'e oranla daha da yoğun- 
laşmış bir şiirle yüz yüzeyiz Pete. | 


Buraya sevdiğim şiirlerden birini almak 
istiyorum: 


DİLE GELEN 


Gözleri yüzüne büyük 
bir çocuk | 
durmuş neler anlatıyordu 
mendireğin üstünde: 
“Bir balıkçı,” diyordu 

© “Ağını kendi örerse, 
Balıklar anlar bunu. 
Boş bırakmazlar...” 
Bir çağanoz takıyordu 
oltasının ucuna, 
“Sonra,” diyordu, 
“AĞ balığı tutmaz! 
Balıklar ağa tutımur. 
Balıkçıya erişmek için...” 
Damağa saplanan iğnenin acısına da 
bir anlam verir miydi? 
Gerilen misinaya? 
Arada bir göz atıyordu, 
oltasını dikkatle kullanırken, 
kalafatlanan teknelere. 

(s. 38) 


Güven Turan'ın şiirinin kaynaklarını iyice - 
incelemek, araştırmak gerek. Derinlemesine 
bir irdelemeyle çok ilginç saptamalar yapılabi- 
leceğini sanıyorum. Kanımca * Babil'e kadar 
uzatabiliriz bu şiirin bir ucunu. 

Günümüzün ilginç ve önemli ozanların- 
dan biri Güven Turan. ği 


BiLcin Amal 


TİYATRO 


YİNE BAŞLADILAR 
ŞARKILARINA 


Yine Başladılar Şarkılarına, Devlet Ti- 
yatroları'nın' 1982-83 dönemi oyun dağarında 
yer alıyor. Yazan Max Frisch, dünyada oldu- 
ğu gibi Türkiye'de de 4ndorra'yla tanınıyor 
daha çok. Tiyatrolarımızda oynanan oyunları; 
Andorra, Don Juan ya da Geometri Aşkı, Ph- 
lippHotz'un Büyük Öfkesi, Kundakçılar. Türk- 
çeye çevrilmesine karşın oynanmamış bir oyu- 
nu da Biyografi, 


Max Frisch'in insanlara fazla güveni 
yok. İnsanların yaşadıklarından bir şey öğre- 
nemedikleri kanısında. Savaşların, kıyımların, 
sorumsuzca yinelenen ve insanlığın sürekli gö- 
zünü korkutan tehlikeler olduğunu, ne ki in- 
sanların buna karşi bir önlem almayı becere- 
mediğini düşünüyor Frisch. İnsanlara karşı 
güvensizliği başka konularda da sürüyor. Ken- 
di yaşamlarını düzenlemekteki yetersizlikleri 
(Biyografi, Don Juan), toplumsal baskılara 
karşı dirençsizlikleri (Andorra)... gibi. 


Oyun, Nazilerin topluca öldürdükleri, 
yaşlı ve çocuklardan oluşan bir köy halkının, 
sonsuza dek sürecek şarkılarının öyküsünü an- 
latıyor. Geçen aylarda bu şarkının başka ses- 
lerle çoğaldığını duydu kulaklarımız. Savaş, 
cephe gerisine de vahşet olarak yansıyor. Top- 
Ju kıyımlar, insanların yaşamları yanında o- 
nurlarını ve daha önemlisi inançlarını da yitir- 
melerine neden oluyor. Bunun yanında insan- 
lar, kendilerine “tarafsızlık” olarak tanıtılan 
kavramın, temelde, baskın olanı yeğleyen bir 
taraflılık olduğunu görüyor. Bu bağlamda, o- 
yunun baş kişisi bence Başöğretmendir. Yazar, 
acımasızca yüklenir Başöğretmene. Plastik sa- 
natlara değgin öğrelisinde, öğrencilerine, hep 
güzelliği bulmaları için yol göstermiş, onları 
sevmiş ve geleceklerinden umutlanmıştır. Ne 
ki, en çok umut bağladığı öğrencisi, viyolonse- 
list Herbert, kitle kıyımlarından hoşlanan bir 
Nazi Subayı olmuştur. Alman Ordusu'nun sa- 


vaştaki tutumunu eleştirdiği için Başöğretme- 
ni kurşuna dizdiren de, ateş buyruğunu veren 
de Herbert olacaktır. Başöğretmen, kendisiyle 
konuşmak istediğinde, “Dersleri basıp, Nazizm 
propagandası yaptığımız zaman neden sessiz 
kaldınız” diye sorar Herbert, Başöğretmen, 
ailesini aç kalmaktan kurtarmak için kaşı 
koymamıştır, o zaman Herbert ve yandaşla- 
rına. Oysa, şimdi ailesinden bir kişi bile kalma- 
mış, hepsi ölmüş yani öldürülmüştür. Yazar, 
Başöğretmen'le aydınları mı yargılamaktadır? 

Frisch, çok yönlü bir tartışmayla sürdü- 
rüyor oyunu. Gerçi, biraz bulanık bir biçimde 
sürüyor tartışma ve Frisch'in yargısı hep olum- 
suz. “Boş yere öldük!” diyor Amerikalı Yüz- 
başı. Papaz da yanıtlıyor “...Her şey boş, ö- 
lüm, yaşam, gökteki yıldızlar..1” Ancak, aynı 
Papaz, oyunu şu tümceyle bitiriyor: “Yalnız 
sevgidir umudunu yitirmeyen.” Anlaşılıyor. ki 
yazar, olumsuz yargısına; insanların sağdu- 
yusuna olan güvensizliğine karşın yine de u- 
mutlanmak istemektedir. 

Oyunu Münip Koruyan ve Haldun Mar- 
lalı çevirmiş. Sahnede duyulan dilin duruluğu, 
Haldun Marlalı'nın yönettiği başka oyunları 
anımsatıyor. Hepsinde aynı temiz dil, öz Türk- 
çe duyuluyor. Oyunu izlerken, öncelikle ilgi- 
mizi çeken, kulağımıza takılıp kalan güzel 
sözcükler oluyor. Tiyatronun çok işlevli bir 
sanatsal uğraş olduğunun bir kanıtı gibi. Doğ- 
ru ve yerinde kullanılmış sözcüklerle çevrilen 
ve oynanan bir oyun ayrı tat veriyor. 

Oyunun yönetimi Haldun Marlalı'nın. 
Çevre düzenleme ve giysiyi Hüseyin Mumcu 
hazırlamış. Marlalı, seçtiği metne özen gös- 
teren, sanat gösterisi uğruna, metni zedeleme- 
yen bir yönetmen. Oyunu, ölçülü bir yönetim- 
le sahneye aktarıyor. Oyuncularını, genellikle 
genç ve yetenekli sanatçılar oluşturmuş. Yüz- 
başı'da klasik oyunculuğun bir örneğini veren . 
Marlalı, Başöğretmen'le her zamanki olgun 
ve incelikli oyunculuğundan bir uygulama daha 
sergileyen Alpay İzbirak, güzel şarkısıyla Hi- 
dayet Daş, gençliğin, umudun simgesi Benja- 
min'de Oğuz Tunç, Karl'da Serhat Nalbantoğlu, 
hastalıklı Nazi Subayında abartmasız oyunuy- 
la Ali İpin ve ötekiler uyum içinde sergiliyor- 
lar oyunu. 

Yine Başladılar Şarkılarına, kıyılan in- 
sanlara yakılmış bir ağıt. İçimiz burkulsa da 
izlemeliyiz. 

GÜLŞEN KARAKADIOĞLU 


Yitirdiklerimiz: 


PROF, DR. HALİT ÖZKUT 


Kurumumuz Ooüyelerinden Prof. 
Dr. Halit Özkut'un 22 Ocak 1983'te 
yaşama gözlerini yumduğunu üzüntüyle 
öğrendik. 

© Prof, Dr. Özkut, 1917'de İzmir'de 
doğmuştur. Askeri Tıp Okulunu bitir- 
dikten (1940) sonra Gülhane'de staj 
görmüş, askeri doktor olarak çalışmaya 
başlamıştır. 1951'de uzman doktor ol- 
muş, bir süre askeri hastanelerde çalış- 
mış, 1959'da Gülhane Askeri Tıp Aka- 
demisine asistan, daha sonra doçent 
ve profesör olmuştur. 

Prof. Dr. Özkut, ruh sayrılıkları 
dalında bilimsel çalışmaları olan, çev- 
resinde sevilen, sayılan bir bilim adamıy- 
dı. , 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


PROF. DR. RASİM ADASAL 


Kurumumuz üyelerinden, değerli 
bilim adamı, Prof. Dr. Resim Adasal 
4 Şubat 1983'te İzmir'de yaşama göz- 
lerini yummuştur. 

Prof. Dr. Adasal 1907'de Giritte 
doğmuştur. İstanbul Üniversitesi Tıp 
Fakültesini bitirerek askeri doktor ol- 
muş (1925), Gülhane'de asistan (1926), 
doçent (1932) ve profesör olmuştur 
(1943). Bu arada yurdun çeşitli yerlerin- 
“deki askeri hastanelerde de çalışan Prof. 
Dr. Adasal, 1946'da Ankara Üniversi- 
tesi Tıp Fakültesine geçmiş, 1972'de 
emekli olmuştur. 

Prof. Dr. Adasal, ruh sayrılıkları 
alanında ülkemizde önde gelen bir bilim 
adamı olarak tanınmıştır. 


Başlıca yapıtları: Sara Sendrom- 
Tarı (1939), Çocuğun Ruh Sağlığı (1942), 
Ruh Hastalıkları (3 cilt, 1954), Psikoz- 
Tar (1955), Medikal Psikoloji (1959). 

Anısı.önünde saygı ile eğiliriz. 


KEMAL BİLBAŞAR 


Kurumumuz üyelerinden, yazar 
Kemal Bilbaşar, 22 Ocak 1983'te İs- 
tanbul'da yaşama gözlerini yummuştur. 


Kemal Bilbaşar 1910'da Çanak- 
kale'de doğmuştur. Edirne Öğretmen 
Okulunu bitirince (1929) iki yıl ilkokul 
öğretmenliği yapmış, daha sonra Gazi 
Eğitim Enstitüsüne girerek 1935'te bu- 
rayı bitirip tarih öğretmeni olmuştur. 
1937'den 1961'e değin İzmir'de Kara- 
taş Ortaokulunda çalışmış ve o yıl kendi 
isteğiyle emekli olmuştur. 


Bilbaşar'ın Oo öyküleri dergilerde 
1937'de yayımlanmaya başlamış, o yıl- 
lardan beri pek çok öykü yazmış, ro- 
manlar ve öykü kitapları yayımlanmıştır. 
Bilbaşar, yapıtlarında özellikle Batı 
Anadolu'yu vermiştir. 1967 yılı Türk 
Dil Kurumu “Roman Ödülü”nü alan 
Cemo ve onun süreği olan iki ciltlik 
Memo ile de Doğu Anadolu'dan canlı, 
renkli bir dünya sunmuştur: Bilbaşar, 
bütünüyle gerçekçi bir yazar olarak gö- 
rülmüştür. Yeşil Gölge (1970) ile de May 
Roman Ödülünü (1968) alan Kemal 
Bilbaşar'ın yapıtlarını şöylece sıralaya- 
biliriz: 

Öyküler: Anadol'dan Hikâyeler 
(1939), Cevizli Bahçe (1941), Pazarlık 
(1944), Pembe Kurt (1953), Üç Bunilu 
Hikâyeler (1956), Irgatların Öfkesi 
(1971). - Romanlar: Denizin Çağırışı 
(1943), 4y Turulduğu (o Gece (1961), 
Cemo (1966), Memo Çiki cilt, 1968-69), 
Yeşil Gölge (1970), Yonca Kız (çocuk 
romanı, 1971), Başka Olur Ağaların 
Düğünü (1972), Kölelik Dönemeci (1971), 
Bedoş (1980), Zühre Ninem 1982). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 

TDK 


Yitirdiklerimiz: 


DR. MARİYA CUKANOVİÇ 


Belgrad Filoloji Fakültesi öğretim üyele- 
rinden, değerli Türkbilimci Prof, Dr. Mariya 
Cukanoviç'in ölümünü üzüntüyle öğrendik. Dr. 
Cukanoviç'in Türk dili ve yazınıyla ilgili pek 
çok çalışması vardı. Belgrad Filoloji Fakültesi 
Türk Dili Asistam Miryana Teodosiyeviç'in, 
Dr. Cukanoviç'ten söz eden kısa bir yazısın aşa- 
Sıda sunuyor ve anısı önünde saygı ile eğiliyo- 
YUZ, 


TDK 


DR. MARİYA CUKANOYVİÇ 
ÖLDÜ 


Belgrad Filoloji Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Profesörü ve Şark Dilleri Bölümü'- 
nün uzun süre bölüm başkanı olan Prof. Dr. 
Mariya Cukanoviç (Marija -Djukanoviç) 22 
Ocak 1983'te yaşama: gözlerini yummuştur. 


Dr. Mariyâ Cukanoviç 7 Ocak 1923'e 
Mostar'da doğdu. İkinci Dünya Savaşından 
sonra mezun olan (1949) ilk Yugoslav doğubi- 

© limcilerindendir. Otuz yıllık verimli çalışma 
yaşamını Şarkiyat Bölümüne adayarak kütüp- 
haneci (1948-53), lise öğretmeni (1953-58), 


asistan (1958-60), doçent (1960—1969) ve 1969*- 
dan ölümüne dek Türk dili ve edebiyatı pro- 
fesörü olarak çalıştı. 

Uzun yıllar öğrencilerine sevdirerek an- 
lattığı Türk dili ve yazınına karşı olan sev- 
gisi, gençliğini geçirdiği Sarayova, Prizren ve 
Nişten kaynaklanıyordu. Şark Dilleri Bö- 
lümünün genişletilmesi, dünya ölçüleri içinde 
tanıtılması ve bugünkü öğretim üyelerinin ye- 
tiştirilmesinde Mariya Hanım'ın payı çok bü- 
yüktür. 


Profesör Mariya Cukanoviç'in bilim ala- 
nındaki çalışmaları Türk dili ve yazını çerçeve- 
lerini aşıyordu. Burada yalnız Türk yazınıyla 
ilgili yapıtlarının bir kısmını sunuyoruz: Türk * 
Masalları (çeviri, 1955), Halide Edip Adıvar ve 
Onun Edebi Çalışmaları (1959), Yıgoslavlar ve 
Nasrettin Hoca (1963), Türk Şiirinde Dil ve 
Mısra Problemi (1963), Bir Türk Şairi-Cahit 
Sıtkı Tarancı (1964), Kiril Alfabesiyle Kaydedi- 
len Türk Halk Türküleri (1966), Varvari Ali 
Paşa'nın Manzunı Otobiyografisi (1967), Ser- 
vet-i Fünun Başyazarı Tevfik Fikret (1967), 
Türk Halk Edebiyatı (1969), Yaşamak Güzel 
Sey Be Kardeşim (çeviri, 1969), Türk Nesir 
Örnekleri (1969), Türk Bilmeceleri (1980). 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


Mimyana TroDosiyEviç 
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ŞERAFETTİN TURAN (J Sorumlu Yönetmen: CAHİT KÜLEBİ (7 Yazı Kurulu: 


KÂMİLE  İMER, 


OLCAY ÖNERTOY, ÖZER SOYSAL, 


KAYA TÜRKAY 


LI Yönetim yeri:Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (| Telefonlar; Yazı işleri 
ve sürdürüm (abone) Santral — 28 61 00 (5 Hat) ÇI Sürdürüm koşulları! Yullığı 500, 
altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 200 lira; dış ülkeler 
için yıllığı 30 dolar. (J Posta Çeki No. 128236. (J Dergilerinin okul dışındaki bir 
bulunağa gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir bel 
geyi sürdürüm istekleriyle birlikte göndermelidirler, (1 Dergimize gönderilen yazılar ya- 
yımlansın yayımlanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse, yazılarda kısalı- 
malar, dil ve yazım düzeltmeleri yapabilir. 71 Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlığınca, 
Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 sayılı yazıyla bütün okullara 
duyurulmuş ve salık verilmiştir. (7) Basıldığı yer; Ankara Üniversitesi Basımevi- Ankara. * 


TÜRK DİLİ 


Aylık Dil ve Yazın Dergisi 
Yl:32 Cih: XLVI Sayı: 376 Nisan 1983 


DİLİN AYDINLIĞI BİLİMİN AYDINLIĞIDIR 


AHMET KOCAMAN 


Bilimin tanımı üzerinde anlaşmaya varılabilmiş değildir; yakın gele- 
cekte herkesin benimseyebileceği bir tanımın yapılabileceği de kuşkuludur. 
Bununla birlikte, bilim adamının temelde öğrenmek, bilmek, anlamak ve 
açıklamak kaygısıyla yola çıktığını benimseyebiliriz. Tüm bu edimlerin 
devingen niteliği bilimin değişmez bir tanımma ulaşmanın güçlüğünü de 
açıklayabilir. Bilimin konusu olan olgular ve ilişkiler evreni sürekli etkile- 
şim ve değişim içindedir. Bu nedenle bilim adamı varsayımlarını ve yasa- 
larını durmadan gözden geçirmek, oluşan yeni durumları kavrayıp bunla- 
rın açıklamasını yapmak durumundadır. Yoksa çalışmaları çağdaş bir bilim 
edimi olma niteliğini yitirir; eleştirilere karşı koyamaz, bir ortaçağ dogması 
olür çıkar. 


Russell'ın dediği gibi, 'çağımızın en belirgin özelliğini bilimin oluştur- 
duğu kesinlikle söylenebilir.” Russel'ın bu saptamasına şunu da eklemeli- 
yiz: Günümüz bilimi geçmiş çağların biliminden önemli bir yönde ayrılır; 
günümüzde bilim toplumsallaşmıştır, ya da toplumsallaşma yolunda bü- 
yük bir aşama göstermiştir. Şu anlamda; Bilimin sonuçlarıyla günlük ya- 
şamın her alanında yüz yüzeyiz; evimiz, işyerimiz, sokağımız, kentimiz ve 
daha uzak çevremiz bilimin yapıcı ve yıkıcı etkileri altında. Öte yandan 
bilimsel çalışmanın karmaşıklığı günümüzde ortak çalışmaları gerektiriyor; 


! B. Russell, “Bilimsel Metodun Kökeni ve Niteliği”, C. Yıldırım, Bilin Felsefesi, adlı 
kitapta, İstanbul, Remzi Kitabevi, 1979. 252. s. 
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üstün insanlar yetmiyor, karmaşık, çok boyutlu bilimsel sorunların irdelen- 
mesi ve çözümlenmesi düzenli ve uyumlu bir takım çalışması gerektiriyor. 
(Bunun daha geniş anlamda uluslararası işbirliği gerektirdiği durumlardan 
bile söz edilebilir.) Bunun yanında dünyamızın giderek azalan kaynakları 
toplumun bilim giderleri üzerinde daha dikkatle darması sonucunu doğu- 
ruyor. Bilim bu yönden de toplumsallaşıyor; yöneticinin, yönetilenin, tüm 
yurttaşların ilgi odağı haline geliyor. Bu oluşum karşısında Atatürk'ün, 
“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir? sözünün değeri daha da iyi anlaşılmak 
gerekir. 


Ancak, bu yalın gerçeğe karşın Bilimin toplumumuzda gerekli yeri ala- 
bildiğini söylemekten uzağız. Bunun elbette siyasal, ekonomik, toplumsal ve 
belki toplum ötesi nedenleri de var ama biz burada çoğunlukla üzerinde 
durulmayan bir nedeni irdelemek istiyoruz: Bilimin toplumsallaşmasındaki 
yetersizlik, toplumda bilimin saygınlığının yeterince gelişmemesi, biraz da 
bilim karşıtı bir tutum ortaya çıkması, bilimde anlaşılırlığın, açıklığın ye- 
terince sağlanamamış olmasındandır. 


Batı toplumlarında bilime, bilimsel konulara gösterilen duyarlık (çoğu 
zaman teknolojiye yönelik bir tepki gibi görülse de) büyük ölçüde bilimin 
açık seçik bir dille sunulmasından ileri gelmektedir. Bu konu yanlış anlaşıl- 
mamalı: Bilim tümüyle gündelik, doğal dille anlatılabilir diye bir kesinle- 
meye gidilemez; ama kimilerinin düşündüğü gibi bilim dili tümüyle içine 
kapalı bir dizge de değildir. Başka bir anlatımla, “kusur dilde değil, çoğu z4- 
man dili kullanma biçimindedir.” “Türkçe ile bilim yapılamaz', “Türkçe 
bilim dili olamaz” gibi savlar bir bakıma anlıksal bir tembelliği simgelemek- 
tedir. Aslında bu anlayış yalnızca Türkçeye özgü de değildir. Avrupa bilim 
ve sanat çevreleri de, özellikle Hıristiyanlığın etkisiyle Latince'nin egemenli- 
ginin sürdüğü dönemlerde, benzer saplantıları yaşamışlardır; birçok İngiliz, 
Fransız, Alman bilim adamı ve sanatçı yapıtlarını Latince yazmışlardır. 
Ama Rönesansla birlikte anadile duyulan ilgi ulusal dillerin güç kazanma- 
sını, bunun sonucu bilimin de evrensel biteliğeiee? yanında ulusal bir nitelik 
kazanmasını sağlamıştır. 


Türkçemizin bugün yaşadığı sancıları da çağdaş bir bilimin ve dilin 
oluşumundaki doğal gelişmeler olarak düşünmek gerekmektedir. Bugün 
çeşitli bilim dallarına ilişkin yüz binin üzerinde terim kazanmıştır Türkçe- 
miz; bu olgu dilimizin bilim dili olma yolundaki gizilgücünü göstermekte- 
dir. Bir örnek vermek yerinde olacak: Bugün dilbilgisi terimlerinin çoğun- 
Tuğunu Türkçeyle anlatabiliyoruz: Örneğin, dolaylı tümleç (gayrı sarih mef”- 


* Bu konuda Oxford Okulu diye anılan felsefecilere başvurulabilir. Örn. bak. J.R. Searle, 
(ed) The Philosophy af Language, OUP, 1972. — 
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ul), kökbilgisi (iştikak), özne (fail), sözdizimi (nahiv), tekil (müfret), yazım 
(imla) vb. Ayraç içindeki Osmanlıca terimler göz önüne alımısa bu konuda 
nereden nereye gelindiği daha iyi anlaşılabilir.» Bundan da önemlisi, Batı- 
da 1790'lardan beri önemli bir araştırma alanı olan dilbilimin ülkemizde en 
çok 30-40 yıllık bir geçmişi var ama, buna karşın, bugün dilbilimi Türkçe 
olarak öğretebilme olanağımız var. Güçlüklerine karşın çeviri de yapılabili- 
yor bu alanda. Asıl önemlisi, az sayıda aykırı örnekler bulunsa da, dilbilim 
terimlerinin çoğu saydam köklerden türemiş sözcükler; bu nedenle, anlaşıl- 
maları güçlük yaratmıyor. İşte birkaç örmek; gd: adıl, adıllaştırma, adlaş- 
tırma; anlam: anlambilim, anlambirim, anlambirimcik; belir(4): belirli, 
belirsiz, belirleyen, belirti, belirtili, belirtisiz; biçim, biçimbilim, biçimbirim, 
biçimcilik, biçimsel; değiş-: değişim, değişke, değişkenlik, değiştiri, değiş- 
mece, değişmeceli, değiştirim; ses: sesbilgisi, sesbilgisel, sesbilim, sesbilin- 
sel, sesbirim, sesbirimcik, sesçil, seslem vb. 


Bu terimlerin hemen hiçbirisinin eski dilbilgisi ve dilbilim kitaplarında 
bulunmadığını söylemek bile gereksiz. Konu yalnız terim üretme de değildir 
elbette. Birleştirme yoluyla da yeni terimlere karşılık oluşturulmuştur; 
örnek: sesle: ses aygıtı, ses benzeşimi, ses değişimi, ses düşmesi, sesçil yazı 
vb. Böylece dilbilim terimleri çalışması Türk bilim yaşamına birkaç yönden - 
katkıda bulunmuştur. Bir yandan yeni bir bilim dilinde terimler türetilerek 
Türkçenin gizilgücü işletilmiştir; Türkçenin soyut kavramları karşılama- 
daki gücü gösterilmiştir; öte yandan, terimler bir ölçüde bir üstdil ya da 
yapma dil oluştursalar da, saydam köklerin kullanılmış olması dilbilimin 
anlaşılırlığını artırmıştır. Elbette kavramlara tümüyle yabancı birinin her 
şeyi yalın.bir biçimde anlaması kolay olmayabilir, ama yukardaki terimler 
yerine, sözgelimi fonem, morfem, fonetik alfabe gibi kimsenin anlamayacağı 
terimler kullanmak ne ölçüde işe yarar? (Bu belki alanın uzmanlarına söz- 
de bir üstünlük sağlar ama Bunun gerçek bilim adamının saygınlığına bir 
katkısı olacağı düşünülemez.) 


Bilim adamının doğal dile ilişkin çekingenliği gündelik sözcüklerin 
çoğu zaman yananlamlarla yüklü olmalarındandır. Çokanlamlılığın ve bir 
ölçüde anlam belirsizliğinin de buna eklenmesiyle doğal dile karşı kuşkuları 
anlamamak olanaksızdır. Ne var ki sözcükler tek başlarına anlam taşımaz- 
lar; sözcüklerin anlamını belirleyen içinde bulundukları bağlamdır. Doğal 
dilin saydam köklerinden üretilen yeni sözcüklerin (terimlerin) yeni bir bağ- 
lamda (bilim dilinde) açık seçik anlamlar kazanmalarını engelleyen hiçbir 
şey yoktur. Bunların bir süre yadırganmaları olağandır ama yadırganmak 
anlaşılmaz olmaktan daha kötü birşey değildir. 


* Örnekler, Prof. Dr. V. Hatiboğlu'nun, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır, 
Ankara, TDK Yayınları, 1972. 


196) Dilin Aydınlığı Bilimin Aydınlığıdır 


Batı dillerinde, sözgelimi İngilizcede, yabancı kökenli terimler bulun- 
duğu ileri sürülebilir; bu doğrudur ama uzun yıllar kültür birliği içinde bulu- 
nan Avrupa ülkeleri a anlaşılırlık o denli zor bir konu değildir. a 
man phoneme ya da phonology kolayca algılanabilir ama morpl'un “biçim 
olduğunu bilmeyen birine morfem ya da morfoloji hiçbir şey anlatmaz. 


Yapılanların yelerli olduğu elbette söylenemez. Bilim nasıl durağan 
bir olgu değilse, bilim dili de durağan değildir, sürekli oluşum içindedir. 
Yeni bulgular, yeni incelikler, yeni kavram ve ayrıntılar ortaya çıkaracaktır. 
Ulusal dille bilim üretmenin asıl yararı da buradadır. 


Bilim yeni buluşlara yöneldikçe, dil de yeni arayışların içinde olacaktır. 
Bu yeni arayışlar bilimde yeni olguların kavranmasına da katkıda buluna- - 
caktır; böylece dil ile bilim arasında karşılıklı bir etkileşim söz konusu 
olacaktır. Bu etkileşimin dil ve bilim ölçüsünde toplumsal kültürlenmeyi 
de etkilemesi ve bilimin böylece kurumlaşması kaçınılmazdır. Bu konuda 
TDK terim sözlüklerinin getirdikleri ve dil duyarlığı olan bilim adamlarının 
katlaları azımsanamaz. 


Bilim dili elbette yalnızca sözcüklerden oluşmaz; bu dilin asıl önemli 
yanı tümce yapıları ve tümce üstü bilimlerde yüzey ve derin yapıda görülen 
örgülenmedir. Anadili duyarlığı, terimlere yansıyan kavramların aydınlığı 
yanında bu örüntüye de yansır; bilimsel düşünme ve betimleme mantığı 
en açık bu düzlemde görülür. Yabancı dilde düşünmeye alışmış birinin bu 
edimi anadilinde gerçekleştirmesi kolay görünmeyebilir ama düşüncesi 
aydınlık, yazdığını ve söylediğini özümlemiş bir bilim adamı bunu da başa- 

rabilir. 


Aslında dil duyarlığı bilim üretmenin, bilime saygının da bir gereğidir. 
Şu anlamda: Sözgelimi, bilimde betimleme ve açıklamanın, varsayım ile ya- 
sanın, tanım ile genellemenin yeri ve anlatım biçimi ayrıdır. Bunların anla- 
tımında gösterilecek savsaklama ve özensizlik bilimden beklenen olası 
kesinliği, titizliği ve açıklığı ortadan kaldırır. 
Örnek: 


Sigara kanser yapar 


tümcesi bilim dilinin mantığı içinde kabül edilebilir bir tümce olmaktan 
uzaktır. Bunun yerine, 


Sigara kanserin nedenlerinden birisi olabilir 


tümcesi bilim dilinin işleyişine ve bilimsel düşüncenin mantığına daha uy- 
gun düşer, çünkü bugünkü bilgilerimizin ışığında birinci tümcede dile getiri- 
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len kesinlemelere gitmek olanaksızdır. Bunun gibi dilde zamanların ve bağ- 
laçların seçimi, tümceler arasındaki gönderimler (örneğin, adıllar), kipleme, 
yüzey yapıda bağdaşıklığı ve tutarlılığı sağlayan öğelerdir. Buna karşılık 
konunun tutarlı bir biçimde örülmesi, asıl ve yan konular arasındaki geçiş- 
lerin ve bağlantıların sağlanması derin düzlemde bir yapılanmadır; bu yapı- 
lanmanın da dilden ayrılması düşünülemez. Sözgelişi, genelleme diliyle 
betimleme yapılamaz, betimleme diliyle yasa dile getirilemez. Dildeki bu . 
tutarsızlık bilimsel düşüncenin de tutarsızlığı olur. 


Bilim dilinin bu karmaşıklığı karşısında, bilim adamının yapma bir 
dile, mantık ya da matematik diline yönelmesi olağandır. Bunuü yararları 
da yadsınamaz. Ancak bilimin çağdaşlaşmanın, toplumsallaşmanın gereği 
olduğu düşünülürse, anadil kullanımına özen gösterilmesinden de vazgeçi- 
lemez. 


Üstelik, “bilgilerimizin bilimsel nitelik kazanması ancak ortak anlaş- 
ma aracı olan bir dille ifade edilmiş olması ile mümkündür.” 


Bilimsel kesinlik, dizgelilik ve nesnellik bilim dilinin tüm dillerden çok 
açık, tutarlı ve anlaşılır olmasını gerektirir. Bunu sağlayacak olan da bilim 
adamının dil bilinci ve düşüncesindeki sağlamlıktır. Bilimin insanı değil, 
insanın bilimi yönetmesini istiyorsak, insancıl bir bilim oluşturmak kaygı- - 
sını taşımak zorundayız; bunu da ancak anadili sevgimize ve duyarlığımıza 
dayanarak yapabiliriz. 'TDK. terim sözlükleri ve Türk bilim adamlarının 
Cumhuriyet döneminde bilimi anlaşılır yapmadaki çabaları bunun başarı- 
labileceğini göstermiştir. Ülkemize olan borcumuz bu duyarlığın sürekli 
ayakta tutulmasını gerektirmektedir. 


Düşüncenin dili belirlediği ölçüde dilin de düşünceyi biçimlediği ger- 
çeği görmezlikten gelinemez.” Açık, tutarlı bir düşünce yapısı, açık, tutarlı 
anlaşılır bir dil gerektirir, çünkü dilin aydınlığı düşüncenin ve bilimin ay- 
dınlığı demektir. i 


* Cemal Yıldırım, agy, 47. s. 
* B.L. Whorf, Language, Thought and Reality, (ed. I.B, Carroll) Cambridge, Mass. 1956. 


DRAMATİK OLAN 


ERMAN CANATAN 


Dramatik sözcüğü, yalnız tiyatro ile ilgili bir terim olarak anlaşılmamak- 
tadır. Bellekte yarattığı çağrışımla, ne denilmek istendiği bilinip de, tanım- 
lanmasında zorluk çekilen buterim, kullanıldığı yerlere göre çeşitli anlamlar 
taşır. Dramatik tür denildiği zaman, ilkin, “dramla, yani oyun türü ile ilgili 
olan” kavramını anlamaktayız. Nitekim Tiyatro Terimleri Sözlüğü'nün üç 
ayrı açıklamasından biri bu biçimde.' Aynı sözlüğün ikinci açıklaması, “O- 
yun türü ile kesin ilintisi olmadan, içinde gerilim, çatışma, zengin olaylar, 
karşıtlıklar bulunan herhangi bir yapıt ya da olay” diyor. Sözlük, dramatik 
sözcüğünün bir karşılığı olarak da, “Zaman ve konu bakımından gerilimli 
ve yoğunluğu olan bir yapıt türü” tanımını yapıyor. Bu tanımların ışığında, 
bir olay ya da sanat yapıtının dramatik nitelik göstermesi için, gerilim, ça- 


tışma, zengin olaylar, karşıtlıklar gibi öğelerin bulunması gerektiği sonucuna 
varmaktayız., 


“Dram terimi, insanda bir iç mücadelesi yaratacak kadar duygu- 
sal özle dolu olan her duruma uygulanmaktadır. Bu mücadele çözüm- 
lenebilir ya da çözümlenmeyebilir, ama bir mücadelenin bulunması ge- 
rekir, Tiyatroya uygulandığı zaman, bu terim, orada temsil edilmek 
üzere yazılmış her çeşit eseri içine alır ve en bellibaşlı anlatımını taklit- 
te bulur. Taklit içgüdüsü, insanın tabiatında vardır; bu ancak ona tinsel 
ya da Fiziksel bir mücadeleyi temsil etmek üzere başvurduğu an dramatik 
bir nitelik kazanır.” 


G: Wickham-G. Brereton'a göre de, bir olayın dramatik olması için, 
içinde çatışma öğesinin bulunması gerekiyor. Dram için, çatışma temel 
öğe olarak alınacaksa, içinde çatışma olan her sanat yapıtı dramatik bir öz 
taşıyor demektir. Çatışma ise, sanat yapıtı içinde, kişinin, bir başka kişiyle, 
çevresiyle ya da kendi istenciyle yaptığı savaşım anlamına gelmektedir, Böy- 
le bir durum herhangi bir roman ya da öyküde bulunan bir olgudur. “Dram 


* Haldun Taner — Metin And — Özdemir Nutku. Tiyafro Terimleri Sözlüğü. Ankara, 
TDK, 1964. 29 s. 

?* G, Wickham- G, Brereton. Dram Sanafı. Çev. Mele Ergin — Gani Yener, İstanbul, 
Elif Yay., 1964. 23. 5. 
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terimi insanda bir iç mücadelesi yaratacak kadar duygusal özle dolu olan 
her duruma uygulanmaktadır,” denirken, çatışmanın, okuyucu ya da izleyi- 
cinin iç dünyasında oluşması gerektiği, anlamının düşünüldüğünü de gözden - 
kaçırmamak gerekir. O halde, buradan, dramatik olanın, izleyicide bir iç ça- 
tışması, gerilim yani duygusal bir yankı uyandırdığı sonucunu çıkarabiliriz. 
A. Kutsi Tecer'in Köşebaşı adlı oyunu, pek çoklarınca Türk Tiyatrosunun 
en yetkin oyunlarından biri sayılır. Bu oyun, baştan sona bir sergilemedir. 
İçinde, yukarıda tanımını yaptığımız çatışma öğesi bulunmamaktadır. Oyun 
kişileri ne kendi istençlerine karşı ne de çevreleriyle çatışma içindedirler. Bu- 
na karşın oyuna, dramatik özden yoksun diyemiyoruz. Görünürde bir çatış- 
ma bulunmasa da, oyun her bölümüyle izleyicide duygusal yankı uyandıra- 
bilmektedir. Thornton Wilder'in “Our Town” Kasabamız adlı oyununu 
da benzer bir örnek olarak alabiliriz; oyun kişileri, ne bir isteğin tutsağı, 
ne de bir çatışma içindedirler. Oyun yine de izleyenlerin ilgisini ayakta tuta- 
bilmektedir. 


«William Archer, dram türünün yalnızca çatışma ve savaşım öğe- | 


leriyle açıklanamayacağı kanısındadır. İçinde çatışma olmayan oyunlar 
bulunduğunu anımsatarak, dramın özünde kriz öğesinin bulunduğunu 
söyler. Roman türünde olayın usul bir gelişim göstermesine karşılık, 
dram, hızlı ve şaşırtıcı değişmelerle gelişmektedir. Bu şaşırtıcı değişme 
anları krizleri oluşturur. Dram türü için krizler sanatıdır, denilebilir. 
Oyunda krizin heyecanlı olması ve yaşayan oyun kişilerine yaşatılması * 
gerekir, Hastalıklar, sıradan işler, olaysız evlilikler, davalar, Jrama özgü 
krizi oluşturamaz.” i 


Sevda Şener, Archer'e dayanarak, dram türü için çatışmanın gerekli olma- 
dığını belirtirken, kriz öğesini de dramın vazgeçilmez bir öğesi olarak görü- 
yor. Yazara göre, siradan işler, olaysız evlilikler, davalar, drama özgü krizi 
oluşturmamaktadır. Yazarın şaşırtıcı değişme anları dediği ve kriz anını or- 
taya çıkardığını söylediği olgudan S. W. Dawson'un Drama and The Drama- 
tic adlı kitabında da söz edilmekte. Dawson'a göre, bir olayın dramatik 
olabilmesi için, bunun beklenmeyen bir olay olması ve bu yolla dikkatimizi 
çekmesi gereklidir. Olay, yeni ve ilginç bir durum, gerilim yaratmalıdır: Bu 
durum, başlangıcını bildiğimiz, oyunu bilmediğimiz sona götüren olayın bir 
parçasıdır. Yazar, oyunun geçtiği ortamın sınırlarını belirler, aynı zamanda 
kendi içinde ilginç olan ve bundan sonraki durumların ortaya çıkmasına 
yol açan bir durum yaratarak dikkatimizi çeker.* Bu düşünceye benzer bir 
görüş de Susanne Langer tarafından ileri sürülmekte: 


9 Sevda Şener. Dünden Bugüne Tiyatro Düşüncesi. İstanbul, Adam Yayıncılık A.Ş., 
1982. 162-163, ss. 
* S.W. Dawson, Drama and the Dramatic. Norfolk, Cox and Wyman Ltd., 1970. 29. s. 
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“.. Dramatik durum, olması gereken olayları içerir, Çaydanlık ocağa 
konmuştur, onun kaynamasını bekleriz. Şimdiki olaya duyulan ilgi, 
gelecek sahnede olacak olaylara ilgiyi doğurur.” 


Langer'e göre, dramatik sanat, kişisel gelecek ya da amacı yaratır. Görünen, 
şimdiki olay olduğundan dramatik sanatın yarattığı şu an gözlediğimiz olay, 
gelecekteki olaya yol açar. Bu, bizim şu anki olaya ilgi duymamızla birlikte 
gelecekte ne olacağına ilgi göstermemizden ileri gelmektedir. Şu anki olay, 
geçmişle geleceğin bağlandığı yerdir. 


Bu düşüncelerin ışığında, dramatik olanın ilginçliği sağlayıcı özellikler 
taşıması gerektiği sonucunu çıkarabiliriz. William Archer için ilgi çekicilik, 
hızlı ve şaşırtıcı değişmenin oluşturduğu kriz anları ile sağlanır. Ona göre, 
sıradan, olağan, sık rastlanılan olaylar bu ilginçliği veremez. $. W. Daw- 
son'da, bu görüşe koşut olarak, olayı beklenmeyen bir olay olması, sonu- 
cunun ilgi ve gerilinı uyandırması gereğini savunur. Dawson ve Langer'in 
sözlerinde ortaya çıkan bir başka özellik de merak öğesidir. Her iki kuram- 
cıya göre de dramatik durum, kendi içinde ilgi çekiciliğinin yanı sıra gelecek- 
te ne olacağı konusunda da dikkat çekici niteliktedir. 


S.W. Dawson, “Olayların herhangi bir anda bütünüyle ayrımlı 
bir duruma dönüşümü oluşurken, doğal olarak gerilim durumundan 
söz ederiz, Tüm sanat yapıtında, parçaların birbiriyle olan ilişkisinin an- 
İaşılmasına önem verilir, Dramda bölümler arasındaki ilişki gerilim özel- 
liği taşır.” diyerek, gerilim yaratmanın çeşitli yolları olduğunu, bunların 
“dramatik tersinleme (ironi)”, “kuşku ” ve “saşırtı” öğelerinin kullamıl- 
masıyla, bir başka deyişle, bu öğelerin sanat yapıtında bulunmasıyla, 
ortaya çıkacağını belirtiyor. 


Dramatik tersinleme sahne üzerindeki bir olayın izleyenlerce bilinip, 
oyundaki kişilerden en az birinin bilinmemesiyle ortaya çıkan duruma veri- 
len addır. Dawson da kitabında buna benzer bir tanım yaparak, dramatik 
tersinlemenin çeşitli biçimlerde kullanıldığını söylüyor: 


“Oyun yazarı, tersinlemeli dili Lady Macbeth'in ünlü konuşması gibi, 
karakterlerinden birinin ağzından verebilir. Lady Macbetlvin sözleri, 
kendisi ve kocası tarafından anlaşılır. Ama asıl dramatik tersinleme, 
© acımasız, yabanıl sözlerin gücünde yer alır. Beklenen bir konuk için ha- 
zırlık yapmak (yatak hazırlamak, yemek yapmak ve başka işler) gibi 
kadının sorumluluğunda olan işlerle, insanlık dışı bir cinayetin hazır- 
lığını yapmak arasındaki zıtlığın tüm gücü, Lady Macbeth'in normal 


* Theodore Shank. 74e Ari af Dramatic Art, California, Dickenson Publishing Company, 
1969, 43. 5. ek 
“ 5.W. Dawson, 29. 5. 
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kadınlık rolünü üzerinden atmakta gösterdiği başarının derecesinde 
yatar... Bunun tersinleme konusunda çok ince bir örnek olduğu, edim 
durumunda zorlukla gözlenebileceği: söylenebilir...” 


“...Dramda tersinlemenin çoğu böyle ince, kurnazca değildir. 
Sahnede en az bir karakterin bilmediği, ancak, tüm izleyicilerce bilinen 
bazı durumlar olduğunda tersinleme ortaya çıkar. Biz izleyiciler olarak 
bu tanrısal durumumuzdan hoşnutuzdur. Bu hoşnutluk komedide 
son sinırına varır. Örneğin, Goldsmitl'in She Sioops /o Conguer : 
adlı yapıtındaki ana durumu düşünün. Genç Marlowe, babasının arka- 
daşı Mr. Hardcastle'ı ziyarete giderken, Mr. Hardcastle'ın evinin bir 
otel, han olduğu kendisine söylenir. Böylece, Marlowe, bir otelde nasıl 
davranılması gerekiyorsa öyle davranır. Bu durum, Mr. Hardcastle'ı 
şaşırtır. Şaka, Marlowe'un, Mr. Hardcastle'a çok utangaç bir genç 
olarak tanıtılmasıyla daha zenginleşir... Bu, dramatik tersinlemenin 
en yalın biçimidir.” 


*,. Başka bir tersinleme de, bizim, sahuedeki oyun kişilerinden 

” birisi ile, başkalarının zararına olan bir bilgiyi paylaşmamızdan doğar, 

Bu karakter, genellikle komedilerde entrikalar çeviren ve pek akıllı ol- 

mayan karakterdir. Bu suç ortaklığı tersinlemesi, Elizabethan ve Jako- 

bean dramında yaygındır. Shakespeare'ın komedilerinde bu tür tersin- 

leme kılık değiştirme ve gizemler kullanılarak uygulanır. Bu konuda 
en iyi örnek 4s You Like ftr. 


Dawson'un birinci tür tersinlemeye gösterdiği örnekte, izleyici, Lady Mac- 
beth'in davranış ve sözleri karşısında, duygusal açıdan belirli bir ikilem içine 
girer. Oyun kişisinde gereken davranışın dışına çıkıldığını gözlemesi, onunla 
olan oyuncu — izleyici ilişkisine olumsuz etki yapar. Ama; asıl olan —ve 
Dawson'un da söylemek istediği- şudur ki, Lady Macbeth ile kocası, içinde 
bulundukları durumun bilincindedirler. Her ikisi de yaptıkları kötülüğü bilir- 
ler. Lady Macbetli bu bilinci sözleriyle yansıtır. Doğru olana karşı kendi 
içinde tersinleyici bir duruma girer. İzleyicinin bu tersinleyici durumu kav- 
raması da bir ikinci tersinleyici durumdur. İzleyicideki bu bilinç, onda, ken- 
disinin de ayrımına varamadığı bir hoşnutluk yaratır. Bu hoşnutluk, doğru- 
dan duygusal tepki ile ilgilidir. Dolayısıyla, izleyici, bir yandan belirgin bir 
gerilim duyarken aynı zamanda, sahne üzerindeki olayları tersinlemsli, 
tanrısal bir açıdan izlediği için oyuna olan ilgisi giderek artar. 


Gerilim sağlamak için öne sürülen başka iki öğeden biri, kuşkulu du- 
tum yaratmak, öteki de olaylarda değişikliklere yol açacak şaşırtıcılık yani 
sürpriz öğesine yer vermekti. Dawson, “Dramda gerilimin birçok yolu 


7 S.W. Dawson, 39-40, ss. 
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vardır; bir konuşmanın değişik biçimlerde algılanması, oyun kişileri arasın- 
daki ve durumlardaki ayrılık... Ama asıl önemli olan, süregelen gerilim, 
yaşınan andaki durum ile tüm eylem arasındaki gerilimdir. Bir oyun gelişi- 
min tamamlanmasına değin olgunlaşmamış bir durumdadır ve en yalın, 
vurucu etmen kuşkudur.”* diyor. Yazarın “kuşku” sözcüğüyle söylemek 
istediğini, belki de merak kavramıyla iç içe bir anlamda düşünebiliriz. Daha 
sonraki sözlerde bu sözcükle ne amaçlandığı açık bir biçimde beliriyor: 
“Kuşku dramdan ayrılamaz. Çehov, kısmen çözülmüş ya da hiç çözülme- 
miş kuşkulu durumlar yaratma uzmanıdır. İbsen bunu özellikle T/e Mas 
ter Builder'in sonunda olduğu gibi, en güçlü sahnelerde verir...” “Tüm 
fars kuşku uyandırır, bu kuşku, bir hokkabazın havada tuttuğu toplara ye- 
nilerini eklemeyi sürdürdüğü zaman duyduğumuz kuşku gibidir. 7he 
Alchemist bu konuda en parlak örnektir. Bu konuda en üstün sahnelerden 
biri de Moliere'in Za Tarrıyffe adlı oyununun 4, perde, 5. sahnesidir.”” 
Yazarın “kuşku” kavramıyla ilintili olarak örnek verdiği . İbsen'in Te 
Master Builder oyununda, Corneille'in, aşk ve görev arasında yapması 
gereken seçim gibi, alması gereken çok önemli kararları karşısında, izleyici, 
oyun kişisiyle özdeşlik bağı kurarak gerilim içine girer. Bir önceki tersinle- 
me konusunda, izleyici, oyun kişileriyle olan ilişkisinde gözlemci durumun- 
daydı. Olaylara karşı tutumunda belirli bir uzak açı söz konusuydu. Başka 
türlü söyleyecek olursak, izleyici, burada olduğu gibi oyun kişileriyle özdeş- 
leşmeyip, onların bilmediği, kendisinin bilincinde olduğu bir durumun geri- 
limini duyardı. Buradan şu çıkıyor ortaya: İzleyici oyun kişileriyle özdeşleş- 
sin ya da tersine, bir gözlemci durumunda bulunsun, her iki yolla da gerilim 
içine girebiliyor. İzleyici ya da okuyucunun iç dünyasındaki bu gerilim de, 
sanat yapıtında ilginç olanı; dramatik olan için bir temel öğeyi ortaya çıka- 
rıyor. : 

Dawson, gerilim yâralmanın başka bir yolu olârak da, yeni bir öğenin 
kurulu yapıya birdenbire katılımı yoluyla şaşkınlık yaratmak olduğunu 
belirterek, İbsen'in oyunlarından Hedda Gabler'de, Hedda Gabler'in 
canına Kıymasını, “John Gabriel Borkman”ın ikinci sahnesinin sonunda 
Bn. Borkman'ın belirişini örnek gösterir. 


Bir sanat yapıtının ya da herhangi bir olayın dramatik niteliğinin koşul- 
ları olarak, okuyucu ya da izleyicinin içinde, çatışma, gerilim uyandıracak 
özellikler olması gerektiğini belirtmiştik. Bu çatışma ve gerilim, doğrudan 
ve somut bir biçimde izlenen olayda görülmeyebilir. Ancak, durumun ve 
durum içindeki karşıtlıkların izleyicinin iç dünyasında duygusal bir yankı 
uyandırması gerekir, Kuşkusuz her duygusal yankı da dramatik olanın bir 
göstergesi değildir. Şiir ya da lirik özellikler taşıyan sanat yapıtları da bu 


* Dawson, 46. s. 
“ Dawson, 47. s. 
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etkiyi sağlayabilirler. Buraya değin olan düşüncelere dayanarak şunu söy- 
leyebiliriz: Bir olayın dramatik oluşunu, o olayın öncesine giderek neden 
— sonuç bağıntısı içinde açıklamak gerekir. Eğer durumda bir çatışma ortamı 
varsa, bu çatışma, ancak o durumun ortaya çıkmasından önceki olaylar bi- 
lindiğinde algılanabilir. İzleyici gerilim içindeyse, önceden o gerilimi sağla- 
yan bilgileri edinmiş demektir. Tersinleme için de, merak ve şaşırtı öğeleri 
için de aynı şeyleri söyleyebiliriz. Zrony and Drama adlı kitabında Bert 
O. States şöyle diyor: “...dramın temeli, tersinlemenin anlaşılmasında de- 
gil, ana gelişmenin oluşmasındadır. Dram dünyasında davranışlar, daha 
ilerdeki davranışlarla birlikte, iç içe geçmiş davranışları da oluşturur.” 
“.. dramatik durumun en yüksek noktası, yaratıştaki karşıtlık olup, dramın 
ortaya çıkmasındaki giz, bu kaışıtlığın dikkatle çözülmesinde yatar,” 

States, dramatik durumun, karşıtlıkların olay içindeki gelişimiyle 
ortaya çıkacağını söylerken, dramatik olanın özelliklerinden sayılan bir 
öğenin, yalnız başına dramın temelini oluşturmayacağını, yapının, iç içe geç- 
miş davranışlarla bir bütün oluşturabileceğini belirtiyor. Dramatik olan ko- 
nusunu en iyi açımlayan tanımlardan biri de Gustav Freytag'ın: “Drama- 
tk olan, ruhun iradeye ve eyleme dönüşen heyecanları ile eylem sırasında 
uyanan heyecanlarını içerir: İnsanın, içinde. yanan ilk ışıktan ateşli tutkuya 
ve davranışa kadar olan yaşantısı, kendi işlerinin ve başkalarının davranış- 
larmın etkileri, insan ruhunun derinliklerinden kopan iradenin dış dünyaya 
yönelmesi, dış dünyanın çapraşık etkilerinin insanın derinlerine işlemesi, 
bunun insan ruhunda uyandırdıkları, işte bunların hepsi dramatiktir. Ne 
yalnızca bir davranış, ne yalnızca ateşli bir duygu dramatik olmaya yetmez. 
Ateşli heyecanları serimlemek lirik şairin işidir. Ürpertici olayları destan 
şairi dile getirir. Dram sanatı ise, kendi başma tutkuyu değil, eyleme dönü- 
şen tutkuyu ele alır. Yalnızca olayı değil, bu olayın insan ruhundaki etkisini 
gösterir.” (Die Technik des Dramas, 1863)“ 


Freytag, dramatik olanın, kişinin yoğun duygularını temel alarak, bun- 
ların dış dünyanın etkileriyle, aynı zamanda da var olan heyecanların dışa 
aktarılmasıyla, karşılıklı bir alışveriş sonucu ortaya çıktığını öne sürer, Be- 
lirli bir eylemin gerektiğini vurgulayarak, dramatik olanın, eylemi hazırla- 
yan istençlv, eylem sırasındaki duyuların bir arada bulunmasıyla oluşacağını 
belirtir. 

Toparlayacak olursak, “dramatik olan” için, içinde çatışma, gerilim, 
merak, tersinleme (ironi), şaşırtı, kriz öğeleri bulunan ya da bu öğelerden 
bir ya da birkaçını özünde taşıyan, belirli bir nedene dayalı, aynı zamanda 
bu nedenin sonuçlarını getiren, izleyici için ilginç olan ve duygusal yankı 
uyandırabilen bir olay ya da olaylar zinciri tanımını yapabiliriz. 


*9 Bert O, States. Zrony and Drama. New York, Vail-Bailau Press, 1971. 227, 5. 
“1 Sevda Şener, 163, s. 


TÜRK DİLİ VE LEHÇELERİ ÜZERİNE BULGAR ' 
, ARAŞTIRMALARI (1907-1971) 


Türkur AcaroğLu 


Bulgaristan'ın bağımsızlığını elde edişinden (1878) aşağı-yukarı 30 yıl 
sonra (1907) Bulgarlar, Türklere ilişkin diğer konular arasında, Türk dili 
ve lehçelerine de eğilmeye başladılar. Özellikle İkinci Meşrutiyetten (1908) 
- sonra, bu araştırmalar çoğaldı. Hele Bulgaristan Halk Cumhuriyeti'nin ila- 
nudan (9 Eylül: 1944) sonra, incelemelerin gitgide arttığı görülmektedir. 


Bulgaristan'da dilbilimin temelleri 1880-90 yılları arasında atılmış, 
birkaç yönde gelişme göstermiştir. Sözlükbilim, Nayden Gerov'un Reçnik 
na bılgarskiya ezik s tılkuvane na bılgarski i ruski (Bulgarca ve Rusça Açık- 
lamalı Bulgar Dili Sözlüğü, 5 cilt, 1895-1904) adlı yapıtıyla önemli bir aşama 
yaptı. L. Miletiç, B. Tsonev, St. Mladenov vb. gibi dilbilimciler, Orta Bul- 
garca ve Yeni Bulgarca dönemlerinde, Bulgar dilinin lehçelerini ve tarihsel 
gelişimini araştırıp incelediler. Balkan dilbiliminin sorunlarıyla St. Mladenov 
ve Si, Romanski uğraştı. A. Teodorov-Balan ile Yu. Trifonov, dilbilgisi 
alanında çalıştı. 1930'lar, özellikle 1944'ten sonra dilbilim çalışmaları büs- 
bütün çoğaldı: Hint-Avrupa dilbilim ve kökenbilim (VI. Georgiev), Slav 
dilbilimi (İvan Lekov), Bulgar dili tarihi (RK. Mirçev), Bulgar dilbilgisi (A. 
Teodorov-Balan, A. Andreyçin, N. Koskov), lehçebilim (K. Mirçev, Tsv. 
Todorov, St. Stoykov), yeradıbilim (VI. Georgiev, İvan Duridanov) vb. Söz- 
lükçülüğün (lexicographie) de bilimsel temelleri atıldı: St, Romanski'nin yö- 
neliminde Reçnik na sıvremenniya bılgarski küijoven ezik (Çağdaş Bulgar 
Yazı Dili Sözlüğü, 3 cilt, 1955-59) hazırlanıp yayımlandı. Ozanların ve ya- 
zarların diline ilişkin sorunlar da açıklandı. (St. p. Vasilev, L. Andreyçin, 
K. Popov, M. Yanakiev vb.) 


“Kliment Ohridski” adını taşıyan Sofya Üniversitesine bağlı bir Dilbi- 
lim Enstitüsü bulunduğu gibi, bir de Türk Filolojisi (Türk dili ve yazını) 
bölümü vardır. Burada kuruluşundan beri Bulgar bilim adamlarının yanı 
- sıra, yerli Türk bilim adamları da eğitim-öğretim görevi yapıyordu. Ancak, 
Varnalı Gagauz Türklerinden Doç. Dr. Emil Boev'in başkanlığındaki bu 
bölümde çalışan Doç. Dr. İbrahim T. Tatarlı ve Asist, Hayriye Memova 
-Süleymanova gibi Türk asıllı öğretim üyeleri son yıllarda başka görevlere 
atanmışlar, yerlerine Bulgar asıllı okutmanlar getirilmiştir. 
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Sima Davidova adlı bir Bulgar kütüphanecisi, Turfsiya v bılgarskata 
fiteratura, 1878-1978, anotirana bibliyografiya | Turguie dans la litt&rature 
bulgare, 1878-1978, bibliographie analytigue (Bulgar Yayınlarında Tütki- 
ye, 1878-1978, açıklamalı kaynakça) adlı önemli bir yapıt hazırladı (1979). 
Bulgar Bilimler Akademisine bağlı Balkanistik (Balkan Araştırmaları) Ens- 
ütüsünün Uluslararası Bilimsel Danışma ve Belgeleme Merkezince yayım- 
. İanan bu 252 sayfalık kitapta, Türkiye ve Türklerle ilgili her konu gibi, Türk 
dili konusundaki başlıca yayınlar da gösterilmiştir. Biz bu çalışmaya daya- 
narak hazırladığımız bu yazıda, XX. yüzyılda Bulgaristan'da yapılan Türk 
dili ve lehçeleri üzerine incelemeleri özetle fanıtmaya çalışacağız. 


1. BOBÇEY, 8.5. Gaazi ili Gazi- Mustafa Kemal Paşa /Gaazi ya da 
Gazi-Mustafa Kemal Paşa. — “Yüridiçeski pregled”, 1931, X /420-421. 


“Gazi sanının kökenbilimsel incelemesidir. Yazar bunun karşılığı olarak 
.“Vityaz” (preux, yiğit, kahraman), “yunak” (preux, yiğit, alp), “pobedono- 
sets” (trlomphateur, muzaffer, utkun) sözcüklerini göstermektedir. Bu söz- 
cük ona, Bulgar basınının çokluk. Mustafa Kemal'e bir san vermek unvan- 
landırmak için kullandığı “Gaazi” yazımının yanlışlığını gösterir; sözcü- 
gün “Gazi” biçiminde yazılması gerektiği üstünde durur. 


2. BOBÇEV, S.S.-Nay-novite konstitufsionni i sotsialno-kulturni reformi 
na turskata republika | Türk Cumhuriyetinin En Yeni Anayasal ve Toplum- 
sal-Kültürel Devrimleri. —“Nauçen pregled”, 1929,1/5-32. ' 


Mustafa Kemal'in işini kolaylaştıran (iç ve dış) özel durum ve koşul- 
ların bir tarihçesi yapıldıktan sonra, Türkiyenin kurtarıcısı ve *reformatöri” 
Mustafa Kemal üzerine yaşamöyküsel bilgiler verir. Türk devletinin kurulu- 
şu ve yapısı, siyasal yönetim biçimi, anâyasa değişiklikleri, özellikle Arap 
abecesi yerine Latin abecesinin kabulü üzerinde durur. Kadın hakları, ev- 
lenme-boşanma hükümleri vb. gibi toplumsal devrimler de incelenen öteki 
konuları oluşturmaktadır. 


3. BOBÇEY, S.S —Preobrazovatelni kopneji i dostijeniya v nova Turtsiya 
/ Yeni Türkiye'de Devrimci İstekler ve Kazanımlar — “Godişnik na Svobod- 
niya universitet v Sofiya”, 1933, 10-12; “Nauçen pregled”, 11-30. Fransız- 
ca özetli. 


Türkiye Cumhuriyetinin kuruluşunun onuncu yıldönümü dolayısıyla ta- 
rihsel bir özet verildikten sonra, kültür ve ulusal eğitim alanlarındaki en yeni 
kazanımlar anlatılır. 1932 yılında İstanbul'da Dolmabahçe sarayında topla- 
nan ilk Dil Kurultayının amacı, yazara göre, Osmanlı ağzını Türk dili biçi- 
mine sokmaktır. Çağdaş Türkiye'deki “tasarruf haftası”nın amacı, kaynak- 
ları ve halkın ekonomik gücünü çoğaltıp yükseltmektir. 
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4. ÇİLİNGİROY, S5. Turski poslovifsi, pogovorki i haraktemi izrazi 
/ Türk Atasözleri, Deyimleri ve Karakteristik Anlatımları. —“İzvestiya na 
Narodniya etnografiçeski muzey v Sofiya”, 1922, YII-IV /157-171; 1923, - 
I-II / 59-65; 1936, XII / 153-156. 


: Şumnu ve Sofya'da çeşitli derleyicilerce yerel ağızlardan derlnmiş 

, birkaç düzine Türk atasözü ve deyimi ile bunların Bulgarca değişkeleri ince- 
lenmektedir. Daha sonraki araştırıcılara başlıca kaynak olmuş bir inceleme- 
dir, bu. 


5. GOLOGANOY, İL -Mladoturtsite i albanisite | Genç Türkler ve Ar- 
navutlar.— “Bılgarska sbirka”, Filibe, 1910, VIII / 538-549. 


Üsküp yerel yönetiminin kentlerin çağdaşlaşmasına harcanmak üzere 
bir vergi kararı almasından sonra Yukarı Arnavutluk'taki ayaklanmanın 
genişlemesi ve bastırılması anlatılırken, Arnavutluk'taki Genç Türk eylemi- 
nin iki yönde geliştiği belirtilir: Ulusal duygunun uyanışını ve Arnavutların 
ulusal bir temel üstünde örgütlenmesini engellemek. Yazar en sonunda, Türk 
dili ve kültürünün Arnavutluk'a sokulması konusu üzerinde de durmakta- 
dır. : 

6. GUZEV, V.G.-Opisanie turetskogo govora sela Krepça Tırgoviştens- 
kogo okruga v Bolgarii / Bulgaristan'da Eskicuma ilçesinin Krepça Köyü 
Türk Ağzının Betimlenmesi.— “Balkansko ezikoznanie”, Sofya, 5, 1962, 
11/57-84, kaynakçalı. 


Bu Rusça araştırmada, Balkanlardaki Türk lehçelerinin incelenmesinin 
“bir tarihçesi yapılmaktadır. Doğu ve Batı lehçe bölgelerinin ağızları arasın- 
daki özyapısal bağlar incelenir. Tarihsel ve coğrafi etkenler, bu lehçe grup- 
larının ikiye ayrılmasını gerektirir. Ele alınan köyün bulunduğu bölgedeki 
ağızlarla ilgili yapıtların bir özeti verilir. Bu ağzın açıklaması ve çözümü 
yapılır. bi 

7. HAZAİ, Georg. - O nekotorıh aktualmlı voprasahı issledovaniya bal 
kano-turetskih dialektov / Balkanlardaki Türk Lehçelerinin İncelenmesinde 
Kimi Güncel Sorunlar Üzerine. — “Balkansko ezikoznanie”, Sofya, cilt IX, 
1964, 59-69. 


Türklükbilimin tanınmış adlarından Hazai'nin bu Rusça incelemesin- 
de, Balkan yarımadasındaki Türk lehçelerinin Türk lehçeleri dizgesindeki 
yeri belirtildikten sonra, bunların yazınsal Türkçeyle ilişkileri belirtilir. Baş- 
lıca iki lehçe grubu vardır: Batı Balkan lehçeleri ile Doğu Balkan lehçeleri, 
Bu lehçelerin sınıflandırılması da yapılmıştır. 

8. MİYATEY, Peter. — Deyeti turski kongres na ezikovedite v Ankara 
JAnkarada Türk. Dilbilimcilerinin Oyuncu Kurultayı.- “İstoriçeski Preg- 
led”, 1963, V/142-145. 
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8 — 12 Temmuz 1963 tarihinde Ankara'da toplanan X. Türk Dil Kurul 
tayı, Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 31. yıldönümüne rastlıyordu. Ku- 
rultay çalışmaları şu sorunlar üstünde yoğunlaşmıştı: Türkiye Türkçesi ve 
Anadolu kaynakları; Türkiye dışı Türk lehçeleri; tarih boyunca yazınsal Türk 
lehçeleri; Türk dili alanındaki incelemeler; Türk halkbilimi. 


9. MİYATEV, Peter - Nazad kım staroto v turskiya ezik | Türk Dilinde 
Eskiye Dönüş. —“Rodna reç”, 1940-41, IV-V /197-199, 


Çağdaş Türkçede özleştirme girişimi, yeni sözcüklerin kuruluşundaki 
coşku, “Güneş Dil teorisi” anlatıldıktan sonra, Atatürk'ün ölümünden son- 
ra görülen eski sözcüklere dönüş akımı, örneklerle incelenmektedir. 


10. MİYATEY, Peter. —Tı urskata “slinçeva” teoriya za proizhoda na ezi- 
ka | Dilin Kökeni İçin Türk “Güneş Dil” Teorisi —“Uçilişten pregled”, 1936, 
1X/1209-1215. 


Tüm genel kavramların Güneşten çıktığını savunan “Güneş Dil” kara- 
nunım anlambilim bakımından temeli nedir? Türkbilime göre, anadil (la 
langue initiale) sorunu, ancak yaratılış (crdation) ve varoluş (existence) bil- 
gileriyle, bir de insanların, dinlerin, halkların ruhbilimi ve toplumbilimiyle 
çözümlenebilecektir. i 


11. MİYATEV, Peter. -Turski ezikovi napmi/ Türk Dil Çabaları. 
—“Rodna reç”, 1940, V /227-229. : 


Son 7-8 yıl içindeki özleştirme eğilimleri, Türk Dil Kurumu, 1932 Kurul 
tayı, “Güneş Dil” denilen yeni kuram, Arapça ve Farsça yerine Fransızcadan 
ödünç alınan sözcükler incelendikten sonra, sonuçta, Türk dilinin halkça 
yeniden anlaşılmaz bir biçime sokulmaması dileği ileri sürülmektedir. 


12. MOLLOY, Rıza ve Mefküre MOLLOVA —Parles turcs des Rhodo- 
pes de POwest an point de ve slavistigye | Slavca Bakımından Batı Rodop- 
lar'daki Türk Ağızları. - “Balkansko ezik oznanie”, cilt XI, 1966, sayı 1 / 121 
-136. 


Yeni Mahalle, Fotinovo ve Peştere'de konuşulan Türk ağızları, bu 
ağızlar üzerine sesbilim, biçimbilim, sözdizimi, anlambilim, söz varlığı yön- 
lerinden Bulgarcanın etkisi açıklanır. 


13. MOLLOFA, Mefküre —Le Futur dans m parler turc de Bulgarie /Bul- 
garistan'da Bir Türk Ağzında Gelecek Zaman — “Balkansko ezikoznanie”, 
cilt V, 1962, sayı 2 /87-97. 


Nevrokop'taki Türk azınlığınca konuşulan bir Türk lehçesinin gelecek 
zamanında götülen billurlaşmış biçimlerle değişiklikler incelenmektedir. 
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14. MOLLOVA, Melküre. — Les Ga-dinlectes turcs dans les Balkans et 
leur rapport avec İes autres İangues turgues / Balkanlardaki Türk ga-lehçeleri 
ve Bunların Öteki Türk Lehçeleriyle İlişkisi -—“Balkansko ezikoznanie”, 
cilt IV, 1962, 107-130. 


Bulgaristan'daki Türk ga-lehçelerinin bütün Balkanlardaki sınırları, 
kullanışa göre artdamaksıl k ya da g'den oluşan iki grup, bu iki grup lehçe- 
nin gelişimi, etkileri araştırılmaktadır. 


15. MOLLOFA, Mefküre.—Parler turc de Florina / Florina Türk Ağ- 
zı. -“Balkansko ezikoznanie”, XDI/1I, 1968, 95-127. 


Florina'da (Yunanistan) konuşulan bir Türk ağzı, şimdiye dek hiç bilin- 
miyordu. 1923'ten sonra göç eden Türklerden derlenen gerece dayanan bu 
araştırmada, yaşayan bu lehçenin açıklaması ve çözümü yapılır. Ayrıca, 
bunun Balkanlardaki Türk ağız grupları arasındaki yeri de gösterilir. 


16. MOLLOVA, Mefküre. —Siructure lexicale du dialecie turc du Rho- 
dope de "Est / Doğu Rodop'taki Türk Lehçesinin Sözcük Dağarcığınm Oluş 
Biçimi.—“Balkansko ezikoznanie”, XV /2, 1971, 49—72. 


Doğu Rodoplarda konuşulaı Türk lehçesinin sözlük oluşunrunu tanıt- 
mak için, yazar bu ağzı yazılı Türk diliyle, Balkanlardaki Türk ağızlarının 
merkez bölgesiyle, Türkmen ve Azerbaycan lehçeleriyle karşılaştırır. Bu Türk 
ağzında Bulgarcadan ödünç alınan sözcükleri gösterir. 


17. MOLLOYVA, Mefküre.—Trairs de fusion dans le dialecte turc du Rho- 
dope de "Est /. Doğu Rodop Türk lehçesinde Birleşip Kaynaşma Çizgileri. 
“Balkansko ezikoznanie”, XIV /2, 1970, 57-81. 


Doğu Rodop dağları bölgesinde konuşulan bir Türk lehçesinde görülen 
birleşme ve kaynaşma olayları, bundan önceki sesbilimsel değişimler belirti- 
lerek birleşip kaynaşma konusu incelenmektedir. 

18. MOLLOVA, Mefküre— Une catdgorie grammaticale turgue İncon- 
me en turcologie / Türklükbilimde Bilinmeyen Bir Türk Dilbilgisi Ulamı. 
-“Balkansko ezikoznanie”, 1964, VEL / 87-97. 


Rodop dağlık bölgesinde konuşulan Türk lehçesi incelenerek, Türkiye" 
.deki yazınsal dille karşılaştırması yapılmaktadır. 


19. MOSKOV, Mosko—Bılgarskata duma “havan” (Bulgarca “havan” 
Sözcüğü. —“Ezikovedsko-etnografski izsledvaniya v pamet na Akad. St. 
Romanski”, Sofya, 1960. 

“Müteveffa” Akademi üyesi St. Romanski'nin anısına çıkarılan dilbilim- 
sel-etnografik araştırmalar kitabından ayrıbasımı yapılan bu kısa incele- 
mede, Fars—Türk kökenli olup Osmanlı Türkleriyle Bulgarcaya geçen “ha- 
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van” sözcüğünün kökeni üzerinde durulur. Yalnız “Bılgarski tılkoven reç- 
nik” (Bulgarca Yorum Sözlüğü, Sofya, 1955) sözcüğün kökenini doğru ola- 
rak verir. Bu sözcük, bütün Balkan dillerinde yaygındır. Başka Türk lehçe- 
lerinde de buna rastlanır: hevenk (Azerbaycan), havançe (Uygur), avangeli 
(Nogay), hovonça (Özbek). Sözcük Türkçeye Farsçanın havan, haveng Öz- 
cüğünden geçmiştir. Tacik, Afgan, Arap dillerinde de vardır. Pehlevi, eski 
Hint dillerinde de görülür. 


20. MOSKOF, Mosko.- Burhan, buraniya: nazvanle na bılgarsko yastie 
/ Bulgar Yemeği Burhan, Borani, —“Bılgarski ezik”, XVI / 6, 1966, 370-373. 


Bulgar lehçelerinde “burhan” sözcüğüne çeşitli değişkelerle rastlan- 
maktadır. Sözcük, kimi öteki Balkan dillerinde de yer alır. Bu sözcük, Arap- 
çadan ödünç alınan bir sözcük olarak İspanyolcada da vardır. Kimi Bulgar 
ve yabancı dilbilimciler, bunun Arap kökenli bir Türkçe ödünç sözcük ol- 
duğunu belirtirler. Sözcük Türkçeden alınmıştır: borani; burani: pirinçle ha- 
zırlanan ıspanak yemeği (D.A. Magazanik, Turetsko-russkiy slovar, Mos- 
kova, 1945, s. 83-90). Hasan'ın kızı, halife Memun'un karısı Borana'nın a- 
dından gelir (Kamus). Yazara göre, bu sözcükler, h sesini korudukları için 
(burhan, burhani) eski Türk lehçe biçimlerini göstermektedir. Bundan baş- 
ka, Arapça ve Türkçede kişi adı olarak da Burhan'a rastlanır. Türk halkının 
yoğun olarak yaşadığı Hasköy bölgesinde de bu biçimde yazılmıştır. Sırp 
—Hurvat ve Makedon dillerinde .de bu sözcük vardır. 


21. MOSKOV, Mosko.— Kım vıprosa za peçenejko-kumanskiya supersi- 
rat v bılgarski ezik / Bulgarcadaki Peçenek-Kuman Üst Katman Sorunu 
Üzerine.-“İzvestiya na İnstituta zabılgarski ezik”, Sofya, 1962, VMHI/1SI 
-161. 


Yazar, Orta Asya'dan kalkıp Güney Rusya, Ukrayna yoluyla Maca- 
ristan, Romanya ve Balkan yarımadasına yerleşen Peçeneklerle Kumanla- 
rın kısa bir tarihçesini yapar. Macarca ve Romencedeki Peçenek-Kuman 
öğeleri incelenip çözümlenmiştir ama Bulgarcadaki bu öğeler daha yeni yeni 
incelenmeye başlanmakladır. Peçenekler Kuzey Bulgaristan'a 1025-1036 
yılları arasında birkaç akın düzenlediler. 1122 yılına dek yeni yeni Peçenek 
akınları Kuzey Bulgaristan'ı, Trakya'yı kapladı, ta İstanbul'a değin geldiler, 
ama yenildiler. Bir bölüğü Makedonya'nın Miglen bölgesine yerleşti. Ku- 
manlar ise, 1091-1160 yılları arasında Kuzey Bulgaristan'a saldırdı. Bul- 
gar ordusuyla birlikte Bizans'a akınlar düzenledi. Makedonya'yı ele geçir- 
diler, Meriç ovasına yerleştiler. Trakya'ya, Edirneye girdiler, Sonra Bulgar 
halkı arasında eriyip gittiler. İşte, yazar birkaç yılda onlardan derlediği dil 
gerecini bize sunmaktadır. Bunlar Peçenek-Kuman kökenli sözcüklerdir. 
Bunlarla tarihsel ve karşılaştırmalı bir yöntemle ilk sonuçlara varabilmiştir. 
Balkan dillerinde, özellikle Bulgarcadaki Peçenek-Kuman üst katmanı S0- 
rununa somut bir çözüm getirebilmiştir. 


22. MOSKOY, Mosko. -Parola italiana di origine Protobulgara | İlk 
Bulgar Kökenli Bir İtalyan Sözcüğü. —“Aevum”, XLII / 1-11, 1968, Milano, 
s, 121-122. 
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Tuna boylarına gelen Macar halkı, İlk Türk Bulgarlar gibi, Volga 
—Ural bölgesinden Orta Avrupa'ya gelmişti. Bugün Macarcada 200 İlk Bul- 
gar sözcüğü var. Bugünkü Bulgaristan'ın kuzey doğusuna gelen bir grup İlk 
Bulgarlar, 681 yılında Bulgar Devletini kurdu, daha sonra Slavlarla karıştı. 
İkinci bir grup Makedonya'ya yerleşti, yoğun Slav halkı arasında eriyip git- 
ti. Üçüncü bir grup da İtalya'da Po ovasına dek gitti, İtalyanlarla kaynaştı. 
Italyancaya birkaç sözcük verdi. Bugün Volga kıyılarında yaşayan Çuvaş- 
lar, ilk Bulgarların torunları sayılır. İlk Bulgarca, Peçenekçe, Kumanca 
Türk dili ailesinden bir grup oluşturur. Türk Bulgarca, Mançu-Tunguz dil- 
leri gibi, Moğolcaya akrabadır. Peçeneklerle Kumanlar, X-XIV, yüzyıllarda 
Bulgaristan, Makedonya, Romanya ve Macaristan'a akınlar düzenleyip yer- 
leştiler. Sonuç olarak: 1) İtalyancadaki “cionco” sözcüğü, Macarcadaki 
“csonk” sözcüğü gibi, İlk Bulgarcadan gelir; 2) Bulgarcadaki “çung”, Ro- 
mencedeki “ciung”, Macardaki “csonk csunka” sözcükleri de Peçenek 
—Kuman kökenlidir. Bu sözcük , Romence ve Arnavutçada da vardır. Sözcük 
eski Türk dillerinden Çuvaşçada “tunkata, tonkata”, Tatarcada “tüngak, 
tungak, töngök ” biçimindedir. Bu araştırmayı Bulgarcadan İtalyancaya Ma- 
rio Capaldo çevirmiştir. 

23. MOSKOF, Mosko. -Sovaşki i çeşki dumi ol türkski proizhod 
/ Türkçe Kökenli Slovak ve Çek Sözcükleri. —“Slavica Slovaca”, IV /1, 
1969, s. 71-74. 

Slovakçada ve Çekçenin Morava-Slovenya ağzında eşanlamlı birkaç 
sözcük var ki bugüne dek kökenbilim bakımından açkılamasız kalmıştı. 
Slovakçada çungale, çongale, çangale “uzun ayaklar”, çunga “ayak”; Çek- 
çede çangal “uzun kaba bacaklar”, V. Machek'in “Etymologicky slovnik 
jazika çeskeho a slovensköho” adlı sözlüğünde (Praha, 1957, s. 78—79) çuney, 
çungaly, çongaly, çangaly, çunky sözcüklerinin kökeni bildirilmemiştir. 
Macarcada ve Bulgarcada da buna benzer sözcükler var. Bunlar arasında bir 
anlam birliği vardır ama çokluk yermeli (pejoratif) olarak kullanılır. “Bıl- 
garski etimologiçen reçnik” (Sofya, 1966, V / 366, 367, 371) adlı Bulgarca 
kökenbilim sözlüğünde bunların Kökeni açıklanmaya çalışılmıştır. Ancak, 
bu açıklamaların birçok zayıf yönü bulunmaktadır. Bu açıklamaları doğru 
kabul edersek; Bulgarca, Sırpça—Hırvatça, Macarca, Çekçe ve Slovakçada 
Çingeneceden alınmış birçok sözcük bulunduğunu da benimsemiş oluruz. 
İşte bu sözcüklerin Türkçe kökenli olduklarını savunan yazar, bunun için 
birçok görüş ileri sürer. Anadolu ağızlarında çon, çona, çonu “but, kalça” 
sözcükleri yaşamaktadır. Bulgarcadaki tonga, çongal, Siovakçadaki çongal 
sözcükleri Türkçe ya da Kumanca kökenlidir. Bulgarcadaki çangal, cangal, 
çongal, congal, çungal, csongar sözcükleri, Türkçede karşılıkları bulunan, 
Türkçeden ödünç alınmış sözcüklerdir. Macarca ve Bulgarcada Csongar, 
Çongar, Çongarıye, Çongar-ov gibi soyadları görülmektedir. Bunlar arasın- 
da sıkı bir ilişki sezilmektedir. Çeşitli Türk lehçelerinden alınmış, Türkçe 
kökenli sözcüklerdir, bunlar. Yazar, bu sonuca varmak için çeşitli kanıtlar 
sergilemektedir. Bu sözcükler Slovakça, Çekçe, Macarca, Bulgarca vb. dik 

lerde bir Kuman üst katmanı oluşturur. 

24. MOSKOV, Mosko—Turski i türkski zaemki ot zvukopodrajatelen i 
nezvukopodrajatelen harakter v balkanskite ezitsi f Osmanische und türkische 
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Lehnwörter aus dem onomatopöischen und nicht onomatopöisehen Ursp- 
rungs in Balkansprachen / Balkan Dillerinde Osmanlıca ve Türkçeden Alın- 
ma Yansımalı ve Yansımasız Sözcükler.—“Godişnik na Sofiyskiya universi- 
tet. Fakultet po slavyanski filologü / Annuaire de PUniversit& de Sofia. 
Faculte de philologies slaves”, cilt LXTI, 1968, s. 435-532. Almanca özetli. 


Yazar, 100 sayfaya yakın bu büyük araştırmasını beş bölüme ayırmış: 
TI. Türkçenin yansıma (onomatope) dizgesinin niteliği, TI. Yansımalı ve yan- 
sımasız sözcüklerin kökenbilimsel yorumu, ILE. Yansımalı ve yansımasız kay- 
naklı Osmanlıca (Türkçe) ödünç sözcüklerin biçimbilimsel çözümü, IV. Bu 
sözcüklerin anlambilimsel çözümü, V. Sonuçlar. Kılavuz-sözlük. Almanca 
özer. 

Bu araştırmayı birkaç tümceyle özetlemek olanağı yok. Ama, şunlar 
söylenmeli : 1. Osmanlıca ve öteki Türk lehçelerinde yansımalardan yârarlana- 
rak bir sözcük türetme olayı vardır. 2. Kökenbilimsel çözüm bakımından 
bu sözcükler, birkaç grup oluşturur. 3. Bunlar, Balkan yarımadasındaki 
Türk egemenliğinin ilk yüzyıllarında Türkçedeki ve Türk ağızlarındaki söz- 
cük türetilmesi üzerine bize bilgi vermektedir. Bu bakımdan, bunların açık- 
lanmasının tarihsel Türk sözlükbilimi için büyük önemi vardır. 4. Bunlar- 
dan kimisinin Balkanlararası ya da Bulgarca-Macarca, Bulgarca-Slovakça- 
daki Türkçeden ödünç alınan sözcükler olduğu ilkin kanıtlanmaktadır. 
Prof. Dr. M. Moskov'un bu değerli araştırması, Balkan dillerinde, özellikle 
Bulgarcadaki Türkçe sözcüklerin incelenmesine büyük bir katlı olmuştur. 
196 Türkçe sözcüğü çözümleyen bu araştırma için kendisine teşekkür borç- 
Tuyuz. , 

25. ŞİŞKOY, St. N.—Belejki po govora v selo Dovan-Hisar, Dedeagaçka 
kaaza / Dedeağaç İlçesinin Doğanhisar Köyü Ağzı Üzerine Notlar. “Ro- 
dopski napredik”, TI, 1907, 43-52. , 

XIX. yy. sonu ile XX. yy. başında Osmanlı İmparatorluğunun Dede- 
ağaç ilçesinin coğrafi ve yönetimsel durumu, uluslara ve dinlere göre nüfus 
sayısı, Bulgar nüfusunun Türklere ve Rumlara göre yavaş yavaş azalması, 
Dedeağaç bölgesindeki Doğanhisar köyünde konuşulan ağızlar üstüne not- 
lar, Türk dili ve Jehçeleriyle ilgili bu en eski Bulgar incelemesini özetleyebilir. 

26. ŞİŞKOV, St. N.—Balejki po govora v selo Pişmanköy, Malgarska 
kaaza, Odrinsko / Edirne İlinin Malkara İlçesine Bağlı Pişmanköy Ağzı Üstü- 
ne Notlar — “Rodopski napredik”, VELT-EX, 1909, 193-206; X, 241-250. 


Pişmanköy'de konuşulan ağızla ilgili birçok ayrıntı verildikten sonra, 
sesli ve sessizlerden örnekler, ad (isim) biçimleri, ad durumu, çoğul, adıllar. 
(zamirler), eylem biçimleri vb. üzerine bilgi sunulmaktadır. 

SONUÇ: Bulgar bilim adamlarının Türk dili ve lehçeleri üzerine araştır- 
maları yalnızca bunlardan oluşuyor değil. Bilimsel dergilerde yapılacak in- 
celeme ve taramalar, daha birçok araştırmayı ortaya çıkarabilir. Biz bu alan- 
da çalışmak isteyenlere bir yardımda bulunmak amacıyla bu ilk kaynakçayı 
hazırlayıp sunduk. : 


YAŞLANDIKÇA 
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İnsan yaşlandığını bir de seçtiği, okuduğu yazarlarla kitaplardan anla- 
maya başlıyor. Gençlikte, adı dilinizden, kitabı elinizden düşmeyen bir va- 
zar, bakıyorsunuz, zamanla unutulup gitmiş. Onu, herhangi bir rastlantıyla 
yeniden karşınızda buldunuz mu, sanki bir yerlerden “gözünüz ısırır gibi” 
oluyor. Bu arada, çocukluğun, gençlik yıllarının, yaşlılığın aynı yazara getir- 
diği yorumlar da değişiyor kuşkusuz. Eski Çocuk Ansiklopedisi fasikülle- 
rinde, Jonathan Swift, bana eski Türkçe metinleri okumayı söktürten yazar- 
dır. Cüce Lilliput'ların ülkesinde, ayağa kaldırılan tutsak Gülliver'in bacak- 
ları arasından at üzerinde İmparator Hazretleri ile atlı, mızraklı askerlerinin 
geçişlerine bakmaya, şair Ömer Bedrettin Uşaklı'nın kardeşi Abdurrahman'a 
yapıtın bu geçit töreniyle ilgili bölümünü yeniden ve yeniden okutmaya 
doyamazdım. O zamanlar, eğlenceli, çok ilginç bir serüvenden öteye anlamı 
yorumu yoktu Gülliver'in Gezileri'nin benim gözümde, Swiftin, kahrama- 
nını bir cüceler, bir devler ülkesinde dolaştırarak kendi toplumunu, ülkesini, 
(İngiltere'yi) taşlayabileceği aklıma gelecek bir şey değildi elbet. 


Choderlos De Laclos'nun yalnızca mektuplardan oluşan Tehlikeli 
Alâkalar'mı Burgaz Adası'nda okuduğum zaman çiçeği burnunda bir deli- 
kaplı idim. Laclos'nun o zamanki algılayışımda yaptığı şey, nice olağanüstü 
büyüleyici görünürse görünsün, alt yanı bir çapkınlıklar serüvenini dilien- 
dirmekten öteye geçmiyordu. Yapıtın, çürüyen soyluluğa indirilen en ya- 
man darbelerden biri olduğunu ancak sonraki yıllarda kavrayabilecek, ya- 
zarına büyük bir saygı, saygıdan da öteye, —hele yaşamını öğrendikten 
sonra-, hayranlık duymaya başlayacaktım. 


Peki, Anatole France'tan ne kaldı? Thais, Epikür'ün Balıçesi, Kırmızı 
Zambak, Mavi Sakahı, sırtında Kral Kızına armağan edilecek bir gömleği 
bile bulunmayan mutlu çobanı konu edinmiş masallar dizisinden oluşan bir 
başka kitap. —Ki, adını unutmuşum — Upton Sinclair Alm Zincir'inde onu 

© göklere çıkarır. Ataç'ımızsa pek sevmemiş, tutmamıştır. 4/fn Zincir, Fran- 
sız Akademisi'ne seçilen Anatole France'ın şu parlak tümcesiyle noktalan- 
mıştır: “Cumhuriyetimizin eşitlik gözeten adil yasaları, hem varlıklılara, 
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hem de yoksullara, köprü altlarında yatmayı ve dilencilik etmeyi yasakla- 
mıştır.” i 


İşte, buyurun! Sanırım, bu sözler pek çoğumuzun belleğinde hâlâ can- 
lıliğını koruyup durur. 


Edebiyat Hayatı adıyla Türkçeye çevrilen La Vie Litidraire'inden seç- 
meleri yıllardan beri kitaplığımda idi. Benimle birlikte oradan oraya taşın- 
mıştı, Geçenlerde, “Şöyle bir göz atayım...” dedim. Sonra da, bitirmedikçe, 
elimden bırakamadım. Eleştiri yöntemi konusunda söyledikleri bizde çok 
eleştirilmiştir. Gerek bu konuda, gerekse yazarlarla kitapları konusunda 
düşündüklerini, kendi ağzıyla, birkaç tümcelik alıntılarla yansıtma isteğine 
kapılmaktan kendimi alamadım. Kusura bakılmazsa şunu da söyleyeyim; 
bir zamanlar kitaplarını coşkuyla okuduğum eski bir dosta yeniden kavuş- 
manın sevincini duyuyorum bunu yaparken. 


“Usta bir eleştirmeci, başyapıtlar ortasında, kendi ruhunun serüven- 
lerini anlatan bir insandır. (...) Baylar, Shakespeaere'i, Racine'i, PascaFı, 
Geethe'yi bahane ederek sizlere kendimden söz açacağım.” (1.Cildin “Ön- 
söz”ünden) i 


Doğrusu, biliyorsunuz, “nesnel eleştiri”yi hop oturtup hop kaldıran 
sözlerdir bunlar. Yazılışının üzerinden şunca zaman geçmesine karşın, eleş- 
tiri adına böylesine içtenlikli olmakta, eleştirmeciliği üstlenen bir yazarın 
kendini “olduğu gibi” ortaya atmasında gene de el öpülecek bir yan var gibi 
geliyor bana. “Bence...” diye başlayan yargılamalara, değerlendirmelere 
daha çok yakınlık duyuyorum nedense. “Ha, bu yapıt üzerinde falancanın 
görüşü de buymuş...” demek, yatıştırıcı, inandırıcı olabiliyor. 


(Çeviri dili oldukça eski. Kimi tümceleri günümüz Türkçesine uygu- 
lamak zorunluluğunu duydum. Sayın Nebil Otman'dan özür dilerim.) 


“Hiçbir anı, kendisi için iyi sayılmayacak bir durumu gizlemeyip söy- 
leme, iç dökme, yaşam romanı yoktur ki ölümünden sonra yazarına bir 
sevgi sağlamasın!” (Goncowrt'ların Hatıra Defterine Dair) 


“Balzac'ın romanları, denilebilir ki, içlerinde tarihsel kişiler ve olaylar 
bulunmadığından, tarihe daha çok hizmet ederler. (...) Esini güçlü romancı, 
kahramanlarını, tarihin küçümsediği tanınmamış insanlardan seçer. Bal- 
zac iki bin düşsel kişisi arasına pek az sayıda gerçek kişiyi karıştırır.” (Balzac) 

“Duygucu, düşsever romancılarla gerçekçi romancılar arasında sorun, 
yanlış ortaya atılmıştır. Sanki duyarlık ve düşleme, kayrayabileceğimiz tek 
gerçek değilmiş gibi, onun karşısına gerçeği dikerler. Gerçekte, ülkücüler 
yaşamı güzelleştirmeye çalışırken, doğalcılar onu bize iğrenç göstermek 
isterler.” (George Sand ve Sanatta İdealizm) 


214) Yaşlandıkça 


“Geniş bir ülkede nasıl en değişik iklimler yer alırsa, engin bir kafa 
içinde de birçok çelişkiler toplanabilir. Mantıksızlığın her çeşidinden arın- 
mış kafalar beni ürkütür doğrusu. Bunları hiç yanılmaz diye kabulleneme- 
yince, her zaman aldanmış olmalarından korkarım. Oysa, mantıkla övün- 
meyen bir insan onu yitirse bile ona yeniden kavuşabilir.” “Bir kitabın ne 
kadar okuyucusu varsa o kadar değişik baskısı var demektir.” (IL cildin 
“Önsöz”ünden) 


“M. Guy de Maupassant, konuşmaya başlamış aslanların yapacakları 
cesaret kuramı gibi, romanın kuramını yapıyor. Doğru anladımsa ku- 
ramı şuna dayanıyor; iyi roman yazmanın değişik biçimleri bulunmasına * 
karşılık, onları değerlendirmenin ancak bir yolu vardır. Yaratan insan öz- 
gürdür, yargılayan insansa, tutsak.” (Tenkidci ve Romanci M. Guy de 
Maupassant) 

“... eleştiri, ancak yapan insanla değer kazanır, üstelik en kişisel olanı 
en çok ilgi çeker. Eleştiri, felsefe ve tarih gibi, uyanık ve meraklı zekâlara 
uygun gelen bir çeşit romandır. Her roman aslında bir öz yaşamöyküsüdür. 
İyi bir eleştirmen, başyapıtlar ortasında kendi ruhunun serüvenlerini anla- 
tan bir eleştirmendir. Önce de söylemek cesaretini gösterdiğimi sanıyo- 
rum: Nesnel sanat olmadığı gibi nesnel eleştiri de yoktur. (...) Gerçek şu- 
dur ki, insan, benliğinden dışarı çıkamaz. Bu bizim en büyük acınasılık- 
İarımızdan biridir. Bir an için toprağı ve göğü bir sineğin petek gözüyle 
görmek ya da doğayı bir orangotanın kaba ve basit dimağı ile anlamak için 
neler vermezdik. Ama bu bizim için olanaksız. Çıkmamasıya girdiğimiz 
bir zindan gibi benliğimizin içine kapatılmışızdır. Bana öyle geliyor ki, en 
iyisi bu korkunç durumu hoş karşılamak, kendimizi susturma gücünü bula- 
madığımız zaman kendimizden söz açtığımızı gizlemeden söylemektir. 


Tarih sırası bakımından eleştiri, yazınsal türlerin sonuncusudur. Belki 
de eninde sonunda hepsini yutacaktır. Anıları zengin, gelenekleri de uzun 
olan bir topluma son kerte uygun düşer. Ayrıca, meraklı, bilgili, eğitilmiş 
bir insanlığa pek yaraşır. Gelişmesi için, bütün öbür yazınsal türlerin gerek- 
sindiği kültürden daha çok kültür ister. Eleştiriyi yaratanlar Montaigne, 
Saint-Evremont, Bayle, Montesguieu'dür. Aynı zamanda kaynağını hem 
tarihten, hem felsefeden alır. Gelişmesi için ona kesin bir düşünce özgürlüğü 
dönemi gerekmiştir. O, tantıbilimin yerini aldı. Eğer evrensel bir doktor, 
on dokuzuncu yüzyılın Aguinos'lu veli Thomas” aranırsa, akla Sainte 
Beuve değil de kim gelir?” (M. Jules Lemaitre) 


“En usta bir sanatçı bile ancak modelleriyle kendisi arasında ortaklaşa 
olan şeyi anlayabilir, yakalayabilir, anlatabilir. Daha açıkçası, o kendisin- 
den başka bir şeyi betimleyemez. Gerçekte, Shakespeare gibi bazıları evreni 
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canlandırmışlardir. Çünkü onların evrensel bir ruhları vardır. M. Zola'yı 
küçümsemiyorum ama onda hiç de böyle bir ruh yok.” (M. Zola'nın Saflığı) 


. doğuşlarında küçümsenen yapıtların günün birinde beğenilme 
şanslarının az olduğu, tersine olarak, başlangıçtan beri ünlü yapıtların uzun 
zaman ünlerini sürdürdükleri ve anlaşılmaz bir duruma geldikten sonra da 
beğenildikleri görülür.” (IV. cildin “Önsöz”ünden) 


“Nazmunızın başladığı ilk günlerde öyle katı bir barbarlık vardı ki, 
şair bunları öğrenmek yıkımına uğramışsa, daha çok ilgilenmeye cesaret 
edemezdi. Uyak, başlangıçta bellekle ilgili kaba bir yapmacıktı. Dize (mısra) 
ise, okuma bilmeyenler için bir bellek yardımcısı oldu.” (Jean Moreas) 


“Gerçek şudur ki, esaslı konular herkesin malıdır. (İşlenilmeye çok 
elverişli bir konu) ilk bulanın değil de, onu insanların kafasına güçlüce yer- 
leştirenlerindir, denilebilir. (...) Moliğre'e gelince, onun bütün aldıkları 
şeyler kendisinin oluyor, çünkü ona kendi damgasını vuruyor.” (İntihalin 
Müdafaası) 


“Yazarın ilk inceliği, kısa yazmak değil midir? Öykü her şeye yetişir 
de artar. Öyküye az sözcükle çok anlam sıkıştırılabilir. Güzel yazılmış bir 
öykü anlayanı için bir şölen, güç beğenirler için bir doyumdur. Öyle bir 
iksir, bir özettir. O, değerli bir merhemdir. Balzac”ı çok, ama çok beğeni- 
rim. Onu, çok büyük yapıtı içinde yeni zaman Fransa'sını baştan başa ya- 
şayan en değerli tarihçi sayarım. Gelgelelim, sanat ve eda bakımından, söz 
gelimi La Grenadiğre, La Femme abandonnee gibi basit öykülerini Cowsine 
Bette'e, Goriot Baba'ya yeğlerim.” (Marcel Schwob) 


Bu değerlendirmelerin, yargıların tümüne katılmayı kimse kimseden 
bekleyemez, isteyemez. Evet ama, içlerinde, “Esini güçlü romancı, kahra- 
manlarını, tarihin küçümsediği tanınmamış insanlardan seçer.” gibi, bizim 
uzak / yakın tarihimizi kurcalayan romancılarımızı uyarmaya yarayan dü- 
şünceler de yok mu hiç? “Esaslı konular herkesin malıdır.” deyip de moliğre” 
den örnek getirirken hepten haksız mı Anatole France? Ya, “Yazarın ilk 
inceliği, kısa yazmak değil midir?” diye sorarken? 


Altıntepe, 9 Ekim 1982 


ACI MEVSİM 


Tarâr Sair HALNAN 


Sevgiyi unuttuğumuz mevsim bu. 


Güvercinlere kim öğretecek 
Issızlığa başkaldırıp 
Pembe bulutları okşamayı yenideri? 


Mercanlara kim öpücük taşıyacak 
Umutsuz martıların kör kaldığı 
Ebemkuşağından ? 


Sevgiyi unuttuğumuz mevsim bu. 


Buğdaylara kim ağıt yakacak 
Şehitliğin çeşmesinden 
Yükselen bir uçurtma düştüğünde? 


Tanriya kim sezdirecek ölümsüzlüğünü 
İncecikten seslenmezse ırmak 
Yediveren güle, 

Mavi bir el uzanmazsa 

Kül olmak yazgısını hiçe sayan aleve? 


Sevgiyi unuttuğumuz mevsim bu. 


SENİN YALIN GÜZELLİĞİN 


Necari GUMAaLı 


Senin yalın güzelliğin 
Duru her türlü sözden 
Tüyden köpükten yeğni 
Özdeş yalnız seninle 


Günün değdiği yerde 
Sularında ışıldar 
Dağlarda derelerin 
Yansır çakıllarında 


Konuşursun diliyle 
Buğulu üzümlerin 
Gür çayırlarda. taylar 
Koşar devinimlerinde 


Senin yalın güzelliğin 
Hazırlık canevimde 

Görürüm gözlerinde 
Ölümlüyüm öleceğim 


ŞAKİR BEYİN GÜN GÖRMÜŞ EVİ 


Nanir Ulvi AkGüN 


Şakir beyin gün görmüş evi 

Apartmanlar arasında tedirgin 
Ha bugün: yıkılacak ha yarın 
Artık günü geldi 


O işlemeli kapısı mı 

O pancurları mı gürgen meşe 
O dayanıklı yağmura güneşe 
O bunca anısı mi 


Sökülecek bir bir 
Hurdacılarda antika diye 
O elleye bu elleye 

Kaça satılacak kim bilir 


YAZ SONU 


ŞENOL CANER 


bir çocuk büyüyor içimde 
iaçyapraklarıyla bir çiçeğin 
elleri. gülümsüyor güneşe, 
yeşil 
kozasında küçücük böceklerin 
kendine seslen her duyduğun seste 
gülümsemesini anlat, gizemini anlat yetinin 
bir yaprak saçlarına dönüşsün, 
gözlerine 
üzerinde sallımsaçak ışınlarıyla gün 


bir çiçek büyüyor içimde 
durmaksızın sorularıyla bir çocuğun 
koşup, uzakları mutlu kıldığın 

, günlerden 
yanıtlar ara, yanıtı ol kendinin 


durmadan düşündüğün bir mevsim ol 
edilgenliğini duy yağmurun, fırtınanın 
ve soluklan, durduğun yerde kal 

ivmesiz 
aklından gelip geçen ayların 


KIYI 


ERDOĞAN ALKAN 


O karşı kıyıda 

Ben bu kıyıda 

Eğilmiş bakıyoruz suya. 
Yürüyorum, yürüyor 
Köprü yok 

Irmak derin. 


O ve ben bütün gündüzler 
O ve ben bütün geceler 
Ellerimizde çıra 


Kıyılarda ve evlerde 
— Köprü yok — 
Sığ sular ariyoruz. 


GÖKYÜZÜ ... GÖKYÜZÜ... 


Ramis Dana 


I. Bir Şiir: “Gökyüzünüm Senin” 


Gökyüzünüm senin! Bana ban ekmeğini, 
Bulan çamuruma, yüzünü yağnunumla 
Yıka! Sür git ırmaklığını sokağımda! 


Sabahattin Kudret Aksahın bir şiirinden bu dizeler. Bir sevgilinin 
içtenlikli yakarışını dinliyor gibiyiz. Sevdiğine sesleniyor, sevgili: Aradığın, 
gereksindiğin her şey bende. Ekmeğine katığım, tuzum, biberim, pekme- 
- zim ben. Bana katıl, karış bana. Sana üzüntüler de veririm belki kimi za- 
man; ama teselliler, avuntular, dahası, sevinçler, mutluluklar da bende. 
Benimle yaşa, bende yaşa. Coşku ve görkem içinde varol, sür git. Senin en 
güzel varoluşun bendedir, benimledir, ey sevgili. 


Söz verişler sürmektedir kesintisiz; 


Mavi bir ışıkla" bezerim gündüzünü, 
Döner güneş, morlar düşürürüm gecene, 
Ben dikerim uykunun bölünmezliğini. 


Günler sevinç içinde, mutluluk içinde yaşanacaktır. “Mavi bir ışıkla” 
bezenecektir. Günün gecesi gibi, sevincin de bir üzüncü; mutluluğun mut- 
suzluğu vardır, olacaktır. İlk üç dizede dile getirilen durum, bir kez daha 
yineleniyor gibidir. 


Şirin kalan dizelerini okuyalım burada: 


En yaluz ağaçta gör beni, bir bulutta 
Bak! Ovadayım, ırmakta, Büyük Ayna'da. 


Söylem, bir sevgilinin sözverişlerinden, yakarışından uzaklaştı bütün 
bütün. Basbayağı bir övünmeye dönüştü. Böyle sevgi sözü mü olur? Bu 
nasıl bir sevgili ki, sevgilisini kandırabileceğini sanıyor bu, övünme, biraz 
da gözdağı taşıyan sözlerle? Hem sonra “Büyük Ayna” ne demek oluyor 
aşk sözleri arasında? 
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Başa dönüp şiiri yeniden okumak gerekiyor. 


“Gökyüzünüm senin!” diye kalın bir ünlemle bağıran kimdi ya da 
neydi? Sonra bir yakarı söylemi mi söz konusu, ilk elde sandığımız gibi; 
yoksa bir öneri, giderek, bir gözdağı söylemi mi?.. 


Gökyüzünü bir de gökyüzü gibi alsak ? Seslendiğini de insan, insanoğ- 
lu? Evet, bu açıdan okuduğumuzda şiir, biraz daha oturuyor. Sözcükler 
yerini buluyor. Gece ve gündüz birer gökyüzü olayı değil midir? Ovanın, 
ırmağın, ağacın üstünü çevreleyen, eskilerin deyişiyle aynı “gökkubbe” ? 


Şiiri bir de böyle okuyalım: Gökyüzünüm ben ey insanoğlu! diye ses- 
leniyor gökyüzü. Ekmeğini bana ban, diye sürdürüyor. İnsanın ekmeğini 
gökyüzüne banması nedir, olanaklı mıdır? Olsa olsa, ölümlü insanın kalımlı 
göğü hayran hayran izleyip, yaşama gücünü erinç ve sevinçle desteklemesi, 
beslemesidir diyebiliriz. Böyle olunca, insanoğlunun yüzünü yağmurla yıka- 
ması, gökyüzüne bakarak içinde çiçekler açtırması ya da hüznünü dağıt- 
ması ama göğün çamuruna bulanmak ne demek, olabilir mi? Eh, zorlar- 
sak buna da bir şeyler söyleyebiliriz. 


Ama şiiri bir başka biçimde daha okumak da olanaklı, gökyüzüne baş- 
ka bir anlam yüklemek: Dünya. Ya da yaşam, daha doğrusu da yaşam 
koşulları ve insanlık durumu. Böyle de şiir kendini verebilecek, “bölünme 
üykuyu dikmek? anlaşılabilir, Büyük Ayna kavranabilir olacaktır? 


Nedir bölünmez uyku? Burada uyku sözcüğünün anlamını kavrama 
zorunluluğu doğuyor. “Uyku”nun şiirde hemen “gece”yi izliyor olması, 
onun bildiğimiz anlamı taşıyor olmasını gerektirmez. Zaten bildiğimiz uy- 
kunun bölünmezliği de, dikilmesi de söz konusu edilemez. O zaman? 


Uyku sözcüğünün “mecaz” olarak şu anlama geldiğini yazıyor Re- 
simli Türkçe Sözlük : “Gerçeği görememe, tehlikeyi sezmekten uzak olma 
durumu, dalgınlık.” Sözlük, örnek tümce olarak da: “O hâlâ uykuda, başı- 
na neler gelecek bilmiyor.” tümcesini gösteriyor. Şiirdeki uyku olsa olsa 
bu. Olsa olsa değil; kesin bu. İnsan yaşamı, yanıbaşındaki ölümle her an 
bitebilir. Bu bir tehlikedir. Tehlikeyi unutturan, dinginliği sağlayan yaşa- © 
mın gündelik uğraşlarıdır. Uykuyu, aymazlığı, dalgınlığı, avuntuyu süre- 
gen kılan, ölüm düşüncesini gerilere iten; üstünde yaşadığımız, güldüğü- 
müz, ağladığımız, sevindiğimiz, üzüldüğümüz, beslenmek, tat almak için 
ter akıttığımız dünyadır, yeryüzüdür. Bu yoruma varınca, “Büyük Ayna”ya 
doğa ya da doğa güçlerine karşı savaşım demek olan yaşama uğraşı diye- 
biliriz. i 


Resimli Türkçe Sözlük, Ankara, Türk Dil Kurumu, 1977. 


222) Gökyüzü... Gökyüzü... 


Gökyüzü sözcüğünü gökyüzü olarak okuduğumuz zaman da benzer 
bir sonuçla karşılaştığımızı görmüştük daha önce: İnsan ölümlülüğünü 
unutmak için ölümsüz saydığı göğe yöneliyor, onda buluyor avuntuyu. 
Uykunun sürekliliğini gökyüzü sağlıyor böylece. ? 


U. Başka Ozanlarda Gökyüzü 


Başka ozanlar da bakmışlar, bakıyorlar zaman zaman gökyüzüne. 
Avuntu, korku, kıskançlık duymuşlar, duyuyorlar. Örneklemem gereki- 
yorsa, ilk elde Ziya Osman Saba'nın “Göklerde Öten Kuşlar” şiirini anım- 
sıyorum: “Gündüzün işkencesi, gecelerin sıtması, / Sema, ürpermez sükün, 
sema bize ettiğin!” (Gök ve gökyüzü için yakın geçmişte sema ve asuman 
sözcüklerinin kullanıldığını biliyoruz.) Ziya Osman, şiirinde insanın göğe 
duyduğu öfkeyi, kıskançlığı dile getiriyor, Sabahattin Kudret'in tersine; 
bağlamlarsa bir. Ziya Osman deyince, Cahit Sıtkı anılmasın olur mu: 
“Gökyüzü belledik şu ürperen maviliği / Başımız darda kalınca el açtığımız 
yer / Gökyüzüdür avutan akıllıyı deliyi / Gökyüzünde bulutlar uçurtmalar 
ümitler.” Dıranas, bir şiirinde: “Ve ayırma güzel gökyüzünden gözlerini; 
/Yaşamak kadar güzel, saf, mavi gökyüzünden, / Bağışlayan gökyüzünden.” 
derken; bir başka şiirinde de: “O giderir susuzluğunu, / Gökyüzü; o, son- 
suzluğunu / Sütü gibi emziren anne.” der. Oktay Rifatsa, gökyüzünü pek 
çok şeye benzettiği bir şiirini şu dizelerle bitirir: “Yüce dağ başında varıl- 
maz katına / Nice bir yiğit köroğludur gök.” Melih Cevdet yakınmaktadır 
bir anlamda: “Gökyüzü sonsuzluğun taşıma çıkmıştır, / Elmas gibi sağır.” 
Câhit Külebi'ye gelince özlem içindedir: “Şu tutsaklıktan kurtulsam ben 
de. / Göklerde bulutlarla bir olsam.” İlhan Berk'in benzetmesi ilginç: “Aç- 
mış kanatlarını gök / suyu denetliyor.” Edip Cansever: “Bomboşuz, Kor- 
kuyoruz da... ve kemikleri bunlar gökyüzünün / Altında öyle tedirgin ilk 
çocukları ölümün.” demektedir. Turgut Uyar'ın bir şiiri “Göğe Bakma 
Durağı” başlığını taşır ve şiirin her bölümü “göğe bakalım” yinelemesiyle 
sona erer. Şu dizeler de Ali Püsküllüoğlu'ndan: “Hani o gökyüzlerinin 
korkunç güzelliğiyle şarkılar söylediğimiz / koşup koşup da bir türlü ula- 
şamadığımız o dünya.” 


Çeşitleme olarak anarsak; Orhan Veli'nin Dalgacı Mahmut'u gökyü- 
zünü kendisinin boyadığını ileri sürer; Cumalı ise bir şiirinde: “Bu eşsiz 
gökyüzü benim / Ben diktim büyüttüm bir saksıdan / Tellerini iplerini ger- 
dim sıkı sıkıya / Çaktım sağlam çivilerini dursun” der. 


II. Aksal'ın Tüm Şiirlerinde Gökyüzü 


Sabahattin Kudret Aksal'a baktığımızda; “gökyüzünü ya da gökyü- 
züyle yazan ozan desek yeridir onun için. Gerek Garip Şiiriyle koşutluklar, 
uzak-yakın benzerlikler taşıyan ilk kitaplarda, gerek II. Yeni Şiirinin ar- 
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dından, ussalın ağırlık kazandığı sonraki kitaplarda, bu nitelememi haklı 
çıkaracak ölçüde, bolca gök-gökyüzü sözcüğüyle karşılaşıyoruz: Salt bir 
sözcük olarak, imge olarak, kavram-imge olarak, izlek ya da izlek-imge 
olarak. 


Bir incelemesinde, Mehmet Salihoğlu, Sabahattin Kudret Aksal'ın 
şiir dünyası için şöyle diyordu:? “... harcamakla bitirilemeyen gökyüzü 
var, bulutlar, ağaçlar var...” Aksal'ın şiirinin, dünyasından önce, yapısı 
içinde, bolca gök ve gökyüzü sözcüğü kullanılmış yapı taşı olarak. Harca 
harca bitmeyen, öncelikle gök ve gökyüzü sözcüklerinin kendileri. 


Örneklemeyi, Aksal'ın kitaplarının yayımlanış sırasına göre yapıyo- 
rum. Yalnız, ilk altı kitap Şürler' adıyla bir araya getirilirken, kimi şiir- 
“ler çıkarılmış, kimileri de eklenmişti. İncelemem bu toplam'ı dayanıyor. 


Şankını Kanvr (1944) 


Bu ilk kitaptaki gök ve gökyüzleri çokluk bir betimleme öğesi duru- 
mundadır. Ozanın yaşama mutluluğunu gösteren, dışa vuran imler gibidir- 
ler: “Yıldız dolu gökyüzü”, “Göklerimde yıldız”, “Aydınlık dolu gökyü- 
züne bak”, “Bu pencereden gördüm / Gökyüzünü”, “Gökyüzü mavi bir 
şehirde”, “Seyrederim (...) Bulut parçasının gökyüzünde yerini alışını”, 
“Başımın üstünde gök”, “Her günkü gök damın üstündedir.” Örhekler sıra- 
dan bir betimlemeyle birlikte, yaşama, yaşamın sürüp giden güzelliklerine 
çağrı durumundadır da. Örneğin, son alıntının başında bir “Desem” var- 
dır; insanları gökyüzünün ve denizin güzelliğini görmeye çağrı. Şarkılı 

“ Kahve'de başka örnekler de var gökyüzüyle ilgili. Gökyüzünün maviliği, 
denizle birlikte, şiir yazmaya engel olacak denli güzeldir, sözgelimi. Bir 
başka şiirde yaşadığı kentin gökyüzünden hoşnutluğunu dile getirir ozan, 
kentteki kasaptan, fırıncıdan hoşnut olduğu gibi. Yine başka şiirlerde de: 
“Yeniden tat gökyüzünü (...) Senden başkaları için değil /Bu güzel gün 
/ Mavi gök”, “Kabil mi bir şair beni hatırlamasın / Gökyüzüne baktıkça”, 
“Benim de bir şeyler katmam gerek / Gökyüzüne ve insanlara” türünden 
dizeler okuruz. Gök fadılacak bir şeydir, katkıda bulunulacak bir şey; 
Yaşam gibi. 


Gün Işığı (1953) 


Betimleme denebilecek örnekler Gün Işığı'nda da sürer: “Masmavi 
bulutsuz duru / Bir gökyüzü orda işte”; “Gökyüzüne baktım bir tek bulut 
yoktu.” Anadolu'nun güzellikleri dile getirilirken: “Bir gökyüzü var / Ma- 
visi deli” diye söz edilir. Ölen bir kadının ardından düşünceler sıralanırken: 


* Mehmet Salihoğlu. “Sabahattin Kudret Aksal'ı Okurken”, Türk Dili, (Ekim 1970). 
3 Sabahattin Kudret Aksal. Şiiler, Ankara, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 1979. 
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“Gökyüzü berrak umurunda mu” denir. İlginç bir örnek: “Sonsuz şarkısın- 
da gökyüzü.” Şarkılı Kahve'de, gökyüzünün maviliğinin şiir yazmaya engel 
olduğunu söyleyen ozan, Gün Işığı'ndaki bir şiirindeyse şiirin “harcamakla” 
bitmeyen gereçleri arasında sayar gökyüzünü: “Bir türlü harcamakla bit- 
mez / Gökyüzü ağaç bulutlar.” 


Duru Gök (1 958) 


Gök sözcüğü bu kez kitabın da adı olmuştur. Ünlü “Okul Dışı” şiiri: 
“Bakın şimdi şu sayacağını şeylerin / Okulu yok / Gökyüzünde rastgele bir 
bulut parçası için / Körükörüne tutkunluğun” diye başlamaktadır. Duru 
Gökte başka örnekler de var; ama çokları bilinen bağlamda. Yalnız, bir 
örnek önemli. Kaygılarla birlikte “umutlara” da boş verilip, ağaçların dal- 
arının e yerde başlayan gökyüzüne dalınmıştır, dalınıp gidilmiştir 
(“Parkta”).. 


© Erinre (1962) 


Bu kitapta önceki örnekler doğrultusunda, pek ilginç olmayan birkaç 
örnek vardır: “Giderdim üstümde sancılı gök damı”, vb. 


Eşik (1970) 


Eşik'le birlikte Sabahattin Kudret Aksal'ın şiirlerinde bir gökyüzü 
ve gök patlaması olmuş gibidir. Gerçi ilk kitap da bir gökyüzü sağnağı 
altındaydı; ama bu, biraz da, o dönemin yaşama sevincini çoğaltan şiir- 
lerinin genel havasından kaynaklanıyordu. denebilir. Nitekim ilk kitabın 
ardından gelen öteki kitaplarda sayısal olarak bir azalma gözleniyor. Eşik”- 
le hem sayısal bir artış, hem de nitel bir değişme ortaya çıkıyor. Şiirlerde 
usa düşen payın iyiden artmış olması bu durumu doğurmuştur denebilir. 
Ozan, varolma ve sorunlarına eğilmektedir gökyüzü kavramıyla: “Gökyü- 
zünde eski bir soru”, “Serüvenimi yaşarım büyür yarın / Eski göklerin yitik 
denizlerinde”, “Bir salıncakla sallanırım / Esrik, yerle gök arasında”, vb. 
Betimlemeye yönelik gökyüzülü tamlamalarsa şunlar: “Som altın lekeleri 
gökyüzünün”, “Gökyüzünün başıboş otları”, “Sürüyle bulutlar gökyü- 
zünde”, “Gökyüzü ormanı.” Ve başkaları. i 


Çizci (1976) 

Başta çözümlemeye çalıştığım şiirin de içinde bulunduğu kitap, Çizgi. 
İki şiire, birden fazla gök ya da gökyüzü sözcüğü düşmekte. Yüz on altı 
şiirde altmış dolayında gök ya da gökyüzü sözcüğü kullanılmış. Şarkılı 
Kahve'deki gökyüzüne bakmalar sevinçtendi, yaşama sevincindendi; bura- 
daysa, düşünmek, varlık-yokluk, ölüm-ölümsüzlük konularında kafa yor- 
mak için yönelmiştir bakışlar göğe genellikle: “Bulut evi göklere baktın, 
yokluk”, “Yeşeren otların üstüne uzan, / Yum gözünü, gör gökyüzünü or- 
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da”, “Yürürken göğe bak, uç git, gök içinde, / Savrulmakta günler güneş- 
ler içinde.” Öte yandan, insanlar zaten hep bu edimi gerçekleştirmektedir- 
ler sanki: “İçlerinde onmamacasına ütperen / Bir elmas, bakarlardı gök- 
“lere çocuksu, / Neydi varlık, ya da yokluk ne, ne ki ötesi”, “Sonsuza dek 
gökyüzüne baktı suskun, / Aynasında yüzünü gördü korkunun”, “Bakar 
bir pencereden, sayısız / Göklere, bin gündüz ve bin gece!” 


“Gökyüzünüm Senin” şiiriyle benzer havaküreyi yansıtan şiirler, dize- 
ler az değil Çizgi'de. “Ey gövde sen ki, ey kök, / Sun bana bir dilim gök!” 
Aç susuz, dili damağına yapışmış birinin bir dilim kavun ya da karpuz 
istemesi gibi bir şey istenen bir dilim gök. Gök burada dirimi, yaşamı sim- 
geliyor olmalı. Yine, “Soludum onu, fıçıda / Dinlendirdim, ovdum!gökle” ' 
dizeleri de ilginç. “Uyuruz, kuşanırız gök”, “Yeşil dallar arasından, uzak 
(Bir yerde çocuk aynam, mavi gök” yada “Çocuk gökyüzüm benim uçurt- 
malardaki” dizelerinde, göğün avutuculuğu, büyük kaygıyı aşmada yar- 
dımcı oluşu söz konusudur denebilir. Ölen biri mi vardır; bir insan ya da 
birat: “Tini şimdi gökyüzünün torbasında.” Böylece, yenik düşürülen ölün 
olmuştur; kuşla, sardunyalarla, denizle, yağmurla sürmektedir varoluş. 
Kimi zaman da, metinlik uçar, avuntu unutulur; kıskanılır gökyüzünün 
sürekli varoluşu — olacağı. Bir arsızlıktır o zaman göğün varlığı: “Damın 
bittiği yerde ağaç, ağacın / Bittiği yerde gök başlıyor arsızca.” 


Şunlar öteki ilginç örneklerin yalnızca birkaçı: “Gene gök, kurarız 
saatleri”, “Uçuyorum gökle esrimiş”, “Çatınızda gök ezik”, “Gök damı, 
eski bahçe”, “Nerdeydim ben, erkence, damım gök”, “Bulutlar gibi dağı- 
lan / Günler, ufalanan gökte”, vb. 


SÜREK (1979) 


Sürek adıyla Şiirler'in sonuna eklenen bölümde de sürmektedir ozanın 
gökyüzünde ve gökyüzüyle aranışı: “Gezdim tozdumı kırda yaban/ Aran- 
dım ne var gök damda.” Gökte bulunan bellidir aslında: “Baktıkça gök 
daha yüce”, “Göktü simgesi sonsuzun.” Bu yüzden, büyüyen “korku”, 
“sarı soluk” yüzüyle görünen “yokluk” için, gökyüzüdür önerilen em, 
umar yerine: “Sen göke bakmayı um.” İnsan kendini “güze” karşı başka 
nasıl savunacaktır: “İlkyazla açan gökte / Güneş gün boyu uzun/ Ekseni 
yazgımızın / Süreceğiz yedekte.” Evet insana düşen, durumunu, yazgısının 
değişmezliğini benimseyip, göğün ardına takılıp yedekliği sürdürmektir. 
“Gökyüzünüm Senin” şiirindeki Büyük Ayna bu kez şöyle geçmektedir 
bir şiirde, bağımsız bir ikilik olarak: “Sonsuzlukla yanyana / Ey doğa! 
Büyük ayna.” ; 
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ZAMANLAR (1982) 


Sabahattin Kudret Aksal'ın, Şörler toplamından sonra yayımladığı 
yeni kitabı Zamanlar'da da* bolca gök ve gökyüzü sözcüğüyle karşıla- 
şırız. Seksen sekiz şiirde elli bir kez. Bunlardan on ikisi kitabın başında 
bulunan ve kitapla aynı adı taşıyan uzunca şiirdedir: “O çileli Galya'nın 
(Gökleri avlandı avda”, “...Ortaçağ'ın / Göğünde, daha doğmamış / Me- 
lekleri Raffaello'nun”, “Latin göğüne uzandım”,: “Cam göbeği göktü 
İspanya”, “Gaugin altın arar sıcak / Göklerinde Tahiti'nin”, “Gökle yan, 
Sonsuz'a uzan”, vb. Sonsuzluğun, ölümsüzlüğe ulaşmanın yolunun gökten 

. geçtiğini yeniden sezeriz: “Sonsuza açık gökler”, “Bak aydınlığa göğün 
JAynasında yüzünü / Gör! ...” Kalıcı olan bir göktür, tehlike heran heran 
gündemdedir, insanlar mı, gelgeç yaratıklardır onlar: “Gökten maviyi 
için / Hava yanık kokusu / Tastaki aydınlık su / Gelgeç kediler için.” Gö- 
gün sonsuz dağarından bir tas su içip avunmaktır gelgeç kedilerin yapabi- 
leceği. Benzer bir imge de daha önce Çizgi'deki bir şiirde geçiyordu: “Ne 
dedi bu gökler sana” sorusunun ardından gelen dizelerde “Yanyana akan 
sulardık” diye nitelenenin insanlar olduğu açıktır. (Gök de zaten “Sür git 
ırmaklığını sokağımda |” demiyor muydu 7) Yan yana akan sular, bir büyük 
suya karışıp varlığını orada sürdürecektir, bu hem yokoluştur, hem varoluş: 
ölüm gibi. Şu üç dizelik şiirin uygun düştüğü yer burası olmalı: 


Yıldızlar 
Gökyüzü 
Gökyüzünde yıldızlar 
Ölülerin gözleri yıldızlar 
Zamanlar'dan bir şiirin daha tümünü okumakta yarar var. Bu hem 
yola çıktığımız şiirin değişik düzlemde bir. yinelenmesi, hem de Ona bir 
başka ağızdan karşılık olsun; gökyüzüyle insanım bakışları birbiriyle ör- 
— tüşsün: i 
Gökyüzü 
Gök mavisiyle ulu 
Bulutuyla yanyana 
Yüzümüzle korkulu 
Gömüldüğümüz ayna 
Durmuş bakarız bunca 
Zaman evrende şaşkın 
Çeken bizi o ince 
Nakışı gizem köşkün, 


Yıldız sonsuzluğuna. 


* Sabahattin Kudret Aksal, Zamanlar, İstanbul, Karacan Yayınları, 1982. 
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IV. Söylenceyle Bitiriş 


Bitkilerin dilinden anlayan, yedi yüz yetmiş yedi derde umar bulan . 
Lokman Hekim, sonunda ölümsüzlüğün gizini de öğrenmiş ama, Çukuro- 
va'da bir çiçekten öğrendiği karışımın tanımını Ceyhan Nehrine düşürerek 
insanlığın büyük umudunu boşa çıkarmış; kendi de yedi kartal yaşamı 
uzunluğundaki (bir kartal ortalama seksen yıl yaşar) yaşamını, son kartal 
Lubad'ın ölümüyle tamamlamıştır.5 


* Gizemcilere bakarsak; dünyanın kirlerinden arınıp, ardından ölmek 
yeterli, ölümsüzlüğe ermek için. Bizim ölüm dediğimiz, insanın, anayur- 
duna, yani tanrı katına ulaşmasıdır; ölümsüzlüğe eriş budur. 


Çağdaş ozan; ne uğraşı zaten bozumla noktalanmış bir söylence ya da 
tarih kişisine bel bağlayabilir, ne gizemcilere; şiir yazar ancak: “Soyut 
içerikli bir dize bile,” diyor bir konuşmasında ?9, Sabahattin Kudret Ak- 
sal, “uyumu ve devingenliğiyle bize yaşamı sevdirir. Onun varlığının son- 
suza doğru uzadığına bakarız da, kendi varlığımızın da sonsuza doğru 
uzadığını sanırız.” Şiiri biraz da bunun için yazdığını söyleyebiliriz pek çok 
ozan gibi Sabahattin Kudret Aksal'ın da. Yalnız o bir de, kalemini, gök- 
yüzü mürekkebine çokça banarak uzatmak istiyor sanısını. 


Sanıyla sonu arasında her zaman bir bozum saklı mıdır bilmiyorum. 
Buna karşılık, gömüt taşlarımızın üstünde: “Bâdı ecel erişti bu goncei gü- 
lün ruyine / Lokman Hekim olsa, çare bulunmaz derdine.” türünden bolca 
yazıtlar okunduğunu bir Ordinaryüs Profesörün derlemesinden? öğ- 
rendim ben. y 


© Ali Püsküllüoğlu, Efsaneler. 4. Baskı, 1982, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları. 

* Oktay Akbal. “Sabahattin Kudret Aksal ile Söyleşi.” Önce Şiir Vardı, İstanbul, Adam 
Yayınları, 1982. i 

” Süheyl Ünver. Lokman Hekim. İstanbul, 1972. Lokman Sağlık Yayınları, 
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BrrzarT Ay 


Kızıltoprak, 19 Kasım 1982 


Cemal Madanoğlu'na telefon ettim, Kalamış'tan. O babacan sesiyle 
“Gel,” dedi. Ne zaman gelebileceğimi sorunca, duraksamadan, “Ne zaman 
istersen, gel haydi!” diye yanıtladı. 


Böyleyimdir ben. Sıkıntılı olduğum günler, iyi insanları, deneyimli, 
gün görmüş, dürüst insanları ararım. Hele de bir iki duble atmışsam. Bu- 
lamazsam böyle çilemi çekecek birini içkiyi biraz daha çoğaltırım. Özellikle 
okumadığım günler... 


Madanoğlu'nun evindeyim. Konuşuyor... Yazarken olduğu gibi, bel- 

ki de daha öz, öz Türkçe konuşuyordu. Türkçe sevgisini nasıl edindiğini 

- sorduğumda, “Halkımdan...” deyip başladı konuşmaya. Yarım saate yakın 

öz Türkçe konusunda konuştu. Bir sözcük üzerinde Şami Karaören'le 
tartışmışlar. Onu anlattı. Bana da sordu. Kesin yanıtlayamadım. i 


Madanoğlu'nu dinlerken, alçakgönüllülüğü, hoşgörüsü, sevecen tav- 
rı, yalınlığı da düşündürüyordu beni, 


Zaman geçiyor, akşam karanlığı çöküyordu. İzin isteyip kalktım. 


Kıziltoprak'tan Bostancı'ya doğru yürürken, onun ağır ağır, kalın 
tonla, güzelim Türkçemizi güzel güzel konuşmasını düşündüm, yol bo- 
yunca, i ğ 5 


“Çamlıca, 24 Kasım 1982 


Ahmet Miskioğlu, neden sonra görevine dönmüş. Bostancı'da karşı- 
laştık. “Gel arkadaş, hem bu durumu, hem de “Öğretmenler. Günü”nü 
kutlayalım Çamlıca'daki O Ağacın Altı Lokantası'nda,” dedi. Arabasına 
atlayıp gittik. 


Ahmet, altı aydır yaptığı görevine dönme savaşımını anlatıyor. Arada 
bir, “Başını ağrıtıyorum ama, sen bu çileyi yaşadın, sürgün oldun, romanını 
bile yazdın diye anlatıyorum” diyerek benden özür diliyor. Ben ise sıkılma- 
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dan dinliyorum. Bir yandan da sürgünlük yıllarımı, öğrenim düzeyimin 
altında ve dışında iş vermelerini, eylemsiz (pasif) görevlerle doyumsuz, 
dahası uyumsuz edilmelerimi düşünüyorum. Bu yüzden de 44 yaşındayken 
isteğimle emekli olmamış mıydım? Yine de Öğretmenler Günü'nü kutlı- 
yoruz... 


“Güneş ağır ağır iniyor çevrene. Güneşin kızıllığında Marmara'ya. 
dalıyor gözlerimiz. “Dönülmez akşamın ufkundayız. Vakit çok geç; —Bu 
son fasıldır ep ömrüm, nasıl geçersen geç!” dizelerini mırıldanıyorum. Sonra, 
Metin Eloğlu'nun, Yahya Kemal'den çeviri şiiri usuma geldi. Metin Eloğlu, 
çeviriyi otuz yıl önce yapmış, ben Yeditepe'nin Kasım 1982 sayısından öğ- 
rendim. Şu anda yalnız bir dizeyi anımsayabiliyorum: “Eş dost hazır sızmış- 
ken bırak ayrılmasınlar.” 


Bostancı, 15 Aralık 1982 


Bir hafta önce Salâh Birsel'in Sergüzeşi-i Nono Bey ve Elmas Boğaziçi 
ni bitirmiştim. Bir haftadır okumakta olduğum Stanford Shaw'un Osmanlı 
İmparatorluğu ve Modern Türkiye adlı dev yapıtmın 450 sayfayı aşan büyük 
boy birinci cildi, Gaziler İmparatorluğu-Osmanlı İmparatorluğunun Yükse- 
lişi ve Çöküşü 1280-1808'ini okuyup bitirdim bugün. Kimi padişahların 
yaşantılatmı anlatan bölümlere imler koydum. Nedeni, üç yıl önce otuz 
sayfaya yakın “Şanlı Padişahlarımız” adını koyduğum, padişahların özel 
yaşamlarıyla ilgili bir çalışma yapmıştım. Karşılaştırmaya başlıyorum... 
Sözgelimi Shaw, III. Murat için şöyle yazıyor: “Tahta çıktığı gün beş kar- 
deşini de öldürtmüştü. Kadınlara olan aşırı düşkünlüğü sonunda haremin- 
deki odalıklardan 130 oğlu ile sayısız kızı oldu.” Çalışmamın TI. Murat'la 
ilgili bölümüne baktım. Doğru. Üstelik öldürttüğü kardeşlerinin adlarını 
da sıralamışım: “Mustafa, Süleyman, Cihangir, Mehmet, Abdullah adla- 
rında beş kardeşini boğdurmuştur. 40 Haseki Kadın ve 400 Cariyeden 
120'den çok çocuğu olmuştur vb.” Çetin Altan'ın 29 Ağustos 1982 günlü 
Güneş gazetesindeki “Üçüncü Murat'ın Kırılan Rekoru” adlı yazısına bak- 
tım. Bir bölümde şöyle yazıyor: “Üçüncü Murat öldüğü zaman, arkasında 
yüzü aşkın çocukla, sayısı tam saptanamayacak kadar hamile cariye bırak- 
mıştı. Bu yüzden Üçüncü Mehmet, tahta çıktığı zaman, babasının vaktiyle 
sadece beş erkek kardeşine içirdiği ecel şerbetini, on dokuz erkek kardeşine 
birden içirtti. Hamile cariyeler de ya ortadan yok edildi, ya da doğurur 
doğurmaz çocukları, özel geliştirilmiş bir yöntemle göbek bağları kopartı- 
larak öldürüldü. Üçüncü Mehmet'in padişahlığı kutlandığı sırada, haremde 
dilsiz cellatlar, kucaklarındaki bebeklerden ayrılmak istemeyen cariyeleri, 
sille tokat yerlere yıkarak, feryat figan, bebekleri tek tek boğmaya uğraşı 
yorlardı...” 


230) Emekli Günlüğü 


Kan, kan, kan! Öldürmek, asmak, boğdurmak, denize atmak... 
Atatürk'ün büyüklüğü nasıl da anlaşılıyor. O'nun, Vakit gazetesinin 19 
“Şubat 1923 günlü sayısı ile İkdam gazetesinin 20 Şubat 1923 günlü sayıla- 
rında Osmanlı İmparatorluğu: ile Osmanoğulları üzerine yayımlanan söz- 
lerini herkes okuyabilse! 


Amaann, bugün acılı konulara girişerek, kendimde ne erinç ne de 
sevinç bıraktım. En iyisi Bostancı İskelesi'ne inip bir vapura atlamak. Vol- 
iaire, “Dünya, kötülüklerin, cinayetlerin tutanağıdır.” diye yazıyordu. 

“Bu tutanaklarla uğraşmak bana göre değil, Zaten sayrılıklar sıkıntısındayım, 
bir de bunlarla uğraşmayayım. Can Yücel gibi, “Ve eden sonra vapur geli- 
vor aklıma.” 


Bostancı, 24 Aralık 1982 


Sabahın köründe kalktım. Albert Camus'nün ilk yapıtı olan Tersi ve 
Yüzü'nü okumaya başladım. Tahsin Yücel'in yetkin Türkçesinin etkisi de 
olabilir belki ama, Camus'nün güzel doğa betimlemesine bayıldım. Kitap, 
1963'te Ataç Yayınları arasında çıkmış. Doğrusu okuduğumu anımsayamı- 
yorum. Okumuşsam da iyi okuyamamışım demek: Doksan sayfalık cep kita- 

“bını iki saat içinde bitirdim, Kitaplığımda bulunan Camus'nün Düşüş, Ya- 

bancı ve iki uzun öyküden oluşan Büyüyen Taş adlı yapıtlarını çıkarıp ma- 
sama koydum. Denemeler'ini birkaç gün önce okumuştum. Gerçi Yabancı 
ile Düşüş'ü de okumuştum ama; aradan yıllar geçti. Yeniden okumaya ka- 
rar verdim. Zaten Tersi ve Yüzü'nün arkasında “Camus'yü gerektiği gibi 
anlayabilmek için ilk okunması gereken yapıtı Tersi ve Yüzü'dür” diye ya- 
zılmış. 


Bir şeyler yedikten sonra 50 sayfalık “Jonas Ya da Sanatçı İş Başında” 
adlı uzun öyküsüne daldım... 


Zaman ilerliyor, okumayı sürdürüyorum kesintisiz. Çeşitli nedenler- 
le (ev ve çevre) çalışamayan bir ressamın öyküsü. Öykünün bir yerinde şöyle 
yazılı: “Günlerin ve yuvarlanan bardakların ardından, daha başka insan- 
larla tanıştı, özellikle kadınlar. derdini unutturmakta yardımcı oldular.” 
Ressam, çalışamamak yüzünden, en sonunda tam anlamıyla sayrı olur, 
öykü de biter. Andre Maurois, “Yazamayan bir yazar sonunda kuduracak 
duruma düşer.” demiyor muydu! Huysuzluklarımız çoklayın çalışamamak- 
tan kaynaklanır. Sayrtlıklarımız da... 


Öğle yemeğini yedikten sonra da Düşüş'e başladını. Ben, aşırılıkların 
insanıyım. İçerken de, gezerken de, okurken de böyleyim. Kendimi iyi bil» 
diğim halde, bu durumu çevreni de yineleyip durmakta... 
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Kitabı yarılamış, yorulmuştum. “İçkiyle kadınlar, açıkça söylemek 
gerekirse bana yakışan tek rahatlığı verdiler.” tümcesinin sonuna kocaman 
bir im koyup, kalktım. İkindi olmuş, başım dönmeye, gözlerim kararmaya 
başlamıştı. Giyinip evden çıktım. 


Deniz kıyısında yürüyorum. Martıların çığlıklarını dinliyor, onlara 
bakıyorum. Bir yandan da denizin dalgalarına bakıp, iniltisini dinliycrum. 
Ne demiş Yahya Kemal? “Daldım coşup giden denizin müsikisine...” Yü- 
rürken denizden söz eden ozanları, öykücüleri, romancıları kendi kendime 
bir bir sayıyorum. Sonra ayaklarım beni Ömerin İçkievi'ne götürüyor... 
Yorgunluğu gidermek için iki duble yuvarladım. Sonra eve döndüm. 


Haberleri dinliyorum. Aragon 85 yaşında ölmüş. Dünyamiızdan bir 
dev daha göçtü. Geçen yıl 84. yaşının kutlanışını bir yerlerde okudumdu. 
Bundan esinlenerek “Çok Yaşayanlar Az Yaşayanlar” adlı bir de deneme 
yazmıştım. Nedense yayımlamadım. Öylece duruyor. Aragon'la ilgili notlar 
da yazmıştım. İstediği şuymuş: “Bulutsuz ve düşmansız yaygın ve güzel bir 
gökyüzü.” Orhan Veli'nin Türkçeleştirdiği “Elsa'nın Gözleri”ni, sıradan 
okur da bilir. Ama Cemal Süreya'nın Türkçeleştirdiği “Mutlu Aşk Yok Ki 
Dünyada”yı anımsayanlar var mı bilemem: “Acılara baimamış bir aşk şöyle 
bana — Yıkmamış kıymanuş olsun bir aşk söyle-Bir aşk söyle sarartıp soldur- 
mamış ama-İnan ki senden artık değil yurt sevgisi de — Bir aşk yok ki paydos 
demiş gözyaşlarma— Mutlu aşk yok ki dinyada— Ama şu aşk ikimizin, öyle 
de olsa.” 
ee m gg 
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“GİDERİM” İLE “ÖDENCE” AYIRIMI 


Eran Yücen 


Atatürk'le başlayan ulusal yaşayışımızda, öz dile dönerek onu işlemek, 
zenginleştirmek amacına yöneldik. Kısa sürede; sözdizimi Türkçe ama söz- 
cükleri Arapça, Farsça, Türkçe karışımı Osmanlıcadan, bugünkü Türkçeye 
ulaştık. Dilimiz, bütün gerici, tutucu direnişlere karşı koyacak güçte bir ge- 
lişme göstererek yazın, bilim, felsefe alanlarında geri dönülmez bir evrimin 
içindedir artık. 


Anlaşılmıştır ki önemli olan, günlük dildeki çarşı-pazar türkçesindeki 
yabancı kökenli sözcükleri ayıklamak değil, düşüncenin yapıtaşları olan 
kavramların Türkçe olmasını sağlamaktır. Bu nedenle hukuk da dilde özleş- 
menin dışında kalamazdı, kalmadı da. Çok değil, on on beş yıl önceki yargı 
kararları ile bugünküleri karşılaştırmak bu konuda yeterli bilgi verir. 


Ne var ki, dilimizin özleşmesi kadar zenginleşmesi de önemlidir. Çünkü 
bir sözcük birkaç ayrı anlamda kullanılmak zorunda ise, o dil yoksuldur,. 
Arada küçük ayırımlar da olsa, her durum, eylem ya da kavram için ayrı 
sözcükler varsa, o dil zengindir. Dilde özleşmeye karşı çıkanlar, dilimizin 
özleşme ile yoksullaştırıldığını öne sürer; Arapça, Farsça sözcüklerin dili- 
mizden atılmamasını isterler. Bu sav, doğru değildir. Çünkü bir dilin zengin- 
liği başka dillerden aktarılan sözcüklerle sağlanamaz. Özleşme ile zenginleş- 
me at başı gider. Özleşmenin sözcüklerde sağladığı kök açıklığı anlatımı, ile- 
tişimi ve dolayısıyla düşünce düzeyini geliştirici etkendir. Bu yol yoksullaş- 
maya değil, zenginleşmeye götürür. . 


Örneğin vazife, Arapça bir sözcüktür, Bunun Fransızca karşılığı olan 
Jonction da dilimizde ince bir ayırımla değişik anlamda kullanılmaktadır. 
Bu kullanış bir gereksinmenin doğal sonucudur. Çünkü vazife sözcüğü yet- 
memektedir. Vazife, şu anlamlara gelir: 

a. Herhangi bir şeyin, kişinin göregeldiği iş, ondan beklenen eylem, 

b. Yapılması gerekli özveri, yükümlülük, 


c. Bir şeyin kendinin niteliği olarak yaptığı, doğal olarak yaptığı iş, 
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Bütün bu değişik durumlar için dilimizde bir tek vazife sözcüğü kulla- 
nılıyordu, o da Türkçe değildi. Fonction da yabancı kökenli olup daha çok 
“işlev” karşılığı olarak kullanılmaktadır. Oysa, bu üç değişik anlam için 
Türkçede türetilmiş üç ayrı sözcük vardır; 

a. Görev, 

b. Ödev, 

c. İşlev. 

Yargıçlık, bir görevdir. Memur bir yerden bir yere görevli gider. Vergi 
vermek her yurttaşın ödevidir. Öğretmen ev ödevi verir. Görme gözün işle- 
vidir. Elmenliğin işlevi hak belirtisi olmaktır. 


Ne var ki, yukarıda verdiğimiz örneğin tersine, önerdiğimiz kimi karşı- 
lıklar, yabancı kavramların. bütün boyutlarını, inceliklerini kuşatamıyor. 
Sözgelimi #azminat yerine kullandığımız “ödence” bunlardan biridir. 


Temel olarak Türk Yurttaşlar Yasası ile Borçlar Yasasında ve yürür- 
lükte bulunan birçok yasada çeşitli nedenlerle 'zıman, tazmin, tazminat” bi- 
çiminde geçen fazminat sözcüğü, hukukumuzda önemli yeri olan bir kavram- 
dır. Sayın Velidedeoğlu'nun, Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Yur?- 
taşlar Yasası ile Borçlar Yasası'nı Türkçeleştirme denemesi, Atatürkçü dil 
anlayışı konusunda. önemli bir yapıttır. Bu yapıtta tartışmaya açık birçok 
sözcük önerilmiştir. Sayın Velidedeoğlu, tazminat karşılığı olarak “ödence” 
kullanmaktadır. Geniş kullanım alanı olan bir kavram için bu sözcük yeter- 
li midir? Şimdi küçük bir irdeleme ile #azminat sözcüğünün nerelerde kulla- 
nıldığına bakalım: . 

a) Geniş anlamıyla haksız eylemden ya da sözleşmeye aykırı davranış- 
tan doğan bedensel, özdeksel ya da tinsel zararı karşılamak, gidermek için 
ödenmesi gereken paraya /fazminai denmektedir; i il 

b) İş Hukukunda, kıdemi değerlendirmek için işçiye ödenen para ile 
iş sözleşmesinin bozulmasında gerekli önelin kullanılmaması nedeniyle öden- 
mesi gereken paraya da fazminat denmektedir. i 

Bu birbirinden değişik anlamdaki ödemeleri Türkçe olmayan, bir tek 
tazminat sözcüğü ile karşılamak nasıl anlatım kısırlığına, dilde yoksullaşmaya 
yol açıyorsa, bunu yalnızca öde kökünden türetilmiş “ödence” ile karşıla- 
mak da aym olumsuz özellikleri gösterir. Çünkü yukarıda a ve b şıklarında 
değindiğimiz ödemeler gerçekten birbirinden ayrıdır. 

a) Örneğin bir trafik kazasının yol açtığı zarar, bedensel geçici bir acı, 
sakatlık ya da ölüm sonucunu doğurabilir. Ayrıca ya da birlikte araç-gereç- 
te kırılma, parçalanma biçiminde belirebilir. 

Örneğin bir iş kazası, bedensel geçici bir acı nedeniyle geçici iş göremez- 
, lik; sakatlık nedeniyle sürekli iş göremezlik ya da ölümle sonuçlanabilir. 


234) “Giderim” ile “Ödence” Ayırımı 


Bir meslek hastalığı da beden tümlüğünde bir eksilme, çalışma gücünde bir 
azalma ya da ölüm getirebilir. 


Belirtilen zararların kusurlu bulunan kişiler tarafından ödenmesi, ona- 
rılması yani giderilmesi gerekir. Bu da iyileştirme, eski duruma getirme, 
onarma giderlerinin ya da kazançtaki eksilmenin karşılanması; ölümde, hak 
sahiplerinin yoksun kaldıkları desteğin yerinin doldurulmaya çalışılması ile 
sağlanabilir, Bütün bu zararlar ayrica, tinsel alanda bir elem, acı yani üzüntü 
yaratır. Üzüntünün ortadan kaldırılması olanaksız olsa bile azaltılması 
düşünülebilir. 

Hukukumuz bu gidermeyi, maddi tazminat ve manevi tazminat yolu ile 
sağlamaya çalışmıştır, Buradaki #azminden amaç, gidermek olduğuna göre, 
tazminat Karşılığı olarak GİDERİM sözcüğü kullanılmalıdır. Maddi taz- 
minat yerine, “Özdeksel giderim-parasal giderim”-<Akçalı giderin” —“des- 
tekten yoksunluk giderimi” terimlerinden biri, durumun özelliğine göre, yeğ- 
lenebilir. Manevi tazminat kaışılığı olarak “#insel ödence” değil, “tinsel gi- 
derim-üzüntü gideri imi” terimleri kullanılabilir. Zaten halk, manevi tazıni- 
nata, “üzüntü parası? demektedir. 


b) İş Hukuku alanındaki ihbar tazminatı ile son yılların güncel idik 
kıdeni tazminatının, tazminle yani gidermekle bir ilişkisi yoktur. Çünkü baş- 
kası tarafından haksız eylem ya da sözleşmeye aykırılık gibi nedenlerle mey- 
dana getirilmiş bir zarar söz konusu değildir ki, bunun karşılanması, gideril- 
mesi düşünülsün. İşte ancak bunlar için “ödence” sözcüğü kullanılabilir. 
Kıdem tazminatına şimdilik “kıdem ödencesi” ; ihbar tazminatma “önel öden- 
cesi” denilebilir. ' 


— Nitekim sayın Devellioğlu'nun Osmanlıca-Türkçe Lügat'inde, tazmin 
ve fazmiinat için verilen açıklamaların kıdem ve ihbar sözcüklerinden sonra 
gelen fazminat ile bir ilişiği olmadığı görülmektedir. 


Türk Dil Kurumu'nun yayımladığı Türkçe Sözlük'ün 1981 yılı altıncı 
baskısında, fazminat için “zarar ödentisi” denmektedir. Bu açıklamada 4az- 
minaf'ın, özellikle bir zarar karşılığı yapılan ödeme olduğunun belirtilmesi 
doğru, ama ödenti sözcüğünün kullanılması yanlış olmuştur. Çünkü aynı 
Sözlükte “ödenti”, Arapça aidat sözcüğünün Türkçe karşılığı olarak belirtil- 
miştir. Zaten “ödenti” sözcüğü, aidat karşılığı olarak yaygınlaşmış bulun- 
maktadır. 


SONUÇ 

Yukarıda açıklanmaya çalışılan nedenlerle, #azminat karşılığı olarak 
yalnız “ödence”yi önermek ve kullanmak, #azminat sözcüğünü kullanma 
kısırlığını sürdürmekten başka bir şey değildir. Ama kurumsal ayrımlaşmaya 
ya da kavram ayrsmcıklarına önem vererek, yerine göre “ödence”, yerine 
göre “giderini” sözcüklerini kulanmak uygun olacaktır. i 


SEVGİ KÖRLÜĞÜ 


Şevket Yücer 


Nereye baksam bir sevgi körlüğü... Sevemiyorlar, sezemiyorlar, anla- 
yamıyorlar. Hep yüzeydeler. Biraz olsun derinlere indikleri yok. Salt baş- 
kalarını değil, kendilerini de yorumlamıyorlar. Bakışları, düşünceleri, du- 
yarlıkları daracık yerlere sıkışmış. Işıksız kalmış sözleri. Baktıklarını sanı- 
yorlar, sevdiklerini sanıyorlar, yanıldıklarının ayrımında değiller. İnsana 
olduğu gibi, doğaya da bakışları dıştan. Bir rengin akışı, bir kuşun devi- 
nimleri, bir yaprağın bakışı onları ilgilendirmiyor. Günlük sorunları ye- 
mek, içmek, yatmak, uyumak. Yaşamak için elbet bunların olması gerekir. 
Ama insan olmanın gereksinimleri bunlarla biter mi? İlk başta bir sevgi 
ışıması olmadan nereye gidilir? Eğer bu yönden bir körlüğümüz varsa ya- 
şam anlamını yitirecektir, George Chapman, “Sevgi doğanın ikinci gühe- 
şidir,” sözünü nasıl da yerinde söylemiş. Böyle bir güneşten yoksun kalmak 
ne acı. Varlığımız ona bağlı. Onsuz geçen bir dakika bile özümüzden neleri 
ahır götürür. Ben sevgisiz kişilerden usa gelmedik kötülükler beklerim. Öyle- 
lerinin başkalarına sunacakları yoktur. Olsa olsa hep almayı düşünürler; 
bozarlar, kırarlar, dağıtırlar. İlkin, öyle bir yokluk onları katılaştırmıştır. 
Bir yandan da donuk ve acımasızdırlar. Elbet bu boşluk kişiyi zarara sokar. 
Gelgelelini böyle bir zarar kişinin kendisiyle kalır mı? Dalga dalga genişle- 
. yerek topluma dek uzanmaz mı? 


Sevgi körlüğünün yaygınlaştığı yerde olumsuzluklar alır gider başını. 
İşte o zaman gerçeklere, güzelliğe uzanmanın engelleriyle karşılaşırız. Sevgi 
dediğimiz güç, sevinci doğuracağına göre, bundan yoksun kalınca karan- 
lıklar biner sırtımıza, O zaman da inciniriz. En değerli yerlerimiz ateşte 
yanmış gibi olur. Çevremizdeki güzelliklerin, inceliklerin hiçbiri ilgilendir- 
mez bizi. Yaşadığımız dünya bir çöle döner. Gülemeyiz, gülümseyemeyiz. 
Kururuz, azalırız, güdükleşiriz. Özverimiz, umudumuz, gücümüz azalır. 
Başkalarına yaklaşamayız. Kişi salt kendine yaklaşmışsa, bundan ne çıkar? 
Tek başına kendini sevmek de bir sevgi körlüğü değil midir? Çünkü bu 
denli sevgilerin içinde bencilliklerin yattığını görürüz. Başkasına yönelme- 
yen sevgiden ne beklenir? Simone de Beauvoir, Candidetin Bahçesi adlı ya- 
zısında şöyle bir konuya değinir: “Bir çocuk gördüm, ağlıyordu. Çünkü 


236) Sevgi Körlüğü 


evlerinin kapıcısının oğlu ölmüştü. Ana - babası önce bıraktılar ağlasın diye. 
Sonra da sıkıldılar bundan. “Niye ağlıyorsun 7?” dediler. “Senin kardeşin 
değil ki o! “Çocuk gözyaşlarını sildi. Korkunç bir şey öğrenmişti: Demek 
ki yabancı bir çocuk için ağlamak gereksizdi. Peki ama, kardeşi için niye 
ağlayacaktı? Onun için de ağlamayabilirdi. Kadın, “Sus,” dedi, “çizmeyi 
aşma! Senin aklın ermez böyle işlere!” Hır çıkarmaya gelen kocasını önledi. 
Adamcağız yatıştı, uzaklaştı. Bir süre sonra kadın kocasını yardıma çağırdı: 
“Yoruldum, üşüyorum, gel!” dedi. Yalnızlığa gömülen erkek şaşarak baktı 
karısma. Düşündü içinden: “Bana ne üşüyorsan ?”” diye karşılık verdi. 


Sanırım, bu konu sevginin insana yönelmesi yönünden bizi düşündür- 
müş olacaktır. Şöyle bir bakın yörenize, Acaba kaç kişi kurtulmuştur sevgi 
körlüğünden? Kuşkusuz, bu sorunun karşılığı. sayısal yönden pek azdır. 

. Bence temel sorunlarımızdan birisidir bu. Çoğuları, “Seviyorum” diyebilir. 
Öyle ama, ya dar boyutlu bir sevgiyse bu. Ya doğurgan değilse, ışığı azsa, 
birkaç adım öteye bile gitmiyorsa... Bir de bunun yanında içinde bir cıyıltı 
yoksa, kanatlanmıyorsa, solgunsa.,. İşte o zaman özlü bir sevgi değildir bu, 
Öbür yandan da oylumu küçüktür, hamdır. İş böyle olunca nasıl konarız 
insanın yüreğine ? Onun düzlükleriyle yokuşlarında nasıl yolculuk yaparız? 
Doğayla ilişkimiz ne ölçüde olabilir? Bu alanlarda düşüneceğimiz boşluk, 
kuşku yok ki her an azaltacaktır bizi. Üstelik güzelliğin kapıları da kapa- 
nacaktır. : 


Bu yargımla, kişileri ayrı ayrı suçlamayı usumdan geçirmiyorum. Bili- 
riz ki, toplumsal bir olaydır bu. Eğitim işidir, ekin işidir. Bir ot bile suyunu, 
ışığını almazsa yeşerebilir mi ? Öbür yandan meyveler de öyledir, çiçekler de. 
Hele insan... O, çok daha ayrı ve özlü besinler istiyor. Ailede, okulda, çev- 
rede tinsel yapıyı doyurucu besinler olmazsa, sevgi nasıl çiçeklenecektir ? 
Oysa bu güzel besinlerin ta bebeklikten beri gelmesinin gerektiğini de bili- 
riz. Demek ki konunun kökeni, varıp geniş çaplı eğitim işine dayanıyor. 
Bu alanda edindiklerimiz dallarımızı meyveden yoksun koymuşsa biz ne 
kadar severiz? O kısır sevgiler ne denli beyazlatır içimizi ? Hele bir de bilinç- 
ten yoksunsa sevgilerimiz... Siz gelin de o zaman insanlar arasında bir 
köprü kurun. Siz gelin de insanların esenliği uğrunda umduğunuz adımları” 
atın bakalım. Olmaz işte; olamaz. Çünkü cılız ve bilinçsiz sevgi yenilik, 
güzellik adına yapılması gereken girişimleri bir yerde engelleyecektir. Neyi 
seveceğimizi, neden sevmemiz gerektiğini bilmeliyiz önce. Mutluluğa gide- 
bilmenin de ilk koşulu bu değil mi? Kıvandırıcı, gönendirici bir sevgiyi ge- 
liştirmenin zor olduğunu da biliriz. Öbür yandan okullarda edinilen, salt 
belleğe seslenen kuru bilgilerle de alınmıyor bu sevgi. Öyle olsa nice diplo- 
malılarda görürdük bu zenginliği. Oysa genellikle göremiyoruz. Demek ki, 
bilgi verme yöntemlerinde, dünyaya ve insana uzanabilme yollarında önemli 
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yanlışlıklar var. Bir insan uzun yıllar okusun, gene de kupkuru kalsın, Na- 
sıl iş bu? En önemli organımız olan kafa bir çuval değil ki... Bu güzel 
yerimize aktarılacak olan bilgi bizi düşünceyle sevgiye götürmüyorsa ne 
değeri kalır ? Bizse çoğu kez yaşamla ilişkisiz kalan bilgilerin hamalı olmuşuz. 
Ya da bunların öz yapımızdaki etkileri, oradaki yansımaları düşünülme- 
miştir. Boşlukları çoğaltacak bir sürü yanlışlıkla karşı karşıya gelmişiz. 
İşin içine sevgi girmeyince, öğrendiklerimiz de kuru ve yavan kalmış. Kişilik 
üzerinde bir etki bırakmamış. Oysa bir matömatik probleminin çözülüşü 
bile, insanı doğa ve insan sevgisine götürebilmelidir. Üstelik bu yöndeki 
tutarsızlıklar bizi araştırıcı, inceleyici gözlerle bakmaktan, ilgi duymaktan 
yoksun bırakmamış mudır? Bütün bu dediklerimizin ötesinde kalınca, ka- 
lıplaşmış insan tipleri de çoğalmış olmuyor mu? Hele hele işin içine bir de 
sanatla ilgili etkilenmeler girmemişse ne olur insanın durumu. Okullar- 
mızda bu alanda da bir beslenmenin olmadığını biliyoruz. Öyleyse bu sevgi 
körlüğünü kuru, sıkıcı, anlamsız, olumsuz yollarla yöntemlere bağlayabili- 
riz. / 


Bertolt Brecht, “Seven için bir bardak su, bir bardak sudan çok değer-. 
lidir,” diyor. Öyle ama, bunu kavrayacak bir düzeye ermek için ilkin bir 
sevgi olgunluğuna varmamız gerekmez mi? Biliriz, bu da kolay değil. Nice 
uğraşılar, nice yorgunluklar, nice etkilenmeler ister. Sevginin güneşini doğu- 
racak kaynaklardan içilmemişse, siz dilediğiniz kadar, “seviyoruz” deyin. 
Yeterli değildir bu iş. Çoğunlukla içgüdüseldir. Demek istediğim bilinçli 
değildir. Böyle olsaydı, sevgiler daracık yerlerde durgun durgun kalmazdı. 
İnsanı biraz daha ileriye götürmek, doğayı insan mutluluğu adına değiştirmek 
devingen ve üretken bir sevginin işi değil midir? Bu değindiğim sevgi gücüne 
erenleriniiz yok mudur? Var, neden olmasın ? Ne ki, az bunlar, Toplumun 
çoğu kesiminde bilinçli, kıvandırıcı sevgi ışımaları olmadıkça sonuca clüm- 
lu yönden bakmamız doğru olmuyor. Dediğim gibi tutarlı yönde bir tinsel 
beslenme işidir bunlar. Çocuklukta, gençlikte yürütülmesi gereken bir bes- 
lenme... İnsan bir kez bu konuda mayalandı mı, bakın siz işin tadına. 
Sanırım, bu mayalanma daha çok yazınsal alandaki sanat ürünleriyle olu- 
şabilir, Bu yörilü özlü beslenmeler, bireysel sevgiden ulusala, oradan evren- 
sele kayar. Zaten beklenen de budur. İnsan olmanın da, uygar olmanın dâ 
adımları böyle bir yolda atılmaz mı? Burada Mevlânâ'nın bir şiirindeki şu 
seslenişe bakalım: “Gene gel, gene / Ne olursan ol / İster kâfir ol, ister ateşe 
tap. ister puta/İster yüz kere tövbe etmiş ol/İster yüz kere bozmuş ol 
tövbeni / Umutsuzluk kapısı değil bu kapı / Nasılsan öyle gel.” 


İşte size yatağından taşan, köpürerek akan bir sevgi. Üstelik hoşgörülü, 
özlü, insan sarıcı, evrensel boyutlu... Bir de Yunus'un şu dörtlüğüne ba- 
kalım: “Gelin tanış olalım / İşi kolay kılalım / Sevelim sevilelim / Dünya 
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- kimseye kalmaz.” Görüyoruz ki işlerin kolay kılınması sevgiye bağlanıyor 
burada. Gelgelelim, bizim zorluklarımız çoğu kez sevgi yoksunluğundan 
doğmuyor mu ? Böylece şu güzelim dünyayı zehir edip çıkıyoruz kendimize, 
İnsancıl olamıyoruz, hoşgörülü olamıyoruz. İnat, kin, öfke, bagnazlık, 
bağışlamazlık giriyor araya. Yaptığımız işler tutarlı olmuyor. Nice yerde 
dikenli kalıyoruz. Bencilliğimiz bir koca dev oluyor. Bunları derken sevgi- 
sizliği oluşturan öbür nedenleri de düşünmüyor değilim. Diyelim ki işsizlik, 

“ diyelim ki yokluk, diyelim ki haksızlıklar sevgileri sayrı düşürmüş, bıçakla- 
yıp yaralamamış mıdır? İşte bunların da oluşmasında, daha doğrusu hak- 
sızlığı, yokluğu, işsizliği çoğaltanlarda bir sevgi körlüğü yok mudur? Bilinç- 
siz de olsa, bu böyledir sanırım. Bu körlük anamızı ağlatmış bizim. Başka- 
larının acısını kendi acımız olarak duyamamışız. Ben yaşayayım da gerisi 
ne olursa olsun denmiş. Daha doğrusu gerçek anlamda insana gidilmemiş, 
uçurumlar çıkmış ortaya. Böylece ikinci güneşimizin yitirilmesi daha neler 
çıkarmamış karşımıza? Bir ailede bile sevgisizlik başlayınca, aile düzeni 
sarsılmaz mı? 


Bakıyorum da toplumda çoğu kişiler, kuru sözlerle sevgiyi önemli 
tutuyorlar. Sonra da insan adına yapılması gerekenler unutulup gidiyor. 
Daha doğrusu iyileştirme, yenileştirme, kurtarma yönünden eyleme geçmi- 
yor sevgi. İş böyle olunca da olduğumuz yerde donup kalıyoruz. Nice dü- 
gümlerin çözümü burada kalıyor işte. Sevgi, insanın sorunlarını gidermeye 
yönelmedikçe, atacağımız adımlardan ne beklenir? Siz ne derseniz deyin, 
yaşamak, yaşatmak için ilkin sevgi körlüğünden kurtulmak gerekiyor. 
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Feyza HerçiLİNGİRLER 


Sabah evden çıktığımızda nasıl serindi hava. Soğuktu. Üşümesin diye 
biraz kalın mı giydirdim ne? Terletmese bari şimdi heyecanla sıcak birleşip 
de oğlumu. 

— Üşüyen benim yerime buyursun, dedi nisan güneşinin en kızgınını * 
yakalamış olmasına karşın, özveriyle 4 asına aktarmaya hazırlanan kadın. 


“Ben gidip alışverişimi yapayım.” 


Güneşe yasladığı sırtını döndürüp kalktı. Perdesiz pencereler, yelinden 
arındırarak yalnız sıcaklığını salıyor içeri nisan sabahını. 


— Keşke örgülerimizi alsaydık, dedi güzel bir kadın. —Ama ne kadar gü- 
zel- “Boş oturacağımıza örgü örerdik.” 


— Bilseydik bize böyle odalar ayıracaklarını... 


— Başka okullar, bahçede, kapı önlerinde bekletir velileri, içeri sokmaz. 
Önceki yıl büyük oğlumu getirdiğimde donmuştum ayazdan. Çok soğuk 
vardı o yıl, Nisanda bir türlü nisan yaşayamamıştık. 


Bir kamyon gelmiş, okulun yanındaki boş arsaya taş boşaltıyor. Adam 
büyüklüğündeki taşlar öyle çok gürültü ediyorlar ki paldır küldür yuvar- 
lanırken. Çocukların kafasını karıştırmasa bari bu gümbürtü. 

Yeni gelen başörtülü bir kadın kapının yanında dinelip kaldı. Öyle sus- 
kun, utangaç bakıyor. Boş sandalyeler var oysa. Elimle işaret edip, pencere 
kıyısındaki yeri gösteriyorum ona, çekingen gelip yarım yamalak ilişiyor. 

— Bir konuşma hazırlamalıyım, diyor şık bir bayan. Yarın için bir ko- 
nuşma hazırlamam gerek. 


Bir yandan da oturup yazabileceği rahat bir yer araniyor Bayanların 
gözlerinde oluşan soruları görmüş gibi, 

— Bizim kulüp görev verdi de... diye açıklıyor. 

Şişmanca bir kadın, kürkünü arkasına geçirdiği sandalyeyi güneşe dön- 
dürüp oturur oturmaz, örgüsünü çıkardı çantasından. Ne olduğu belli ol- 
mayan yeşil bir şeyi uzatmaya koyuldu. 

— Ne zamandır evde ders veriyorsunuz Neriman Hanım ? 

— 4-5 yıl oldu şekerim. On yıl Nato'da çalıştım, üç yıl da bir Turing'te 
ama rahat edemedim. En iyisi evde çalışmak. 
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Geçim sıkıntısı denen derle doğrudan ilgisi olmadığını anlatmaya çalı- 
şan bu sözleri, içtenlikle doğruluyor arkadaşı. DE 

— Evet, diyor. Gerekmedikçe evinden dışarı çıkmamalı kadın. 

— Kulübün verdiği yemeklerde görev alıyorum. Bazar'larda falan, 

çaylarda sonra. Hiç canım sıkılmıyor. Çocuklar da var zaten. Oyalanıp gi- 
diyorum işte. 

Başörtülü kadın, ürkek, öşlarinim altından bakiyor. Kendini bir inci 
yığınının içine düşmüş çakıltaşı denli yadırgatıcı bulduğu nasıl da belli. 


Cam yeşili gözlü bir adam, erkek arkadaş bulmanın rahatlığı içinde azar- 
lıyor oğlunu. 

— Sümkürdükten sonra mendilin içine bakılmaz. Ayıp! 

— Öncelikle ben hoşnutum şekerim, diyor Neriman Hanım. Sonra 
çocuklar, sonra eşim. Tümü hoşnut. Örneğin bir visit yapmam gerekse 
16.30'da evde oluyorum, öğrenci geleceği için. Böylece okuldan dönüşte 
çocuklar da evde buluyorlar beni, eşim de... 

Çocuklarımız ne sıkıntılı anlar yaşıyorlar içerde. Nisan cıvıltılarımız. 
Sessizce test sorularını yanıtlarken terleyip duruyorlar. 

,— Kardeşimi unutmadın değil mi? Necdetti adı. Azıcık tombişçeydi 
hani. Evlendirdik geçen yaz. Ama hâlâ çocuk. Neler yapardı anımsar mısın ? 

Arkadaşıyla konuşuyor demin çocuğunu azarlayan adam. “Metal ma- 
visi” diyor. “Acentadan yeni çıkmış. Çizmişler moni itler. Boydan boya 
çizmişler.” 


Tam karşımda oturup o yeşil uzun şeyi ürelmeye çalışan kadın, örerken 
, örerken gülüveriyor. Öyle hesaplanmasız bir gülüş ki bu ve öyle hesaplama- 
dan gidiyor ki, bir kaç kez görmemiş olsam, başka birinin yüzünde yakala- 
dığım gülüşü, bu yüze yakıştırdığımı sanacağım. 

— Mahalleden hayvan geçirmezdi, hayvan. Kedilere, köpeklere, deniz 
kuşlarına, sütçünün beygirlerine bile... Hangi hayvanı görse pat... pat... 

— Sapanla mı? 

— Yok canım, ne sapanı. Saçma tüfeğiyle. Tekli tüfek var ya, Badan 

“Uyuyamam ki bu gece”, diyor oğlum. “Heyecandan uyuyamam.” 
Sonra belki yüzüncü kez soruyor: Çok mu önemli bu sınavı kazanmam an- 
ne? “Önemli ya...” diyor kendi kendine. “Çok önemli.” Keşke önemsiz 
olduğunu söyleyebilsem ona. Bir rahatlayacak yavrucak, bir sevinecek ki... 
Ama diyemem. Nasıl yalnız onun değil, bizim yarışımız olduğunu söyleye- 
mezsem, Türkân'larla, Zeynel Bey'lerle olanaklarımızın ve çocuklarımıza 
kalıtımla aktardığımız zekâlarımızın yarışı olduğunu nasıl anlatamazsam, 
önemsiz olduğunu da söyleyemem. 

Taşla yüklü kamyonun yeniden gelişini gösterme isteği doluyor içime. 
Ama kime? Herkes bir şeyler bulup era çevresine. bir tek başörtülü 
kadın var konuşmayan. 
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— Sizin de çocuğunuz mu var sınavda ? diyorum, onu ortama k atma- 
miş olmanın verebileceği tedirginliği önlemek için. 
— He, diyor. Yalnızca bu kadar. “He.” 


— Geçen akşam deliler gibi fırladım yataktan. Evin içinde bir çığlık, 
bir şamata. Ne oluyor diye sağa sola koşmaya başladım. Bir de ne göreyim, 
bizim kız yatağın içinde doğrulmuş “Sultan Mahmut... Köprülü geliyor. Kaç 
Sultan Mahmut. Yaşa Sultan Mahmut” diye bağırmıyor mu ? 


— Çay bulamaz mıyız burada... diyor o çok güzel kadin. İnce işçilik- 
ten hoşlanan bir ressamın tablosu gibi yüzü. Soğuk değil ama. Kan, canlılık 
dolaşıyor teninin altında. Sık sık gülüyor. Gülmesiyle birlikte dişlerinin aklığı 
çıkıyor ortaya, bir de dudağının kıyısında birkaç minik kırışma. Kıskanıl- 
mayacak denli yüce, ancak imrenilir ve izlenilir bir güzellik bu. 


— Ah kardeşim, diyor sarışın bir kadın. Çok yükleniyoruz bu çocuk- 
lara. Çok çalıştırıyoruz. Vallahi ödüm kopuyor bir şey oluverecek diye. 

“Anneciğim, bu sınava girmesem olmaz mı?” diyor oğlum kulağıma. 

“Çok korkuyorum. Ne olur uyandırma beni yarın. Hem belki hastalanırım, 
kim bilir.” , 

— Bizim tanıdıkların kızı öyle oldu. Doktor çıkıp diplomayı eline al- 
dığı gün delirdi. Şimdi görsen yüreğin parçalanır, Bir pijama üstünde, evde, 
çarşıda, pazarda hep o pijamayla... İçler acısı. 

“Anne” diyor oğlumun sesi yeniden. “Yarını bana satsana,” 

— Yabancı dil gibi yok şekerim. Bir dil, bir insan. Bak, boşuna mı bek- 
leşiyoruz buralarda, çocuklarımız şu okullara girsin, yabancı dil öğrensin 
diye boşuna mı saatlerimizi harcıyoruz. 


— Hangi saat? Diye çıkışıyor Neriman Hanım'a şişman kadırı. Yıl 
lar harcadık yıllar!.. Üçüncü sınıftan beri dershaneye gidiyor benimki. 
O zamandan beri özel ders alıyor. Eve getiriyoruz öğretmeni. Üç yıl bu. 
Dile kolay. Giremezse harcanan emeğe mi yanarsın, zamana mi, onca para- 
ya mı? , 

— Amanın, diye fırlıyor başörtülü kadın. Yanlış getirmişim çocuğu 
ben, Paralıların sınavına getirmişim, parasız diye. Ah akılsız başım... An- 
Jamalıydım zati. Sabah beri anlamalıydım. i 


“Anam, anam” diye dövünerek çıkan kadının ardından, gülmemi bas- 
tırmaya çalışarak: 


— Öyle canım, diyorum şişman kadına. Hep öyle.. 


Kamyonun boşalttığı taşların yanına bir at arabası yanaşmış. Taşıya- 
bileceği büyüklükte olanları seçip ayırarak, yüklüyor arabacı. Neriman 
Hanım'a gösterip gülüyorum. Ardından Neriman Hanım çıngıraklı bir kah- 


kaha koyveriyor. Gülmemize doğal bir neden bulmanın sevinci içinde hep 
birlikte gülüyoruz. 


DURAKTA VE YOLDA 
(Öykü) 


Pınar BİNGÖL 


Dik ve kırmızı çatıların sıkışmış geçit vermeyen boz kahverengi ko- 
nutları arasında günün yorgun insanları. Kimi bir an önce varmak istiyor 
dinlenecek, bir yere. Kimi de gezinerek atmak istiyor yorgunluğu- 
nu... Arabalar vızır vizir... Uçak sesleri kulakları tırmalıyor. Köşedeki 
satıcı henüz çalışmakta, Bir kg... yarım kg... meyve, sebze dolduruyor 
sepetlere, Arada bir de saatine bakıyor. Çalışma bitimine yaklaşırken Za- 
man geçmek bilmiyor besbelli, 


Ellerimdeki torbaları yere koyuyorum. Durak kalabalık değil, Zaten 
otobüsün gelmesine de birkaç dakika var. Şimdi çevreyi gözlemliyorum yal- 
nızca, 


İşte yeşil ışık yandı yayalar için. Karşıdan karşıya geçiyor insanlar. 
Belli bir doğruyu izlemeyen aralarından yalnızca biri. Bir çocuk bu... 
Yeşiller giymiş. Başörtüsü de yeşil. Elindeki kitabı, aşınmış kapsız defteri 
sımsıkı tutuyor, Hızlı hızlı yürüyor, ama yetişemiyor karşı kaldırıma. Tam 
ortada yanıyor kırmızı ışık, Arabalar, deminki sessizliklerinin ardından bi- 
rer canavar oluyorlar yeniden. 


Çocuğa bakıyorum. Tepeden tırnağa bakıyorum. Her şeyi yeşil. Kalın 
uzun çorapları yün hırkası... Hırkasının alt düğmesini üst iliğe geçirmiş, 
eğri duruyor üzerinde. Elbisesi dizlerinin altında. Her yanı kapalı. Karşi- 
dan görebildiğim, elleri ve yüzü.. 

Çatılar dik, evler boz yale birbirlerine yaslanmışlar. Geçit ve- 
ren yalnız bu anayol. İşe taşınıyor, işten dönüyor insanlar buradan, Kimi 
yürüyerek, kimi de para biriktirip aldığı arabasının içinde. Ama işbaşı 
ve işbitimi saatlerinde yeraltı treni ve otobüsler de tıklım tıklım Berlin'de. 


© Tamam, yeşil ışık yeniden yandı. Çocuk koşuyor. Bu kez yetişti 
yaya kaldırıma, Arkasına bakmıyor. Gözleri yerde. Tam ayaklarının ucuna 
bakıyor. Çocuksu bir oyun oynama içgüdüsü ile kaldırım taşlarının çizgisi 
üzerinde yürümeye çalışıyor. Belki, o an yüksekteki bir ip üzerinde düşme- 
den yürüyebileceğini düşünüyordur kimbilir... 
Berlin'de çok sık karşılaştığım bir görünüm bu. Başı örtülü, her yanı 
kapalı kız çocukları... Ellerinde Kuran kitapları... Çoğu da henüz ilk- 


Pınar Bingöl (243 


okul çağlarında... Ne davranışları, ne görünüşleri, ne de Berlin'deki ya- 
şamları uyuyor dik çatılara, boz kahverengi konutlara. Üstelik bu yazıksız- 
ların her yanı kapalı. Açık insanlara bile kapatılıyorlar, bu Yorulma 
Fidanlar eğime Yaşlarında. e 7 


Çocuğun izlediği kaldırım taşının düz çizgizi üstüne doğru geriliyorum. 
Biraz konuşabilmeyi sağlamak... Tek. isteğim bu... 

Çocuk, yeşillerin içinde yemyeşil bir renk gibi. Şimdi bana doğru yak- 
Jaşıyor. Çarpacak neredeyse çocuksu dalgınlığı ile. Ansızın beni görüyor. 
Biraz çekinerek gülümsüyorum. Duruyor, her şeyimle beni süzüyor. Gü- 
lümsemiyor bana. Bu kez gülümsemenin ötesinde gülüyorum. Neyse, o da 
gülümsüyor. Beni yüreklendiriyor bu. Ama henüz sürüyor çekingenliği. 
Yutkunuyorum, gülüyorum. Yutkunuyorum, yine gülüyorum, Artık konuş- 
manın, bir şeyler demenin tam zamanı. Yoksa yoluna gidecek. 


Dudaklarımın arasına sıkıştırdığım “selam” sözcüğü kendiliğinden fır- 
iyor ağzımdan. Hemen ardından, “Ne güzel oyun oynuyorsun” deyiveri- 
yorum. Yeşil utanıyor. Kızarıyor. Gözlerini yere kaydırarak belli belirsiz 
omuz Silkiyor. 


Bir yanıt bekleyişi içinde, ne söyleyeceğimi şaşırıyorum. Ama çok geç- 
meden kalın sık kaşlarının altından bakarak, bana titrek ve kısık bir sesle 
soruyor. Biraz da kararsız. 

“Sen Türk müsün ?”” 

Derinibir soluk alıyorum. Sevincim büyük. 

“Evet, evet” diyorum ve ikinci sorumu yöneltiyorum. 

“Nereden geliyorsun ?” 

“Kuran kursundan” 

“Eve mi gidiyorsun ?” 

“Evet” 


Bir anda çok şey öğrenme dürtüsü ile soruları art arda sıralamam, 
kendiliğinden gelişecek yakınlığı ister istemez engelliyor. Sıkılmaması için 
hemen kendimi ortaya atıyorum. : 

“Ben de senin gibi kaldırım taşlarının çizgisi üstünde yürümeye çalışı- 
rım zaman zaman. Ne güzel bir oyun değil mi?” 

İri kahverengi gözlerini açıyor. Gülümsemesi, sarı bakımsız dişlerinin 
çirkinliğini biraz olsun kaçırıyor gözden. 

“Ben hergün böyle yapıyorum. Düz yürümesini öğreniyorum” divor. 

“Kim söyledi böyle yapmanı?” 

“Babam. Düz yürürsem kimse bana çarpmazmış.” 

“Türkiye'nin neresinden geldiniz ?” 

“Gölbaşı'ndan.” 
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Akşamüstü, ama sıcak yine terletiyor. Yeşil'in yarı örtülü alnının açık 
kalan yanında damlalar boncuk boncuk. Dudaklarının üstü de öyle. 

“Terlemiyor musun?” diyorum. : 

Başını yeniden yere eğiyor. Başını sallıyor. 

“Terliyorum. Ama...” 

Sözü nereye getireceğimi biliyormuş gibi, kendisi ben sormadan ya- 
nıtlıyor: 

“Terliyorum. Ama hırkamı, eşarbımı, çoraplarımı çıkarırsam cehen- 
nemde yanarım. Hem günah.” i 

Şaşakalıyorum. Yutkunuyorum, Küçücük, minicik bir kız çocuğu... 
Kafasının içi cehennem ateşinde yanma korkusu ile dolu, dopdolu. 

“Okunia, yazma biliyor musun ?” 

Bu kez ezildiğini seziyorum. Yüzünün kızarıklığını da gizleyemiyor. 
Başı eğik... Sorumu değiştiriyorum. 

“Kuran derslerinden arda kalan zamanlarda neler yapıyorsun 7” 

Elini boynuna götürüyor. Kaşıyor. Ezikliği kalmıyor şimdi. Gözleri- 
me bakıyor. Biraz daha yaklaşıp, ellerimi omuzlarına koyuyorum. Tutu- 
yorum onu. 

“Kardeşlerime bakıyorum. Annem babam çalışıyor.” Diyor. 

“Ne güzel insanın kardeşlerinin olması değil mi? Kaç kardeşin var ?” 

“Dört! Ben ablalarıyım. Babam diyor ki, Muhammed'e bu yıl Kuran 
okumasını öğreteceksin.” i 

Duygulandığını, içinde bir şeyler kaynadığını seziyorum. Öğretme duy- 
gusunun verdiği gururlanış... Çocuksu gururlanış. 

Gittikçe açılıyor, açıldıkça da sorular yönelterek beni tanımaya çalı- 
şıyor. Güzel, çok güzel. Ama beklemediğim bu davranış biçimi karşısında 
bocalıyorum yine de. 

“Sen neden kollarını, yakanı, saçını açıyorsun ? Sen müslüman değil 
misin ? ' 

Bu kez ben boynumu kaşıyorum. Hiç düşünmeden verilecek tek karşı- 
lık “evet” oluyor. 

“Ama yanacaksın” diyor. 

Kararsızlıkla çırpınıyorum. Nasıl konuşmam gerekli bilmiyorum. 
Çocuk düşleriyle dolu dünyasına girebilmek, beni anlamasını sağlamak... 
Bekliyor bir şeyler dememi... 

“Büyüyünce ne olmak istiyorsun?” Sorusunu belki benden beklemi- 
yordu ama, o an ne verebilirdim bundan başka. 

“Hiç!” diyor. 

Karmakarışık düşüncelerim. Kendi çocukluğum aklıma geliyor. Ar- 
kadaşlarımınki de. Oynadığımız doktorculuk, öğretmencilik oyunları. Ev- 
cilik oynarken bile, yaşadığımız tez annelik ve kadınlık güdüleri... Hepi- 
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mizde toplumsal görev duygusu. YeşiPin yaşında, ta o zamanlardan düşle- 
rini kurduğumuz yaşamın özlemleri... 

Daha sonra, Ankara'da rastlaştığımız küçük Fevzinur'u anımsıyorum. 
Onun masmavi gözleri, sarı kıvırcık saçları, çilleri canlanıyor gözlerimin 
önünde. i p 
Soğuk bir kış günü, buz tutmuş yolda düşmemeye çabalıyorum. Ana- 
yolda, karşıdan karşıya geçebilmek için arabaların yol vermesini bekliyo- 
rum. Ama bu kez yeşil, kırmızı ışık yok. Yanımda küçük bir çocuk duru- 
yor. 

Ben kalın mantomun, boynuma sarılı atkının altında tir tir titriyorum. 
Çocuk ince bir gömlekle, bir pantolonla kara kışa başkaldırıyor. Ayakka- 
bılarının derisi başkalarınca aşındırılmış. Koskocaman... İri mavi gözleri - 
ile başını bir sağa, bir sola çeviriyor. Şu arabalar gelmeseler de geçiverse. 

Her şey kendiliğinden gelişiyor. Ona yardım ediyorum. Karşı kaldırım- 
dan konuşarak yürüyoruz. Göğsünü görüyorum. Burnu gibi kıpkırmızı 
soğuktan. Boynuma sarılı atkıdan tedirginim. Çıkartıp çantama koyuyo- 
rum, 

İlkokul üçüncü sınıfa gidiyormuş Fevzinur. Gözlerinden akıyor bilgi- 
leri. Ta, Ankara'nın dışından, Gölbaşı'ndan geliyor her sabah. Anayolda 
iniyor arabadan, sonra Tekel'e kadar yürüyor. Elinde taşıdığı torbaya si- 
gara doldurup yeniden geri dönüyor. Amcasının yanında öğlene dek çalı- 
şıyor. Aldığı gündeliğin bir bölümü defter kalem giderlerini karşılıyor. Geri 
kalanını da köye gönderiyor. Küçücük Fevzinur! Dersleri çok iyi. Büyüyün- 
ce doktor olmayı düşlüyor. Çalışıyor, çabalıyor. Cehennemde yanmak: dü- 
şüncesinden uzaklarda, Ankara'da tek başına büyük adamlar gibi, yaşa» 
yabilme savaşını veriyor. Anlattıkça düşleri, mavi gözleri gibi masmavi bir 
ışıkla aydınlanıyor. 

Onu bir an doktor olmasa bile, “hiç” olmayacak bir koca adam gibi 
görüyorum. i 

Yeşil'in minicik ellerinde ne okul çantası, ne de sigara torbaları var. 
O, ellerinde, zamansız yükletilerek anlamı olmayan bir eğitimin boşluğunu 
taşıyor. “ 

Ellerim omuzlarında henüz. İkimiz de gülüyoruz. Ansızın onu çağıran 
,es, iki kapalı küçük omuzu ellerimden sessizce kaydırıyor. Yeşil koşarak 
arkadaşlarına karışıyor. Hep birlikte ellerinde aşınmış defterler, yine de 
çocuksu, kaldırım taşlarının çizgisi üzerinde yürüyorlar. Sanki benimle hiç 
karşılaşmamış gibi. 

Fevzinur ve Yeşil. Her ikisi de küçük. Aynı yaşlarda, Tek ortak yanları 
ikisi de Gölbaşı'ndan... , 

Yalnızım. Durak oldukça kalabalık. Gözlerim nereye bakıyor bilmi- 
yorum. Ama her yeri algılayabiliyorum. Ne var ki, sisli... Şekiller birbiri- 
ne karışıyor... Renkler karmakarışık. ... Işık gibi gelen Yeşil de bu renkler- 
le bozlaşıyor, bozlaşıyor... 


ÇOCUKLAR ÖLMEMELİ 
(Öykü) 


Fevzi GÜNENÇ 


Her gün okula giderken bir olaya tanık oluyorum. Her gün aynı olaya 
tanık oluyorum. İşine gitmek isteyen bir anne ile onu bırakmak istemeyen 
iki kızı... Yok, hayır; kızlardan biri akıllı uslu durur hep kapıda, Yalnızca 
bakar, sümüğünü çekerek annesiyle, küçük kız kardeşine. Onları izlemekten 
okula geç kalıyorum her gün. Öğretmenim öfkelenmedi önce, İkinci gün 
kulağımı çekti. Sonra cetvelle vurdu elime. Gözlerimden yaşlar döküldü. 
Ama hiç ses çıkarımadım. Yine de her gün, o olayı izledim. Her gün okula 
geç kaldım. Her gün dayak yedim. 


Evimiz gittiğim okula çok uzak. İlkin bir tepeden ineceksin Sonra düm- 
düz, uzun bir yoldan geçeceksin. İşte bu yolun sonunda görüyorum her gün 
onları. Bir kadın. Yaşı yirmi beş var yok. Evinin kapısında küçük kızını kan- 
dırmaya çalışıyor. Küçük kız sözden anlamaz. Üç dör yaşlarında ancak, 
İkinci kız bundan iki yaş daha büyük gibi. Bu, duvara ya da kapıya yaslanır 
bakar yalnızca, Arada bir diliyle sümüğünü yalar. Burnunu çeker kimi za- 
man da. Öteki, ele avuca sığmaz bir şey. Zır zır ağlar durur. Annesinin ardı. 
na düşüp gitmek ister. Anne onu yanında götüremez, Orada da ağlar. Ça- 
lışma arkadaşları “ÜF, usandık şunun çocuğunu getirmesinden de...” der, 
“Kreş mi burası? Çocuk bakım yurdu mu ? Bırakacak kimsesi yoksa bir ba- 
kıcı tutsun canım...” Belki de fitlerler bunu müdürlerine. Bir telefon konuş- 
ması sırasında, bir gazeteci duyar çocuğun ağlamasını. Eğlenir gibi, “Yan- 
İş mı açtım acaba?” diye sorar. “Çocuk yuvası mı yoksa orası?..” Gazete- j 
sine de yazar. Müdürü küplere biner... Onun için götüremez çocuğunu ya- 
nında. Anlatmaya çalışır küçük kıza bütün bunları, Küçük kız laftan ne an- 
lar? O ağlar durur ancak. Gözlerinden sel gibi yaş boşanır. 


“İşime geç kalıyorum, tatlım...” der anne, Dokunsan o da ağlayacak- 
tır, “Geç kalınca müdür amcan kızıyor bana. İşten atacağını söylüyor. Eyi- 
mizde uslu uslu oyna ablanla. Bak, sana dönüşte neler alacağım... Çikola- 
ta, şeker, pasta...” Hiçbiriyle kandıramıyor küçük kızı, O, eteğinden yapış- 
mış, bırakmıyor anneyi. Anayoldan bir otobüs geçiyor. Eteğini kurtarıp koş- 
mak, o otobüse yetişmek istiyor anne. Küçük kız ağıtmı daha bir yükseltiyor. 
Ardına düşüyor annenin, Anne umarsız. Anne ağlamaklı. Geriye dönüyor. 
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Aklıma okulum geliyor. Koşarak uzaklaşıyorum oradan. Anne küçük 
kızı kandırabildi mi ? İşine yetişebildi mi ? Dönüşünde çikolata, şeker aldı mı 
ona? 

Usulca giriyoruni sınıfa, Ardını dönmüş, bir şeyler yazıyor kara tahtaya 
öğretmenim. O beni görmeden yerime oturabilsem bir. Tuzak kurmuş gibi 
dönüveriyor. ansızın. 

“Kapıyı vurmak da yok artık...” diyor. “Sen huy edindin okula geç gel- 
meyi. Aç avucunu bakayım...” Açıyorum. Vuruyor cetvelle, Avucum çok acı- 
yor. “Hadi, otur şimdi yerine. Bir daha geç gel de, göreyim.” Oturuyorum 
yerime. Yerim pencerenin yanında. “Dışarı bakma,” diyor öğretmenim. 
“Şimdi ayağımın altına alır, tepelerim seni. Elem geç gelir, hem pencereden 
dışarıya bakar durmadan. Hiç değilse derslerine çalışsa... Yo... Derslerine de 
çalışmaz. Sen iyi belledin bu tembelliği. Babanı ya da ananı çağıracaksın ba- 
na. Hemen yarın.” Bir türlü hızını alamıyor ö ğretmenimiz. Az bir yazı ya- 
zıyor tahtaya, sonra bana dönüp söylenmeye başlıyor yine. “Sen okulu, okü- 
mayı ne yapacaksın oğlum. Git bir çiftin çubuğun ucundan tut. Yardım et 
babana. Bir işe gir, sanat öğren ya da. Adam olmaz senin gibilerden hiç. 
Kaptanoğlu Nurettin, derler benim adıma. Anladın mı? Tembel, düzensiz 
adam istemem hiç sınıfımda...” 


Ben bunca cezayı çok görürdüm. Cetvelle vurması neyse ya, bu söylenip 
durmaları, yerin dibine batırırdı beni. Arkadaşlarsa sevinirlerdi. Ders kay- 
niyor diye. Dersin kaynamasını da üstüme yükleyecektir az sonra, Beni tah- 
taya kaldıracaktır. Sorularla beni bunaltacak, bildiklerimi de unutturacak- 
tır bana, 


Pencereden dışarıya kayıyor gözüm ister istemez. Ayşe öğretmen giri- 
yor dış kapıdan okula, koşarca. Ayşe öğretmen de hep geç gelir okula. Ye- 
tişebilmek için çaba göstermiştir belli ki. Yüzü al mıdır, mor mudur ?.: Mü- 
düre görünmeden sınıfına girmek ister o da. Oysa müdür özel olarak onu 
bekler gibidir kapıda. Elini kolunu sallaya sallaya konuşur hep. Ayşe öğret- 
men başı önünde dinler onu. Gözünden yaş süzülür birkaç damla, O, gö- 
zünün yaşlarını hep bir kâğıt mendille siler. Ağlayacağını bilirmiş gibi avu- 
cunda taşır kâğıt mendilini. Ayşe öğretmenin de küçük çocukları var mı ola? 
Onlar da eteğinden tutar, bırakmaz mı annelerini? Ardından gelmek için 
ağlarlar mı? ' 


Bütün öğretmenler ders aralarında simit poğaça yer, gazoz içerler. Ayşe 
öğretmeni bir kez bile simit yerken görmedim. Belki de simide ayıracak pa- 
rası olmaz hiçbir zaman. Bir seferinde, kendim için aldığım simidi ona 
vermiştim. Nasıl mutlulukla, teşekkürle dolu bakmıştı gözlerime. Almıştı, 
yemişti simidi. Öteki ders arasında bulmuştu beni. Kucaklayıp havaya kal- 
dırmıştı. Çevresinde döndürmüştü birkaç kez. Yere indirirken de öpmüştü 
yüzümü, Ayşe öğretmen, benim öğretmenim olsaydı ne olurdu... 
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Omuzumda bir gölge duruyor. Başımı kaldırıp bakıyorum. Öğretme- 
nimiz. 


“Kolay gelsin...” diyor. “Dışarısı günlük güneşlik... Ne güzel değil mi 7” 
Suçüstü yakalanmıştım. Yere bakıyorum. “Sınıfla hiç ilgin yok. Aklın hep 
dışarılarda. Sen adam olamazsın asla... Tahtaya kalk bakalım.” Kalkıyorum. 
“Mısır'ı anlat,” diyor. Seviniyorum. Hızlı hızlı anlatmaya başlıyorum: 


“Mısır, Nil boyunda eski bir devlettir, Nil Nehri Mısır'a yaşam verir. 

Eski Mısır'ı güçlü krallar yönetirdi. Mısırlılar çoktanrıya inanırdı...” Gülü- 

. yor şimdi öğretmenimiz. Kim bilir ne noksan buldu? “Mısır...” O gülüş 

aklımı başımdan aldı götürdü. “Mısır...” Öyle sevecen bir gülme değildi. 
“Mıisir,..” i 


“Anladık anladık Mısır... E? Ne olmuş Mısır'a ?..” Kesildim artık ben 
güçlen. Daha bir tek sözcük söyleyemem, O sürdürüyor sözünü. “Çok iyi 
bellemişsin başlıkları. Ders yalnızca başlık demek midir? Şöyle bir bakmış- 
sın gözünün ucuyla. Ya sonrası ? Sonrası yok elbette. Olmaz ya, çalışmadın 
ki... Aklın nerelerdeydi kim bilir? Hititleri anlat.” 


“Hititler,” diye başlıyorum. Hititleri çok iyi biliyordum ama. Anasının 
eteğini bırakmayan kız geliyor aklıma. Ayşe öğretmen geliyor. Cetvelle vu- 
rulmuş gibi avcum sızlıyor. Nereye yerleşmişlerdi Hititler ? Aklıma bir e gel- 
seydi, gerisi çorap söküğü gibi giderdi. Ondan yardım umar gibi gözlerine ba- 
kiyordum. 


“Bilmiyorsun değil mi?” diyor “Öyleyse Ege uygarlıklarını anlat.” 
Bende ses yok. Onun soru yağmuru sürüyor. 


“Mikenler... Akatlar... İskender... Anadolu'da Romalılar... Türk- 
lerin İslamiyet'i kabul edişi...” Toparlanmaya çalışıyorum. 


i . i — . . 
“Türkler... İslamiyet... İslamiyet, Arabistan'da kızgın kumlar arasında 
doğmuş bir dindir.” Bundan sonrasını su gibi anlatırım artık. Ama o birak- 
miyor ki, sözümü kesiyor: 


“Sonra? Sonrası yok, değil mi?” Bu sözlerle birlikte, aklımdakiler de 
uçup gidiyor. 


“Uydurmakla olmaz bu işler. Çalışacaksın... Çalışacaksın... Çalışacak- 
sın...” Kulağımı büküyor iki parmak. Gözlerimden ateş çıkıyor. 


Köyde okurken ne denli mutluyduk hepimiz de. Ne iyi bir öğretmeni- 
miz vardı... Okulumuzun dersliği tekti, Beş smıfın öğrencisi aynı odada ders 
yapardı. Küçükler ders yaparken büyükler dinlerdi, büyükler ders yaparken 
de küçükler. Öyle sabırlıydı ki, öğretmenimiz... Ya bizler? Nasıl da tembel- 
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dik. Yine de kızmazdı öğretmenimiz hiçbir zaman. Bıkmadan, usanmadan 
sözcükleri tek tek yineleterek öğretirdi bize dersimizi, 


“Fatih İstanbulu...” derdi o. 

“Fatih İstanbul'u...” diye öykünürdük onun sözlerini. 
“.. 1453 yılında...” 

“.. 1453 yılında...” 


“ 


..ele geçirdi.” 
“..ele geçirdi.” 
“Şimdi tümünü birden yineleyelim: Fatih İstanbul'u 1453 yılında ele 
“geçirdi.” Tümünü birden yinelerdik. Bu kez öğretmenimiz kimin tek başına 
. söyleyebileceğini sorardı. Hiç birimizden ses soluk çıkmazdı. Çok mu kalm 
kafalıydık? Yüreksiz miydik? Şimdiye dek bize “öğrenmeyi” mi öğretme- 
mişlerdi. Konuşmayı mı ?.. Ne vardı ki, bu bir tek tümcede? Öğretmenimiz 
işe yeni baştan başlardı. 


“Batih İstanbul'u...” Tüm çocuklar katılırdık yinelemeye. O, küçük- 
lere “Siz susun, dinleyin tek,” derdi. Ama biz hiç susmazdık. Katılırdık hep. 
Oyun gibi gelirdi bize. 


Son günlerde göremiyorum o anneyle kızlarını kapılarının önünde. An- 
ne işini bırakmak zorunda mı kalmıştı? Müdürü işinden atmış mıydı onu? 
Başka bir yere mi taşınmışlardı ? Belki de hastalanmıştı küçük kız. Hep has- 
talanıyor küçük çocuklar. Hele ana babaları onları doktora götüremiyorsa... 
Ölüyorlar sonra da. 


Bir kez yolda giderken anamla, bir adam görmüştüm. Bir şey taşıyordu 
kucağında. Elleri dimdikti. Niçin böyle tutuyordu kucağındakini ? Şaşmış- 
tım, Sormuştum anama, Bakmamı istememişti ananı oraya. 


“Ölü bir çocuk o,” demişti. 


Bir seferinde de, bir çocuk tabutu görmüştüm. Ne denli küçük oluyor- 
du, çocukların tabutu öyle? 


Düşünüp duruyorum şimdi hep. Bir yanlışlık var gibi geliyor bana bu 
“işte. Çocuklar ölmemeli böyle. İyiyi güzeli, doğruyu göremeden. 


ni 


YANSIMALAR 


KİTAPLAR 


SÖZLÜ VE YAZILI 
ANLATIM SORUNLARI 


Eğitim dizgemizdeki başıboşluk sonunda, 
önemli bir sorun çıktı ortaya: Yükseköğrenim 
gençlerinin anlatım yoksunluğu... Bir müdür, 
bir mühür anlayışı içinde köylerimizde bile 
ortaokulların, en olmayacak kasabalarda lise- 
lerin açılması sonunda öğretmen bulamamak, 
şuradan buradan gönderilen öğretmenin, gere- 
ğince kendini öğretime verememesi gibi durum- 
lar elbelie bu aci sonucu doğuracaktı. Yazım 
kurallarını bile öğrenemeden liseyi ve hatta yük- 
seköğrenimi bitirmiş birçok gençle her gün 
karşılaşmanın acısı ne denli derindir. Bugün, 
bir anda kuruluveren üniversitelerimizin ne 
gibi katkılar yapacağını ve gençlere neler vere- 
bileceğini düşünmemiz gerekiyor. 


Neyse, bu kadar geniş bir ayracı biraka- 
ım burada, Yükseköğrenimi bitiren gençler- 
den çoğunun “meramını anlatamadığı”, bir 
yazanak bile yazamadığı bir gerçek. Fakülte” 
de, bundan 40 yıl önce öğrenim yaparken, son- 
radan üniversiteden ayrılması uygun görülen 
Prof. Fadıl Hakkı Sur, bize, bir konunun nasıl 
inceleneceğini, nasıl yazılacağını, yöntemli bir 
yazım işinin nasıl yapılacağını uygulamalı ders- 
lerde öğretirdi. Müfettişlik uğraşımda olduğu 
kadar memurluk yıllarımda da bir yazıyı ha- 
zırlarken hep o bilgilerden, o yöntemden ya- 
rarlanmıştım, 


Şimdilerde üniversitelerimize de “Türk 
Dili” dersleri konuldu. Demek ki, ortaokul ve 
liselerimizde bu ders boş yere okutuluyor. Ege 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim gö- 
revlilerinden Oya Adalı, böyle bir ders için, 
Yüksek Öğrenimde Sözlü ve Yazılı Anlatım adlı 
bir kitap yayımladı, Kitabi incelediğimde, bu 
kitabın bizler için de yararlı olacağına inan- 


dım. Sayın hocam rahmetli Prof, Sur'un öğret- 
tiklerine karşın, bu kitaptan yararlanacağımı 
anladım. Çünkü, Adalı, konuyu daha dizgesel 
bir düzen içinde ele alıp değerlendirmiş.! Ona 
göre, “yazma ve konuşma becerisinin kazanıl- 
masında er büyük engel, birtakım yerleşik 
önyargılardır. Bunlardan biri, iyi yazmanın ve 
konuşmanın ancak bu işi meslek olarak seçen- 
lerin başarması gereken etkinlikler olarak dü- 
şünülmesidir, Yazdıklarının anlaşılmadığı söy- 
lenen bir kişi rahatlıkla yazar olmadığı özürü 
ardına gizlenir... İkincisi de yazmanın ve 
konuşmanın doğuştan getirilmiş bir yetenek 
olduğu önyargısıdır. Oysa yazma, aydın olan, 
bir başka deyişle okuyan, dinleyen, düşünen, 
bilgi üreten ve bunları anlatmak zorunda olan 
kişinin en iyi biçimde yapmak zorunda olduğu 
eylemlerdendir. Bunu başarabilmek ise tüm 
başarılar gibi çabaya bağlıdır” (6. 5). 

Oya Adalı, bu yüzden, ilkin kimi bilgiler 
vermektedir. Başarıya ulaşmak isteyen, başara- 
cağına inanan kişiler için de gerekli ön bilgiler 
vermeyi uygun bulmuştur, Nedir bu ön bilgi- 
ler? Adalı, ilkin “iletişim”, “dil” kavramlarını 
ele almıştır. Bilindiği üzere, son yıllarda iletişim 
konusu üzerinde ülkemizde fazlaca durulmuş- 
tur. Ahmet Oktay'ın Yazın, İletişim, İdeoloji 
ve Ertuğrul Özkök'ün Sanat, İletişim ve İktidar 
adlı Kitapları hemen anımsanabilir. Ayrıca, 
adında “iletişim” sözcüğü bulunmamakla bir- 
likle bu kavrama dönük başka kitaplar bulun- 
duğu da unutulmamalı. Adalı'nın deyimiyle, 
“en genel anlamda iletişim, bir bilginin bir 
kaynaktan alıcıya iletilmesi eylemidir” (5. 10). 
Latin kökenli dillerin “communication” söz- 
cüğü, dilimizde böyle karşılanmıştır. İletişim 
için verici, alıcı, bildirim, düzgü, belirtke, gös- 
terge gibi kimi temel öğeler vardır. İletişimde 
dilin büyük önemi olduğunu yadsıyamayız. Bu- 
rada da, dilyetisi, dil, söz terimlerinin iyice bi- 


I Oya Adalı. Yüksek Öğrenimde Sözlü 
ve Yazılı Anlatım. İzmir, Aydın Yayınevi, 1982. 
299 s. (kaynakça ve dizin), 375 lira, 


linmesi gereği ortaya çıkar. Bir bakıma, dil, 
insan topluluklarının anlaşma, bildirişme, ile- 
tişim aracıdır ve toplumsal bir olgudur. Bir ta- 
numa göre, “dil anlam taşıyıcı sessel gösterge- 
lerin (bir anlamda sözcüklerin) oluşturduğu diz- 


gedir” (s. 14). Adalı'nın belirttiği gibi, “kişi, 


dil dizgesinde, anlaşmayı bozacak değişimler 
yapamaz. Ancak, kendi anlam evrenini dışlaş- 
tırmak için dil dizgesi içinde sayısız bileşimler 
kurma, üretme olanağına sahiptir. Çünkü dil, 
Chomsky'nin de belirttiği gibi, üretim ve yo- 
rum olanaklarına açık bir dizgedir” (s. 15). 
Bundan sonra da, kitapta, dil ve düşünce, dil- 
toplum-kültür, dil ve yazın ilişkileri üzerinde 
durulmuştur. 


Sayın Adalı, kitabının ikinci bölümünü 
dil ve dilbilgisi sorunlarına ayırmış, dil ve dil- 
bilgisi ilişkisi üzerinde durduktan sonra dilimi- 
zin kimi özelliklerini ele almış ve anlatım öbek- 
leri üzerine bilgiler vermiştir. Kitabın üçüncü 
bölümünde ise “anlatımın aşamaları” üzerin- 
de durur. Ona göre, “düşünsel ağırlıklı iletişi- 
mi amaçlayan bir anlatının genellikle şu aşa- 
malardan geçerek oluştuğu benimsenir: 1. Ko- 
nuyu seçme Ve sınırlandırma, 2. Anadüşünceyi 
saptama, 3. Anlatılacakların bulunması, 4. An- 
Jatılacakları düzenleme, 5. Paragraflara dök- 
me, 6. Düzeltme” (s. 94). Kitapta, bu konula- 
ra dönük ayrıntılı bilgiler ve çeşitli yazarlardan 
seçilmiş parçalar verilmiştir. Son yıllarda, an- 
latılacaklar düzenlenirken ve bölümlere dökü- 
Jürken numaralandırma dizgesi üzerinde du- 
rulmakta, bu konuda Uluslararası Standart- 
laştırma Örgütü de çalışmalar yapmaktadır. 
Bunun örneklerini dilimizde yayımlanan kimi 
yazı ve yazanaklarda görmekteyiz. Türk Stan- 
dardları Enstitüsü dergisinin eski sayılarında 
bu tip bölümlemenin örnekleri vardır. Yük- 
seköğrenim görenlere, özellikle yazanak dü» 
zenleme uygulaması bakımından, bu gibi ör- 
neklerin gösterilmesi gerektiği kanısındayım. 


Oya Adalı, dördüncü bölümde, anlatım 
biçimleri ve yazı türlerini ele almışlır. Örnek- 
leriyle ortaya koyduğu üzere, ona göre, anla- 
tım biçimleri açıklayıcı, tartışmacı, betimleyici, 
öyküleyicidir. Anlatım türleri ele alınırken de 
yazı türleri üzerinde durulmuş ve şöyle bir sı- 
niflama yapılmıştır: 
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1. Bilgi aktarımına yönelik türler: fikra, 
makale, röportaj, eleştiri. 


2. Gerçek yaşamdan söz eden türler: 
günlük, anı, mektup, yaşamöyküsü, gezi yazısı, 


3. Yazınsal ağırlıklı türler : öykü ve ro- 


man, oyun, deneme. 


Konuşma türleri de öbeklere ayrılarak 
sınıflandırılmakta: 


1. Küme konuşmaları: açık oturum, pa- 
nel, forum, diyalog, münazara, yuvarlak masa, 
komisyon görüşmesi, sempozyum, mülâkat 
(Burada tarlışma ve görüşme kümelemesi var 
sayın Adalı'nın ve ilk beşi tartışma, ikinci dör- 
dü de görüşme olarak değerlendirmekte). 


2. Tek konuşmalar: konferans, söylev, 
demeç. 


Kitabın beşinci ve son bölümünde ise 
anlatım ve biçem sorunu inceleniyor. 


Kitap, böylece, konuyu belirli bir anadü- 
şünce içinde ele almakta ve anlatım konusun- 
da kuşkuları olanlara önemli bilgiler iletmekte- 
dir, Adalı, görüşlerini pekiştirmek üzere, ge- 
rekli gördüğü yerlere özgün ve tam metin alın- 
tıları koymuştur. Ayrıca, bir kaynakça (s. 301 
-303) ve yazarlar dizini eklemiştir. Kitap, bu 
kimliğiyle, bilgileri gereken düzeyde veren ya- 
rarlı bir başvuru kaynağıdır. 


MuzArFER ÜYGUNER 


DÜZELTME 


Geçen sayımızdaki “Yaşar Kemal'in İnce 
Memed'indeki Geleneksel Temalar” adlı yazı- 
nin çevirmeni Mine Mengi'dir, yanlışlıkla Ayşe 
Mengi olarak dizilmiştir. Düzeltir, özür dileriz. * 
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ŞARKILAR SENİ SÖYLER 


Muzaffer Buyrukçu, Mağara'da!, yeni 
bir öykü tekniği geliştirmişti. Her şeyden önce, 
tek bir olaya yaslanarak tek boyutlu bir insa- 
nan araştırılmasınt yapmamak gerektiğine inan- 
mıştı. Mağara'da araştırılan insan, çok boyutlu 
insandı. Sanatın yansıtma kuramma, bir de 
araştırma öğesini kalmayı başarmıştı orada. 


Mağara, Buyrukçu'nun öykücülük serü- 


© veninde yeni bir atılımdı. Simgeleri abartmasız 


kullanma, insan karmaşasını yalınlıkla vere- 
bilme, çağrışımlardan toplumsal olanla bir- 
likte yararlanma gibi kendi öyküsüne yeni 
alanlar açan bir yolu izliyordu orada. Ben, 
o öykülere bir insan laboratuvarı olarak bak- 
mıştım. Bugünlerde, Muzaffer Buyrukçu'nun 
yeni öykülerini okuyorum.? Şarkılar Seni Söy- 
Jer'deki öyküler, Buyrukçu'nun , Mağara'da 
başlattığı atılımın bir. uzantısı gibi görünüyor 
ilk bakışta, Ama, öyküler iyice okunduğunda, 
Şarkılar Seni Söyler'deki öykülerin öz, biçim, 
kurallar, halta sorunlara yaklaşım yönünden 
ayrı bir çalışmanın ürünleri olduğu görüle- 
cektir. 


Şarkılar Seni Söyler'deki öykülerde, ço- 
gunlukla, birkaç insan birden, öykünün baş- 
langicında tamtılıyor. Fizik porireleriyle bir- 
likle sezdirilmeden verilen özgeçmişleri, yu- 
muşak bir geçişle çok boyutlu toplumsal-birey- 
sel sorunlar içinde geliştiriliyor. Örneğin, “Bir 
Yolağzında ve Yollar Yollar'a, Bedri'nin ko- 
numuyla başlıyor, : Mehmet'in ve Ruşen'in 
konumlarına geçiyor. Bu betimlemelerde, kah- 
ramanlarımızın aşklarını, tutkularını, iş için- 
deki ilişkilerini, ipuçları olarak yakalıyoruz. 
Sonra, bir meyhaneye oturuyorlar. Meyhane- 
deki her gereçten yararlanan yazar, çağrışım- 
larla insan varlığının toplumsal çelişkilerini, 
bireysel karmaşasını yansılıyor. Bu yansıt- 
maların büyük bir gözlem ürünü olduğu görü- 
lüyor. Bu gözlemlerin ciddi bir araştırmayla 
beslendikleri de görülüyor. Sözünü ettiğimiz 
öyküdeki meyhaneci Topuz tipini işlerken bu 


' Muzafler Buyrukçu, Mağara. İstanbul, 
E Yayınları, 1971. 

> Muzaffer Buyrukçu, Şarkılar Seni Söy- 
fer, İstanbul, 1982. 


araştırmanın titizliği anlaşılıyor. Topuz, lise 
okumuş bir fumpendir. Bütün dünyayı dolaş- 
mıştır. Birçok dille yaşamış, onların her birin- 
den yararsız deyimler saklamıştır belleğinde. 
Topuz, müşterilerini nükteli anılarıyla mey- 
hanesine bağlayan «atlı bir tiptir. Babacan 
davranışlarıyla, müşterilerini dost * kılmıştır . 
kendisine. Anlattığı fıkralarla, sorduğu bilme- 
celerle, bir yozlaşmayı yansıtır. Gezip gördüğü 
tüm ülkelerin kadınlarını ve onların cinsel 
davranışlarını anlatırken, Topuz'un meyha- 
neyi diri tutmak için gösterdiği çabaya tanık 
oluruz ve oraya dadanmış kişilerin beklentile- 
rindeki boşluğu da anlarız. Her birinin ayrı 
sorunları var, Sorunlarını düşlerle çözmeye 
çalışıyorlar. Meyhane, insanın içini boşaltan 
çekiciliğiyle betimlenirken, meyhane ehlinin 
hiçbir işe yaramayan olgunlaşmış kişiliklerin- 
deki toplumsal ve bireysel olguların yarattığı 
karmaşa yansıtılır. Bu karmaşanın insanlarım 
sevimli kılıyor Muzaffer Buyrukçu. Onları, 
insansal değerleriyle tanıyorsunuz. Boşaltıl- 
mış içlerinin kokusunu duyurmuyor okuyu- 
cuya, duygusal zenginliklerini, düşünsel zayıf- 
fıklarını duyuruyor, bu insanları yaratan top- 
lurısa! güçsüzlüğü vurguluyor, 


Öykülerin her birinde, ayrı ortamların 
ve ayrı olayların biçimlendirdiği insanlarla 
karşılaşıyoruz. Şarkılar Seni Söyler'in Mus- 
tafsı, Cemal'i, Etem'i, Seyfi'si birbirlerine ne 
denli aykırı kişilerse, o denli de yakınlar. Za- 
ten, bu öykülerde, Muzaffer Buyrukçu, tek bir 
sorunu saptıyor, o sorunun üstüne, birbirine 
karşıt, ama birbirleriyle dost insanları tanıta- 
rak giriyor. Bu teknik, ona çok geniş olanaklar 


sağlıyor. Kahramanların özgeçmişlerine inmek 


gibi doğalcı bir tutumdan kurtarıyor kendisini 
bir kez. Sorunun değişik boyutlarda tartışı- 
masını sağlıyor böylece. Beni saran yanı, S0- © 
runlar sergilenirken, tartışmaların diyaloglarla 
verilmesi. Diyaloglar, kişilerin karşılıklı ilişki- 
lerini, beğenilerini, ilgilerini sezdiriyor bize. 
Sorunlara yaklaşımını, olayların akışından ve 
kişilerin davranışlarından çıkarıyoruz. Seyfi 
nin işinden doğan aile bunalımı, çok basit olay- 
larla yansıtılırken, bireyin sevgi bunalımı da 
söz kalabalığına boğulmuyor. 


Bu öyküler arasında, beni, en çok *Mah- 
kümlar?” düşündürdü, Handan'ın çağdaş tulu- 


muyla, Mustafa'nın çağdaşlaşmaya yüz tutmuş 
köylülüğü çok sıcak geldi bana, . 


Muzaffer Buyrukçu, yeni öykülerinde, 
mekânı da dar tutmuş. Bu, bir sakınca olmu- 
yor, lersine geniş olanaklar sağlıyor. Kişilik- 
leri birbirine uymayan, ama bu yüzden dost- 
lukları gölgelenmeyen insanlar, dar bir mekân- 
da, çağrışımlarla, iç diyaloglarla, toplumsal 
değinilerle dış dünyaya açılıyorlar. Çoğaltılan 
duygu ve düşünce, dar mekânın daha elverişli 
olduğunu gösteriyor. Bir meyhane, bir servis 
arabası, bir oda, bütün olayların gelişmesi için 
yeterli. 


Buyrukçu'nun Şarkılar Seni Söyler'deki 
öyküleri, öykü gereçlerimizi genişlettiği gibi, 
birey-toplum ilişkisine öyküde ması bakılması 
gerektiğine*de yeni yaklaşımlar getiriyor. En 
ters durumda bile insanın nasıl sevileceğini 
öğrenmek istiyorsanız, Şarkılar Seni Söyler'i 
okuyunuz. Şarkılar, bizim insanımızın güzel- 
liğini söylüyor. 

Vecini TimuroğLu 


TÜRK DİL KURUMU 
YAYINLARINDAN BİRKAÇI 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 


Yöneten: : 

Ömer Asım Aksoy 
Hazırlayan: 

Kol görevlileri 

Ankara 1963-1982 XIL cilt 
CXXXIX $ 4842 5, 6300 TE. 


SALZ 


Bugün 12 cilde ulaşan ve 125.000'den çok 
madde başını kapsayan bu yapıt, çeşitli iletişim 
araçları nedeniyle, gittikçe ortak dile kayarak 
kaybolmaya başlayan halk ağzının en geniş 
oylumlu sözlüğüdür. 


Halk ağzından derlendiklerinde henüz 
yazı dilimize girmemiş olan bu sözcükler ara- 
sında, Türkçe asıllı olmayanlar da vardır. Halk 
bu sözcükleri değişik biçim ye anlamlarda kul- 
landığindan sözlüğümüze alınmaları yâfarlı 
görülmüştür. 
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Madde başı olarak alınan her sözcüğün 
tanımı ya da karşılığı verilmiş, ayrıca, hangi 
köy, ilçe ve ilde kullanıldığı belirtilmiştir. Bir- 
çok yerde kullanılmakta olan bir sözcüğün der- 
lendiği yerler gösterilirken, birbirine yakın o- 
lan. bölgeler olabildiğince arka arkaya sıralan- 
mıştır. 


Yazılışları aynı, anlamları değişik olan 
sözcükler, ayrı ayrı madde başı yapılmış ve bun- 
ar Çi, Hİ... rakamlarıyla gösterilmiştir. 


Anlamları aynı olduğu halde ayrı ayrı 
yerlerde değişik söyleniş biçimleri olan sözcük- 
lerden en önemli görüleni, ya da en yaygın o- 
lant madde başı olarak alınmış, yanına söyle- 
nişleri değişik olanları yazılmıştır. 


Düzenlenmesinde tutulan yolu yukarda- 
ki birkaç dizeyie belirttiğimiz Derleme Sözlü- 
gü, derleyicilerimizle Kurum görevlilerinin or- 
taklaşa çalışmalarının ürünü olup, halk ağzı 
üzerinde çalışmak isteyen dilcilere işik tutacak 
önemli bir yapıttır. 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 


Ömer Asın Aksoy - Dehri Dilçin 
Ankara 1963-1977 VHI cilt, VI cilt söz- 
lük “A-Z” VTİ. cilt Ekler “A-Z”, VITI. 
cilt Dizin 
DXXXI 4814 $ 295 » 419 s, 7250 
TE. ” 
Türkiye Türkçesiyle yazılmış eski metin- 
lerde bulunduğu halde sonradan birakilmış 
Türkçe sözcükler, bu geniş oylumlu sözlüğü- 
müzle gün ışığına çıkarılmışlır. 


Bu sözlüğün hazırlanması için XHI - XIX. 
yüzyıllarda yazılmış, dil bakımından önemli, 
yazma, basma 227 yapıt taranmıştır. 


Madde başı olarak alınan Türkçe söz- 
cüklerin tanımları yapılmış, içinde geçtikleri 
tümceler ile hangi yapıtlardan tarandıkları ve 
hangi yüzyıllarda kullanıldıkları belirtilmiştir. 


Uzun, yoğun, özverili çalışmaların ürünü 
olan ve dilcilerin en çok yararlandıkları yapıt- 
larımızdan biri olan bu önemli sözlüğümüzü 
inceleyenler, bugün uydurma denilen birçok 
sözcüğün Türkçe olduğunu göreceklerdir. 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 


Ömer Asım Aksoy 

1. Atasözleri Sözlüğü, Ankara, 1971, 392 
s. 350TL. 

. Deyimler Sözlüğü, Ankara, 1976, 404 
968 s. 400 TL. 

3. Dizin ve Kaynakça, Ankara, 1977, 979 
—1320 s. 250 TL. 


Si 


, Deyiş güzelliği, anlatım gücü, kavram 
zenginliği bakımından çok önemli dil yapıları 
olan ve dilimizin zengin bir kaynağını oluştu- 
ran atasözleri ve deyimler bu önemli yapıtımı- 
zın ilk iki cildinde toplanmıştır. 


Birinci ciltte atasözleri ve deyimlerin nite- 
liklerini açıklayan değerli bir inceleme ve açık- 
laması yapılmış 2110 atasözü bulunmaktadır. 


İkinci ciltte, deyimlerin çeşitleri üzerine 
bir inceleme ile 5743 deyimin açıklaması bulun- 
maktadır, 


Üçüncü cilt, Atasözleri ve Deyimler Söz- 
lüklerinin Dizini ile Kaynakçadan oluşmak- 
tadır. - 

Uzun yıllar sürer yorucu bir çalışmanın 
verimi olan bu sözlük, özellikle öğrencilerin 
çok yararlandığı bir yapıt olup, çok çabuk tü- 
kenmekte ve yeni baskıları yapılmaktadır. Bu- 
güne değin 3, baskısı yapılmıştır. 


MECMÜ'ATÜ'N - NEZA'İR 

Doç. Dr. Mustafa Canpolat 

Ankara, 1982, 370 s. 500 TL. 

XV. yüzyü Türk edebiyatının önemli 
kaynaklarından olan ve klasik Türk şiirinin ge- 
lişme çizgisinde belirgin bir yeri bulunan bu 
yapıt üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde, o dönemin en seçkin 
şairlerinden 84'ünün çevriyazılı 397 şiiri bulun- 
maktadır. 

Notlar adı verilen ikinci bölümde, yapı- 
tın belibaşlı dil özellikleri özet olarak veril- 
“mektedir, 

Üçüncü bölüm, yapıtın dizinidir. 

Titiz bir çalışmanın verimi olan bu bilim- 
sel yapıtımız, uğraş alanı Eski Türk Edebiyatı 
olanlara çok yararlı olacaktır. 


Gülmece 


ÇARŞI PAZAR-DERDİM. 
AZAR 


Şöyle bir çarşıya çıkayım, dolaşayım de- 
dim. Baktım, çarşı pazarda ne ararsan var. 
“Yar yüreğim yar / Gör içinde neler var” diyo- 
rum Yunus Emre gibi. “Mağaza”lar, “dük- 
kân”lar hep uyaklı, “kafiye”li. Bu ne? Şarkü- 
teri, parfümeri. Bu ne? Bijüteri, galeri... 
“Hani bunların içinde el emeği, alın teri” der- 
ken “Ye”li yerler sökün etti. “Tuhafiye, züc- 
caciye, kırtasiye, sarrafiye...” Allah Allah! 
Kim etti bunları çarşımıza “hediye”, acaba 
hepsi de aynı derneğe mi üye?.. 

Tam bitti sanmıştım ki. karşıma çıktı 
“kavafiye”... “Şairane” yerleri geçtim diyor- 
dum. Bir de baktım, önümde kocaman bir ya- 
pi. Yapının önünde kapı. Kapının önünde de 
“Belediye” yazılı, Bir satıcı: “Hadi pişmaniye 
var pişmaniyee!” diye bağırdı, cinleri başıma 
topladı. Bir başkası “nisbet” yaparcasına “Ku- 
rabiye var, kurabiye!” dedi. O ara gözüm plak- 
çının vitrinine ilişti. İçerde “Ye ye” müziği çalı- 
yordu. Vitrininde ise “Kibariye” ile “Ümmiye” 
nin uzunçalarları sırıtıyordu... 

“Kafiye”siz yerlere de rasiladım ama 
hepsinde o yabancı hava, yabansı koku bulu- 
nuyordu. o “Manifatura”yı geçtim, karşıma 
“konfeksiyon” çıktı. Biraz alışveriş edeyim 
dedim. “Tezgühtar”lar, “Pötikare, formen, 
epengile, merserize,..” diye bilgiçlik tasladı, 
“lügat paraladı”... 

Yarı aç yarı tok çıktım lokanta ve resto- 
ranlardan. Bildiğimiz yerli yemeklerin adları 
bile yabancılaşmış, “turistik” olmuştu, Bir ka- 
dın berberinin önünden geçerken baktım, O 
da “kuaför” olmuştu. İçine kadınlar dolmuş- 
tu, Kimi “perma” yaptırıyordu, kimi “fön” 
çektiriyordu, kimi “mizanpili”... 

Arkamdan gelen iki genç konuşmaya 
başladılar. 

— Ben “şutör” oynayacağım, sen “pa- 
sör” oyna dedi biri. , 

“Futbol” mu oynayacağız, “voleybol”"mu? 

— Voleybol, 

— Öyleyse doğru konuş! Ona “şulör” 
demezler, “smaçör” derler, 


— Yahu haber okuyan “spiker” niçin 
arada sirada yana bakıp duruyor? 


— Niye olacak? Görüntüyü “monitör” 


den izliyor da ondan, 


— Niye “amatör” maçları televizyon- 
dan vermiyorlar acaba? 


— Amatörlük kaldı mı ki! Hepsi de gizli 
“profesyonel”? onların. 


— Duydun mu? Fenerin teknik “direk- 
tör”ü istifa etmiş, Ne olacak şimdi? 


— Yeni bir teknik direktör bulununcaya 
dek takımı “antrenör” hazırlar. 


— İyi. “Masör” hazırlasın bari. Hiç o- 
lur mu be? 


— Niye olmasın canım? Şimdiye dek 
“sör” ler hazırladı da ne oldu sanki? 


Arkadan gelen bir araba tozu dumana 
katarak hızla geçti. Gencin biri: 


“Amma da “şoför” be, dedi, Deli mi ne? 
Kulağıma başka bir konuşma çalındı. 


— Bizim televizyonun “regülatör”ü bo- 
zuktu. Sinemaya gideyim dedim. Kapıda “nu- 
maratör”le kavga ettik. Canım sıkıldı, diyor- 
du biri, “Tatara titiri...” 


Dolaşa dolaşa yoruldum, düğüm oldum. 
Boş bir sandalye bulup oturdum. Meğerse o 
sandalye bir pastanenin sandalyesi değil miy- 
miş! Garson geldi, ne istediğimi sordu. “Ter- 
biye var mı?” dedim dil sürçmesiyle. 


— Hayır efendim, dedi garson. Supan- 
gile var. 


— Yok. İstemez, deyip kalktım. 


Garson arkamdan baktı bakakaldı, şaş- 
tı şaşakaldı. 


Kasabın önünden geçerken gözüm “bon- 
file” sözcüğüne takıldı. “İyi ki buraya da 'ka- 
sabiye” demiyorlar, uyaklı olsun diye” dedim 
kendi kendime. “Kasap amcamın koyunları 
/Çoktur bize oyunları” diye mırıldandım, “pir- 
zola, rosto...” gibi sözcükleri ezberleyip bel- 
lemeye çalışırken... 
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Bir elektrikçinin önünden geçerken se- 
vincimden neredeyse havaya uçacaktım. “Şavk- 
çı” yazdırmıştı adam vitrinine. Ninem “elek- 
trik” diyemezdi. Karanlık oldu mu, “Şu şav- 
kı yak oğlum” derdi. O geldi usuma. 


Ama sevincim kursağımda kaldı, Yanı- 
başında “Nakliye” sözcüğünü gördün. “Nak- 
liye nakliyat, bakliye bakliyat, uyu yat!” diye 
söylene söylene giderken “mefruşat, hırdavat” 
sözcükleri kulağımı, gözümü tırmaladı. 


“Mağaza” ve “dükkân”ların adları da 
özentili, yozdu. “Çarli, güderi, safari, mimo- 
za, dallas, lüks, ekstra...” sözcükleri birbiri- 
ni izledi. Güzeli, doğruyu, iyiyi gizledi, kirletti. 


“Ne ararsan var bunlarda, derde deva- 
dan gayri” diye söylenerek hızla uzaklaştım 
yanlarından. Tam derin bir “oh” çekmeye ha- 
zırlanıyordum ki karşıma “bakkaliye” çıktı. 
“Bağa girdim ay çıktı / Karşıma bir yar çıktı 
JAman dostlar 'yar değil / Aklım başımdan çık- 
tı” diye türkü söyleyerek oynamaya başladım. 


— Ne oldu, ne var? Diye sordular. 


— Çarşı pazar / Derdim azar / Ben böy- 
le değildim/ Değdi nazar, diye bağırdım. 
Hemen beni hastaneye götürdüler. 


Baktım, orda da “iye”liydi yerler, kıyr 
lar köşeler. “Bevliye, intaniye, dahiliye, hari- 
giye, nisaiye”yi geçtik, “asabiye”ye geldik. 


— Doktor doktor kalksana / Lambaları 
yaksana / Dil elden gidiyor / Çaresine baksa- - 
na, dedim doktora, 

— Sus! Boyundan büyük işlere karışma. 
Akademinin işi o, dedi doktor bana. 

Bir iki ilaç, şurup, hap yazdı. “Ben bu 
hapları yulmam” diye bağırdım. “Ameliyat 
gerek ameliyat! Hem bu şurupların hepsi ba- 
yat, Hadi uyuma, kalk!” 


Doktor kulağıma eğildi; 

— Sus sus sus, kimseler duymasın, dedi. 
Yoksa akıl hastanesini boylarsın! 

Hiç sesimi çıkarmadım. Ayaklarımın u- 
cuna basarak oradan uzaklaştım. 

Dışarı çıkınca “Yangın vaar!” diye bağı- 
rarak “itfaiye”yi yardıma çağırdım. 


Erman Tığıı 
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HAFTA SONU KONUŞMALARI SÜRÜYOR 


Türk Dil Kurumu'nun düzenlediği “Hal- günü Y. Doç. Dr. Kâmile İmer yaptı: “Dil 


ta Sonu Konuşmaları” 5 Mart'ta başladı. Ya- 
pılan izlenceye göre konuşmalar 14 Mayıs'a 
değin sürecek. Dil, ekin ve yazın konularına 
ayrılan konuşmaların ilkinde, 5 Mart Cumar- 
tesi günü Dr. Füsun Akatlı “Yapısalcılık” 
üzerinde durdu. 12 Mart Cumartesi günü de 
Doç. Dr. Mustafa Canpolat “Mecmw'atü'n- 
nezair'in Şiirsel ve Dilsel Yönden Önemi” 
adlı bir konuşma yaplı. 19 Mari Cumartesi 
günkü konuşma, ünlü halk ozanı Âşık Vey- 
sel'im ölümünün onuncu yılı dolayısıyla “Gü- 
nümüz Halk Şiiri ve Ölümünün 10. Yılında 
Âşik Veysel”e ayrılmıştı. Cahit Külebi'nin bu 
konudaki konuşması büyük ilgi gördü. Marl 
ayının son konuşmasını 26 Mart Cumartesi 


Türleri.” 


Türk Dil Kurumu'nun “Hafta Sonu Ko- 
nuşmaları” her hafta cumartesi günü saat 
15.30'da Kurum salonunda yer alıyor. Konuş- 
maların Nisan ve Mayıs aylarındaki izlencesi 
de şöyle: 


2 Nisan Cumartesi, Doç. Dr. Tuğrul 
İnal: “Fransız Akademisinin İşlevleri”; 9 Ni- 
san Cumartesi, Prof. Dr. Doğan Aksan: “Dil 
de Yeniye Tepki”; 16 Nisan Cumartesi, Emin 
Özdemir: “Anadili Öğretimi”; 30 Nisan Cu- 
martesi, Doç. Dr. Aydın Köksal: “Dilbilim 
Çalışmalarında Bilgisayar”; 7 Mayıs Cumar- 
tesi, Doç. Dr. Ahmet Kocaman; “Dilin Temel 
İşlevleri"; 14 Mayıs Cumartesi, Füruzan: 
“Söyleşi”. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil ve yazın dergisi 
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Dersilerinin okul dışındaki bir 


Aylık Dil ve Yazın Dergisi 
Yıl: 32 Cilt : XLVI Sayı: 377 Mayıs 1983 


HALK YAZINIMIZ VE ÂŞIK VEYSEL 


CAHİT KÜLEBİ 


Yeni mektup aldım gül yüzlü yardan 

» Gözlelme yolları gel deyi yazmış 
Sivralan köyünden bizim diyardan 
Dağlar mor menevşe gül deyi yazmış 


Eylenme gurbette yayla zamanı 
Mevlayı seversen ağlatma beni 
Benek benek mektuptadır nişanı 
Göz yaşım mektupta pul deyi yazmış 


, 


Yukarıya sekiz dizesini aldığım şiirini Veysel Ankara'da bir hasta- 
nede yatarken yaşamının sonuna doğru söylemişti. Başyapıtlarından biri 
olmamakla birlikte bu şiir, Veysel'in kişiliğinin kimi yönlerini yansıtmak- . 
tadır. Doğa sevgisi, somut ülke sevgisi yönlerinden olduğu kadar O'nun 
ilginç ozan sevgisini de göstermektedir. 

Veysel'in şiir yazmaya başladığı dönemlerde gide gide yozlaşan halk 
ozanlarımızın ürünleri, divan şiirimizin mazmunları ve dil alıntıları ile yol 
alma evresine gelmiştir. Sıvas'ta birtakım koşullarla yeniden parlatılan bu 
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halk şiiri odaklaşması, arkadaşlarının ve kendisinin birkaç şiiri dışında 
yine halk ozanlığı geleneğimizi belli bir ölçünün dışında geliştirmemiştir. 
Bugün Anadolu'da yüzlerce halk ozanı vardır. Üstelik Almanya'daki 
yurttaşlarımız arasında birkaç halk ozanı ortaya çıkmış ve ortak halk ' 
ürünü türküler bile yazılmıştır. 

Ne var ki, halkbilim ürünlerinin, şiir olmanın yanı sıra musiki, oyun, 
eğlence gereksinimi karşılaması bile giderek artan bu yozlaşmayı durdura- 
mamıştır. Bunun nedeni kuşkusuz toplumumuzun gelişmekte oluşudur. 


Türk halkbiliminde yaratılan ortak yapıtlar, her türde halk ozanları- 
mızın ürünlerinden çok daha nitelikli olmuştur. Halk ozanlarımız ise baş- 
lica dört ozanda odaklaşan büyüklük dışında, yukarıda da belirttiğim gibi 
yoz durumunu sürdürmüştür, P 

XIMI. yüzyılda Yunus Emre ile başlayıp, XVI. yüzyılda Pir Sultan 
Abdal'da, XVII yüzyılda Karacaoğlan'da, XIX. yüzyılda Dadaloğlu'nda 
ortaya çıkan odaklaşmanın son halkası olarak, toplumsal oluşum, Veysel'i 
kendi koşulları ve yeteneği ölçüsünde yaratmıştır. | 

Halk ozanlarımızın değerleri ve ürünleri öteden beri, hangi ozan ele 
alınmışsa gereğinden fâzla abartılmaktadır. Oysa yukarıda andığım dört 
ozanın dışında kalanlar içinde; örneğin, Gedayi'den Gevheri'ye, Dert- 
den Seyrani'ye ve iki Emrah'a değin hemen bütün halk ozanlarımızın 
şürlerinde yer yer incelikler parıltılar görülse bile, genelde bu şürlerde 
halk türkülerimizin gerçekçi ve insansal yansımasına çokça rastlanmamak- 
tadır. Günümüzde yüzlerce halk ozanı vardır. Bunlar çoğunlukla toplumsal 
konular üzerinde durmaktadır. Ne var ki, şiirlerinde sanat niteliği genel- 
likle çok zayıftır: Bu yönden kendilerinden önceki yoz halk ozanlarımız- 
dan daha da yeteneksiz oldukları söylenebilir. 

Bir ünlü ile tanışmak elbette tanışan kişi için hiçbir değer getirmez. 
Ne var ki, Veysel'in ozan oluşu evresine rastlayan, daha sonra da birçok 
seçki ve incelemelerde kelirtilen o yılları görmüş biri olarak anılarıma 
değinmek eğilimini duyuyorum. 

Yıl 1931, Sıvas Lisesinin orta 2. sınıfında okuyan edebiyata hevesli 
bir çocuğum. Ulusal eğitimimizin her evre ve aşamasında büyük bilinç ve 
emeği görülen Cevat Dursunoğlu, Anadolu'da güçlü bir lise geliştirmek 
düşüncesiyle, devletimizin Fransa'da okuttuğu ve darülfünunda “müder- 
ris muavini” olarak görevlendirdiği dört genç eğitimcimizi Sıvas'ta 
çalışmak üzere bilinçlendirmiş; bunların yanına 5 genç öğretmeni de 
katarak göndermiş. Sorbon'da, öbür üniversitelerde okuyan bu ülkücü 
gençlerden kimi müdür, kimi müdür yardımcısı. Bunların arasında, bir 
yıl sonra şair olduğunu öğrendiğim Ahmet Kutsi Tecer de var, i 

Gösterilen oda dışında sigara içenleri ya da başka suç işleyenleri bir 
tokatta yere yıkan iri yarı, şık giyimli; akşam çalışmalarını denetlerken 
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yanıma oturup çocuklanarak benimle konuşan duygulu kişi Tecer. Baktık 
bir gün “Halk Şairlerini Koruma Derneği” adıyla bir dernek kurmuş. 
Büyük tören oldu. Günlerce sürdü. Biz âşıklar gösterisine gidemedik ama, 
yıllarca sonra tanıştığımda adlarını öğrendiğim U. C. Erkin'le Ekrem Zeki 
Üngör “askeri mahfel”de bir konser. verdiler. Okulca gittik, Çok sesli 
bir musikiden hiçbir şey anlamadım. Ne var ki; o günler benim için bir 
bayram olmuştu. Dinlence gün ve saatlerinde okulun bahçesindeki taşlar 
üzerinde oturur, uzun bir süre Sıvas'ta kalan âşıklarla saatlerce konuşur- 
duk. Âşıkların çoğunluğu Şarkışlalı idi. En dikkat çekicileri gözleri gör- 
meyen Veysel'di. Saygın bir durumu vardı. Ne var ki, o günlerde çalıp 
çağırdığı iki türküden biri, “Bülbül”dü. Yöresini saptayamadığım bu türkü, 
o yıllarda plağa alınmış, İstanbul'da da söylenen bir türküydü. Öbürü 
Ali İzzet'in “İzzet” mahlasını da kullandığı, eşsiz güzellikteki “Mecnunum 
Leylâmı Gördüm” adlı şiiriydi. 

Veysein köyüne komşu Höyük köyünden Ali İzzet, bütün yaşamı 
boyunca aktarmacılıkla suçlanmasına karşın, hem bu başyapıt türküyü, 
hem de daha başka şiirlerini söylüyordu. 

Yine Şarkışla'nın Tonoz köyünden gelen Talibi ise bağlama çalmayan, 
safyürek konuşmaları ve dilinden düşürmediği “Keklik Emine” konusuyla 
çocuklara eğlence olan genç irisi bir adamdı. Masal kahramanlarına ben- 
ziyordu. Bağlama çalmadığı halde, kanımca en kişilikli halk ozanıydı. 

Kangalın Kertme köyünden gelen, Ruhsati'nin çırağı olmakla ün- 
lenen, ne var ki, “Dolanı dolanı gelir/Ölüm yavaşça yavaşça”, “Mesleki 
artar eksilmez/Zulüm yavaşça yavaşça” dizeleri gibi eşsiz güzellikte dize- 
ler söyleyen Mesleki öbürleri ölçüsünde ilgi uyandırmıyordu. Konu dışına 
çıksam da şunu belirtmeliyim : Seçki yapıtlarında Mesleki'nin 1930'da 
* öldüğü yazılmaktadır. Kendisini 1931'de tanıdığıma göre bu gerçek, halk 
yazınımızdaki birçok bilgilerin yanlış verildiğine bir örnektir. 

Bu âşıkların yanında bir de Sıvaslı halk öykücüsü Ağa Dayr'yı atım- 
SIYOrum. 

Artık şimdi, hemen herkesçe belirtildiği gibi Veysel 1931'de şiir söy- 
lemiyordu. Belki de kimilerinin dediği gibi, şiirlerini gizliyordu. Ne var ki, 
onun bütün ünlü şiirlerinin, daha sonraki yıllarda yazıldığı hem olgu olarak, 
hem de konularından belli olmaktadır. Veysel, şaşırtıcı derecede ağırbaşlı, 
onurlu, saygın bir köylüydü. Nükteli konuşmaları, ince şakaları, onda 
özellikle Orta Anadolu köylüsünün en seçkin örneğini vermiştir. 

Veysel'in, şiir yarışmalarına katılmayışı, bir kez bile aytışmalarda 
(karşılıklı şiirli tartışmalarda) yer almaması, üstün kişiliğinin bir başka 
belirtisidir. il 

Şarkışla'nın Sivrialan köyünde 1894 yılında doğan Âşık Veysel Şatıroğlu, 
gündeşlerinden ayrı özgünlükleri arasında, mahlas kullanmayışıyla da ayrı 
bir tutum göstermiştir. 
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Yaşantısını şiirlerinde şöyle anlatıyor : 


Yedi yıl dünyamızın güzelliklerini gören Veysel çiçek sayrılığı sonunda 
kör olmuş, 25 yaşında evlenmiş; sekiz yıl sonra eşi kendisini bırakıp bir 
çobanla kaçmış, daha sonra ikinci kez evlenebilmiştir. 

Veysel'i ve gündeşi birkaç ozanı değerlendirirken yukarıda belirttiğim 
gerçekleri göz önünde bulundurmak gerekir. 


Veysel ve gündeşleri olgusu Cevat Dursunoğlu, Ahmet Kutsi Tecer, 
Sabahattin Eyuboğlu gibi ülkücü ve yaratıcı aydınların girişimleri ile hal- 
kevlerinde, köy enstitülerinde, bu ozanlara açılan çevren ülke düzeyinde 
oluşmuş, halkın ozanlara karşı ilgi ve sevgisini de belli bir ölçüde yeniden 
yeşertip sürdürmüştür. 

Her ozanın şiirlerinde az çok kendi yaşaritısi da yer alır. Özellikle, 
halk ozanlarında bu durum daha da yoğunlaşır. Veysel'in örneğin, “Genç 
yaşımda felek vurdu başıma”, “Uzun ince bir yoldayım”, “Dostlar beni 
hatırlasın” dizeleriyle başlayan vb. şiirlerinde öbür halk ozanlarımızın- 
kinden çok daha gerçekçi, acı ve ilginç bir kişisel anlatım görmekteyiz. 

Hele O'nun “Dağlar çiçek açar Veysel dert açar” dizesi koca Veysel'in 
“ yüreğindeki gizli tellerin yaşantısı süresince ne acı bir titreşimle inleyip 
durduğunu özetliyor. 

Veysel'in de yardımıyla bir bankaca hazırlatılan kitapta 144 şiiri 
bulunuyor. Bugüne değin, Veysel'in başka ozanların şiirlerini benimsediği 
görülüp işitilmemiştir. Bu durumda, 1933*ten, öldüğü 1973'e değin geçen 
sürede, yılda ortalama üç şiirden biraz daha artık söylediği görülüyor. 


Bunda halk deyimiyle, dilinin geç açılmasının etkisi bulunduğu gibi; 
halk ozanlarımızın hemen çoğunluğunun o basit ve elverişsiz şiir olanağının 
karşısında daha çok yazamamalarına, daha çok yazdıklarında daha çok 
yinelemeye düşme olasılığını fark etmelerinin de etkisi vardır. Kaldı ki, 
halk yazınında yeni bir şiir yüzlerce kez her yerde söylendiğinden daha 
fazlasına gereksinme duymayışları da bir gerçektir. 


Veysel'in Sıvas'tan- çıkışı, hatta şiir yazışı 1933'ten sonraya rastlar. 
Ahmet Kutsi Tecer, 1933'ten sonra Sıvas'tan çıkmış, o sırada Sıvas Lise- 
sinde musiki öğretmeni olan; derslerinde keman çalan, ne var ki, ailesinde 
bağlama çalıp halk şiirine sevgi ve ilgi gösterenler de bulunan Muzaffer 
Sarısözen'i Devlet Konservatuvarı arşivinde görevlendirdiği gibi; başta 
Veysel, Ali İzzet ve Talibi olmak üzere. Sıvaslı ozanları Ankara” ya ulaş- 
tırmış, bir yanda konservatuvarın halkbilim yönünden olduğu gibi, hal- 
kevlerinin örgütlenip etkinliğinin sağlanmasında da bu kişilerden yarar- 
lanmıştır. i 

Daha sonraki yıllarda köy enstitülerinin geliştirilmesi evresinde et- 
kinliği görülen ve o sırada Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu 
üyesi olan Sabahattin Eyuboğlu, Veysel'e büyük ilgi göstermiş; Arifiye, 


Cahit Külebi 261 


Hasanoğlan, Çifteler, Gölköy, Pamukpınar gibi köy enstitülerinde ge- 
zici halkbilim öğretmenliği yapmasını sağlamıştır. i 

Veysel'in şiirlerinde, gerek halkevleri ve devlet ozanlığı, gerekse köy 
enstitüleri konuları açıkça görülmektedir. 

Burada Veysel ile ikinci yakınlaşma olanağı bulduğum sıradaki anı- 
larmıma da kısaca değinmek yerinde olur sanıyorum. 


1945 Aralık ayında Ankara Devlet Konservatuvarında göreve baş- 
ladığımda, halkevlerince yayımlanan Ülkü dergisinin yayın düzenciliğini 
yakın arkadaşım Gündüz Akıncı yapıyordu. Hemen her akşam Ülkü'ye: 
giderdim. Hem Ül/kü'de, hem de Konservatuvarda halkbilim belgeliğinde 
Veysel ve arkadaşlarıyla birçok kez birlikte olduk. Talibi başka meşrepte, 
başına buyruktu. Bağlama çalmayışının da bunda ters yönden etkisi ol- 
muştur. Veysel, ona yardım eden çırağı küçük Veysel, Ali İzzet, Karslı 
Âşık Dursun Cevlani hep bir aradaydı. Bir de şaşırtıda bulunayım. Bu 
âşık dostların yanında, tek gözü Veysel gibi, eskimiş giyimli, yüksekten 
tok sözlü, iri yarı bir genç vardı. Onu halk ozanı sanırdım. Adı Kemal 
Sadık Göğceli idi (Sonra gazete röportajcısı Yaşar Kemal ve.ardından da 
büyük öykücü ve romancı Yaşar Kemal oldu). , 

Kanımca, başlayış yaşının geçinişliği, gelişme evrelerinin açıklıkla 
basamak basamak yükselmesi ve sonunda büyük ozan sanını almış olması 
bakımlarından Veysel gibi bir halk ozanı belki de hiç yoktur. 

Veysel, 39-40 yaşlarında ilk şiirlerini yazmaya başlamıştır. Bu şiirler 
genellikle Cumhuriyeti, Atatürk'ü ve hükümeti öven, pek de nitelikli ol- 
mayan şiirlerdir. Örneğin Cumhuriyetin onuncu yıldönümünde Ankara'ya 
gelişinde “Atatürk'tür Türkiye'nin ihyası” dizesiyle başlayan bir şiir söy- 
lemiştir. 

Çok uzun olan bu şiirde birkaç güzel dize bulunmakla birlikte, Vey- 
selin o sırada henüz gerçek değerlerini yansıtamadığı görülmektedir. 
Veysel bu türde birçok şir yazmıştır. 

Bu şiirlerinde Kurtuluş Savaşımız, Atatürk devrimleri, eğitim gerek- 
sinimi, çağdaş uygarlık olayları, yöresinde bulunan okumuşu bol Karaözü 
köyü, batan Dumlupmar Denizaltısı olayı, Erzincan depremi, yurdumuzun 
ürünleri, hastaneler, köprüler, köy enstitüleri vb. gibi toplumsal yaşan- * 
tumızın her konusuna değinmiştir. 


Bu şiirlerinde : 
“1. Halk şiiri geleneğinden oldukça ayrılmıştır. 
2. Yurt sevgisiyle doludur. 
3. Atatürkçü ve uygarlıkçıdır. 
Veysel, doğayı yansıtma bakımından halk şiiri geleneğinden oldukça, 
ayrılık gösterir. Ölçü ve niteliği az çok farklı olmakla birlikte, halk ozan- 
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larımızın çoğunluğu doğaya bakışlarındaki soyutlukta, benzetme ve be- 
timlemelerdeki kalıplaşmada divan ozanlarımızın etkisi altındadır. Veysel | 
ise doğaya bakışında ve belirttiğim ayrıntılarda divan şairlerimizin etkisin- 
den oldukça uzak bulunmaktadır. 

Örneğin, yukarıda aktardığım “Yeni mektup aldım gül yüzlü yardan” 
dizesinde, köyünü, köyünün özlem duyduğu yerlerini teker teker sayarken, 
çok daha gerçekçidir. Bütünlüğü içinde su gibi akan bu şiirde, “mendil 
göndermek” gibi eski bir örge bulunsa da, öbür yönleri özgün, özellikle 
“mektuptaki gözyaşı beneklerinin, posta puluna benzetilmesi” Veysel'e 
özgü bir incelik taşımaktadır. 

Veysel sürekli bir gelişim içinde gittikçe güzel şiirlerini de yazmayı 
sürdürmüş, 1940'tan sonraki gezici öğretmenlikleri, aydın eğitimcilerle, 
sanatçılarla ilişkisi bu çok yetenekli ozana sürekli başarılar kazandır- 
mıştır. i 

195'de İstanbul'da Veysel için büyük bir kutlama töreni Gübile) 
yapılmıştır, 1965'te Türkiye Büyük Millet Meclisinde özel bir yasa çıkarı- 
larak “Anadilimize ve ulusal birliğimize yaptığı hizmetlerden dolayı” 
“yurda hizmet tertibinden” Veysel'e aylık bağlanmıştır. 

Veysel'in yaşamöyküsüne değinilirken belirtilmesi gereken bir önemli 
girişimini anmadan geçilemez : 

Sivrialan köyü kıraç bir köymüş, tek meyve ağacı yokmuş. Köyde ilk 
meyve bahçesini o yapmış. Elmadan cevize, kayısıdan kiraza değin ağaç 
ve birçok çiçek yetiştirmiş. Köylüsüne örnek olmuş. Yaptırdığı ev de şimdi 
müzedir. 

Her alanda kişileri toplum, toplumsal koşullar ortaya çıkarır. Veysel 
bu oluşumun çok olumlu örneklerinden biridir. Kırkından sonra şiir söy- 
lemeye başlayıp yaşantısının ikinci kırk yılında büyük ozanlık aşamasına. 
ulaşmıştır. ğ ; 

Özellikle ozanların hiçbir destek ve yardıma gereksinme duymaya- 
cağına bütün yaşamı boyunca inanmış bir sanatçı olduğum halde, Cumr- 
huriyetimizin oldukça uzun süreli kimi dönemlerinde, Sıvaslı Veysel ve 
. arkadaşlarını daha sonra da onlara katılan birkaç halk ozanının kendi- 
.lerini geliştirici, sanat ve eğitimimize yararlı böyle bir ergiye ulaştırılma- 

larını övgüyle karşıladığımı ve bunun olumlu sonuçlarının o gün olduğu 
gibi bugün de açıkça görülebileceğini belirtmekten mutluluk duyuyorum. 

Halk ozanlarımızın hemen hepsi, eski yüzyıllarda divan ozanlarının 
tersine çoğu kez karamsar, yakınıcı ve yergici olmuşlar; tek olumlu duy- 
gularını sevi yolunda belirtmişlerdir. 

Günümüzde üstün nitelikli herhangi bir halk ozanı görülememekle 
birlikte, bugün yaşayan halk ozanlarının da yine karamsar, yakınıcı ve yer- 
gici oldukları açıkça görülmektedir. 
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Veysel ile arkadaşlarının toplumsal tutumlarında, alışılmamış bir 
olumluluk görülmüş ise, bunda, o dönemlerdeki yöneticilerin ulusal sanat 
ve eğitimimize karşı duydukları içten ilgi, sevgi ve saygı göstermelerinin 
etken olduğu açıktır. Kaldı ki, o dönemlerdeki yönetimin bu davranışı 
yönetime yarar sağladığı gibi kırk yaşına değin dikkat çekici şiirler yaza- 
mamış olan Veysel'i büyük ozan yapmış, birtakım halk On da yine 
gelişip yücelmelerine yol açmıştır. 

Veysel'in ilk şiirlerinin çoğunluğu övgü ve toplumsal anlatım yönün- 
dedir. Bu tür şiirleri yaşamının sonuna değin sürdürmüş olabilir. Ne var 
ki, günümüz halk yazınında bile birçok ayrıntıları doğru ve kesin olarak. 
bilim adamlarımız saptamamaktadır. Başlangıçta daha başka türlerde de 
yazmış olabileceğini, yaşantısının son yıllarında ise, övgü, bilim ve eğitim: 
şürleri yazmış olsa bile o tür şiirlerin azalmış olabileceğini düşünmek ka- 
nımca en gerçekçi yoldur. Ne var ki, bütün şiirlerinde süredizinsel bir sap- 
tama yapılamayacağına göre, şiirlerini birkaç öbekte toplamakla yetin- 
memiz gerekiyor. 

Veysel'in çoğu şiirinde, doğadan izlenimler, renkler, sesler yansır. 
Bunların içinde başyapıtlarından biri olan “Benim sadık yarim kara top- 
raktır” dizesi ile tanınan şiirinde başka özellikler bulunduğu gibi; “Türlü 
türlü seda verir ağaçlar”, “Kükredi çimenler açıldı güller”, “Esti bahar 
yeli karlar eridi”, “Her zaman gönlümün yaylası Tecer” vb. gibi şiirleri 
Veysel'deki doğa sevgisinin öbür halk ozanlarımızdan çok daha yoğun 
yansıdığını göstermektedir. 

Veysel'de, halk ozanlarımızın çokça heves ettikleri tasavvuf örgelerine 
pek az rastlanır. Veysel, kendi bölgesinin büyük ustası, Pir Sultan Abdal'ın * 
da etkisinde kalmamıştır. Olsa olsa, yer yer Karacaoğlan'ı anımsatır. 

Veysel'de halk ozanlarımızın çokça eğilim duyduğu, yergi ve gülmeceye 
de pek az rastlanır. Bu şiiri parası çalınınca yazmıştır : 


Parça parça olsun paramı çalan 
Kimi gerçek dedi kimisi yalan 
Dünyada görmedim böyle bir plan 
Kapı kili cüzdan cepte para yok 


Gezdim İstanbul'u İzmir Ankara 
Şadırvanlı Handa kaldı bu para 
Bu nasıl dalgadır bu ne dubara 
Kapı kitli cüzdan cepte para yok 


İsa değil göğe çıksın sır olsun 
Alanların iki gözü kör olsun 
Tarsus'ta bu destan hatıra kalsın 
Kapı kitli cüzdan cepte para yok 
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Bilsem gelmez idim ben bu Tarsus'a 
Bu gamlı gönlümü koymazdım yasa 
Haber verdim inzibata polise 

Kapı kitli cüzdan cepte para yok 


Olan oldu Veysel boşuna yanma 
Sana kim dedi ki uyu uyanma 
Sılaya gitmeyi severim amma 
Kapı küli cüzdan cepte para yok: 


Halk yazınımızda en çok sözü edilen “aşk” örgesi Veysel'de oldukça 
karmaşık, buna karşın geniş boyutlardadır. Veysel bu örgeyi yer yer eski 
gelenek. içinde kullandığı gibi, yer yer de çağcıl bir ozan gibi özgün düzeyde 
yansıtmıştır. Örneğin, “Güzelliğin on para etmez”, “Bir kökte uzanmış 
sarmaşık gibi”, “Sen bir ceylan olsan ben de bir avcı” vb. gibi şiirlerinde 
Veysel çok özgün ve niteliklidir. Veysel'in acı dolu yaşantısını yansıtan 
en tanınmış ve büyük şiiri kuşkusuz, “Benim sadık yarim kara topraktır” 
dizesi ile tanman şiiridir. Bu şiirin yanı sıra yine O'nun başyapıtlarından 
biri olan özgün ve sevimli “Ben gidersem sazım sen kal dünyada” dizesi 
ile tanman şiiri çağdaş Türk şiiri içinde eşsiz bir özgünlük taşımaktadır. 

Veysel'in şiirlerinin giriş dizelerinden seçtiğim şu örnekler bile otun 
kişiliğini, özgünlüğünü gösteriyor : 

“Saklarım gözümde güzelliğini” 

“Aşkın beni ilden ile gezdirdi” 

“Dünyada tükenmez bir murad imiş” 

“Dalgın dalgın seyreyledin alemi” 

. “Şu geniş dünyaya uymayan gönül” 
“Bir hayal peşinde dolandım durdum” 
“Dünya geniş idi şimdi daraldı” 
“Asırlar elinde bir tesbih gibi” 
“Hayal bana yakın, yar bana uzak” 
“Bir kökte uzamış sarmaşık gibi” 
“Çırpımıp içinde döndüğüm deniz” 

“Türlü türlü seda verir ağaçlar” 
“Türküz türkü çağırınız” 

“Gine mi ağladın kirpikler nemli” 

“Ağlayı ağlayı vardım pınara” 

“Yıllarca aradım kendi kendimi” 

“Bir küçük dünyam var içimde benim” 


> 
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Veysebin şiirlerinin özelliklerini şöyle sıralayabiliriz : 

1. Veysel, “Benim sadık yarim kara topraktır”, “Ben gidersem sazım 
sen kal dünyada”, “Dostlar beni hatırlasın” vb. şiirlerinde halk şiir gele- 
neğinin dışına çıkmış, çağcıl aydın bir ozan düşüncesine ulaşmıştır. 

2. Özellikle bu şiirlerinde divan edebiyatı dilinden ve benzetmelerinden 
sıyrılmıştır. 

3. Şürlerinde insancıl büyük bir acılık vardır. 

4. Bir bölüm şiirlerinde hemen hiçbir ozana benzememektedir. 

5. Birçok şiirlerinde ise çokça kişilikli değildir. O şürleri herhangi 
bir ozan yazabilir. 

6. Kırk yaşına yakın bir sırada, Kutsi Tecer'i ve şiir dünyasını daha 
yakından tanıdıktan sonra, iktidar hükümetine bağlı şiirler yazmıştır. 

7. Cumhuriyet, eğitim, gündelik olaylar üzerine şiir yazışı, gündeş- 
lerinden değişiktir. 

Veysel bu özellikleri ile bizi şu düşünceye ve sanıya götürmektedir. 
10-15 yaş daha genç olsaydı ve biraz da eğitim görebilseydi, Veysel bir 
halk ozanı mı, çağcıl bir ozan mı ya da bir romancı mı olurdu? Elbette i 
bu soruyu yanıtlamak olası değil. Ne var ki eşsiz güzellikte 20 kadar şiir 
bırakmış ve bu şiirlerinde son yüzyılların yozlaşmış ozanlarından çok 
ayrı bir nitelik göstermiş bulunan Veysel, yukarıda adlarını andığım dört 
büyük halk ozanımızın ardından beşinci bir halkayı — kendi ölçüleri içinde — 
oluşturuyor. Bu da az bir başarı değil. 
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FRANSIZ AKADEMİSİNİN İŞLEVLERİ 


TUĞRUL İNAL 


Fransız Akademisinin işlevleri konusunda söyleyeceklerim başlıca iki 
sava dayanacaktır : | - Aydınlar, yazınerleri, sanatçılar, sanat koruyucuları, 
kurumlar ve devlet, kimi zaman birbirlerinden ayrı, yani bağımsız çalışır- 
lar. Kimi zaman da birbirleriyle ilintili yani bağımlı, üstelik uyumlu ve 
uygar bir işbirliği yaparlar, İki durumda da ulusal dil ve yazın gelişir. Yurt- 
taşın kişiliği, bireylerle, içinde yaşadığı toplumla ilişkileri gelişir, bireysel 
ve toplumsal açılardan kendisine, topluma ve devlete olan güveni artar. 
İnsan olmak özelliğinin, insan ve yurttaş olmak hakkının ne olduğunu 
algılamaya başlar. Böylelikle, fil, ördek türünden zoolojik bir yaratık ol- 
madığını güvenle ve sevinçle düşünür. Eğitimli ve güvenli yurttaşlarını 
bir anne gibi kucaklayan devlet de elbette büyür. 2 - Ekin sözcüğünde 
görüldüğü gibi, yüzyıllardır insana yararlı olabilecek şeyleri topraktan 
çıkarma eyleminin, artık insanın kafa gücünü işletip geliştirmeye yarayacak 
bir anlama eriştiğinden beri, yurttaş ve devlet olmak onurunun belki de 
birincil ve temel koşulu olan dil ve ekin bilincinin, her ülkede ilk ve en 
yetkin Örnekleri, prototipleri olmuştur. Bu prototipler, kimi zaman, belli 
bir ekin ortamında karşımıza çıkan aydınlar, yazınerleri, sanatçılar, sanat 
koruyucuları, kimi zaman da kurumlarla devlettir. Kişi, kurum ya da devlet 
olan bu prototipler, geçmiş ile şimdiki zamanın ayırdını ve aradaki evrimi 
gösteren dil ve ekin bilincini yayarlar. 

Çıkaracağım sonuçlardan biri de, özellikle bu prototiplerden kurumlar, 
nitelikleri ve izledikleri siyasa ne olursa olsun, örneğin Fransız Akademisi 
ne denli tutucu olarak bilinirse bilinsin, işlevlerini de gereği gibi yerine 
getirememiş olsun, ulusal dil ve. yazın bilincini hiç kösteklememiştir; ter- 
sine varlık nedenini ulusal dil ve yazının gelişmesi amacıyla bütünleştir- 
miştir. Üstelik batıda kişi, kurum, devlet üçlüsünden değil üçü, ikisi, hiçbiri 
bir diğerinin varlığından tedirgin olmamıştır. O kadar ki, belli bir süreçten 
sonra kişi, kurum, devlet üçlüsü çoğu zaman işbirliği içinde olmuştur. 

Batıdaki kurumlardan biride Fransız Akademisidir. 


Ek 


Fransız. Akademisinin olumlu ve olumsuz yanlarını yazımın başın- 
da sergilemek ve bunlardan kesin sonuçlar çıkarmak yerine, bu Akademiye 


Tuğrul İnal 267 


öncülük yapan kimi prototipleri bir fizik kuramında olduğu gibi tümevarım 
yoluyla saptamama ve dil - ekin bilincinin gelişmesinde prototipler arası 
doğrudan ya da dolaylı, görünen ya da görünmeyen anlamlı ilişkiler üzerinde 
düşünmeme ve düşündüklerimi çizemsel de olsa açıklamama izin verin. 
Önce şu noktaya dikkat edelim : Birey ve toplumların dil ile olan iliş- 
kisine. Çoğul anlamda, yurttaşlar aynı dili konuşurlar. Ama farklı biçim- 
lerde konuşurlar. Dili kullanımda biçimsel farklılıklar gösterirler. Söy- 
lemeye bile gerek yok, ekinsel farklılıklar da gösterirler. Bu farklılık- 
lar, kuşkusuz, bireylerin özgürlüklerinden ve toplumsal yaratıcılıkların- 
dan değil, daha çok dil kullanımının birlikte getirdiği eğitim ve ekin 
sorunlarından kaynaklanır. Dili kullanmda ortaya çıkan toplumsal 
yaratıcılık, yani bilinçle ve bilgiyle kullanılan özgürlük, dili aşma olana- 
Sını sağlar, Bu özgürlük, kişinin ya da bir kurumun istediğini yapabilmesi 
demek değildir. Çünkü dili kullanımda ortaya çıkan gerçek, yapılan aşama, 
somut değişim, kendiliğinden olan toplu bir uzlaşım sonucu olarak ken- 
disini kabul ettirir. Bireylerin özgürlüklerinden ve toplumsal yaratıcılık- 
larından söz etmek, dilin dikkatlice ve açık seçik kullanımıyla da ilgili hiç 
kuşkusuz. Kanımca dili kullanımda karşımıza çıkan özgürlük kavramı 
ve dilsel - yazınsal yaratıcılık olayı için yapılabilecek en genel tanımı, diya- 
lektik türden olacaktır. Bu tanımı şu biçimde dile getirebiliriz : Dili kullan- 
masını bilmek ya da bilmemek. Çünkü giderek genişleyen yaşam deney- 
lerimizin de bize gösterdiği gibi, kimi zaman yaşlanan ya da yetersiz kalan 
dilin ve değişen bilgi ve ekinin karşısında eğitim durumu ne olursa olsun, 
ademoğlunun neyi bilip bilmediği sorusunu kendisine sorduğu ve yanıt 
bulamadığı tartışma götürmez. Demek oluyor ki, dili kullanmasını bilmek 
“bilmemek isteği ve kuşkusuyla birey, kurum ya da devlet başlıca iki amaç 
nedeniyle özgürlüğünü kolluyor : Birincil amaç, dili kullanımda bireylerin 
çirkinliğe varan farklılıklarını olduğunca azaltmak, yani yurttaşları eğit- ' 
mek. İkinci amaç ise zaten doğayı kullanmayı öğrenmiş olan güçlü varlık 
insan eliyle giderek yetkinleşen bir dil yaratmak. Bu, toplumsal ve canlı 
bir varlık olan dil ile ademoğlunun kolay kolay bitmeyecek olan ilişkisi 
ya da savaşımıdır. Burada insanı bir sömürgeciye benzetebiliriz. Buradaki 
sömürgecilik, artık doğayla ilgili değil, doğrudan doğruya insanın kendi» 
siyle ilgili bir sömürgeciliğidir. Bu, beyaz eldivenli bir sömürgecinin yarat- 
tığı olaydır. Bu olay, gelişimden yana olan ve somut değişimlerin ardından 
kan ter içinde koşan, yeniliğe açık çağdaş insanın kendi değerini, este- 
tiğin gereğini bulgulama ve anlama edimidir. Ve bu edimde dil, sömürülecek, 
kaymağı balı yenecek, çekici ve cömert bir pazardır. Bu pazarın tadını 
bilen, balından ve kaymağından tadan aydınlar, yazınerleri, sanatçılar, 
kurumlar ya da devlet, kimi zaman bağımsız çalışıyor; kimi zaman da iş- 
birliği yaparak çalışıyor. Tarihsel ve yöresel koşullara bağlı olarak kimi 
zaman da dile bakış açısı yüzünden kişiler ya da kurumlar arasında türlü 
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yapısal bağnazlıklar oluşuyor. Kurumlar içi, birazdan örneklerini Fransız 
Akademisinde, kimi 17. ve 18. yüzyıl Fransız kurumlarında göreceğiz, 
hiyerarşi işlevselliğin ivmesini azaltıyor. Ne ki, çalışma yöntemleri, kuruluş 
ve işleyiş biçimleri farklı olsa da, eleştirilecek yanları kolaylıkla bulunsa 
da, kişiler, kurumlar, devlet, bu cömert pazarın önünde bir karınca gibi 
yüzyıllardır çalışıyor, ondan her gün bir şeyler kapıyor. Sanat koru- 
yucularının ve devletin yardımlarıyla kurumlar oluşuyor. Kişiler, kurum” 
lar, kuşaklar birbirini izliyor ve dil, onların elinde oluşuyor ya da de- 
gişiyor. Toplu uzlaşım sonunda da değişimler yurttaşlarca benimseniyor 
ve kuşkusuz, söylemeye bile gerek yok, yurttaşlar da onları besliyor. 


Fransız Akademisine öncülük yapan prototip dediğimiz ilk ve en 
yetkin örneklere gelince : İlkin, birey olsun kurum olsun, bu prototiplerin 
ortak bir özelliği olduğunu belirtmeliyin. Bu özellik, ortaklaşa sorulan 
bir sorudur : Değer sorunu. Her toplumun kendi dilini, ekinini toplumsal 
bir süreç içerisinde yaratlığı bilinen bir gerçek. Bu toplumsal süreç içe- 


risinde dilin değiştiği, gerekeni yansıtmadığı ve değerlerin yıprandığı da 


, edilenleri var. Bu yapıtlar, içinden çıktıkları toplumun, bir anlamda da 
benzer serüvenleri ve evreleri yaşayan öteki toplumların yapısını, değer 
yargılarını yansıtır. Bu yapıtlar, büyülü bir çizmeyle yüzyılları aşarak günü- 
müze dek gelirler, J. - P. Sartre'ın sözüne bakarsak, bir toplumun değerleri 
o toplumun yapısını yansıtır. Bu, doğrudur. Ve burada usuma, 16. yüz- 
yıldan bir ad, Rabelais geliyor. 

Rabelais'nin çağı, uyanış çağı, dil ve yazın konusunda kımıl kımıldır. 
Fransızca, yüzyılların birikimiyle yeraltından yeryüzüne çıkmaktadır. 
Rabelais yapıtlarında “dizginsiz bir imge ve dil fışkırmasıyla” halkın 
sağduyusunu aydın düşünceyle birleştirerek bir insanlık güldürüsü serer 
gözler önüne. Rabelais, din kurumlarının yozlaştıra yozlaştıra bir kari- 
katür haline getirdikleri Latince ile yazmaz. Fransızca ile yazar. Fransız- 
canın kullanılmamış, saklı tutulmuş ne varsıl bir kaynak olduğunu gösterir. 
Bir yazıneri olarak Rabelais, kullandığı diliyle bir düşünürü andırır daha 
çok. Burada Eyuboğlu'nun yazdıklarını okumadan geçemeyeceğim. “Öz 
ile biçim, içerik ile kalıp, düşünce ile dil (...) ayrılmaz bir bütündür. CC) 
Hiçbir kişi, hiçbir olay söz oluşmasından ayrı olarak düşünelemez, 
dil kaynaşmasının içinden biçimlenip doğarlar, varlıkları bu oluşun ken- 
disindedir. Bu yaratma biçimi de öyle beklenmedik, görülmedik, alışıl» 
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madık bir süreçtir ki, komiklik bu süreçten doğar. Kahkaha ile güleriz, 
ama neden güleriz, çünkü bir sözcük birdenbire karşımıza şişeden fışkırmış 
bir duman gibi büyür büyür, koca bir cin oluverip oynar, sıçrar ve gerçek- 
dışı, gerçeküstü bir varlık gibi ateş kıvılcımları saçarak patlar. Korkunç 
bir olasılık karşısında sendeler, var ile yoğu ayıramaz, aklımızı yitirecek, 
ölçülerimizi şaşıracak olur, bu olağanüstü olayı ancak gülmekle sindire- 
biliriz. (...) Bir manastırı, içindeki ahmak keşişlerle canlandırmak mı 
ister, savaş korkusu karşısında kiliseye sığınan papazların gevelemesini 
dile getirirken manastır bütün zavallılığıyla canlanır gözümüzde. Sorbon'da 
konuşulan bozuk, yozlaşmış Latinceyi yerden yere vurur : İşte, tutucu ve 
Latince . yanlısı, Fransızcanın düşmanı Yuhanna Yerakliyus'un söylevi : 
“Omnis clocha clochabilis, in clocherio clochando, clochans clochativo 
clochare facit clochabiliter clochantes. Parisius haber clochas. Ergo gluc. 
Çan anlamında Fransızca bozması sözcük üstüne Latince kökenli, biçimli 
tekerleme Sorbon'un tüm cehaletini ortaya vurmaya yeter.” i 


Bir prototip olarak yaklaşım kurduğum Rabelais konusunda şu s0- 
nuca varmak istiyorum : Ulusun diline devletin sahip çıkmaması halinde 
yazınerleri, kesin, sahip çıkarlar. 

Rabelais'den sonra ikinci bir prototip olarak düşündüğüm, aynı yüzyılda 
ortaya çıkan bir kurumdan söz etmek istiyorum : Plâiade Okulundan. Uzun 
süre Fransız diline ve şiirine yön vermiş bir okuldur bu. Amacı, eskil çağın 
şiirini Fransız yazınında yepyeni bir anlatımla yaşatmak, yazınsal türleri 
düzenlemek, dili yeni ilke ve kurallara dayanarak yetkin kılmaktır. Yayım- 
ladıkları bildirgede Fransız dili savunulur, yüce düşünce ve duyguların 
Fransızcada da en yetkin biçimde anlatılması gereği belirtilir. 

17. yüzyıla gelince; bu yüzyıl daha yalın bir şiir, daha arı bir dil öz- 
lemi içindedir. Dilde yeni gereksinimlere uyularak “iyi kullanım” ilkesi 
benimsenmiştir. 4. Henri, 13. ve 14. Louis yönetimlerinde siyasal alanda 
giderek görülen olumlu gelişmelerin yanı sıra, dil, yazın ve ekin alanlarında 
yetke, düzen, kural, us ve yasa yanlılarının görüşleri, klasik dönemi hazır- 
lamıştır. 

Paris'te beysoyluların konaklarında, salonlarında dil ve yazın yeni ola- 
naklar kazanır. Bir aydın çevre ve “uyumlu” kişi denen yeni bir insan tipi 
ortaya çıkar. Salonlarda dil ve yazın çalışmaları yapılır. Dilci Malherbe'in 
deyimiyle Fransızcayı gaskonluktan, kaba sabalıktan kurtarmalıdır. Fran- 
sızcayı, Yunancaya, Latinceye, İtalyancaya özgü deyimlerden temizlemek 
gerekir. Biçemde ise mantık, açıklık, yalınlık, sözcükleri yerli yerinde 
kullanma, biçimsel yetkinliğe ulaşma gibi ilkeler savunulur. 

Malherbe'in dil, biçem ve şiir sanatına ilişkin düşünceleri geniş bir 
çevreye yayılır, Ulusal dil ve yazını yaratma gereği ve sorumluluğu, giderek 
yöneticiler tarafından devlet ve ulus olma gereği olarak bilinçli ve dizgesel 
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bir biçimde paylaşılır olur. Bu gerek ve sorumluluk 13. Louis döneminde 
Kardinal'in gözetim ve denetiminde devlet siyasası olarak kabul edilir. 


ok 


Çağımızda çok yaygın olan, pek çok ülkenin anayasasında da yer alan 
bir ilke var. Sanatın ve sanatçının korunması ilkesi. Devlet, sanat yapıt- 
larının ve sanatçısının korunması, değerlendirilmesi ve sanat sevgisinin. 
yaygınlaştırılması için gerekli önlemleri alır. 


Bu ilkeyi bundan yaklaşık 350 yıl önce, tam 1634'te 13. Louis dönemin- 
“ de etkin bir biçimde görev yapan ve Fransa adına pek çok iş başarmış olan 
Richeliecu benimsemişti. Bu, dil, yazın ve sanat işlerinin, ayraç içerisinde 
söylüyorum, “perakendecilikten” kurtarılması anlamındaydı. Fransa'nın 
yönetimine getirdiği düzeni ve sağlamaya başladığı birliği dil ve yazın 
alanlarında da gerçekleştirebilecek bir kurum : Akademi. Kural, düzen, 
yasa kavramlarını ve krallık yasalarını temsil edecek ve bunları kamuoyuna 
benimsettirecek bir kurum : Akademi. 


Kraldan çok kralcı olan, yetenekleri ve inatçılığıyla tanman Kardi- 
nal'in amacı, tamı tamına bu değildi : Burada insanın usuna başka düşün- 
celer de geliyor : Kardinal, kendisini bu denli katışıksız bir biçimde salt 
dil ve yazım çalışmalarına mı adamıştı? Akademiyi kurmaktaki amacı 
salt bu denli yazınsal ve estetik nedenlere mi dayanıyordu? Kralcı düşün- 
ceden kıl kadar şaşmayan Kardinal, gerçekten ne yapmak istiyordu? Bu 
sorunun yanıtını yazın tarihçileri monarşik düzen yıkılıp gittikten sonra 
yaklaşık şöyle veriyorlar : Kardinal'in başlıca üç amacı vardı : 


Il — Ortaçağ derebeylik düzeninin yıkılmasıyla çıkarları bozulan ve 
düzeni eleştiren, eleştirmekle de kalmayıp, Fransa tarihinde “La Fronde” 
adıyla bilinen yıkıcı eylemleri düzenleyen ve yöneten kimi soylulara karşı, 
kralcı düzeni, Kralı ve kendisini yücelten yazılar, yapıtlar yazdırmak, -kı- 
sacası, düzenden yana olmayanlara karşı yazınerlerini bir tanıtma aracı 
olarak kullanmak, 

2 — Bu geçiş döneminde, yeni düşüncelere açık, özgür ve aydın kafalı 
insanları, yazımerlerini, sanatçıları, aydınları, siyasa ve din adamlarını bir 
odakta gözetim ve denetim altında tutmak. ; : 

3 — Fransa'yı içte ve dışta gereği gibi tanıtmak amacıyla bilimsel 
ve sanatsal çalışmalar yapacak resmi bir kurum yaratmak. 

Üçüncü ve son amacın içinde Kralın ve Kardinal'in kişisel saygınlık 
ve büyüklük kompleksleri her ne kadar saklı ise de, burada iki gerçeğin 
altını çizmek gerek : 

I — Kardinal, gerçekçi ve çağdaştır. Çünkü Fransızca, Fransa tari- 
hinde ilk kez resmi bir yolla yarsıllaşacaktır. 
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. 2 — Büyüme ve yayılma siyasası izleyen Fransa, Fransız dilini, yazı- 
nını, ekinini Avrupaya satabilecektir ve yıllar, yüzyıllar ötesine, sömür- 
gecilik adına, adım atabilecektir. 


ks 


Burada hemen bir şeyi belirtmek isterim : Akademi düşüncesi yeni 
değildir. Adı akademi olmasa da Fransada akademi niteliği taşıyan pek 
çok kurum vardır. 1620'lerde Piat Maucors, Colletet, Chauvcau gibi sanat- 
severlerin konaklarında dil ve yazın çalışmaları yapıldığını biliyoruz. Ayrıca 
İtalya'da 14. yüzyılda Fiçino'nun yönettiği Floransa Akademisiyle 15. 
yüzyıldan sonra hemen her kentte kurulan İtalyan kent akademileri, 1570”te 
9. Charles'ın Paris'te şimdiki Descartes sokağında kurduğu şiir ve müzik 
akademisi, 3. Henri döneminde Louvres'da kurulan ve onun ölümüyle 
kapanan Saray Akademisi ilk örnekler olarak sayılabilir. 


1629 yılına doğru Paris'te Godeau, Malleville, Giry, Chapelain, Se- 
.rizay, Gombauld, Philippe ve Germain Habert gibi kimi genç yazınerleri 
kralın yazmanı Valintin Conrart'ın evinde toplantılar düzenlerler. Dilde 
arılaşmadan yanadırlar. Dil ve yazın dışında Fransa'nın güncel sorunlarına 
ilgi duyan bu genç insanların kimlikleri ve durumları Kardinal'i yakından 
ilgilendirir. Conrart ve Gombauld Protestandır. Malleville Kardinal'in 
karşıtlarından Bassompierre'e bağlıdır. Cerizay, Kralın karşıtlarından La 
Rochefoucauld'nun hizmetindedir. Katolik - Protestan karşıtlığının sür- 
düğü düşünülürse Kardinal'in ilgisi ve bilgisi önünde eğilmelidir. Kar- 
dinal yetenekli olduğu kadar da şanslıdır. Adını andığım kişiler arasında 
dostu Boisrobert de vardır. Kardinal, 1634 yılının başlarında Boisrobert 
aracılığıyla yapılan haftalık toplantılardan bilgi edinmiştir. Kardinal, 
devlet yönetiminde olduğu gibi dil ve yazın alanlarında da yetkesini kabul 
ettirmek amacıyla kurumlaşmaya gidilmesinin gereğini ve önemini sezer. 
Kardinal düşüncelerini açıklarken koruyuculuğunu da önerir. Bu genç 
yazınerleri bağımsızlıklarını yitirmek istemezlerdi ama, Kardinal'e olumsuz 
bir yanıt vermeleri de pek olanaklı değildi. Boyun eğdiler ve kurumlaştılar, 


İlk toplantı 13 Mart 1634'te yapıldı ve kurum, bir hafta sonra Fransız 
Akademisi adını aldı. Üye sayısı 40 olarak saptandı. “Lettres patentes” 
adıyla bilinen, Kralın meclislere gönderdiği mektupla Akademi akçal 
olanaklara kavuştu. Kardinal'in dilek ve buyrukları doğrultusunda tüzük 
ve yönetmelik hazırlandı. 

Akademi salt yazımetleri topluluğu değildir. Bilimin, bilginin ve sanatın 
her dalından üyeleri vardır. 

Akademinin sözcülüğünü yapan, oturumları yöneten bir yönetmeni, 
bir yönetmen yardımcısı ve bir yazmanı vardır. Yönetmen ve yardımcısı 
üç aylık bir süre için seçilir. Yazmanlık, ömür boyu bir görevdir. İlk yazman 
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Conrart'dır. İlk toplantılar Conrart'ın evinde olur. Daha sonra Desmarats 
de Saint - Sorlin'in evinde toplanırlar. 

Akademiyi Fransız halkı iyi karşılamadı. Onu despotizmin bir sim- 
gesi olarak düşündü. Üyelerini bir kukla gibi gördü. Giderek üyelerin en 
yeteneksiz kişiler olduğu sanısıyla biraz rahatladılar. Parlemento ve bü- 
rokrat kesim de bu kurumu iyi karşılamadı. Fransız dili ve yazını konusunda 
tek ve yetkili kat olarak yazınerlerin devlet üzerinde bir güç oluşturacak- 
larından korktular. Ama halk gibi bir neden bulup rahatlayamadılar; 
yazmmerlerine ve sanatçılara kuşkuyla bakma alışkanlıklarını sürdürdüler. 

Üye seçiminde Kardinal çok dikkatliydi. Tüzüğün ilk maddesinde de 
belirtildiği gibi üye olmanın ilk koşulu Kardinal'in hoşuna gitmekti. Kar- 
dinal, üyelerden bir gramer ve sözlükten önce edilgin bir bağlılık istiyordu. 
Gerçekten de Godeau, Gombauld ve Chapelain Kardinal'in söylevlerini, 
Bourzeys ve Des Marets de dinsel yazılarını yazmakla üyelik görevlerini 
Tanrı aşkına ve Fransa adına sürdürüyorlardı. 

Akademinin ortaya koyduğu ilk yapıtlar nelerdir? İlk yapıt, saraydan 
gelen buyruk gereğince Fransız ordularını övmek için yazılan “En Büyük 
ve En Hıristiyan Kral 13. Lowis'nin Ölümsüz Eylemleri” başlıklı yapıttır 
(e Pamassa royal). 

Akademi büyük bir hızla aynı yıl ikinci yapıtını yayımlar : “Büyük 
Kardinale Övgü” başlıklı yapıt (Le Sacrifice des Muses). Kralcı yönetimi 
öven bir başka yapıt Hay du Chastelet'nin (Recucil de pitces servant â 
Phistoire). Jean Silhon da aynı türden bir yapıt yayımlar. 

Olumsuz işlevlerine karşın Akademi dilde ve yazında yüksek yargılama 
kurulu niteliğini kazanmakta gecikmeyecektir. Tüzüğünün 24, 25 ve 26. 
maddeleri uyarınca şu görevleri yükümlenir : 1 - Bir sözlük ve gramer 
hazırlamak. 2 - Düzyazıya ve şür sanatına ilişkin iki yapıt hazırlamak 
(Retorik, Poetik). 3 - Yargısına sunulacak yapıtlar üstüne görüşlerini 
açıklamak. 

Akademi, yazınsal yapıtları tartışmaya, doğru kullanım kurallarını 
saptama çalışmalarına başlar. İlk üyeler Malherbe'in ilkelerini benimsemiş 
kişilerdi. İlk iş olarak da Corneille'in Le Cid adlı oyununu yargılarlar. Le 
Cid, klasik Fransız tiyatrosunda bir olaydır. Akademi adına Le Cid'i 
inceleyen Chapelain bir yazanak hazırlar ve Corneille'in oyununu ağır bir 
dille eleştirir. Corneille, bir yenilik olsun düşüncesiyle birlik kurallarına 
uymamış, ayrıca beysoylu görgü kurallarını çiğnemiştir. Akademi kurallara 
bağlıdır. Ama halk, Aristoteles geleneğini hiçe sayan bu yenilikçi oyunu 
çılgınca alkışlar. 

Le Cid'in sahneye konuşundan 13 yıl sonra ilginç ve güzel bir olay 
olur : Bu denli tutucu Akademi Corneille'i üyeliğe seçme inceliğinde bu- 


lunur. 
/ 
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Akademi üyeleri düzyazı ve konuşma sanatı konusunda güzel örnekler 
vermişlerdir. Pazartesi toplantılarında üyeler 45'er dakikalık konuşmalar 
yaparlar; her hangi bir konuda. 

Chapelain, 21 Ağustos 1634 tarihli bir yazısında, kuruluşun altıncı 
ayında, Fransız Akademisi adının “İşsizler Akademisi” olarak değiştirilmesi 
gerektiğini yazıyor. 1637'den sonra hemen hiçbir çalışma yapılmaz. Üyeler 
toplantılara bile katılmaz olurlar. Kardinal gerekli önlemleri almak zorunda 
kalır. İlk iş olarak da Akademiye bir saat alınır. Saint - Evremond “Aka- 
demi Üyelerinin Güldürüsü” adlı bir oyun yazar. 

Başlangıçta istemeyerek Kardinal'in çevresinde toplanan Akademi 
üyeleri zamanla ondan çok şey öğrenmesini de bilmiştir: Kardinal'in ölü- 
münden sonra kendisine bir toplantı yeri edinmesini; Bouloi konağından 
sonra da Louvre'a yerleşmeyi. . 

Akademi başka şeyler de öğrenmiştir : 1694'te bitirilerek Krala su- 
nulan sözlüğün ön yüzünde Kralın resmi vardır. Çevresinde de ellerinde 
defne ve zeytin dalları olan kadınlar ve çocuklar. Sözlüğü Krala sunan 
yönetmen M. de Tourreil, Kralı yücelten bir konuşma yapar. 


Akademinin işlevleri arasında her zaman olmayan bir ilginç olay : 
Bundan birkaç yıl öncesine dek genel yazmanlık yapmış olan P. Gaxot- 
teun kitabından öğrendiğimize göre, Antoine - löonard Thomas adlı 
birine Akademi yıllarca güzel konuşma ödülü vermiş. Yarışma konusunu 
Akademi saptarmış. Yarışma genellikle her yıl iki konuda olurmuş : 18. 
yüzyıl aydınlanma çağının önemli düşünürlerinden Voltaire'i yerme ya da 
Tanrıyı yüceltme. i 

De Gaulle'ün anılarının üçüncü cildine Akademinin kendisini öven 
yazılarını aldığını belirtmeliyim. Akademi, De Gaulle'ü, dili kullanım 
açısından Cesar, Napoleon ve Saint - Simon'a benzetiyor. 

Akademi konusunda öne sürülebilecek genel yargılardan biri şu: 
Akademi yavaş çalışan bir kurumdur. 163te kurulan Akademinin hazır- 
ladığı sözlüğün ilk basısı 1694 tarihini taşır. Sözlüğün 8. basısı da 1935 
tarihini taşır. 1935'ten beri Akademi sözlük yarkurulu 8. basıyı gözden 
geçiriyor. 9. bası hazırlıkları, demek oluyor ki, yaklaşık yarım yüzyıldır 
sürdürülüyor. Bu sözlükte sözcüklerin anlamları ve yazımı açıklanmış, 
anlamları örneklerle ve seçkin bir dil kullanımıyla verilmiştir. 

Le Cid konusundaki eleştirinin dışında düzyazı ve şiir sanatına ilişkin 
elle tutulur ikinci bir çalışma yapılmamıştır. Gramer konusuna gelince : 
Vaugelas'nn kişisel yapıtı sayılan dilbilgisi kitabı (Remargues sur la lan- 
gue française 1647), Akademinin dil konusundaki düşüncelerini dile ge- 
tirmesi ve klasik çağın en önemli kavramlarından biri olan “iyi kullanım”ı 
nasıl algıladıklarını göstermesi bakımından Fransız dilinin resmi dilbilgisi 
sayılır. Bu yapıt, aynı zamanda bir tür “iyi kullanım” sözlüğüdür. Dil 
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ve yazın tarihçilerine göre Vaugelas'nın bu kitabı, Fransızcanın kişiliğini 
bulduğu tüm klasik yüzyılı etkilemiştir. 

Malherbe gibi Vaugelas da dili kirinden pasından temizlemek istemiş 
ve dilde tek ölçüt olarak iyi kullanımı benimsemiştir. Ama halkın kullanı- 
mını değil; sarayla seçkin çevrelerin ve eğitimli kişilerin dilini. Burada, 
kuşkusuz eleştiriye açık bir konu var : Vaugelas'yla kullanım kavramının 
alanı iyice daralır. Yazın dili seçkinlerin duygu ve düşüncelerini yansıtan 
bir araç kimliğine bürünür. 

Ne olursa olsun, Brunot gibi bir dil tarihçisinin de öne sürdüğü gibi, 
gerek Akademinin, gerekse Akademi dışında kalan yazınerlerinin elinde 
dil, yoğrulacak, yoğruldukça incelecek ve yazın adına güzel ve özel ör- 
nekler verecek bir kaynak olarak kabul edilir. Kısacası dil bilinci yaygınlık 
kazanır ve pek çok çalışmalar yapılır. Bunlardan en önemlisi de Port 
-Royalin hazırladığı dilbilgisi kitabıdır (Grammaire raisonnce de Port 
-Royal 1660). Bu kitapta, dil incelemelerine mantığın sokulmaya çalışılmış 
olması ve kullanım yerine kurallara önem verilmesi bakımından Akade- 
minin düşünceleri paylaşılmamıştır. 


Görülüyor ki, Akademinin başlattığı bir dil düşüncesi ve eleştirisi 
doğmuştur. La Mothe Le Vayer, Scipion Dupleix, Mânage, Pöre Bouhours 
gibi dilcilerin varlığı bu gerçeğin bir kanıtıdır. z 


O AR 


Akademinin şu ya da bu yollu biçimsel özellikleri, dilde seçkinci yan- 
ları ve her zamanki ağırlıkları kuşkusuz bir eleştiri konusu. İşlevlerini 
gereği gibi yerine getiremediği de bir gerçek. 

Ne var ki, Fransız Akademisi, tüm yapısal tutuculuğuna karşın, dil 
ve yazının evrim yönünü değiştirmemiştir. Üstelik, ne kurucu ve korüyucu 
Kardinal, ne monarşi yanlısı krallar, ne de Akademi, önemli sayılmayan, 
yukarda değindiğim kimi karikatüristik örneklerin dışında, siyasal düşün- 
celerini dil ve yazın çalışmalarında saklı tutmuştur. Dil ve yazın çalış- 
malarında görgüsüzlüğe varan bir bağnazlık ya da saygısızlık söz konusu 
değildir. 

Yazımın başında da belirtüğim gibi Akademinin kuruluş amacı 
Fransız dilinin arılaşması ve yetkinleşmesidir. Aşırılıkları, aykırılıkları, sap- 
maları, çirkin kullanımı önlemek ve dilde değişime yeşil ışık yakmak, baş- 
ca amacı ve görevi olmuştur. 

Bir saptamaya göre, 20. yüzyılda konuşulan Fransızca, Akademi Fran- 
sızcası değilse, Akademinin sözlüğünün Fransızcası 20. yüzyılda konuşulan 
Fransızcadır. Bu saptamadan çıkarılacak sonuç şu : Eleştirilen, ama bir 
sanat koruyucusu olarak kabul edilen Akademinin başlatıp geliştirdiği 
dil çalışmaları ile aynı dönemde, 17. yüzyıldan söz ediyorum, Akademi 
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dışında sürdülen dil ve yazın çalışmaları bir yerde birbirinden ayrık değil- 
dir; çalışmalar atbaşı birbirini izlemiştir, dolaylı dolaysız birbirlerini bütün- 
lemiştir. Aydınlarla, yazınerleriyle devletin, ulusal dil ve yazın konusunda 
ayrılığı yok. Ulusal dil Fransızcadır. Öyleyse Fransızca yetkin bir dil ol- 
malıdır. Birleşilen amaç, uygulanan izlence, budur. 


Yazımın başında zamanla değerlerin, kurumların yıprandığını, 
gerekeni yapmadığını, yansıtmadığını söylemiştim. Aydınlanma çağında 
Fransız Akademisi de İhtilalin gözünde böyle görüldü. O sıcak ve karmaşık. 
günlerin içinde Akademi kapatıldı. P. Gaxotte'un yazdığına göre Akademi, 
“umarsız bir aristokrasi hastalığına yakalandığından kapatılmıştı”, 

Çok geçmedi; Anayasanın 298. maddesi uyarınca Akademi öteki 
akademilerle bir çatı altında, Fransa Enstitüsü adıyla yeniden kuruldu. 
Kimi eski üyeler üyeliklerini sürdürdüler. 23 Ocak 1803'te çıkarılan bir 
kararname ile Enstitünün yapısında kimi değişiklikler yapıldı. Dört birim 
oluşturuldu. 1 - Fizik - matematik birimi 2 - Dil ve yazın birimi 3 - Tarih 
ve yazıtlar birimi 4 - Güzel sanatlar birimi. 18. Louis döneminde 21 Mart 
1817'de birimler yeniden akademi adını aldılar: 1 - Fransız Akademisi 
2 - Yazıtlar Akademisi 3-PFen bilimleri Akademisi 4- Güzel sanatlar 
Akademisi. Louis - Philippe, 1835'te beşinci akademiyi kurdu : Töre ve 
Siyasal Bilimler Akademisi. 1805 yılında tüm akademiler yani enstitüler, 
şimdiki binasına, Mazarin sarayına taşındı. 

Bu beş akademinin bir enstitü altında toplanmasının nedenleri, halen 
enstitünün genel yazmanlığını yapan ve 1980'de yayımladığı “İnstitut 
de France” adlı yer yer öznel bulduğum kitabını bana Fransanın Ankara 
Büyükelçiliği aracılığıyla göndermek inceliğinde bulunan Jean Mistler'e 
göre şöyle: 1 - Büyük ölçüde özerk olan akademilere ortak ve benzer 
bir yaşam biçimi vermek, ortak çıkarlarını bir elden kollamak. 2 - Jean 
Mistler ikinci neden olarak Renan'ın düşüncesini gösteriyor : Her ülkede 
Fransız akademileriyle boy ölçüşebilecek akademiler bulunmasına karşın, 
Fransa, yeni bir örgütlenmeyle, “Institut” konusunda dünyada ilk görkemli 
örneği vererek, devletle, ozan, düşünür, tarihçi, eleştirmen, matematikçi, 
fizikçi, gökbilimci, doğabilimci, yontucu, romancı ve dilcileri bir odakta 
toplayarak merkezi bir etkinlik yaratmak istemiştir. 

İnstitut'nün amacı tamı olarak nedir? Fransanın monarşik geçmişiyle 
İhtilal'in getirdiği yenilikler ve çağdaş gelişmeler arasında bir bireşim kur- 
mak. Institut, dilde, yazında ve öteki alanlarda gelişen Fransa'nın geleneksel 
bir simgesi olarak kabul ediliyor. 

Akademiler haftada bir gün kendi aralarında, yılda bir kez de Insti- 
tutnün görkemli kubbesi altında ortak toplanırlar. 


21 Haziran 1816'da yürürlüğe giren yönetmeliğin 6. maddesine göre 
Fransız Akademisinin işlevleri bir kez daha saptanmıştır: Dili arılaştırmak, 


276 Fransız Akademisinin İşlevleri 


çağcıl gelişimlere uygun yeni kurallar saptamak, kullanım güçlükleri ko- 
nusunda önerilerde bulunmak, öngörülmüş olan çalışmaları gerçekleştirmek. 
11. maddeye göre, dil yanlışlıklarına yer verilmemesi için, yılda bir kez 
yapılan ve konukların da katıldığı oturumda okunacak olan metinlerin 
önceden saptanan bir yarkurulca gözden geçirilmesini sağlamak. 12. mad- 
deye göre; tartışılacak konular konusunda tartışmaları yönlendirici bir 
önyazanak hazırlamak. 

Bu iki madde, Akademinin titizliğini göstermesi yönünden ilginç. 

Akademinin önemli görevlerinden biri de danışmanlık olmuştur. 

Jean Mistler'e. göre, gerek Fransız Akademisi, gerekse diğer akademiler 
bu görevi geçmişte daha iyi yerine getirmişler. Özellikle Colbert döneminde 
Fransız Akademisinin dışındakiler, Son yıllarda Ulusal Eğitim Bakanlığı 
yazım kuralları ve düzeltimi konularında Fransız Akademisinden görüş 
istemişlir. Akademinin görüşleri Instituf'nün zaman zaman yayımladığı 
yazanaklarda kamuya duyurulur, 

Sözlüğün 9. basısı için çalışmalarını sürdüren Akademi, aralıklarla 
“mises en garde” denilen bültenler yayımlayarak doğru olmayan deyimleri, 
dilin güzelliğini bozan sözcüklerle özellikle son yıllarda uluslararası ileti- 
şimin artması sonucu Fransızcaya giren sözcükleri kamuya duyurur. 

Çalışmalarda ağır kalındığı konusunda Akademiye yöneltilen eleştiri- 
leri Mistler ve Gaxotte şöyle yanıtlıyor : Sözcükleri ve kullanım biçimlerini 
titizlikle ve uzun süre izlemeli ki, kesin bir model bir daha değişmeyecek 
bir biçimde önerilebilsin, Yenilikler, iyi kullanım adına halkın dilinde 
yıllarca izlenmeli. Her kişi ve kurum gibi zamanla değişen Akademi de 
20. yüzyılda halkın dilini önemsiyor. Bir koşulla: Halkın kullanmaya 
başladığı dili değil, kullandığı oturmuş dili doğru ve kesin olarak kabul 
etmelidir. Fernand Keller yönetiminde üniversiter dilbilimcilerin hazu- 
ladığı ve 1972 yılında yayımlanan üç büyük ciltten oluşan ““Encyelop&ödie 
du bon français dans Vusage contemporain” adlı kitabın önsözünde Fransız 
Akademisinin yüzyıllık düşünce ve yöntemlerini değiştirdiğini, seçkinci- 
likten sıyrılıp halkın kullandığı dile doğru ilgisini ve bilgisini yönelttiğini 
okuyoruz. Her ülkede olduğu gibi Fransa'da da dil halkla yazınerlerinin 
bir ürünüdür. Fransız Akademisi özelikle son iki yüzyılda onlarla işbir- 
liği yapmış ve kuralları saptamıştır. Sözlükte iyi kullanım adına halkın ve 
yazınerlerinin güzel örneklerini sergilemiştir. 

Akademinin on kişilik bir sözlük yarkulu vardır. 1972'de bu yarkurula 
9. basının yayımını hızlandıracak bir uzmanlar kurulu katılır. 

366 vakfından azımsanamayacak gelir toplayan Akademinin, özellikle 
son yıllarda ağırlık kazanan işlevlerinden biri de ödül dağıtımıdır. Yönet- 
meliğin (1816) bir gereği bu. Akademi yaklaşık 120 ödül vermektedir. 
Fransız dili ödülü, yazın büyük ödülü, roman, şiir ödülü, vakfa bağışta 
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bulunanlar adına bağışlayıcıların dilek ya da son dilek belgeleri doğrul- 
tusundan verilen ödüller... Bundan başka, son on yılda verilen ödüller 
de vardır : Örneğin, yazarın sorumluluğu ve insan olma onurunun anlamı 
konusunda deneme ya da roman ödülü, Eve Delacroix ödülü vb, 

TMstitutnün vakıfları arasında bulunan Paris'te Şaint - Georges ala- 
nındaki Thiers kitaplığı, Boulogne - sur - Seine'deki Marmotten kitaplığı, 
Chantiliy'deki Sporlberch'de Levonjoul kitaplığını da yukarıda belirtilen 
işlevlere ekleyebiliriz. . 

Öte yandan, Londra'da Baron Edmond de Rothschid'in bağışladığı 
konukevi, her yıl Londra kitaplıklarında araştırma yapan Fransız öğretim 
üyeleri için bulunmaz bir kolaylıktır. 


SONUÇ 


I — Fransız Akademisi konusunda sonsöz olarak şunları söylemek 
istyorum : Fransız Akademisi, işlevlerini gereğince yerine getirememiştir. 
Yapısal olarak ideal bir kurum da değildir. Bundan üç yüz yıl önce yapılan 
tüzük ve yönetmeliklere bağlıdır. Tüzüğünün ilk maddesinde de bir koşul 
vardır : Akademiye üye olabilmek için koruyucunun onayını almak ge- 
rekir. Kimi konularda kişisel düşüncelerini açıklamak izne bağlıdır. Yüz- 
yıllardır üye sayısını 40 olarak dondurmuştur. Koltuklar numaralıdır, Bo- 
şalan numaralı koltuk için seçim yapılır. Eski üyelerden Jean Cocteau'nun 
dediği gibi, Fransız Akademisi dünyada ölümlerinden sonra üyelerinin 
numaralı koltuk olduğu tek kurumdur. 

Kimi zaman, değerli yazın ve ekin adamlarını üyeliğe kabul etmezken, 
17. yüzyılda koruyucu Seguier'nin 15,5 yaşındaki torunu ile 20. yüzyılda, 
valilik, sonradan bakanlık yapmış, topu topu yaşamı boyunca yapıt olarak 
12 işten ayrılma mektubu yazmış, onlar da daha iyi bir iş bulunca eski 
işinden çekilmek için, değersiz birini üye yapmış. 

1980'de üyeliğe seçilen M. Yourcenar dışında, 300 yıl boyunca hiç 
bir bayanı üyeliğe kabul etmemiş. 

2 —Bütün bunlar doğrudur. Ama doğru olan başka bir şey daha 
vardır : 300 yıldır kralları, değişik yönetimleri toprağa gömen, üyelerle 
yönetimler arasında zamah zaman çatışmaları olan, Gaxotte'un kitabındaki 
karikatürlere konu olan Akademi yaşıyor. Üyeleri arasında zaman zaman 
olan anlaşmazlıklara ve çekişmelere karşın Akademi yaşıyor. Gerçekten 
de sanatçıların çatışması kasapla bakkalın çatışmasından çok daha çetin 
ve acımasızdır. Buna karşın Akademi yaşıyor. 

Burada, yazımın başına dönüyorum : Aydınlar, yazınerleri, sanatçılar, 
sanat koruyucuları ve devlet, kimi zaman birbirlerinden ayrı, bağımsız 
çalışmışlardır, Kimi zaman da işbirliği yapmışlardır. Fransız Akademisi 
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de kimi zaman, bağımsız, kimi zaman da kişilerle uyumlu ve verimli bir 
işbirliği yapmıştır. 

Sayıca, kıt, ama olsun, ortaya koyduklarıyla, danışmanlık göreviyle, 
verdiği ödüllerle “yardım, yüreklendirme, uyarma” gibi özellikleriyle sanat 
koruyucusu olmuştur. Üstelik, dil, yazın ve ekin alanlarında ilk ve resmi 
prototip olmuştur. Bu prototip, 17. yüzyıldan günümüze dek, geçmiş ile 
şimdiki zamanın ayırdını ve aradaki evrimi gösteren dil ve yazın değişik- 
liğini, yani gelişimini somut örneklerle Akademi Sözlüğünde, aralıklarla ya- 
yımladığı bültenlerde, dilsel gelişmeden yana olduğunu kanıtlamıştır. 
Kısacası ulusal dil ve ekin bilincini desteklemiştir. Akademi, bu anlamda 
ilericidir. 

Yazınerleri, Akademinin varlığından — eleştirirler o da ayrı bir konu - 
tedirgin olmamıştır. Akademi de üyesi olmayan yazınerlerinin varlığından 
tedirgin olmamıştır. 

Batı, geleneklerine bağlıdır. Fransa, bu geleneksel kurumunun varlı- 
ğından onur duymaktadır. Churchill, Bisenhower, Adenauer ve Leopold 
Senghor Akademiyi ziyaretleriyle onurlandıtmıştır. 

Akademi, yapısal tutuculuğuna, yapısal özelliğinden gelen ağırlığına 
karşın, Fransız dilini hep kollamıştır. Dilin ne güçlü, ne yetkin ve ne güzel 
bir araç olduğunu bilmiştir. Fransız dilini ve yazınını kısır ve gündelik 
siyasal karmaşaların, karalamaların uzağında özenle tutmuştur. 

Akademinin, öteki kurumların, bilim ve sanat adamlarının, ulusal dil 
ve yazına saygılarının sonucu, bugün 20. yüzyılda, Fransız dili ve yazını, 
estetik açıdan, en çok gelişmiş dil ve yazın olarak kabul ediliyor. Ve Fransa, 
Fransızlar bundan bugün onur duyuyor. 
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“SENİ SEVMEK 


YEKTA GÜNGÖR ÖZDEN 


Sevmek 
Yeniden doğmak 
Varolmak, yaşamak, seni. 


Umudun alacakaranlık doruğunda 


Güneş bilmek gölgeni. 


Sevmek 

Sevilmekten öte 
Duymak, düşünmek, seni. 
Acılı evrelerinde yaşamın 
Bir güzelliksin yepyeni. 


Sen, 

Tanrının kutsal çiçeği 

Ve öpüşü alnından zamanın 
Sürekli yankısın bilincimde 
Simgesi . kadınlığın. 


Sevmek, alabildiğine 
Doyumsuz, doludizgin 
Bir yanış sonsuza çağrı 
Sensin dokusu yüreğimin, 
Yüreğim sensin. . 


İNCECİKTEN BİR KAR 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Karşımda 

Ala dağlardır seyiren, 
Yürekte gurbet ateşi 
Tutuşan güldür, 
Düşmüşüm yollara 

Demir çarık, demir çöğen 
Büyür ayrılıklarım, 
Yalnızlıklarım büyür. . 


İncecikten bir kar yağar 
Anılarla gelir bana 
İncecikten yağan bu kar. 


Güçlü eller çarşılarda 
Susuz toprak 

Ve durgun su öfkesi, 
Gözlerimde bakışları, 
Kulaklarımda sesi. 

Kılı incitmeyen yordam, 
Bir çelişki: cana kıyım, 
Onlarlayım nerde olsam 
Nerde olsam onlarlayım. 


İncecikten bir kar yağar 
Ağrılarla gelir bana 
İncecikten yağan bu kar. 


Uzansam 

Bulur muyum onları 
Sularına 

Ey garip yolculuğum? 

İki güzel çocuk vardı 

Bir daha hiç doğmayacak. 
-Yitti de gitti- 

Bir daha hiç görülmeyecek 


Bir anne yüzü. 

Kırık dökük anılar 

Ey garip yolculuğum, 
Uzansam i 
Dağlar, ovalar üzre 
Geçmişlerden yarınlara 
Onları bulur muyum? 


İncecikten bir kar yağar 
Şarkılarla gelir bana 
İncecikten yağan bu kar. 


Sen ırmak boyunca uzayan gece 
Kimin gecesisin ? 

Dönüşün uzun mu sürecek, 
Uzun mu sürecek bu özlem, 
Bu ayrılık? 

Korkutulmuş sokak sessizliğinde 
Yüreğimi bir yerlere bıraktım, 
Yüreğin bütün türkülerini de. 
İncecikten bir kar yağar 
Çağrılarla gelir bana 

İncecikten yağan bu kar. 


Telde uçurtmalar gibi 
Gelip takılır sesine 
Bir gümüş parıltısı, 
Bir bakır. 

Ve şimdi o 

Ceylanları ürkütülmüş 
Eski bir aldanıştır, 
Bekletir öylesine, 
Çıldırtır öylesine. 


İncecikten bir kar yağar 
Tozar üstüne üstüne, 


İLKYAZ GİZEMİ 


HALİL KocAGöz 


Ilgıt ılgıt bu esinti 

Bitimsiz sevgiden mi geliyor? 
Ölmüş sanılan kuru dalları 
Donatmış yeşilinin şöleniyle 
İlkyaz gizemi. 


Bugün gök nasil açık mavi, 
Özgür kanatlarıyla kuşlar deliyor 
Boşluğunu bir burgu gibi. 


Dudağı özsuyunda gövdenin, dalın, 
Sürüyor bir gonca diri, 
Oyluğunda iki yaprağın. 


Türkülü sesleriyle çocuklar 

Bakıyor ilkyaz bahçelerinden altın yürekli 
Sonsuz bir yaşamı söylerken gözleri... 
Doğa ve Pan yüzyıllık sevginin içinde 
Vuruyor yalnızlığı, ölümcüllük korkusunu 
Çevren'in çizgisinde. 

Ilik cemrelerle düşüyor işte 

İlkyaz gizemi ' 

Özünde: Yaşanmış sevgilerin anısı. 
Çünkü bak, 

Saydam ürperen ırmak : 

Şu sonsuz göğün aynası! 


Değil mi?... 


AĞAÇ 


MÜCAHİT OSMAN GÖKSU 


Kış uykusuna çekilmiş ağacın kabukları, 

Bu ağacın gövdesine nasıl girmeli ? 

İçinde akan pınarları bir görmek gerek.. 

Basınca çatırdayan dalların sesini duymak 

Ve bir günbatımında çırpınan iki yürek.. 

Ancak böyle bir ses verir ağacın kabuklarına. 

Yaşlı ağaç nice güngörmüş, nice yaşamıştır bilinmez 
İçinden hangi pınarlar akar bir görmek gerek | 
Batınca kanayan dikenleri okşamasını bilmek 

En büyük erdem belki de budur yaşamda 

Ne söylenmişse eksik, ne söylenmişse yarım yamalak 
Ağaç kabukları soyuldukça gençleşir 

İnsan sevdikçe bir yürek.. 


KENT 
MUSTAFA ÖZTURANLI 


Sevgiyi ayrıntılarıyla açıklıyor kırlangıçlar 
Çiçeklerde ılık 'bir kentin yürek çizgileri 
Mavilikte yalınyürek bir sancı 

Başaşağı çevirdiğim bir ağacın 

Köklerine kuruluyor kentin sığlığı 


Kentle yüzyüze kırlangıçlar 

Düşlerinde fesleğenlerin açıldığı bir kıyı evi 
Mavilikte yalınyürek bir sancı 

Başaşağı çevirdiğim bir ağacın 

Köklerine kuruluyor kentin sığ inanışları 
Ondandır gökyüzünü toprak altına gizlemem 
Ve başımın üstünde tutmam toprağı 


Karanlıkta yalınyürek bir sevgi şiiri 
Mavi bir deniz çiçeğiyle sevişiyor 
Ötüşür kırlangıçlar su akışıyla içiçe 
Çiçeklerde ılık bir kentin yürek çizgileri 


UZAY DİLİ VE YAŞAYAN DİL UYDURMASI 


AHMET ERDOĞDU 


Dünya kuruldu kurulalı: uzay, insanları çok düşündürmüştür. Başı- 
mızın üstünde binlerce yıldan beri şürlere konu olmuş bir ay, tepemizde 
bize, bitkilere, toprağa, suya, ışık, ısı veren kısacası yaşam gönderen güneş 
ve geceleri gökyüzünü ak çillerle dolduran sayısız yıldızlar bizi kendilerine 
çekmiş ve şaşırtmışlardır. Bugün yine de uzay bizim gizini çözemediğimiz 
başlıca konulardandır. Uzayın ilk basamağı, yerin uydusu olan aya ulaşmak 
idi. Yeryüzündeki insanların yere daha yakın ve gidilmesi, görülmesi en 
uygun olan aya ayak basma düşü, sonunda Amerikalıların Apollo XI 
aracı ile gerçekleşti. İlk kez insan ayağı, 20 Temmuz 1969 günü aya önce 
Amerikalı Neil A. Armstrong sonra da Edwin Aldrin ile bastı. Bundan 
sonra insanoğlu uzay boşluğundaki kimi yıldızlara da araçlar, aygıtlar 
gönderdi. Bugün yine de uzay araştırmaları böylesine sürüp gitmektedir. 


Amacımız uzayı anlatmak değil. İnsanoğlu uzaya gitmeyi özleyen 
tutkusunu gerçekleştirmek için daha önceleri hiç ortada olmayan yeni yeni 
makinalar, motorlar, onların yapacağı işlere yardımcı binlerce ve binlerce 
ayrıntılı aygıtlar, araştırmalar yaptı ve her birine de bugüne değin konu- 
şulan dilde olmayan yeni adlar taktı, yeni sözcükler türetti. Hani Osmanlı- 
cacıların “Yaşayan Dil” diye uydurdukları hurda kavramlarına hiç uyma- 
yan yeni bir dil doğdu. 


Uzay dilinin ayrıntıları 


Uzaya fırlatılan ilk yapma uydu 4 Ekim 1957 günü Rusya'nın Sputnik 1 
uydusu idi. Uzayda ilk basamak olarak ay seçildikten sonra aya varmak 
için Rusya ve Amerika ayrı ayrı yöntemler uyguladı ve çeşitli dizgeler geliş- 
tirdiler. 2 Ocak 1959 günü aya Ruslar Luna Vi gönderdi. Sonra da Amerika- 
lalılar Mercury ve Apollo donatımını yürürlüğe koydular. Her donatım arka- 
sında binlerce yeni İngilizce ve Rusça sözcük getirdi. Böylelikle uzay dili : 
1- Yeryüzünde öncelikli teknik hazırlık, 2 - Uzaya gidecek araçların yapımı, 
3 - Uzaydan dünyaya dönüş araçları, 4- Ay yüzündeki denizlerin, dağ- 
ların, vadilerin adlandırılması gibi nedenlerle yeni bir uzay dili doğdu. 
Buna bir örnek vereceğim. Apollo uzay taşıtında 1 - Fırlatma, kurtarma 
kulesi (koruyucu örtüsü ile), 2- Komuta modülü, 3 - Hizmet modülü, 
4 - içinde ay modülü ile adaptör diye ayrı ayrı bölümler kuruldu ve her 
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bölümün içine de çeşitli aygıtlar yerleştirildi. Bunların her birinin görevi 
ve adları başka başka. Ay yolculuğundan dönüşte astronotları okyanusa 
indiren kapsülün bir örneğini ABD'nin Houston kentinin 26 mil uzağın- 
daki Uzay Merkezinde NASA'da gördüm. Kapsüle basakla (merdiven) 
çıkılıyor. İçerisine baktınız mı bir santimetrelik bile boş yer kalmayacak 
biçimde kapsülün her yanının çeşitli aygıtlarla örtülü olduğunu görür- 
sünüz. Kuşkusuz bunların her birinin ayrı ayrı adı var. 

Yukarıda açıklamaya çalıştığımız ve uzay dilinin kaynaklandığı 4 ayrı 
dilimi burada teker teker açıklamaya gerek yok. Yalnız, insanlar aya in- 
dikten sonra aydan taş, toprak, maden parçaları ve benzeri nesneler alıp 
geldiler. Ayrıca ayın yüzünün haritasını da yaptılar. Ay denizlerine, dağ- 
larına ve yadilerine yeni yeni adlar koydular. Yalnız bunlardan birkaç 
örnek vermekle yetineceğim. Ayda su olmadığı için bizim yeryüzündekine 
benzemeyen denizlerden birkaçı şunlar : Güney Denizi, SMYTH Denizi, 
HUMBOLDT Denizi, Bunalımlar Denizi, Bulut Denizi ve daha birçokları. 
Dağlara gelince onlar da : DÖRFEL ve LEİBNİZ Dağları, PİRENELER, 
Altay Dağları, Balkan Dağları, APENİNLER, KAFKAS Dağları, ALPLER 
ve benzerleri. Sonra bir sürü vadi, düzlük, çukur adları, ay özelliğine göre 
nice yer adları, i 

Üretilen yeni sözcükler 

Burada bir gerçeği vurgulamak. yerinde olacaktır. Birleşik Amerikada 
Uzay Merkezi NASA, tam 15.000 (on beş bin) yeni terim geliştirmiş ve İn- 
gilizceye katmıştır. Bu 15.000 sözcük yeni ve kalın bir sözlüğü doldurur. 
Bu 15.000 sözcük uzay çalışmaları ve uçuşlarıyla ortaya çıkmıştır. ABD'li 
bilim ve devlet adamı BREZEZİNSKİ de kitabının başlığında TECH- 
NETRONIC sözcüğünü türetmiş, öteki bilim adamı Fred W. Riges de 
yazılarında sürekli olarak yeni kavram ve terimler bulmuş ve geliştirmiş- 
tir.l Bizim Osmanlıcacılara göre bu bilim adamları uydurmacıdırlar, 


Bizim Osmanlıcacılar 

Bizim Osmanlıcacılar “Yaşayan Türkçe” diye tutturdukları tutucu 
ve gerici bir yöntemle Türk dilinin özleşme ve gelişmesine karşı gelmekte 
direniyorlar. Kimi zaman özleştirme çalışmalarına aşırılık — adı takan, 
kimi zaman da özleştirme, geliştirme ve türetme için emek veren, çaba 
gösterenleri zamanımızın çok ucuz ve kolay olan suçlaması “komonist” 
diye vurmaya çalışan bir avuç tutucu kişiler, Amerika'daki bu dil çalışma- 
larına şimdi ne diyecekler, ne ad takacaklar? Osmanlıcacılar Türkçe kök- 
lerden türetilen ve dilin bilimsel gelişmesi bakımından da zorunlu olan 
dil çalışmalarını Atatürk'ün buyruğu ve bilim doğrultusunda sürdüren 
iyi yürekli çalışanlara taş, çamur atmaya çabalıyorlar. Peki bunların yer- 


! Türker Alkan, “Dilde Aşırılık ve Uzay Mekiği”, Cumhuriyet, 11 Mayıs 1981. 
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yüzündeki bu gerçek olguyu göremeyecek kertede gözleri de mi görmez? 
Bunlar kendileri gerçek ve bilim dışı sözcükler ve terimler uyduruyorlar. 
Oysa. asıl bunlar uydurucudurlar. Bilimsel güçleri yetmeyince de bilimsel 
bir yetenek ve güçle dil tartışmasına gelemeyip kaba güce başvuran işte 
bunlardır. Ve bunlar kızdıkları, istemedikleri kimseleri taşlamak için söy- 
leye söyleye artık tiksinti duyulan şu ünlü “komonist” sözcüğünü savuru- 
yorlar. Şimdi bu Osmanlıcacılara sormak. gerekir. Amerika'daki bu 15.000 
sözcüğü yaratanlar ve türetenler de komonist midirler? Bunlar da aşımıcı- 
lar mudırlar ?. Eğer Osmanlıcacıların kafası doğru ve yerinde olsaydı bugün 
Amerika ve Rusya bizim gericilerin “Yaşayan Dil” diye uydurdukları 
yöntem karşısında uzayda kullanma yeri olmayan eski dille ne yapabilir- 
lerdi? 

Yaşayan dil ve aşırılık 

Yaşayan dil ne demek? Bilim dili olsun, her gün konuşulan dil olsun 
yeni olaylara, yeni bulgulara göre sürekli olarak değişir, gelişir. Osmanlı- 
cacılar, dilde kullanılan her sözcüğün tahta bir tabana ya da tavana kalın 
çivilerle çakılmış birer tahta kama mı sanıyorlar? Dünyanın her yerinde, 
ber toplumda, her ulusta konuşulan dil giderek değişir. Eğer Osmanlıca- 
cıların sandıkları gibi Türk dilindeki tüm kökler ve sözcükler kalın çiviler- 
le tabana ve tavana çakılmış ve yerinden kıpırdatılamayan birer kütük par- 
çası olsalardı dedelerimizin taa Orta Asya'da Orhon anıtlarında kullandık» » 
ları yazıtlarda geçen sözcüklerin bugün de olduğu gibi kullanılması gerekirdi. 
Ve belki de bugün güzelim Türkçemizi boğazlayan Osmanlıca başımızda 
bir umacı olmaktan uzak kalırdı. 

Aşırılık, yaşayan dil ne demek? Bu terimlerin ölçüsü nedir? Nerde 
başlar nerde biter? Bunların sınırını Osmanlıcacılar mı çizecektir? Varsa 
öyle bir sınır çizsinler de görelim. Şimdi bizim Türk Ceza Yasasından göz 
yummaca bir yer açalım. İşte sözgelimi bugün yürürlükte olan 41. madde- 
sinin ilk bölümcesini okuyalım : “Hidematı ammeden memnuiyet veya 
muayyen bir meslek ve sanatın tatili cezası, gıyaben verilen kararlara müte- | 
allik ahkâmı kanuniye müstesna olmak üzere, hükmün kat'ileştiği tarihten 
başlar.” Yaşayan dil bu mu? Aşırılık bu mu? Evet Osmanlıca aşırılığın. 
binlerce örneğinden birisi işte bu. Oysa yasanın bu dilini yurttaşlarımız da, 
aydınlarımız da, onu uygulamakla görevli yeni kuşağın genç yargıçları da 
anlayamamaktadır. Yasa dili böyle bizim gibi kendi dilinden olmayan, 
yasa, dili yabancı bir dil karmaşığı bulunan bizden başka bir ulus var mi 
yeryüzünde? Osmanlıcacıların bir zamanlar büyük bir coşku ile toplandığı 
İstanbul Tarabya otelinde bir öğretim üyesi şöyle söylüyordu : “Derslerde 
talebelerin istimal ettiği lisanı kullanmak mecburiyetinde kalıyoruz. Biz 
onların. lisanını konuşunca onlar da Türkçeyi öğrenemiyorlar.” Bu sayın 
öğretim üyesinin öğreteceği dile bakın. Türkçe bu mu? Yasalarımızdaki 
dil Türkçe mi? Her Türk bunları kolaylıkla anlayabiliyor mu? 


EĞİTİM VE YAŞAM 


MEHMET SALİHOĞLU 


İnsanın başlıca özelliklerinden biri, eğitime, öteki canlılardan daha i 
elverişli olmasıdır. Bu, ortada iken, neden insan için, konuşan hayvan, politik 
hayvan, gülen hayvan gibi tanımlar yapılmıştır da, örneğin, eğitime en 
© elverişli hayvan gibi bir tanım yapılmamıştır ? Oysa, böyle bir tanım, öteki 
tanımlardan daha az doğru olmazdı. 


İnsanın bir tek tanım kalıbına sığmayacak denli çok yönlü ve nitelikli 
bir yaratık olması, onu, çağlar boyu günden güne genişleyen bir etkin- 
likle doğaya egemen kılmasının başlıca nedenlerinden biridir. Gerçekten 
de insan, bütün üstünlüklerine karşın yine de eğitilme niteliği en yüksek 
olan, eğitimle aşamadan aşamaya varabilen bir yaratıktır. Çocukluk dö- 
nemi oldukça uzun olan insanoğlu, doğal, toplumsal sayısız etkilerin, 
etkenlerin kaynaştığı bir ortamda, bir çevrede yetişir, gelişir. O etkilere, 
o etkenlere göre yoğrulur kişiliği. Günden güne bilgileri, görgüleri, bece- 
rileri artar. Duyguları yontulur ve incelir. Anlayış sınırları genişler. Bir 
uğraşın çerçevesi içinde derinleşirken de, genel bilgilere yelken açabilir. 
Her düşünce kıyısına. uğrayabilir. Oradan alacaklarını alabilir ve böylece 
kendine yeni dünyalar kurabilir. Kendine kurduğu dünyaların pencere- 
. Sinden evrene bakabilen tek yaratık da denilebilir ki, insanoğludur, İnsan, 
“bu üstünlüğünü, gördüğü eğitime borçludur. İnsanın kendisine, bildik- 
leriyle, duyduklarıyla, düşündükleriyle kurduğu dünyalar ne ola ki? Şu, 
üzerinde yaşadığımız. yuvarlak yerkabuğu değil elbet! İnsanım dünyası, 
kişiden kişiye değişen ve herkesin kendi bilgisi, sezgisi, düşüncesi ve duy- 
gusuyla ulaşabildiği soyut sınırlarla çevrilmiş özel, özgün bir dünyadır. Bir 
soy, varlık kavramıdır, Yalnız varlık mı? Onun dünyasının yokluklarla, 
hiçliklerle delik deşik olduğunu söylemek de yanlış olmaz sanırım. Öy- 
leyse herkesin dünyası başka başka olacaktır. Eğitim bir araçtır kişioğlu 
için, amaç değil. İnsana, çevresine uyabilme niteliği kazandırdığı gibi, 
ona bir yandan toplum içinde, doğa içinde, dünya içinde yerini kavratır- 
ken; bir yandan da nasıl yaşayacağını öğretir. Bir kimse çağdaş uygarlığın 
gerektirdiği bilgileri, becerileri, kavramları ve güzellik, iyilik, insanlık 
ilkelerini egitimden alamamışsa, o eğitim boşa gitmiş demektir. Okuduğu 
bütün kitaplar, işe yaramamış demektir. 
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Olayları, kişileri değerlendirmede, yanlışa elden geldiğince düşme- 
mek, başkalarının sorunlarına, dertlerine anlayış göstermek, görev ve S0- 
rumluluklarınm bilincinde olmak, 'eğitim görmüş, okumuş dediğimiz. 
kimselerden beklenilen ilk niteliklerdir. Yunus Emre, bu niteliklere erememiş 
okumuşları ne güzel, ne ince bir biçimde taşlamıştır. İlim ilim demektir 
— İlim kendin bilmektir - Sen kendini bilmezsin — ya nice okumaktır? Böyle- 
lerine okumuş bir kütük gözüyle bakmaz da ne yaparsınız? Okumak. hiç 
kuşku yok, insanı, kötü alışkanlıklardan koruyabileceği gibi, ona yeni 
görüş açıları kazandırarak da yaşamını zenginleştirir, renklendirir. Gel- 
gelelim, bilgileri çoğaldıkça kafa sindirimsizliğine düşen okumuşlar da az 
değildir. indirilmemiş bilgiler, ezberlenmiş düşünceler, bize olumlu değer- 
ler, incelikler kazandırmak şöyle dursun, gerçeklik duygumuzu bile boza- 
bilirler. Bizi gereksiz düşlere, kuruntulara, ukalalıklara, kendini beğen- 
mişliklere itebilirler. Bu nokta çok önemlidir. İyi, düzenli, sıçramasız 
eğitim görenler, bu saydığımız nitelikleri, düzensiz, sıçramalı öğretim 
görenlerden daha iyi kazanabilirler. Temeli sağlam olmayan öğretimden 
geçenlerin, yaşamları boyunca gideremedikleri bir sindirimsizlikleri olur 
ve yetersizlikleri sürer durur. Bu gibilere (auto-didacie), bilgilerimiz art- 
tıkça bilinmeyenlerle, evrenle değintilerimiz de artacağından, sonsuz bi- 
linmeyenler okyanusunda bilgilerimizin birer damla olduğunu anlatamaz- 
smız. Onlar bütün bilgileri, kendi öğrendiklerinden oluşmuş sanırlar. 
“Kültür, öğrenilen bilgiler unutulduktan sonra insanda Kalan şeydir.” 
der, Edvard Herriot. Nedir o kalan şey? Başta, alçakgönüllülük ve haddini 
bilmek. Meyve yüklü ağacın dallarının toprağa eğilmesi gibi bir alçakgö- 
nüllülük. Sonra sağduyu, hoşgörü, sağbeğeni gelir; olayları, çevre ilişki- 
İeri ve kendilerini doğuran nedenlerle orantılama gücü ve her şeye hakkını 
verme olgunluğu gelir. Ve kuşkusuz başkalarına, başka düşüncelere saygı 
ve anlayış gelir. Özet olarak eğitimin bize kazandırması gereken nitelikler, 
ergiler bunlardır. Bir de olaylar, sorunlar karşısında, şaşkınlığa düşmeden, 
onları doğuran nedenlerle aralarındaki ilişkileri saptamak, çıkış yolu bul- 
mak, eğitilmiş bir insanın bir başka özelliği sayılabilir. 

Eğitimden beklenilen, birtakım uydular yetiştirmek değil, eleştirici, 
kuşkucu, düşünen kafalar yetiştirmek olmalıdır. İyi eğitimle kötü eğitimin 
ayrıldığı nokta burasıdır işte. Biri özgür düşünen kafalar yetiştirir, öbürü 
de birtakım uydular ve robotlar! Bunun içindir ki, Emile Zola; “Eğitim ya 
tam olmalı, ya hiç olmamalı; eksik, yarım yamalak bir eğitim, zekâyı z6- 
hirlemekten, ahlakı bozmaktan başka bir işe yaramaz” der. Böyle tam, 
böyle sağlam bir eğitim görmeyen, felsefe ve yazın ekiniyle anadili bilgi- 
sinden payını alamamış kimseler, toplumda önemli yerlere gelmiş olsalar 
bile, pek, yurt için yararlı olabilecek işler göremezler. Verdiklerinin birkaç 
katını silip süpüren eylemlerde bulunabilirler. Oturdukları sandalyeden, 
topluma çoğunlukla dürbünün tersiyle baktıkları için de kendilerini Kaf- 
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dağı'nda sanabilirler. Böyleleri en yalın anlamıyla insan, toplum ve doğa 
bilincinden yoksun oldukları için, geniş açılardan bakamazlar olaylara, 
insanlara, Dolayısıyla ne kendilerini gerçek yerlerine oturtabilirler, ne de 
başkalarını! : 

Bizim son 30-40 yıl içinde çektiklerimizin çoğu, bu gibi sağlam eğitim 
görmemiş, geniş açılar kazanamamış sözde politikacıların yurt yöneti- 
mine egemen olmasından doğmuştur, denilebilir. Öyleyse zaman geçirmeden 
ulusal eğitim düzenimizi iyileşirmekten, köklü, sağlam bir eğitim düzeni 
kurmaktan işe başlamalıyız. 


MY emma m 


Sözlükler 


DERLEME SÖZLÜĞÜ. Türkiye'nin dört bucağından derlenmiş yerel sözcükleri 
veren tek kaynak. 12 cilt, takımı 6.300 lira. 


TARAMA SÖZLÜĞÜ. Eski dil anıtlarından taranarak hazırlanmış bir anıt-sözlük. 
8 cilt, takımı 7.250 lira. 


ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜJA. Caferoğlu. 300 lira. 
ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ/Ömer Asım Aksoy. 350 lira, 

DEYİMLER SÖZLÜĞÜ/Ömer Asım Aksoy. 400 lira, 

DİYANÜ LÜGAT-İT-TÜRK DİZİNİ, 150 lira. 

TÜRKÇE SÖZLÜK, 500 lira, 

TÜRKÇE SÖZLÜK | (A-K), genişletilmiş 7. baskı, 600 lira. 2. cildi çıkıyor. 
FRANSIZCA-TÜRKÇE BÜYÜK SÖZLÜK(/Tahsin Saraç. 2 cilt, 1200 lira. 


RESİMLİ İLKOKUL SÖZLÜĞÜ, 300 lira, 


a amm a 


DOĞUMUNUN YÜZÜNCÜ YILINDA 
ESENDAL'IN TÜRKÇENİN ÖZLEŞTİRİLMESİ 
ÜZERİNE DÜŞÜNCELERİ 


MUZAFFER ÜYGUNER 


Bilindiği üzere, Memduh Şevket Esendal, 29 Mart 1883 tarihinde 
Çorlu'da doğmuştur. Bu nedenle, 1983 yılı, onun doğumunun yüzüncü 
yıldönümü olmaktadır. ş 

Esendal, 1934 yılında yayımlanan Ayaşlı İle Kiracıları adlı romanıyla 
CAP'nin açtığı roman yarışmasında ödül almıştı, Çok önceleri başladığı 
öykülerini yayımlama çalışması bundan sonra hızlanmıştır. Son yapılan 
araştırmalara göre, ilk öykülerinin 1913 yılında Çığır gazetesinde yayım- 
landığı anlaşılmaktadır. Ayaşlı İle Kiracıları adlı tomanın üçüncü bas- 
kısının sunu yazısında bu konuda ayrıntılı bilgi bulunmaktadır. Daha 
sonraları Meslek gazetesinde bir romanı bölümlü. olarak yayımlanan 
Esendal'ın daha başka gazete ve dergilerde de yayımlanmış öyküleri vardır. 
Bu arada, çoğu yayımlanmamış 89 mektubu da yakında bir kitap olarak 
toplanacaktır. Esendal, bu mektuplarında, dilimizin özleşmesi ve Türkçe 
olmayan sözcüklerin kullanılmaması yolunda kimi görüşlerini açıkla- 
mıştır. Burada, bir ikisi Türk Dili dergisinin “Mektup Özel Sayısında ya- 
yımlanan bu mektuplarından birkaçındaki görüşlerine değinmek istiyoruz. 


Esendal, daha önceleri, harf devrimini de savunmuş ve gerek bu dev- 
rimden önce, gerekse sonra konuyla ilgili olumlu görüşlerini açıklamıştır, 


30 Kasım 1936 tarihli mektubunda, şunları yazmıştır : “Sen bundan 
sonra artık “ayrıyeten” sözünü kullanma. “Ayrıdan”, “ayrıca” olarak kulla- 
nırsın, Bu söz, Ermenilerin uydurup Türk dilinden kendi leçhelerine sokmuş 
oldukları sözlerdendir. Ne dünkü, ne de bugünkü temiz Türk dilinde yok- 
tur. Buna çok benzeyen “âriyeten” sözünü de kullanmamalı! Bunun Türk- 
çesi “iğreti'dir. Senden dilediğim budur. N.'den dileğim artık “sene be sene” 
sözünü kullanmamasıdır. Bunun Türkçesi de “yıldan yıla'dır. Eöer sene 
sözünü seviyorsa, hadi “seneden seneye” olsun, ama “sene be sene” olmasın. 
Bizim dilimizin sözleri eksik ise de edatları hiç eksik değildir. Bu terimler, 
kullanılmayacak kadar eskidir. Kaptan'dan dileğim de “beher?” sözünü 
bırakmasıdır. Son mektuplarında bu söz sık geçiyor. Farsçanın “be 
edatı bizde *& ve “a'dır. “Beherine birer tüfek verilir” yerine, “her birine 
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birer tüfek verilir? demek daha doğru olur. Eskiden bu söz, Kaplan'ın 
diline dolaşmış değildi. Bu, ona, denizcilikten geldi. Denizciler, her 
nedense, bir sürü yabancı sözlere alışmışlardır. Büyük Harp içinde iken 
Bahriyenin tayın pusulalarında, eksiltme ilanlarında “et, 'koyun eti yerine 
“lahm-ı ganem”; “ekmek” yerine *nân-ı aziz; “hasır süpürge yerine 'cârüb-ı 
hasır”; “tuz? yerine 'nemek?; “pamuk ipliği! yerine de 'riştei penbe” yazı" 
lırdı.” 

Bu alıntı da gösteriyor ki, Esendal, eskimiş sözcüklerin mektuplarında 
bile kullanılmasını doğru bulmuyor ve çocuklarının, eskimiş sözcükleri 
bırakmalarını önerdiği görülüyor. Bu mektubun hemen ardından yazılmış 
28 Aralık 1936 tarihli mektubunda gene bu konuda şunları yazmıştır : 
“Yalnız, daha önce, dil işlerimiz için gün geçtikçe bende yerleşip iz bırakan 
birtakım düşüncelerimi sana yazmak istiyorum. Bilmem, gözünden kaçtı 
mı? Bu son yıllarda ben, çoktan beri Türkçenin içine girip oturmuş bir 
sürü yabancı sözleri kullanmaktan kaçınmaya başladım. Dilimizin çok 
sözleri eksiktir. İşin. kötüsü 'zaman” gibi, “ihtiyaç” gibi, “zaruri gibi ister 
istemez kullanılacak sözlerden eksiklik olduğunu görüyoruz. Bunları kul- 
lanmadan düşünmek ve yazı yazmak ne kadar çetin oluyor, anlarsın. Hele 
Osmanlıca Türkçesi ile düşünüp yazmak isteyince, kendini, bu saydığım 
gibi sözlerden kurtarmanın yolunu bulamazsın. Kurtulmak da istersin. 
Çünkü ne bileyim, bana birçok dillerin karışığı bir dil konuşmak ve yazmak 
iğrenç gelir. Hiç olmazsa yabancı dillerden alınan sözleri kendi dilimize 
uyarlamalı ki biraz yüreğim ona ısınsın.” ; 


Esendal, yabancı sözcüklerin yerine kendi dilimizden karşılık bulun- 
masından yanadır, Osmanlıca yazıp konuşmayı iğrenç de bulur. Bu görüşü- 
nü hep savunmuş ve yapıtlarında uygulamıştır. İlk yazdığı öykülerinde 
de yalın bir dil kullandığını görüyoruz. Mektuplarındaki dilini yapıtlarında 
da değiştirmemesi, dil konusundaki tutarlılığını ve kararlılığını göstermez * 
mi? Bu mektubunda, şöyle sürdürüyor görüşlerini : “Çok yıllardan beri 
içimde uyuyan bu istek, bu son yıllarda kendini çokça duyurmaya başladı. 
(c..) Bu böyle olunca, bana gelir ki; ben elimden geldiği kadar Türkçenin 
kendi sözlerini kullanıp işletmeliyim. Çünkü bir dilin yalnız sözlerinin 
kendinden olması yetmez, o sözlerin işlenmiş olması da gerektir. Demek 
oluyor ki, ben ara sıra işlenmemiş sözler de kullanacağım. Bu belki benim * 
yazılarımı biraz sıkıntı ile okunur yazılar sırasına koyacak, belki bugün 
de koyuyor; ancak katlanacağım. Nasıl ki yeni Türk yazısı çıktığı günlerde 
de buna katlanmış idim.” 


Görülüyor ki, Esendal, her şeye karşın yeni sözcükler kullanmakta 
kararlıdır. Bu konudaki görüşü ne kadar ilginç. O gün okunmaz yazılar 
olarak nitelediği yazılarını, biz, bugün, ne kadar yalın buluyor, severek 
okuyor ve kolayca anlıyoruz. Esendal, daha sonraları, bu mektubunda, 
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yeni sözcüklerle alay edenler üzerinde duruyor ve onların bu çabasının 
boş olduğumu belirtiyor. Mektubunun bir yerinde “Ben inanıyorum ki 
dilimiz kendi kendine de değişiyor. Hiç kimseden yardım istemeyerek 
yabancıları atıyor, yerine kendininkilerini alıyor. Benim gibileri de bu 
işie dile yardım etmek isterler. Birtakımları da bu değişikliğe eyi gözle 
bakmıyorlar : Yeryüzünde hiç bir dil var mıdır ki içinde başka dillerden 
sözler karışmış olmasın? Ne olur, varsın “işkil yerine *şüphe” olsun! Yahut 
hem işkil hem de şüphe. Dilimiz olsun derken dilsiz kalacağız!” Esendal 
böylece, aykırı düşünenlerin düşüncesini de özetlemiş, kendi görüşlerini 
bazı dayanaklarla pekiştirmiş ve mektubunun sonunda şunları yazmıştır! 
“Doğrusu da budur ki, dilimiz dar bir dil değil, darlaştırılmış bir dildir. 
Bak, deminden beri sana mektup yazıyorum, her istediğimi de anlatıyo- 
rum, bu kadar lakırdı içinde, sanırım ki birkaç yabancı söz kullandım. 
Üşenmezsen say! Düşün, yeni sözler biraz işlenip artırılırsa, dilimizin 
zenginliği dört beş kat ariacaktır. İlerlemeye bu kadar elverişli olan bir 
dili, yeryüzünde karışık olmayan dil yoktur, deye saçma bir düşünüşle 
olduğu gibi bırakmaya çalışmak, doğrusu acıklı bir eşeklik olur.” 


1936 yılının son günlerindeki mektuplarında hep dil üzerinde durmuş- 
tur nedense, Biraz önce alıntılar yaptığımız mektuptan önce, 7 Aralık 1936 
tarihinde yazılmış başka bir mektubunda da dil konusunda durmuş ve 
görüşlerini uzun uzun yazmıştır. Bu mektubundan da şu satırları almak 
istiyoruz : “Şurasını da yazayım ki, kökü Türkçe olan sözlerin birçoklarının 
yabancı dillerden sayılmak bilgisizliği bugün de gösterilmektedir. Öyle 
tutuluyor ki, Türkçe her dilden söz almış, hiçbir dil bizden söz almamıştır. 
Eski Yunancanın içinde bir sürü Türk sözleri vardır. Arapçada, Farsça- 
da, Rusçada bir sürü Türk sözleri vardır. Bu sözleri ve Türk'ün kendi 
sözlerini yavaş yavaş kullanıp işletmeli. Diller böyle böyle işlenir, dil 
olur. İlkin biraz gülünç olur, biraz alay ederler ama aldırma, alışırız!” 


Kabil'den 4 Ocak 1937 tarihinde yazdığı mektubunda ise küçük oğluna 
şunları söylemiştir : “Ben, sana yazdığım bu mektupları sıkışmaksızın, 
işlenmiş Türkçe ile yazabildikçe, bilsen ne kadar seviniyorum. Bilmem, 
gözünden kaçıyor mu? Benim bu yazılarım içinde, başka dillerden sözler 
yok denecek kadar azdır. Ben bunları inan ki hiç zahmet çekmeden, hemen 
gelişigüzel yazmış bulunuyorum. Anlatmak istediğim düşüncelerden de | 
hiçbiri eksik kalmıyor. Bu kaç yıl içinde oldu? Çok olsa on yıl! Dil de- 
giştirmek, söyleyiş değiştirmek gibi işler bu kadar çabuk olursa, ileri git- 
memizin ne kadar umutlu olduğunu anlatmak istemez.” 


Esendal'ın nasıl umutlu, nasıl iyimser olduğunu anlıyoruz mektupların- 
dan. Nitekim, gene Kabif'den yazılmış 7 Ocak 1935 tarihli mektubunun 
sonlarında şunları yazmıştır : “İşlenmiş, temiz bir dil konuşmak ne eyidir 
ve bizim dilimiz nasıl eyi olur. Ben umarım ki, yirmi yıl sonra, demek sen * 
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kırk yaşına girdiğin yıllarda, fen ve teknikte çok zengin bir dilimiz olmasa 
bile, konuşmakta ve yazmakta artık yarısı Arapça, yarısı Farsça, birazı İtal- 
yanca, birazı Fransızca konuşmaktan kurtulacağız. (...) Birtakım adam- 
lar değişmez diyecekler, onlar deye deye dil değişecektir. Nasıl ki birtakım 
kadınlar küfür ede ede çarşaflarını çıkardılar, bugün kendileri de o kıya- 
fetlerine gülüyorlarsa, bu da öyle. Benin payıma kutlu ve mutlu olsun!” 


Türk Dili “Mektup Özel Sayısında yayımlanan 25 Mart 1940 tarihli 
mektubunda her sözün Türkçesi olduğunu, ama bunların kullanılmayarak 
bir kıyıya itildiğini belirtiyor ve eskiye bağlı kalacağım diye direten kimi 
kişilerin bu direnişlerinin boş olduğuna değiniyor. Dil işinin gidişini beğen- 
diğini de özellikle belirtiyor bu mektubunda, 


28 Mari 1938 tarihinde Kabil'den kızına yazdığı mektupta, Afgan- 
IMarın da bir dil devrimi yapmak istediklerini belirterek şunları yazmıştır : 
“Bu Afganistan'da da Fars dilini bırakıp asıl Afgan dili olan Peştü dilini 
almak istiyorlar. Bizde olsaydı çoktan yürümüş gitmişti. Burada biraz 
yürüdükten sonra uzun uzun dinleniyor.” Sonra da dilimizle ilgili olarak 
şunları söylüyor : “Bizim dilimiz de eskisine bakarak çok değişti ve Türk- 
çeleşti. Eğer eyi bakarsan görürsün ki ben mektuplarımda çok az Arapça 
ve Farsça sözler yazıyorum. Sende ve kardaşlarında bu yabancı sözler 
benden daha çoktur. Bizim doktor “sağlık? sözü yerine “sıhhat” yazar du- 
rur, “Mamafih” sözü de yazılarında geçer. Bende bunlar yoktur. Gittikçe 
de azaltıyorum.” 


Gene kızıma yazdığı 3 Şubat 1941 tarihli mektubunda, kendi dilindeki 
yalınlaşmayı şu sözlerle ortaya koymuştur : “Geçen on üç yıl içinde benim 
yazışımda ufak bir değişiklik var : Ben o yıllarda başka dillerden aktarılmış 
sözleri daha çok kullanıyor imişim. Bu on üç yıl içinde dilinde de az çok 
değişiklikler olmuş. Konuşurken değiştirmeyip de kullandığım yabancı söz- 
lerden birçoklarını, şimdi, yazarken değiştirip düşündüklerimi daha Türkçe 
yazıyorum. Türkçe yazmak için de sözlerin kuruluşlarını değiştiriyorum. 
Bunun için benim yazılarım alışılmış olan dilden ve yazıştan biraz uzak- 
faşıyor ve anlaşılması biraz güçleşiyor ise de, yavaş yavaş herkesin dili biraz 
daha Türkçeleşeceğinden; kuruluşlar da Türkçe sözlerin gelişlerine göre 
değişikliğe uğrayacağından, gelecekte benim yazım gene anlaşılır olup 
okunur deye umutlanıyorum.” 


Esendal, dilimizin gelişmesinden, Türkçeleşmesinden yanadır ve bu 
konuda hep umutludur. Ama, Osmanlıca düşkünleri ve sonradan Osman- 
Hcanın üstün bir dil olduğunu söyleyecek denli değişen kimi “dönme”ler 
Esenda'ın düşüncelerinin karşıtını savunur durumdadırlar. Yeryüzünde 
karışık olmayan bir dil yoktur diye düşünenler de vardır . bugün ve onların 
çabalarıyla dil işinin nasıl çapraşık ve çelişik bir durum aldığı görülmektedir. 
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Esendah'ın yapıtlarını incelediğimizde, onun nasıl yalın bir dili olduğunu 
söylemeden edemiyoruz. Mektuplarındaki görüşlerini öğrendikren sonra 
sözünün de özü gibi olduğunu görüyoruz. Mektuplarının tümü yayımlan- 
dıktan sonra, bu durumun daha iyi anlaşılacağı inancındayız.' 


1913 yılında Çığır'da yayımlanan ilk öykülerindeki dili bile bugün 
kolayca anlıyoruz. Esendal, 1928'den 1941'e dek geçen on üç yıl içinde 
bile dilinin nasıl değiştiğini kıvanarak anlatırken, o eski öykülerindeki 
dil için de elbette hayıflanmıştır. Bugün bile eskimiş bir dille yazanların 
karşısında, onun bu düşüncesini nasıl yorumlamak gerektiğini anlamak, 
kimileri için güçtür elbette. Dil konusunda, Esendal gibi düşünenlere ve 
yazanlara gereksinim var. 


Türk Diline 
Emek Verenler Dizisi 


ŞEMSETTİN SAMİ/Agâh Sırrı Levend. 30 lira, 
NECİP TÜRKÇÜ/İbrahim Olgun. 20 lira. 

ŞİNASİ /Hüseyin Seçmen. 30 lira, 

CAVİT ORHAN TÜTENGİL/Emre Kongar. 100 lira. 
A. DİLÂÇAR/Kaya Türkay. 260 lira. ji 

AGÂH SIRRI LEVEND/İsmail Ulçugür. 260 lira, 
MUSTAFA NİHAT ÖZÖN/Emin Özdemir. 160 lira. 
TAHİR NEJAT GENCAN/Ayfer Çam. 120 lira. 
MEHMET ALİ AĞAKAY/Neşe Atabay. 120 lira, 
DİLCİLERE SAYGI/Haz. H. Dizdaroğlu. 50 lira. 


ATAÇ /Ataç üzerine inceleme : H. Dizdaroğlu, Ataç kaynakçası : Sami N, Özer- 
dim. Ataç'ın dil üzerine yazıları. 60 lira. 


THOMSEN/Haz. A. Dilâçar. 10 lira. 

ATAÇI'I ANIŞ/Ölümünün 10. yılında yapılan konuşmalar. 20 lira. 
ÖMER ASIM AKSOY ARMAĞANI. 300 lira, 

MACİT GÖKBERK ARMAĞANI, 400 lira. j 
REŞAT NURİ GÜNTEKİN /Olcay Önertoy. 200 lira. i 


EMEKLİ GÜNLÜĞÜ 


BEHZAT AY 


Bostancı, 19 Ocak 1983 


Yeni yıla yorgun girmiştim. Yorgunluğum sürüyor.... Bir türlü ken- 
dimi düzene sokamadım. Yaptığım izlenceyi (programı) uygulayamadım. 
On gündür öğleye dek gazeteleri okumakla günüm geçiyordu. Bugün 
ikindiye dek sürdü, üç günlük gazeteyi okumamı. Yalnız Cumhuriye?”te 
sekiz yazı... Haberler... Albert Camus'nün bir sözünü anımsıyorum 
şimdi : “4rada bir gelecekteki tarihçilerin bizden nasıl söz edeceklerini 
düşünüyorum. Yeni insan için bir tek tümce yetecek onlara: SEVİŞTİ VE 
GAZETE OKUDU.” 


Kapkapçılar, vurguncular, yağmacılar, yapsatçılar yüzünden başı» 
mıza neler gelmiyor ki... Onların başımıza ördükleri çorapların bizi sü- 
rükledikleri serüvenlerin acıklı - korkunç öykülerini gazetelerde okumakla 
geçiyor günlerimiz. 

Kapkapçılardan biri, 16 yıldır düzmece (Sahte) aspirin ve ilaç sürü- 
yormuş piyasaya. Benzeri işlerden 20 kez tutuklanmış. Saatte 36 bin 
tablet basıyormuş. Ve bu kapkapçı, “yaptığım ilaçların sağlığa zararı yok” 
diyor, utanmadan. Birkaç yıl önce düzmece votka üretip piyasaya sürenler 
yüzünden kaç yurttaşımızın sakat, ipa, kör kalmalarına neden oldukları 
belleklerimizden çıktı mı? 


Günlerdir bir yapsatçının (müteahhitin) kapkapçılığı sonucu Diyar- 
bakır'da çöken apartmanın altında ölen yurttaşlarımızı, sönen yuvaları 
unutamadık: 83 ölü. Çöküntüye neden de eksik demir, bozuk beton kulla- 
nımındanmış. Yapsatçı Suriye” ye kaçmak için o ye gittiğini doğru- 
lamış. Mış mış... Vah vah! İş işten geçtikten sonra. . Oysa, dtfafürk'ün 
belleklerimizden Çi kürmamamz gereken bir sözü var. tksleri devrimleri 
gibi bu sözünü de unutanlara anımsatalım : “Felaket başa gelmeden önce, 
önleyici ve Koruyucu önlemleri düşünmek ve almak gerekir. Geldikten sonra 
dövünmenin yararı yoktur.” 

Ya şu Esenboğa Alanına saplanan uçağın yüreklerimize sapladığı 
acı... Üç gündür yastayız. Ayrıca, birçok dostlar gibi, ben de bir başka 
acı içindeyim : Uçak kazasında ölenlerden biri sevdiğim bir arkadaş olan 
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ozan Ergin Günçe. Bugün yalnız Cumhuriyet'te okuduğum sekiz yazının 
üçü (Uğur Mumcu, Ali Sirmen, Mustafa Ekmekçi) Ergin Günçe ile ilgili. 


Yorgun ve bezgin olarak oturduğum koltukta ikindi üzeri kara kara 
düşünürken Kara Sultan'ım (kedim) koşarak geldi. Ayaklarımın üzerinde 
birkaç takla attı. Her günkü oyunlarından birini yineliyor sandım, Al- 
danmışım, Derin bir soluk alıp verdi ve gözleri gözlerimde ölüverdi... 
Kucakladım. Sıcaklığı teninden gitmemişti. Düşünmeye başladım, ağlaya- 
rak. Aylardır koynumda yatmıştı. Başka yerde de yatmıyordu. Güz soğu- 
gundan kurtarmamın sezgi yoluyla bir gönül borcu olsa gerektiğinden 
sanıyorum... “Hayvan Deyip Geçmeyelim” demiş ya yazarımız... Ben de 
öyle sanıyorum. Neyzem'in Mernuş'unun (köpeği) ölümüyle duyduğu acı- 
yı, ben, bir kez daha duydum. Kucağımda beslediğim, bu nedenle zaman 
zaman işimden olduğum, kaçıncı kedi bu ölen... 


Akşam karanlığı kente ve üzerime çökerken, Sultan'ımı gömüte koy- 
maya kalktım. 


Şişli, 23 Ocak 1983 


Yağmurlu bir gün. Sayrıyım da, Kemal Bilbaşar'ın cenaze törenine 
geldim. Erken gelmişim... Bir yerlerde oturup kahve içtim. Bir yandan 
da. Bilbaşar'ı düşündüm. “Cemo'sunu 1966 yılında Siirt'e imzalı olarak 
bana göndermişti, Sonraları birkaç kez Ankara'da ve İstanbul'da karşı- 
laşmıştık. Hiçbir “kliğe” girmediği belliydi. Belki de bu yüzden sevmiştim. 
Böyle düşünürken, saatime baktım. Zaman gelmişti. Kalktım, üşümekten 
ve sayrılıktan titreyerek Şişli Camiine yürüdüm. Cami önünde beklerken 
ateşim yükseldi, ayaklarımın üşümesi arttı. 5. Birsel'e, gömütlüğe gideme- 
yeceğimi söyledim. O da bir özüründen ötürü gidemeyecekmiş. “Ben seni 
Bostancı'ya kadar götürürüm, merak etme” dedi. Sevindim inceliğine... 


Taksim, 2 Subat 1983 


Saat 10.00'da, “Abdi İpekçi Barış ve Dostluk Ödül Dağıtım Töreni”ne 
çağrılı olduğum Atatürk Kültür Merkezine geldim. Ödülü ilk olarak öneren 
Yunanlı mimar Andreas Politisin konuşması beni çok duygulandırdı. 
Benim gibi yüzlerce kişi de duygulanmış olsalar gerekir ki, bol bol alkış 
topladı. Bu arada bir şey de öğrendim: Yunan lideri Venizelos, ölümünden 
iki yıl önce, yani 1934 yılında, Nobel Barış Ödülünün Atatürk'e veril- 
mesini önermiş... 


Saat 13.00'te Milliyet gazetesi sahibi Aydın Doğan'ın Ftap'taki büfe 
çağrısına, gittim. Yunanlı ve Türkiyeli olmak üzere birkaç yüz kişi, yazar 
ve gazeteci kişi, kaynaşmış olarak yemek yedik. Elbette hiçbir siyasacı 
yoktu... 
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Saat 18.00'de de Kültür ve Turizm Bakanlığı İstanbul Bölge Müdürü- 
nün Atatürk Kültür Merkezinde verdiği kokteyl çağrısına gittim... Birçok 
dosta rastladım. Bu benim, yazar ve yazıncılar toplantısına belki de ikinci 
gidişim. Yazarlar ve yazıncıların genel olarak. buluşmalarına yeni katıl- 
dığımdan mı, yoksa içkiyi karışık içtiğimden mi, bilemiyorum, biraz esrik 
olarak saat 20.00'de oradan ayrıldım... 


Kadıköy, 5 Şubat 1983 


Posta kutumdan birkaç mektupla birlikte Aziz Nesin'in mektubunu 
aldım. “Moskova'ya gönderdiğin geçmiş olsun telgrafın ve 18 Ocak tarihli 
mektubun için çok teşekkür ederim. Ben de seni özledim.” diye başladıktan 
sonra beni epey eleştirerek — haklı olarak — öğütte bulunuyor. Bitirirken, 
“Çatalca'da olacağım, bir gün Vakıf'a gel. Olabilirmre Cemal Süreya'yı 
da getir. Cemal Süreya'yı seviyorum, bir de sözünde dursa...” diye sür- 
dürüyor mektubunu, sonra selam, mutluluk, başarı dilekleriyle bitiriyor. 
Dileği gibi mutlu, başarılı olabilsem, ama nerdece!!... 

Kadıköy'deki çayevlerinde, içkievlerinde Cemal Süreya'yı arayıp 
durdum, A. Nesin'in mektubunu göstermek ve gün kararlaştırmak için... 
Ama, bul bulabilirsen Cemal'i... Kim bilir nerde? Kaçıncı takıntısında? 

E yalnızlık da çekilmiyor... Aziz Nesin'in eleştirisine uymayarak, 
bir kez daha, ama az içmek üzere, bir içkievine girdim. Zaten alacakaranlık 
da, “bir yerlere gir, biraz oyalam' der gibiydi... 


Sirkeci, 15 Şubat 1983 


S. Kudret Aksa'dan saat 12.00'de ayrıldım. Biraz yürüdükten sonra 
Mehmed Kemal'le, İlyas Seçkin'e (İçişleri eski bakanlarından) rastladım. 
Ayaküstü, bir yerlerde bir şeyler yiyip içmeye karar verdik. Kent Lokan- 
tasında karar kılındı. “Siz yürüyün, ben Vaılık'tan “Veda Töreni'ni alıp 
döneceğim”, dedim. Ve de on dakika sonra lokantada onları buldum. 

Mehmed Kemal yirmi yıllık dostum. İyi konuşuruz. İyi de - belki de 
kötü — içeriz. İlyas Seçkin'le Pandelli'den sonra ikinci içişimiz. Seçkin'in 
seçkin aydınlarımızdan olduğunun çabuk ayrımına vardım. Bir kez yazın 


dergilerini iyi izliyor. Konuşuyoruz. Arada bir şaka soyundan konuşma- 


Bostancı, 19 Şubat 1983 

Bir sevgiliye, dosta kavuşmuş gibiyim. Sevinçliyim : Yirmi beş gün- 
lük aradan sonra Cumhuriyet'e sabahın erken saatinde kavuştum. 

Aynı zamanda. üzüldüm de : Başyazar Nadir Nadi için beş yıl hapis 
isteniyormuş. Oktay Akbalın da üç ay hapsi kesinleşmiş... Tüzelere 
elbette saygılıyız. Ama ben nedense üzüldüm... 
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Gazeteleri okuduktan sonra, TDK'nin “Türkçe Sözlük'üyle, Ali Püs- 
küllüoğlu'nun “Öz Türkçe Sözlük'ünü karıştırıp durdum. Anlamları konu- 
sunda ikircimli olduğum sözcükleri ve bir bölüm yazarımızın ayrı anlam- 
da, ama aynı anlama gelirmiş gibi kullandıkları sözcükleri anlamlarıyla 
bir yerlere kısa kısa yazdım. i 

İkindi üzeri kahve içmek için kıyıya indim. 


Bostancı, 2 Mart 1983 


Bir haftadır, arkadaşım ozan Hasan Hüseyin'in ağır sayrılığını dü- 
şüne düşüne bir acıya saplandım. Şurda burda geziyorum ama, Hasan Hü- 
seyin ne usumdan çıkıyor, ne de yüzünü, zamanından önce çoktan ağarmış 
saçlarını unutuyorum. Ankara günlerimizi anımsayıp duruyorum. Telgraf 
çeksem, okuyamayacak ki... Bitkisel yaşama girmiş. Oysa bir şiirinde 
ne demişti : “Ey sayrılık gelme wolur üstüme — çalma kapımı ey sayrılık.” 

İlenç sana sayrılık! Gece gündüz, yaz kış demeden kapımızı çalıp 
duruyorsun. Ve teker teker alıyorsun bizi bizden... 


Kadıköy, 10 Mart 1983 


Bir çayevinde Heinrich Böllün *Savaş Bitince” adlı öyküler topla- 
mını okuyorum. Özellikle üç öyküsü sardı beni, Geçen yıl da “Trenin Tam 
Saatiydi” adlı romanmı okumuştum, severek, 

Yorulunca kalktım. Gençlik Kitabevine gittim. “Türk Dili” dergisinin 
Mart sayısı gelmişti. İki tane aldım. Birini köyümün öğretmenine gönder- 
mek üzere sardırttım. Postanede kuyruğa girip postaladım. Sonra bir başka 
çayevine girdim, “Türk Dili” dergisindeki Hıfzı Veldet Velidedeoğlu'nun 
“Yaşam Yolculuğu” adlı yazısına daldım. Sonra €, A. Kansu'nun, beşinci 
ölüm yıldönümü dolayısıyla yayımlanan şürlerine başlamıştım ki, az ta- 
nıdığım ama, çok karşılaştığım biri geldi. Dereden tepeden konuşuyordu, 
sürekli, Sinirlendim, Ama, o anlamadı bile, Montesguieu'nun, “İysan ne 
kadar az düşünürse o kadar çok konuşur” sözünü anımsayıp kalktım... 


MUT... 
(Öykü) 


SEVİM BURAK 


Gene bir hücuma uğrayacağız. 
Nerden mi geliyorlar? 
Bilmiyorum. 
Genç bir ülke bize İm iin 
Ne mi istiyorlar? 
Hiüç... 
Bizi sevmiyorlar 
Neden mi? 
YAŞLI olmamız 
Bu yetmez mi? 
Ellerinde T CETVELİ gittikleri günü unutmuş gibi genç ülke 
Evlatlarımız 
Evlatlarımızın evlatları 
Torunlarımız 
Torunlarımızın çocukları olacak nerdeyse 
O KADAR YAŞLIYIZ ki bizi tanımıyorlar 
YAPICI olsun diye gönderdik 
YIKICI geldiler 
Evimizi başımıza yıktılar 
Ayakları su içinde yaşlanmış yalılarmuızı tanımıyormuş gibi bu genç ülke 
hem de yabancıymış gibi şöyle hainane tepeden, koparıp alıcı bir atmaca 
gözüyle baktıktan sonra — öyle uzun bir bakış ki— bu bakışta kafasının 
içindeki hainane planı eviriyor, çeviriyor, tarıyor kendi hesabına uydur- 
duktan sonra ancak evimizin kapısmı çalıyor onların deyimiyle “MUT- 
LULUK” teklifleriyle kandırıp, parayı verirken de 
“MUTLU MUSUNUZ?” 
Kaç kez kulağımla duydum 
MUTLU MUSUN 
MUTLU MUSUNUZ 
MUTLU MUYUZ 
MUTLU MU 
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MUTLU 
MUT 
Yahu bırakın şu MUT 
VERMEM EVİMİ 
VER EVİNİ 
VERMEM 
OLDU 
NE OLDU 
Yahu bırakın şu OLDU 
Hiçbir şey olmadı 
VERMEM EVİMİ 
Yeni düşmanlarım her sabah önümden geçiyorlar 
RAP RAP RAP 
Asker gibi 
SELAM ! 
SELAM ! 


(Eskiden adamlar/en yüceleri/Profesörler bile yalnız yürür kendi kendine 
konuşurlardı/daracık sokaklarda/o kadar dar ki/ alçaktan uçan bir yarasa 
bu dar sokakta kendi kendine giden ve konuşan adamlara çarpabilirdi/ 
bundan önceki düşmanlarımız. böyleydi bu düşmanlarımızı hürmetle iz- 
lerdik/ya yarınki dersini ve surelerini ezberleyen medrese talebesi — ya 
lügat okuyan ve mor kalemi diline götürüp ıslatarak yürürken bile elindeki 
deftere not alarak lügatı takip eden bir mütercimdi.) 

Eğer onların yanında yanılıp da ceddinizden bahsedecek olursanız “benim 
ecdadım şunlara dayanır”, “bunlara dayanır” diye ağzınızdan kaçırırsanız 
genç ülke sizi alaya alır/eski fotoğraflarınızı aranjman yapan yeni bir dan- 
söz resmiyle montaj yapar ve gazeteye basar/babanızı ve sizi Taht'a çıkarır/ 
bakarsınız babanızın fesini maymuna giydirip bir Osmanlı pulu ve yanında 
sizin gençlik resminiz orta kapak olmuşsunuz/“bu budur” “şu budur” “şu 
şudur” diyenlere “hayır” “bu şudur” “şu budur” “şu şudur” dersiniz “hayır” 
“bu şu değildir” “şu bu değildir” “şu şu değildir” derler onlar da siZe/siz 
gene onlara “hayır” “bu şu değildir” “şu bu değildir” “şu şu değildir” 
onlar da size.... gene HAYIR... siz eliniz kalbinizde/divana uzanır- . 
sınız. bir elinde iğne doktor size yaklaşır “sen hiçbir şeye karışma” “köşede 
otur” “hiç ağzını açma” “otur keyfine bak” diye MORAL verirler/ 


MORAL VERMEK NEDİR? 


MORAL NASIL VERİLİR? 
MORAL NASIL ALINIR? 
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MORAL VERMEK 
MORAL 

MOR 

Bırakın yahu şu 
MOR 


(Kimseye zararı olmayan anılarınızdan söz edersiniz eski çeyiz sandığınız- 
dan selvi biçiminde kesilmiş sedeflerle ; 

Çeyiz sandığı süsleriyle (o da yoklara karışmış) 

Dört ayaklı çiçek yüzlü kuşlarla (o da yoklara karışmış) 

Armut biçiminde maşallahlarla 

Hakteâlâ Kırmızı Horoz (o da yoklara karışmış) 

Firkete oyaları biçiminde şekillerle 

Maşallah biçiminde yazılarla 

Topaçlar kubbelerle böyle nereye gidiyorsunuz diye soruyorlar 
Oysa biz çocukken o kubbelerin içinde küçük çarşılar yapmıştık 
Bakkal dükkânı ve teraziler de yaptık 

Ve orada alışveriş de oldu 

Ama şimdi bu küçük çarşılar da YOK'lara karıştı.) 


Şimdi değiştim 

Çok değiştim 

Genç kız makyajı yaptım 

Eski ihtiyar işi bol elbisemi çıkartıp mini etek adin İrpibimi rimel- 
lettim yanaklarıma elma şekeri allık yüzüme beyaz taş pudra sürdüm sarıya 
boyatıp kabarttım en diplerini siyah bıraktım mahsus süs olsun diye/içine 
kıvırttum üstüne mizampli yaptırdım sonra fön çektirdim üstüne perma 
yaptırdım gene üstüne afro yaptırdım/sonra arslan başı yaptırdım ondan 
sonra köpek. başı yaptırdım saçlarımı kestirdim/sonra berbere “kulaklarımı 
da kestirdim” “kaşlarımı da alın” dedim berber en büyük ve en yetkin bir 
berberdi kaşlarımı aldı kaşlarından sonra “kirpiklerimi de aldıracağım 
efendim” dedim/herkes sustu - EKO YATIRIM REKLAMI gibi bir sa- 
niye - Yoklar'la konuşurum/susanlardan biri bakmış olabilir/o yan gözle 
bakışını koparıp aldım/sakladım/çaldım da diyebilirim/çantama koydum 
çünkü konuşma diye bir şey yok benim için/her şey sessiz ve boş/ve suskun- 
luktan/başkalarından kopardığım sessizlikle başka yerlerde de konuşu- 
yorum kendi kendime/içinden zaman zaman/o sessizlikten daracık dehliz- 
ler ve incecik iplik gibi yollar açıp bir kısmını da başka yerlere taşıyorum/ 
şüphesiz benim için önemli olan bu boşluklar ve bu boşlukların kendisi 
(YOKLAR)la konuşmayı başardım/Yok'larla konuşmak için güçlü bir 
arzu ister/bazı işaretlerle verilecek ipuçları/hareketlerle/yüz çeşit konuşma 
aracı ile kendinden bahsetme imkânı/her çeşit kas çalışmaları/her türlü 
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hareketlerle/taklit etme ihtiyacı/ağlama ve ağlama ihtiyacıyla beraber/ 
her iç kas hareketinin yanında damarların durumuna kanda kan dolaşı- 
mına/bedende/renkte/salgılarda yaratılan içten gelen her kelime/kolların/ 
bacakların/kımıldamasına/araçların yürümesine/bir ordunun rap rap iler- 
lemesine/çekilmesine yeter de artar bile/konuşurken en yüksek uyarım 
noktasına ulaşır/kelimenin anlamını binle çarparak büyütür YOK'larla 
konuşurken/o konuşulmadan söylenen acılar da eski acılar da değildir 
herhalde/öyle yetkindir ki YOK'larla konuşan insan/yalnız ağzı ile değil 
burnu ile de konuşur Of/eliyle değil ayağı ile de yazar/ - 


Ben gül bahçemde oturup düşmanlarıma gül veriyorum burun burunayız 
Ben dayanıyorum. . 

Oturduğum şezlong da benim kadar dayanıklıdır 

Yerimden kalkmıyorum 

Konuşmuyorum da 

Sadece gülümsüyorum 

Ne istediklerini bilmiyorum 

Ben bir gül uzatsam öbek öbek dolu ve azgın bir çiçek olan yabani karan- 
filler bakıyorlar (köküyle çıkar bu adi karanfiller adi olduğu için toprağıyla 
kurduyla) üşeniyorum fakat zahmete değer — hemen yanımdan bir tane 
söküp veriyorum — adi karanfilin kökleri sallanıyor yerlere dökülüyor 
toprakları — bu sefer güllere bakıyorlar hangisini alacaklarına karar vere- 
miyorlar — böyle ne kadar sürecek bu bilemiyorum — gayet ciddi beni gör- 
memiş gibi — ben yokmuşum gibi çıkıp gidiyorlar — hiç bahçeme girmemişler 
gibi... i 

Ben kedi yüzlü iki renk mor sarı kadifeden yapılmış gibi hercai menekşe 
koparıyorum koklar diye - O cadde boyu bahçe duvarlarına tırmanan 
morumsu pembe boru çiçeklerine doğru — i 


Ben boru çiçeğine koşup yetiş 

O geri dön hercai menekşeyi al 
- Ben orda YOKMUŞUM 

Sen çıkıp git 

Gayet ciddi hiç bahçeme girmemiş gibi 

Ben koş 

Ben yetiş 

Ben git 

Ben dön 

Ben dur 

Ben bağır 

Ben kokla 

Ben SUS” 


GÜZ ODASI 
(Öykü) 


BURHAN GÜNEL 


Duyulan, yaşamın kokusu. Nerelerden tutunup geldim ona. Belki de 
ilkyazdan kalma son sabahın camlara bıraktığı çiy dağılıp genişlemiş ve 
bir benzersiz koku kimliğiyle her yana yayılmıştır. Pencerelerin gözle görül- 
mez aralıklarından sokağa, tüm kasabaya; evin içine açılan kilitli kapının 
altından da öteki odalara, merdiven boşluğuna — basamaklara sıvanarak — 
üst kata, oradan tüm eve sızmıştır. Sonra rüzgârın işbirliği ve yardımı 
Sonucu tavana, tavan arasına, oradan çatıya, kiremitlere ulaşmış; sonunda . 
havaya dağılmış, sonyaz bulutlarına kadar çıkmıştır. Başımı gökyüzüne 
kaldırıp o sonsuz mavinin ipildeyişini görüyorsam, ciğerlerimi kanırta 
kanırta genişletip maviden kopardığım payı içime dolduruyorsam, ansızın 
uzun kollu gömlek giymeyi düşündüren bir rüzgârm bedenime dokunu- 
şuyla irkiliyorsam; nedeni belli : Güz odasının dağları aşan kokusu gelip 
beni bulmuş demektir. Ve dudaklarımda bir mırltı : “Sonbahar...” 
iki elimi ceplerime sokup çarşı içine doğru dalgın dalgın yürürken, az sonra 
göreceğim manav tezgâhlarını, nar ağaçlarının cami duvarını aşıp yola baş 
uzatan dallarını, meydan çeşmesinin bekçiliğini yapan ihtiyar çınar ağacını 
düşünüyorsam; güz odasının kokusu bu kez içimde dolaşmaktadır. 
Damağımda geçen tüm yazların susuzluğu, dilimde son yediğim ayvânın 
sarımtırak burukluğu... Ve meydan çeşmesinde yüzümü yıkayıp saçlarımı 
ıslatıncaya kadar egemenliğini sürdüren bir yangının, belki de acıya, hüzne 
yol veren bir özlemin yanaklarımda çoğalan yalımları, Soludukça, havayı 
eskitip kendimi her solumanın sonunda biraz daha ileriye, gelecek zamana 
taşıdıkça; geçen günlerin, biten mevsimin, kabuk değiştiren doğanın ve 
büyüyen, eskiyen bir çocuğun loş, ıslak, ürpertici gizli geçidinde ilerliyorum. 

Saçlarımda, kirpiklerimde taşıyorum şimdi o bitmez, eksilmez kokuyu. 
Yengemin -ona “anne” dememi ne çok istiyor, ne çok, günde bin kez — 
kuşağında sallanan anahtarı elime bir geçirsem hemen kapıyı açacağım. 

. O zaman güz odasının kokusu dışarı. Dünya çoğalıp gökyüzü daralacak, 
biliyorum... Dağlar baş eğecek, denizler derinleşecek, akarsular baygınlık 
geçirecek, tüm canlılar güz odasının kokusuyla bezenecek, Ama olmaz. 
Güz odası kapalı kalmalı. Anahtarı yengeannemde. Amcam bile açamaz. 
Tekerlek şapkasının tozunu silkip başına yerleştirir o. Her ikindi, kendini 
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tüketen, yavaş yavaş eskimeyi birden hızlandırmış bir kanserli kimliğiyle 
—bunu sonradan öğrendik; ölünce söylediler — bastonuna güven duyarak 
sokağa çıkar; kiminde arkadaş olurum ona, kiminde baston. O zorlamaz, 
“baba” dememi çok istiyorsa da sezdirmez bana. Ama anlarım. Yüzüme 
bin yılık bir özlemle baktığını gördüm mü, dilim çözülüverir, “baba” 
derim amcababama. Meydan çeşmesinde ne çok oturmuşuzdur. Yıkarım 
mendilini, uzatırım. Avuçları yanar sürekli, Mendil çabucak kurur. “Bir 
nar suyu olsa da içsem” der amcababam. Atılım : “Güz odasında var 
ama...” Gülümser o, belki de dudakları çatlar. “Oranın dokunulmazlığı 
var. Ancak annen isteyince açılır o kapı.” Sonra dünyanın bütün mendil- 
leri çeşmenin şırıltısında ıslanır, amcamın avuçlarında, o bitmez yangında 
kurur. — Şimdi benim yanaklarımda — Başını sallayıp mırıldanır amcam : 
“Orayı açmaya gücüm yetmez artık. Senin annen... Ona söyle.” 


Oysa benim annemin ne güz odası var, ne kuşağı, ne anahtarı, “Köy 
Tahsildarı” babamın peşinden o köy senin, bu köy benim deyip dolaşırken 
ikiz oğullarını büyütememekle uğraşıyor olmalı. “İşte oğlum sana göre bir 
ev. Amcan da bir baba sayılır. Yengen, zaten hala kızları. Hem de genç. 
Abla kardeş gibi olursunuz. Yabancı değil. Hoş tutarlar seni. İyi bakar- 
lar. Adam gibi büyütürler, adam ederler. Zaten biz... sana...” Annemin 
sesi bozulur. Parçalanan, darmadağın olan yüzünü, bam toplamak 
bana düşer her karşılaşmamızda : “Üzülme anne, burayı çok sevdim. 
Burada her şey var. Hele güz odasını bir a . Yengem orada benim 
için neler saklıyor... İçinde neler var...” Ve bu kez annemin sesi kuş- 
kuya bulanıyor : “Bizi hiç özlemiyor musun yoksa?” O zaman sıra bana 
gelmiştir. Burnumda güz odasının gizemli kokusu, yüreğimde sevginin 
doldurulması zor gelen boşluğu, gözlerimde kardeşlerimin yüzleri, baba- 
mın gülüşü, annemin beni burada bırakıp giderken ağlayışı ve kulaklarımda 
yengeannemin bir çığlığı andıran sesi : “Çocuğunı olmasını çok istiyorum, 

ah çokkk! Son umudun: sensin, sen!..” Sonra sonra, güz odası kışa girince, 
mırıltılar çığlığa dönüşünce, çığlık tüm kasabaya, göklere ve dünyanın 
dokuz bir köşesine yayılınca; burnumda güz odasının yakıcı, eritici 
kokusu, gözlerimde amcababaimın kamburu, iğreti yürüyüşü, gittikçe 
kısalan, toprağa gömülen bastonu, kulaklarımda en eski, en yalnız solu- 
. maların amcamdan bana ulaşan, beynimi çizen, yüreğimi örseleyen hırıltısı. 
Ve gözlerinin buğusunu meydan çeşmesinde eritemediği bir ikindinin için- 
den fısıltısı : 


“Güz odasını anlat bana oğlum... Oraya adımımı atarsam dirili- 
vermekten, iyileşmekten korkuyorum. Bacaklarıma derman, yüreğime 
hınç geliverirse diye...” 

“İyi ya işte baba, hadi gidip odayı açalım. Doğru söylüyorsun, o koku 
insanı canlandırır...” 
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Yüzünün bin parçaya bölünmesiyle kırık dökük sesinin havaya sav- 
ruluşu : 

“Artık çok geç oğlum, çok geç! Azrail'in pençesi yakamda, bırakacağı 
yok. Hem canlansan ne olacak? Sonrası yine böyle... Hadi sen anlat.” 

Ortaokula başlıyorum. Sarı sırmalı lacivert kasket giyeceğim. Bin do- 
kuz yüz elli küsur yılları. Takımı elbisem hazır. Sesim bile hazırlıklı gele-. 
ceğe; yakında delikanlı olacağım.. Boğazımı temizledim. Başımı eğip mı- 
rıldandım : 


“Peki baba. Sana orayı anlatacağım. İlk gördüğüm günkü gibi...” 


Olanaksız. Yaşamak, evet. Anımsamak da öyle. Ama yeniden anlat- 
mak öyle zor. Kendime bile. Hele başkalarına aktarmak... 


Bizimkiler bir kamyona doluşup gittikleri gün çok ağladım. Amcamla 
yengem ne ettilerse susturamadılar. Sonunda kadıncağız yumuşak göğsüne 
bastırdı başımı, okşadı saçlarımı ve öptü yanaklarımı. “Gel kuzum gel” 
dedi, “seni güz odasına götüreyim. Tüh bana, daha önce niye akıl edeme- 
dim ki! Orayı çok seveceksin. Bak sana neler vereceğim...” Uzun saçları 
. omuzlarını aşıp genç boynundan geçip yüzüme doğru dökülmüştü, Başımı 
kaldırınca gözlerinin maviyeşil pırıltısını yüreğimde duydum; ormanın 
içinden bir parça gökyüzü görmüş gibi oldum. Dudakları yanaklarımda 
kalmıştı, soluğu alnımdaydı. Ucu yukarıya kalkık, biçimli burnu anneminki- 
ni andırıyordu. Pembemsi yanaklarında allık yoktu. Anladım, yengem 
beni seviyordu. Annem gibiydi. Bir an sustum. “Neler vereceksin?” dedim 
kuşkulu. Ayağa kalktı, saçlarını yüzümden çekti. “Gel kuzum, gel benim 
güzel oğlum” deyip elimden tuttu, götürdü. O sıralar kapının sağ yanında, 
duvarda asılı duruyordu anahtar. Uzanıp iki boyum yükseklikten aldı. 
Anamın küçücük kuzusuyken yengemin kuzusu oldum, düştüm peşine. 
Mevsim yine sonyazdı besbelli; biz girdik, o dışarıya uğradı. Ardımızdan 
bakıp erinçle gülümseyen amcama değdi geçti. Amcamda ne baston, ne 
hastalık, ne hüzün. Orada hep öyle kalacak sanmıştım. Merdivene yöne- 
lişini sezdim, ayak seslerini ve tahta basamakların çıtırtısını işittim. Sonra 
elmalar, ayvalar, duvarlardaki çivilere asılı sarışın, kumral kavunlar, üzüm 
salkımları, gül kuruları, armutlar, dolmalık biberler, patlıcanlar, kavanoz- 
lara doldurulmuş kuru kaysılar... Tavan, tahta döşemeli taban ve du- . 
varlar 'iç içe girmişti. Gün ışığı tavana yakın pencereden odaya dökülü- 
yordu. Bir samanyolu oluşturmuştu. O yıldızlı, ışıklı yolda toz zerrecikleri 
oynaşıyordu. Samanyolunun ortasında durup şaşkın bakiyordum. Yen- 
gem, “Bu ne?” diye sormam üzerine yerdeki siniden bir avuç muşmula 
alıp bana verdi. “Bir tabağa koy bunları canım” dedi, yanağımı öptü, 
iki avucumu doldurdu taşırdı muşmulalar. Eteğinin ucuyla gözlerimi kuru- 
ladı yengem, burnumu sildi. “Bütün ev, her şey senin... Buradakiler de 
senin” dedi. Gülümsedim. “Kaysı kurusu da alsam olur mu?” Sesi güz 
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odasının o çarpıcı, bayıltıcı — ya da diriltici — kokusuna karıştı, ciğerlerime 
doldu. Sonra her şeyi aldım, bizimkilerin gitmesiyle oluşan boşluğu dol- 
durmaya başladım. Ama gittikçe anlıyordum; o boşluğu doldurmak olanak- 
sızdı. 

“O sıralar yatak var mıydı odada?” 

Düşünüp yanıtladım : “Yoktu baba...” 

Başını salladı amcababam : “Biliyorum. .” 

Şaştım, kaldın; peki neden soruyorsun? Diyemeden sürdürdüm. 

Sonra kavurma tekerleri, kullanılmayan giysiler, fazla gelmeye başla- 
yan yatak yastık, yorgan ve çarşaflar. Daha sonra yengeannemin edinip 
gizlediği allık, pudra, krem, sürme gibi bana çok yabansı gelen şeyler, 
En sonra da o güzel günlerin geçip gidişine benzeyen, acı bir haykırış ta- 
kılıp kaldı yengeannemin kuşağındaki anahtarın yanıbaşına. Beni güz 
odasında sünnet ettirdiler.. Evin önünde toplanan çocukların arasında 
sabahtan akşama davul çalıp duran adam bile girdi gizli odamıza. Komşu- 
lar geldiler gittiler ve “akraba” olmaya başladığım bizimkiler. Sünnet- 
ten bir hafta sonra göründü babam. Elinde lokumlarla, Eğilip yanağımı 
öptü. Geri çekilirken suratına tokatı yapıştırıp bağırdım : “Nerdesin sen 7” 
Dondu kaldı. Gözlerini kırpmadan bakıyordu. Tek söz edemedi. Az ötede 
duran amcam da konuşamadı. Yalnızca elini tutabildi babamın, çekip 
götürdü. Odadan çıktılar, yüreğimin bir yanı koptu sandım. Ve karar 
verdim; gerçek babam amcamdı. Onu içime gömdüm, eskisini unutma- 
kıydım. Ama annem henüz suç işlememişti, onunla ilgili kararım yoktu. 
Sarıldım boynuna, öpüşüp koklaştık. Bakışları her seferinde biraz daha 
koyulaşıyor, babamın da amcamla konuşmaları kısalıyordu. O gün annem 
ağıt oldu, babam suskunluk. Benim için hazırlanıp köyden getirilen mevsim 
yemekleri yengeannemin pişirdiklerinin yanında ilgimi, isteğimi bekliyor- 
du. Oysa hiç acıkmıyordum, güz odasına kapanıp ağlamak istiyordum 
yalnızca. Geç sünnet olmanın suçluluğuyla ezik ve utançlıydım, kimsenin 
yüzüne bakacak durumda değildim. Neredeyse bütün güz boyunca orada 
yattım. İyileşmek gelmiyordu içimden. Ve akşam yemeklerinin birinde 
ortalığı karıştırdım : 

“Bundan sonra güz odasında sürekli yatsam olur mü anne?” 

Sessizlik oldu. Bakıştılar. 

“Artık büyüdüm. Okul kitaplarımı, tüm eşyamı oraya yerleştiririm. . .” 

Yengeannemin sesi titrekti : 

“Ama oğlum... güz odasına şeyleri koyuyoruz ya...” 

Amcam başını önüne eğdi, lokmasını zor çiğniyordu. Çoktandır sağ- 
lığı bozulmuş, rengi sararmaya başlamıştı. Az sonra ayağa kalktı. 

“Ben kahveye çıkıyorum...” 
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Annem de ayaklandı : 


“Bir kusurum mu oldu?” dedi. “Söyle bana, Benimle konuşmuyorsun. 
Son zamanlarda hep susuyorsun. Akşamları da böyle...” 


Amcam, dokuz yıllık ikinci karısının yüzüne bakmadan mırıldandı : 

“Senin kusurun yok. Öncekinin de yoktu.” 

Yalın, vurgusuz bir sesti, Ve amcababam o akşam da bizi bırakıp 
itti. 
7 “Olmaz oğlum” dedi yengem, “sen yine yukarıdaki odada kalırsın. 
Kocaman oda. Hem yıllardır orada yaşadın, orada büyüdün. Nesi eksik ?” 

Gülerek, “Kokusu!” dedim. 

O da güldü. “Haklısın ama olmaz” dedi. 

“Peki anne.” 


Sonra sesler oluştu, eve gelen giden çoğaldı. Yengem çok sıkılıyordu. 
Gürültünün ortasında kendini unutmak istiyordu besbelli. Amcam her 
zamanki gibi sokağa çıkıyor, geç dönüyordu. Annem erkenden uyutuyordu 
beni. Bir gece uykum kaçtı. Canım güz odasındaki pekmezden istiyordu. 
Yataktan çıktım, yengeannemin odasına gittim, yoktu. Seslendim, tuvalette 
de yoktu. Sonra indim merdiveni. Kapının önünde durduni, dinledim. 
Mırıltılar geliyordu. Havayı kokladım. Ve sonunda anlayabildim, yengem 
tüm çabasına ve sevecenliğine karşın annem olamamıştı. Çocuk doğurmak 
istiyordu. Hem de son umuduydu bu. Tuhaf şey, amcamın sesi de bozulmuş, 
değişmişti. Bunu umursamadan geri merdivene yöneldim, basamakları 
inerken çıkardığım seslerin tersine, tüy gibi sessizce çıktım. Artık bizim- 
kilerin yanına dönme zamanı gelmişti. Üstelik onlar şimdilerde kocaman 
bir kentteydiler. Babam iş değiştirip bir bankanın odacısı olmuştu. Ve 
oğlunu unutmamıştı. Yediği tokadın üstünden kaç yıl geçtiği halde ara 
sıra mektup yazıyordu, o günü anımsatıyordu bana. Yaralıydı. En iyisi 
oturup onlara yazmalıydım... 

Ne kadar zaman geçtiğini bilmiyordum. Sayfalar doldurmuştum, 
yeniden okuyordum. Amcamın öksürüğünü tanıdım, irkildim. Dışarıdan 
- geliyordu. Şaşkınlıkla pencereyi açıp ses etmeden baktım, İçi oyuk, kocaman 
anahtarıyla sokak kapısını açmaya çabalıyordu. Ve durmadan, sanki Zor- 
Ja öksürüyordu. Işığı söndürüp avuçlarıma sığınmaya. çalıştım. Olmadı. 
Kafam büyüyordu, neredeyse odayı dolduracaktı. Yengeme koşmak is- 
tedim ama bacaklarım ağırlaşan gövdemi, irileşen başımı taşıyacak durumda 
değildi. 

“Niçin sustun ?? dedi amcababam. “Ne güzel anlatıyordun.” 

İrkildim. “Dalmışım babacığım.” 


Başımı kaldırıp çınara baktım. Yaprakları yerlere savrulmuştu ama . 
hâlâ bazı dallar direniyordu. 


308 Güz Odası 


Meydan çeşmesini kurutmuşlar. Uygar insanlar bu dağ kasabasına da 
ulaşmışlar sonunda, Aman ne iyi etmişler. Tozları, çakılları asfaltla kap- 
lamışlar. Altında neler kalmış. Bana bir kez sorsalar. Şu çınar olmasaydı 
buraları tanıyamazdım belki de. Ama bu koku... İşte bu kokuyu dağlar 
ardında duyup buraya onunla birlikte koşmasaydım, asıl o zaman bula- 
mazdım aradıklarımı. 

Hani amcamın ölümünün hemen ardından o kilitli kapı açılmış, güz 
odasındaki eşya yukarı odalara taşınmış ve bizimkilere verilecek olanlar * 
bir köşeye yığılmıştı ya; odaya kapatılmış o benzersiz koku Toros'un te- 
pesine doğru havalanmıştı. Artık onu ve yengemin gizini herkes, bütün 
dünya biliyordu. Ama yengemin gülümsemeleri, yumuşak göğsünün bal 
tadı, saçları yanaklarıma değdikçe oluşan ürpermeler güz odasının koku- 
suna karıştı, onu daha bir büyüleyici kıldı. Sessizce gerçekleşen bir evlilik- 
le dillenen, yayılan, genişleyen ve çoğalan güz odası, çocukluğum gibi 
yaşamımda değişmez yerini aldı. Ondan olmalı; herkes unuttu belki ama 
ben buralara koşup geldim. Otobüsün kalkmasına çok az süre kaldıysa da . 
hiç ivecenlik göstermiyor, çınarın yanından uzaklaşamıyorum. Yüreğimde 
o tahta basamakların çıtırtısı, gözlerimde yengemin çizgileri karışmış yüzü. 
Bir şeye tutunmak istiyorum, varsın otobüs gitsin, ben burada kalayım. 
Gidip o kapıya bakayım. Belki anahtarı hâlâ yengemin kuşağındadır. Ve 
tabağa koyup da yemeyi. unuttuğum avuç dolusu muşmula bir köşede 
duruyordur... 


SÖZCÜK TÜRLERİ 
Neşe Atabay, Dr. İ. Kutluk, Sevgi Özel 
Yayıma haz. Prof. Dr. D. Aksan 
2. baskı çıktı, 400 lira. 


TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI 
OKUYUNUZ. 


SULAR KESİLMEDEN 
(Kısa Öykü) 


İsMAiL ÂşıkoğLu 


Turali gene erkenden uyandı. Gözlerini açtığı saat değişmedi hiç. 
Şimdiye değin güneş onu yatakta yakalayamamıştı. Yatakta üstüne güneş 
doğmamıştı. Gün doğmadan yataktan kalkma alışkanlığını işsizlik günlerinde 
de sürdürüyordu. Kırda, köyde neyse, kentte de öyle... Böylece güne 
sabahın erinde, o baştan erkence giriyordu. Uykudan çalıyor, uyanıklığa 
ekliyordu. Bu sabah da erken uyanıyordu. 


Doğruldu yatakta, Perdeyi araladı, dışarıya göz attı. Ortalık sokak 
lambası aydınlığındaydı. 
Doğulara bakamamanın, baksa da yeterince seçememenin, seçse de 


ağartı görememenin eksikliğini duya duya batıyı taradı. Tarayabildiği el 


ayası büyüklüğünde gökyüzü de olsa yetiyordu. Oradan anlıyordu ki gök- 
yüzü daha uyanmamıştır. Ama anayol uyanıktır. İlkin uzaktan ve yavaş, 
yaklaştıkça yükselerek, çoğalarak yayılan gürültü üretiyordu orası. Ses- 
sizlik çöktüğü de oluyordu. Ne sessizlik, ne gürültü sürekliydi. Bir o baskın 
- çıkıyordu, bir bu. 


Perdeyi tümüyle açtı. 
“ Şimdi ayaktadır. Halıyı çiğnerken bir an kendini çok uzakta ve geç- 
mişte kalmış köy evinin toprak sıvalı tabanına ME sayıyor. O evde 
oluyor. Gene erkenden kalkmıştır. Şunları yapıyordur. . 


Bol uzun paçalı, paçadan düğmeli, beli uçkurlu, ak donu çekiştirmeli, 
ceketini sırtına atmalı, arkası yatırılmış yemenleri ayağa geçirmeli. Dışa- 
rıya çıkmalı. Ayakyoluna uğrayıp hacet görmeli. Tandırbaşı arkası olu- 
guna varıp el yüz yunmalı... 


Anayolun gürültüsü kulaklarına ulaşamıyor o ara. 

Dışarının sokak lambası alacalığına o ev konuyor. 

Üç parça yapıdan oluşan köy evi. Beride üç yanı taş duvarla çevrili, 
önü ev yönüne açık ve bağdadi bölmeli, batı duvarına dıştan kaynar ocağı 
ve kürün yerleştirilmiş, damına toprak çekilmiş tandırbaşı. Bir bakıma 
yazlık mutfak. Ötede ikinci katına ağır mı ağır ambar yerleştirilmiş ev. 
Arkada ahır. Ahır üstünde merek. Çatısı tahta döşemeli samanlık. 
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O baştan erkence uyanmaların ilk sesleri : Malın davarın, atın eşeğin, 
öküzün ineğin, itin köpeğin, horozun, koyunun, keçinin... Bu sesleri 
unuttuğu, seçemediği, daha daha duyamadığı oldu, olmadı değil ama, 
tandırbaşı ardındaki oluğun yaz kış demeden dursuz duraksız akıttığı 
suyun çağıltısını unutmadı. Türkü oldu, acı oldu, sevinç oldu kulaktan 
çıkmadı o çağıltı, o sızıltı, o şavk. Kışın buz donukluğunda sızlayarak, 
baharın çağlayanca çağıldayarak, yazın ince ince inleyerek kimi de damla 
damla aktı. Ufuk ağaranda avuç avuç esirgemesiz yüze çarpılır, yıkanılır. 
Cümle canlıya, ağaca ota, yeşile çiçeğe, ürüne başağa, mala mülke esirgemesiz 
sunulur. Ölçüye gelmeyen uzaklardan çıkarak gelen ışığa da sunulur su. 
Su kendini güneşe sunar. Güneş de su ister çünkü, güneş de susar, Güneşin 

“de gelip susuzluğunu giderdiği suyu unutmamıştır. 

Turali ak sakalını sıvazladı. Anımsadıkları mutlu kılmıştı kendisini. 
Bir, bir daha sıvazladı ak, uzun sakalını. Sonra kendi ölçülerine göre dikil- 
mediği için üstünde eğreti duran, çubuklu bezden kesilme eski pijamasını 
çekti düzeltti. Kapıya yöneldi. Gıcırdatmamaya özen göstererek usulca 
açtı kapıyı. Gece lambasıyla aydınlanan ev girişine çıktı. 

Mutfağa girdi. İşe gidecek oğlu gelini, okula koşturacak torunları 
için çay kaynatmalıydı. Çaydanlığı doldurmalıydı sular kesilmeden. Kentte | 
sular kesiliyordu. 


Su erken kalkana... 
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YANSIMALAR 
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TIP DİLİNE “EMEĞİ 
GEÇENLER” VE . 
“EMEK VERENLER” 


Yedi yıl önce arkadaşım ve meslektaşım 
İsmet Hüsrevoğlu ile birlikte Kaynakça adlı 
bir dergi çıkarmaya başlamış, ama başarama- 
muştık. Amacımız tıp ve veteriner hekimlik 
konusunda yurdumuzda yayımlanan dergi- 
lerdeki yazıların bir kaynakçasını yapmak, bu 
yazıların kimliklerini (künyelerini), ayda bir 
bilim adamlarının bilgisine ve ilgisine sunmaktı, 
Bir anlamda yazıların bir dizini olacaktı. Kul- 
Tanım kolaylığı sağlamak için konuya göre bir 
düzenleme yapmıştık, Yabancı bir kaynaktan 
aldığımız konu başlıklarını kullanıyorduk. Baş- 

- Jıkların altında da, yazıların kaynakçasal kim- 
İlkleri (bibliyografik künyeleri) abecesel di- 
zinde veriliyordu. 

Yararlı bir çalışma yaptığımızın inancı ve 
kıvancı vardı içimizde, Onun çok daha öte- 
sinde Atatürk ülküsünün coşkunluğu ve tut- 
kusu, Bu nedenle, konu başlıkları Türkçe 
olsun istemiştik. O yıllarda, Hacettepe Üniver- 
sitesi Tıp Merkezi Kütüphanesinde çalışmalar 
yapan Tıp Terimleri Türkçeleştirme Kurulu- 
nun Türkçeleştirdiği konu başlıklarını kulla- 
nıyorduk. Daha sonraki günlerde Kurulun 
çalışmaları Türk Dil Kurumu çatısı altında 


sürmüş ve iki güzel yapıtla Türkçe terimler 


kamuoyunun bilgisine sunulmuştu, 1 
Kaynakça'yla, hekimlerimizin çok kul 

landıkları Jrdex Medicus'un bir benzerini 

yaratmayı düşünmüştük. Özenmiş, coşku ile 


i Hekimlik Terimleri Kılavuzu. 1. bs. An- 
kara, Türk Dil Kurumu Yayınları : 447, 1978, 
63 s, 

Hekimlik Terimleri Kılavuzu. 2. bs. Ankara, 
Türk Di Kurumu Yayınları : 447, 1980, 126 s. 


girişmiştik işimize. Emekli sandığından alınan 
borç para, aylıklatımız ve elliye yakın sürdü- 
rümcünün katkıları ile yedi ay yaşadı Kaynakça, 
Geride yedi sayı bırakarak kapandı gitti, Yur- 
dumuzda yapılan çalışmaları bilim adamlarinın 
bilgisine sunmuş, ama ilgilerine ulaşamamıştık, 

Yedi yıl sonra Kaymakça'yı bir kez daha 
karıştırırken aynı coşkuyu ve kıvancı burukça 
da olsa bir kez daha duydum. Kullandığımız 
Türkçe başlıklar ve yazı başlıklarındaki kimi 
terimleri görünce burukluğum daha da arttı. 
Acı bir gülücük kondu dudaklarımın ucuna, 

Kullandığımız başlıklar Türkçeydi. Arı, 
duru ve güleçti. Yazı başlıklarındaki terimler 
ise Arapça, Fransızca, İngilizceydi. Yaban, 
karmaşık ve gülünç. Kendi içlerinde çelişik- 
tiler, Bir terim, çeşitli yazı başlıklarında de- 
gişik biçimde yazılmıştı. 

Atatürk'ün dil devrimine karşın, dilimiz- 
deki, üstelik de bilim dilindeki acı ve acımasız 
çarpıklığın sergilenimi idi bu, Üzerinde özenle 
durulsa, ayrıntılı bir çalışma yapılsa, bilimsel- 
liği bilimsel bir biçimde gösteren çok oylumlu 
bir yapıt çıkar ortaya. Ama, birkaç örnek 
bile, bu bilimselliği anlatmaya, anlamaya yete- 
cektir. Kaynakça'da, Türkçe olarak kullan- 
dığımız kimi terimlerin tıp yazınında kulla- 
nılan ve göze batan örnekleri şunlar: 

Gırtlak: Larinks, larenks, larynx. 

Gözebilim: Sitoloji, sitologi. 

Sidik yolu: Üroloji, ürologi. 

Şeker sayrılığı: Diabet, diyabet. 

Tarama: Scan, Sken. il : 

Yemek borusu: Özofagus, özofagos, öze- 

fagus. 

Yürek kası: Miyokart, myokard, miyokard. 


Örnekleri çoğaltmak olası. Bu örnekler 
bile dilimizdeki karmaşayı göstermek için 
yeterli. Buna koşut olarak Türkçenin güzel- 
liğini ve yeterliliğini göstermek için de, Görül- 
mektedir ki, Türkçede tekbiçim yazılan ve söy- 
lenen terimler, yabancı kökenli sözcüklerde 
yazım değişikliklerine uğramaktadır. Ve bu 
tür terimler dilimizde kullanılmaktadır. Terim- 
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leri böylesine kullananlar, tıp diline, bilerek 
ya da bilmeyerek, olumlu ya da olumsuz kat- 
kıda bulunmuş olmaktadırlar. İsteyerek ya da 
istemeyerek yaptıkları katkıdan dolayı, kendi- 
lerini “emeği geçenler” olarak adlandırmak 
olasıdır. 

Tıp diline, dolayısıyla Türk diline böyle- 
sine emeği .geçenlerin yanı sıra, bilerek ve İs- 
teyerek “emek verenler”in olduğu da bir 
gerçektir. Onların çabalarını, çalışmalarını da 
dile getirmek gerekir. “Bilerek ya da bilme- 
yerek”. bilinmezliği ya da hoşgörüsü içinde 
. değil, salt “bilerek” emek verenlerin çabası. 
Sanırım, asıl övülesi çabalar bunlar. 

Giderek bu çabaların artması, “Türk 
ulusu, dilini de yabancı dillerin boyunduru- 
gundan kurtarmalıdır” diyen Atatürk'ün dil 
devrimi düşüncesinin bilim dilinde de yeşer- 
mesini sağlamaktadır. “Tıp dili, bilim dilidir; 
Türkçeleştirilemez” savına karşın, özleştirme 
çalışmalarının tıp dilinde yoğunlaşması, sayın 
Ceyhun Atuf Kansu'nun sözünü ettiği “büyü” 
nün çözülmesi açısından da ayrı bir anlam 
taşımaktadır. 

Tıp dilindeki Türkçeleştirme çalışmalarının 
son ve güzel örneklerinden biri de, Dokuz 
Eylül Üniversitesi Tıp Fakültesi Patoloji Ana- 
bilim Dalı Başkanı Doç. Dr. M. Şerefettin 
Canda'nın İnsan ve Kanser adlı yapıtı.? 
İnsan ve Kanser salt tıp uzmanları için değil, 
halk için de bilimsel düzeyde tıp kitabı yazıla- 
bileceğini gösteren bir örnek. Ayrıca, “Türk- 
çenin bilim dili olabileceğini” de kanıtlayan 
bir çalışma. Sayın Canda, yapıtını Türkçe yaz- 
mış. Yani, Türkçe sözcükler kullanmış. Dili- 
mize, söyleniş biçimleri ile geçen yabancı kö- 
kenli sözcükleri kullanarak değil, Arı ve temiz 
bir dille, Dilinin konuya kazandırdığı anla- 
şılırlık çağdaş bir sorun olan kanseri anlaşıl- 
mazlıktan çıkarmış. Sevimli bile göstermiş. 
Konunun ürkütücülüğü içinde çekici bir dil 
kullanmış sayın Canda. Pırıl pırıl ışıldayan 
bir dil, 

“Özellikle beslenmesi yetersiz, çevre ko- 
şulları kötü, doğuştan bedensel direnci düşük 
olanlarda, kandaki özeksel denetim gücünün 


* M. Şerefettin Canda. İnsan ve Kanser, 
Sıvas, Sivas. Kanser Derneği Yayını No: 2, 
1981, 171 s. 


etki alanından kurtulan bu gözeler kendi ken- 
dilerine bağımsız olarak çoğalırlar ve olağan 
gözelerin besinlerini de kullanırlar.” tümcesi 
Canda'nın arı dilinden bir kesit. 

Türkçe, kolay anlamaya olanak sağla- 
yacak bir biçimde özenle ve titizlikle kulla- 
nılmış. Kimi Türkçe terimlerin yabancı kö- 
kenli karşılıkları da ayraç içinde verilmiş. 
“Hippokrat (İ. Ö. 400) göğüs, meme, döl- 
yatağı (uterus), mide, son barsak (rektum) ve 
deri kanserlerini tanımlamıştır.” tümcesinde 
olduğu gibi. Örgen (organ), akkan yolu (lenf), 
dölyatağı boynu (serviks), tutumsal (ekonomik), 
ışmetkin (radyoaktif), ışmım (vadyasyon), di- 
rimsel (biyolojik), içsalgılar (hormonlar) gibi 
daha nice terimler Türkçe olarak kullanılmış, 
ayraç içinde yabancı kökenli karşılıkları ve- 
rilmiş. ğ 

İnsan ve Kanserin önsözünde, “...özel- . 
likle böylesine bir konunun herkesin anlaya- 
bileceği bir nitelikte, yalın bir dille ve ana çiz- 
gileri ile yazmak oldukça çaba ve uzmanlık 
gerektirmektedir” diyen Canda, yapıtı ile 


“ çabalarmın boşa gitmediğini gösteriyor. Sö- 


zünü, “bu nedenlerle okurların ve meslek- 
taşların uyarıcı ve yapıcı eleştirileri içtenlikle 
karşılanacaktır” diye sürdüren Canda'nın bu 
hoşgörüsüne ve iznine sığınarak önemli gö- 
rünen birkaç noktaya değinmek istiyorum. 

İnsan ve Kanser'in arkasında on beş sayfa . 
tutan bir sözlük var. Ancak sözlüğün hangi 
amaçla oluşturulduğu pek açık değil, Terim- 
lerin tanımlarını veren bir sözlük mü oluştu- 
rulmak istenmiştir, yoksa karşılıklarını veren 
bir kılavuz mu? Sözlükte ikisini de bulmak 
olası. Ama, kimi terimlerin karşılıkları, kimi- 
lerinin tanımları verilmiş. Oysa, salt karşılık- 
ların ya da salt tanımların verilmesi, belki de 
tanım ve karşılıkların birlikte kullanılması, 
sözlüğe bir tekbiçimlilik kazandırmak açısın- 
dan daha yerinde ve aydınlatıcı olurdu. Ya- 
pıtın içinde, Türkçe terimlerin yabancı dildeki 
karşılıkları ayraç içinde verildiğine göre salt 
karşılıkları içeren bir sözlük gereksiz olabilirdi. 
Bu durumda en uygun yol, tanımları ve kar- 
şılıkları birlikte vermek olabilirdi. 

Sözcüklerin düzenleniş biçimi genellikle 
abeceseldir. Bu düzenleme içinde sözcükler 
abecesel olarak sıralanırlar. Böyle olunca, 
hekimlik gibi yabancı kökenli terimlerin ku- 


şatmasına uğramış bir konuda ve de Türkçeleş- 
tirme gibi bir düşünce ile hazırlanan sözlükte 
tek dildeki terimlerin dizine alınması, diğer 
dildeki karşılıklarının ve tanımlarının ve- 
rilmesi daha uygun olurdu. İywsan ve Kan- 
ser'in sözlüğünde yabancı kökenli terimlerle, 
Türkçe terimler aynı dizin içinde verilmiş. 
Adenom, alyuvar,: anakara, anemi, bağışıklık, 
biyokimya, biyopsi, dokuncalı, dormancy gibi. 
Kimi terimler de, hem Türkçe hem yabancı 
dildeki karşılıkları ile dizinde yer almış. Ör- 
neğin, özafagus, yemek borusu gibi. Oysa, 
dizinin tek dilde olması, yapıtın amaçların- 
dan biri olan Türkçeleştirme düşüncesine ve 
eylemine çok daha uygun düşer, yapıta daha 
büyük katkılar sağlardı. Örneğin, 

“Yemek borusu (Özofagus) : Yutak ile 
mide arasında bulunur” biçiminde bir düzen- 
leme, sanırım yapıtın içeriğine ve amacına çok 
“şeyler kazandırırdı. 

Sözlükteki önemli konulardan biri de, 
konuşma dilinde kullanılan ve genel dil söz- 
lüklerinde de bulunabilecek olan kimi söz- 
cüklerin dizine alınmış olmasıdır. Ayrnfı, 
çağdaş, doğa, doğal, ederi, etken, güncel, ivedi, 
koşul, kural, kuşku, olağan, olgu, öğe, özveri, 
us, uygar, yasa, yineleme, yürek, yöntem gibi. 
Üstelik de bunların pek çoğu, sözlük kullan- 
mayı gerektirmeyecek yerleşik ve yaygın söz- 
cüklerdir. Kanımca, tıp terimleri dışındaki bu 
tür sözcüklerin sözlüğe alınmaması, eğer 70o- 
runluysa metinde ayraç içinde karşılıklarının 
verilmesi daha anlamlı ve yararlı olurdu. 

Göze batan bir diğer konu da, Türkçe söz- 
cüklere yine Türkçe karşılıkların verilmesidir. 
Kimi yerde de bu karşılıklar yanlış kullanılmış. 
Örneğin, bulgu'ya karşılık olarak yeri'nin ve- 
rilmesi gibi. TDK'nin Türkçe Sözlüğü, bu iki 
sözcüğü çok ayrı anlamlarda tanımlamaktadır. 
“Giz: esrar”, “gizemli: esraslı” sözcükleri 
de bunlar arasında sayılabilir. 


İnsan ve Kanserin ikinci basımının da 


sözlük bölümü yeniden düzenlenip amacına » 


ve içeriğine uygun bir duruma getirilirse “ya- 
pıt” işlevi yönünden daha kuşatıcı olacaktır 
kanısındayım. 

Yapıtın en son bölümünü dizin oluştur- 
maktadır. Bu bölüm, yurdumuzda da dizin 
yapma ve kullanma alışkanlığının gittikçe 
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yerleşmeye başladığını gösteren yeni bir örnek. 
Sayın Canda, bu çalışmasıyla, araştırmaya ve 
araştırıcıya ne denli önem verdiğini göster- 
mekte, 

Tıp diline ve Türkçeye “emek verenler” 
den biri olan Sayın Canda'nin İnsan ve Kar 
seri, konusu, dili ve düzenlenişi ile saygıya 
ve övgüye değer bir yapıt. 


O. ÜSTÜN YILDIRIM 


Yitirdiklerimiz: 


H. ORHAN DEMİRHAN 


Kurumumuz üyelerinden, avukat H. 
Orhan Demirhan 19 Nisan 1983”te Anka- 
ra'da yaşama gözlerini yummuştur. 


H. Orhan Demirhan 1914'te Halfeti'de 
doğmuştur. Devlet görevlisi olarak da 
çalışan Demirhan, 1938'de Hukuk Fakül- 
tesini bitirmiş, 1941'de askerden dönünce 
yargıç yardımcısı olarak çalışmaya başla- 
mış, 1947'ye değin yurdun birçok yerinde 
yargıçlık yapmıştır. H. Orhan Demirhan, 
1947'den beri de avukatlık yapmaktaydı. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 


FAKİHE ÖYMEN 


Kurumumuz üyelerinden, değerli eği- 
tmci Fakihe Öymen 6 Nisan 1983'te 
İstanbul'da yaşama gözlerini yummuştur. 


Fakihe Öymen 1900'de İşkodra'da 
doğmuştur, Öğretmen olan Fakihe Öymen, 
ilk kadın milletvekillerindendir; bir dönem 
Ankara, üç dönem de İstanbul Milletvekili 
olarak görev yapmıştır. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 
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Yitirdiklerimiz: 


ORD, PROF. DR. 
ŞEVKET AZİZ KANSU 


Kurumumuz üyelerinden, değerli bilim 
adamı Ord. Prof. Dr. Şevket Aziz Kansu 
11 Nisan 1983'te Ankara'da yaşama göz- 
lerini yummuştur, 


Ord. Prof. Dr. Kansu, 1903'te Edirne'de 
doğmuştur. 1923'te İstanbul Tıp Fakültesini 
bitirmiş, Gülhane Askeri Hastanesinde gör- 
düğü stajdan sonra, Bâlâ ilçesinde birkaç 
yıl hükümet doktotu olarak görev yapmış» 
tır, Daha sonra İstanbul Tıp Fakültesinin 
iç sayrılıkları bölümünde asistanlığa baş- 
lamış, bu görevdeyken Paris'e tıp ve ant- 
ropoloji dalında uzmanlaşmaya gönderil- 
miştir. Yurda dönüşünde iç sayrılıkları 
uzmanı olmuş, 1929'da tıp fakültesinde 
antropoloji doçentliğine getirilmiştir. 1934'te 
profesör olmuştur. 1939'te, Atatürl'ün is- 
teği üzerine, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesinde antropoloji dersleri vermeye baş- 
lamış, 1944'te ordinaryüs profesörlüğe yük- 
seltilmiştir. 1942-44 arasında Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinin dekanlığını yapmış, 
1946'da Ankara Üniversitesinin ilk rektörü 
seçilmiştir. 1973'e değin öğretim üyesi 
olarak çalışan Ord. Prof. Dr. Kansu, o yıl 
emekli olmuştur. : 


Ord. Prof, Dr. Şevket Aziz Kansu'nun 
yurt içinde ve dışında, birçok dergide bi- 
limsel yazıları yayımlanmıştır. İnsanbilim 
alanında birçok da Kitabı vardır. Bunlardan 
birkaçını şöyle o anabiliriz: Antropoloji 
Dersleri (1938), Prehistorya Araştırmaları 
Rehberi (1938), Ankara ve Civarının Prehis- 
toryasında Yeni Buluşlar (1943), Stone Age 
Cultures in Turkey (1947), İnsan Gücünün 
Tayininde o Antropolojinin o Önemi (1963), 
Bitinya Prehistorya Araştırmaları (1970). 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
TDK 


—mm—ğ—————m e... 


KNJİGA DEDE KORKUTA 
herojski ep oguskih Turaka 
C“Narodna Knjiga”, Beograd, 1981, 190 s.) 


Oğuz Türklerinin kültür kalıtı ve Türk 
yazınının en önemli yapıtları arasinda sayılan 
Dede Korkut Kitabı, Türkoloji dünyasında 
günden güne daha büyük bir ilgi uyandırmak- 
tadır. Bu yapıtın çevirmenlerinden olan Prof, 
Warren Walker, Dede Korkut Kitabı'nı, Ho- 
meros'un, Virgilius'un, Dante'nin, Cervan- 
tes'in, Chaucer'in ve Milton'un yapıtları gibi, 
dünya: yazınının başyapıtları arasında saymak- 
tadır. 1 il 


Bugüne kadar Türkçe olarak birçok kez 
yayımlanan bu yapıttan ilk kez 1815 yılında 
Tepegöz öyküsünü Almancaya çeviren ünlü 
Alman bilgini Von Diez söz eder, Daha çok 
yapıtın varlığını bildirmesi bakımından önem 
taşıyan bu çeviriden sonra, Türkoloji dünya- 
sında bu alanda çalışmalar gittikçe çoğaldı. 
Türkiye'de yapıt ilk olarak 1916 yılında Ki- 
lisli Muallim Rifat tarafından Arap harfleriyle 
yayımlanmıştır. Ancak, yapıtla ilgili en değerli 
araştırma, Orhan Şaik Gökyay'ın 1938'de 
yayımladığı Dede Korkut'tur. Bu alanda bu- 
güne değin Türkiye'de ve Türkiye dışında üç 
yüzün üzerinde yazı, makale ve inceleme ya- 
pılmıştır. Yapıtla ilgili olarak çeşitli açılardan 
yapılan çok sayıda araştırmadan başka, dün- 
yanın belli başlı dillerine de çevrilmiştir. Ya- 
pıtın bütününü oluşturmadığı için, Von Diez'in 
Tepegöz öyküsünün Almancaya yaptığı çevi- 
risi göz önüne alınmazsa, Dede Korkur'u ilk 
olarak, W.W. Barthold Rusçaya çevirmiştir 
(1950).? Bu çeviriyi, İtalyan bilgini Ettore 
Rossi'nin 1952'de İtalyanca, Prof. Joachim 
Heinin 1958'de Almanca, Prof. Dr. Faruk 
Sümer, Prof. Dr. Ahmet Edip Uysal ve 
Prof, Warren S. Walker'in 1979'te yaptık- 
ları İngilizce çeviriler izler. Şimdi bunlara bir 


1 Warren S. Walker. “Bir Halk Destanı 


Olarak Dede Korkut Kitabı”, /. Uluslararası 
Türk Folklor Semineri Bildirileri, Ankara, 
1974. 165. s. 

? Kitap, daha sonra Oğuzların Kahra- 
manlık Destanı adıyla da, 1962'de Moskova'da 
basılmıştır. , 


yenisi daha eklenmektedir: Dede Korkut 
Kitabı'nın Sırphırvatçaya yapılan çevirisi, Bu 
çeviri, Belgrad Üniversitesi Filoloji Fakültesi 
Doğu Dilleri Bölümü öğretim üyelerinden Prof, 
Dr. Slavoljub Djindjiiç tarafından yapıldı. ? 

Çok güzel baskılı ve her bakımdan kusur- 
suz olan bu çeviri, geçen yılın Miloş Djuriç 
çeviri ödülünü kazandı. Prof. Djindjiç'in güzel 
ve doyurucu bir Sırphuvatça ile Yugoslav 
okuyucuları önüne koyduğu bu yapıt, Türk 
kültürü için olduğu ölçüde, tarihsel geçmişi ve 
kültür geleneklerini tanıma bakımından da 
çok değerli bir çalışmadır. 


Şimdiye dek Yugoslav halkı, Türkleri ve 


Türk yazınını daha çok Osmanlı döneminden 
bu yana tanıyordu. Bugüne değin yapılan çe- 
virilerin çoğu bu dönemi ve özellikle Tanzimat 
tan sonraki yazını sergilemektedir. Bu çeviri, 
bizde Türk yazınının daha önceki ve asıl kay- 
naklarına yönelişin ilk adımıdır. 


Öte yandan, bu tür yapıtların başka dil- 
lere aktarılışı çok güç olduğu için çevirmenler 
çoğunlukla filolojik çeviriye yöneliyorlar. Dede 
Korkut'un dört çevirisi de bu açıdan yapıl- 
mıştır. Prof. Djindjiç ise, daha zor olmasına 
karşın, yazınsal çeviriyi yeğlemiş ve güzel 
bir çeviri sunmuştur. Yapıtın destansal özel- 

- liğini koruyabilmek için, Sırphırvatların ulusal 
destan ölçüsü olan onarlı heceyi kullanmıştır. 
Ayrıca, Türk destan biçeminin ses tonunu ko- 
ruyarak, yapıta aynı havayı vermeyi, aynı 
yoğunluğu sağlamayı başarıp, tam bir yaratıcı 
olarak, çok canlı ve etkileyici bir dille oldukça 
başarılı bir çeviri yapmıştır. 

Giriş bölümü, birbirinden yıldızlarla ay- 
rilan sekiz alt bölümden oluşmuş (s. 5-25). 
Burada, çağımızda dili Türkçe olan üç ulusun 
(Türkmen, Azeri ve Türk) kültür tarihinde 
önemli rol oynayan Oğuz Türkleri ile ilgili 
özlü bilgiler verilmiştir. Bunlar, Oğuz Türk- 
lerinin ilk anayurdu olan Orta Asya'dan baş- 
layarak, daha sonraları göç ettikleri Sir Derya 
ırmağı kıyıları ve son olarak Anadolu'da kur- 
muş oldukları devletleri, oradaki yayılışları, 
olanakların elverdiği ölçüde öykülerde geçen 


3 Prof, Djindijiç, Dede Korkut Kitabı'nın 
önsözünde, eserin Çekçeye de çevrilmekte 
olduğunu bildirmektedir. 
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boy, kabile ve kahramanlarla ilgili olan adlar 
da gösterilerek verilmiştir. Ayrıca, Oğuzların 
bu bölgelerde yaşadıkları sürece sahip olduk- 
ları sözlü ürünleri de ele alınmış; yüzyıllar 
boyunca kuşaktan kuşağa yaşamını sürdüren bu 
gibi sözlü ürünlerin izleri, elimizde olan Dede 
Korkınt Kitabi'yla ilişkili olarak gösterilmiştir. 
Dolayısıyla anlatılan öykülerin ortaya çıkması 
ve daha sonraları yazıya geçirilmesiyle ilgili 
konular ele alınmış öykülerdeki kahramanların 
savaşlarında güttükleri amaçlar da incelen- 
miştir. 

Daha sonra, Dede Korkut Kitabı'nın yazma 
nüshaları ve şimdiye değin çeşitli dillerde ya- 
pılan çevirileri üzerinde durularak Türkiye 
ve dünya da uyandırdığı ilgi, yapıttaki me- 
tinler arasındaki bağlar ve bunların hepsinde 
adı geçen Dede Korkut'un efsanevi kişiliği 
üzerinde durulmuştur. Bu bölümde ayrıca, 
kitapta geçen öykülerin tarih bakımından 
dizilişi, Oğuz devletleri, Oğuz kahramanlarının 
temsil ettikleri kitle ile onların tip olarak özel- 
likleri ele alınmıştır. Adı geçen kahramanlar- 
dan söz edilirken, kadın kahramanların özel- 
liklerine de değinilmiştir. ' 

Metinler bölümüne (s. 27-187), besmele 
ile başlayan bir önsözle geçilmektedir. Bunlar, 
Prof. Diindjiçin yararlandığı 'Orhan Şaik 
Gökyay'ın kullandığı sıraya göre verilmiştir. 
Metinlerde geçen manzum parçaların özgün 
biçimleriyle çevrilmesine gidilmiştir. Çok seyrek 
olarak kimi manzum parçaların düz yazıyla 
çevrildiğine rastlanıyorsa da, bunlar yok de- 
necek kadar azdır. Özgün metinde çoğunlukla 
karşılıklı konuşmalar biçiminde geçen manzum 
parçalarının aslındaki dize sayısı korunarak 
çevrilmesine dikkat edilmiştir. Buna karşın 
yer yer 12 dizelik metnin, 13 ya da 14 dizeyle 
çevrilmiş olduğu görülebilir. Kimi kez çeviride 
dize sayısının daha az olduğuna da rastlanıyor, 
Bu durum çevirinin doğal gereğidir. Böylelikle 
metinlerdeki anlam hiç bozulmadan veril- 
miştir. 

Bunun ardından, giriş ve metinler bölü- 
münde geçen ve açıklanması gerekli olan coğ- 
rafya adları, tarihle ve destan kişileriyle ilgili 
notlar ve geniş bilgi yer almaktadır (s. 189-197). 
Açıklamalar, giriş bölümü başta olmak üzere, 
kitaptaki metin başlıklarının diziliş sırasına 
göre verilmiştir. 
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Son bölümde (s. 198-199), az bilinen söz 
ve terimlerin karşılıkları verilmiştir. 

Bu özellikleriyle Prof. Dr. Slavoljub Djind- 
jiçin “Knjiga Dede Korkuta” adlı yapıtı, 
Sırphırvatça dili üzerine yapılan çok başarılı 
bir çeviriyi ortaya koymaktadır. Türk halk 
yazını ve kültür tarihinin en önemli kaynak- 
larından birini oluşturan bu yapıtın Sırphır- 
vatçaya çevrilmesi, bu geleneğin daha geniş 
halk kitlelerince tanınması bakımından olduğu 
gibi, halk yazınında ve özellikle bu alanda 
karşılaştırmalı araştırmalar yapan Türkçe bil- 
meyen Yugoslav aydınları için de büyük bir 
değer taşıyor. 

Prof. Sayın Djindjiç'in bu alandaki çalış- 
malarını sürdürmesini dilerim, 


HAMDİ HASAN 


DÜZELTME 


Erman Canatan'ın geçen sayımızda ya- 
yımlanan “Dramatik. Olan” adlı yazısında, 
200. sayfadaki 27. satırda geçen “bilinmeme- 
siyle” sözcüğü “bilmemesiyle” olacaktır. Dü- 
zeltiriz. 


————ğ<—ğÇm<<— m <a 


.Dil Anıtları 
İBNÜ-MÜHENNÂ LÜGATİ, 150 lira, 
DİYANÜ LÜGAT-İT-TÜRK. Tıpkıbasım. 


500 lira. 


KUTADGU BİLİG |. Fergana nüshasının tıpkıbasımı. 750 lira, 
KUTADGU BİLİG 1. Metin. Reşit R. Arat. 600 lira, 
MÜYESSİRET-ÜLLULÜM. Bergamalı Kadri. Tıpkıbasım. 750 lira, 
SENG-LÂH. lügat-i Nevai. Mirzâ Mehdi Mehmet Han. Tıpkıbasım. 200 lira. 


Bilimsel Bildiriler 


YI. TÜRK DİL KURULTAYINDA OKUNAN BİLİMSEL BİLDİRİLER, 250 lira; 
X. TÜRK DİL KURULTAYINDA OKUNAN BİLİMSEL BİLDİRİLER, 300 İira, 
XI. TÜRK DİL KURULTAYINDA OKUNAN BİLİMSEL BİLDİRİLER, 300 lira, 
1. TÜRK DİLİ BİLİMSEL KURULTAYINA SUNULAN BİLDİRİLER, 500 ira. 


Belletenler 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN. 1959-1977 arasında çıkan 


17 sayısı. Her sayı 300 lira. 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN. 1978-79, 600 lira, 


——— —— ğa 


1932 
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Hafta Sonu Konuşmaları 
Bu Ay Sona Eriyor 


Türk Dil Kurumunun düzenlediği “Hafta 
Sonu Konuşmaları” 14 Mayıs Cumartesi 
günü Füruzan'ın söyleşisiyle sona eriyor. 

Konuşmalar 5 Mart'ta başlamıştı, Mart 
ayında yer alan ve büyük ilgi gören konuş- 
maları, Nisandaki konuşmalar izlemiştir. 2 
Nisan Cumartesi günü Doç. Dr. Tuğrul İnal 
“Fransız Akademisinin İşlevleri”ni anlatmış, 
9 Nisan'da da Prof. Dr. Doğan Aksan “Dilde 
Yeniye Tepki” konusunu işlemiştir. Emin 
Özdemir 16 Nisan Cumartesi günü “Anadili 
Öğretimi” üzerinde durmuş, 30 Nisan'da da 
Doç. Dr. Aydın Köksal “Dilbilim Çalışmala- 
rında Bilgisayar” adlı konuşmasını yapmıştır. 

Bu yılki “Hafta Sonu Konuşmaları” 
Mayıs ayında yer alan iki konuşmayla sona 


erecek : 7 Mayıs Cumartesi günü saat 15.30'da 
Doç. Dr. Ahmet Kocaman “Dilin Temel İş-. 
levleri” üzerinde duracak, 14 Mayıs Cumartesi 
günü saat 15.30'da da Füruzan bir söyleşi 
yapacak. vi 


Türk Dil Kurumu 
Yayınları'yla Ankara 
i. Kitap Fuarı'na Katıldı 


Ankara'da 1-11 Nisan günleri arasında 
açılan Ankara 1. Kitap Fuarı'na, öteki yayı- 
nevleriyle birlikte Türk Dil Kurumu da katıl 
mıştır, Fuarda halka 9 25 indirimli olarak 
sunulan Türk Dil Kurumu Yayınları büyük 
ilgi görmüştür. Kurum 6 Mayısta İzinir'de, 
26 Kasım'da da İstanbul'da açılacak olan 
kitap fuarlarına da katılacaktır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil ve yazın dergisi (0) Sahibi : Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr, 


ŞERAFETTİN TURAN |) 


yıllığı 30 dolar. (| Posta Çeki No. 128236. 


Sorumlu Yönetmen : CAHİT KÜLEBİ 
KÂMİLE İMER, OLCAY ÖNERTOY, ÖZER SOYSAL, KAYA TÜRKAY 
Li Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (7 Telefonlar : Yazı işleri 
ve sürdürüm (abone) Santral — 28 6100 (5 Hat) 
altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için 
Li) Dergilerin okul dışındaki bir bulunağa gön- 
derilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi sürdürüm 
istekleriyle birlikte göndermelidirler, (7 Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayım» 
lanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse, yazılarda kısaltmalar, dil re yazım 
düzeltmeleri yapabilir. (| Türk Diji, Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde 


Yazı Kurulu : 


(1) Sürdürüm koşulları : Yıllığı 500, 


Lİ Basıldığı yer: Türk Tarih Kurumu Basımevi - Ankara, 


yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş 
ve salık verilmiştir. 


TÜRK DİL KURUMU YAYINLARI 


Atatürk Dizisi 


SÖYLEV (NUTUK) 


Ulusal Kurtuluş Savaşımızın ve Cumhuriyetin ilk yıllarının Atatürkçe anlatılmış 
bir tarihi. Bugünkü dile aktarılmıştır. İki cilt, takımı 300 lira. 


AÇIKLAMALI SÖYLEV SÖZLÜĞÜ /Haz. Sami N. Özerdim. Atatürk'ün Söylev'inde 
geçen kişi, kuruluş ve yer adları, kavramlar... 120 lira, 


GEOMETRİ 
Atatürk'çe yazılmış, ilginç bir yapıt. Atatürk, bugünkü birçok terimi ilk kez bu 
yapıtta kullanmıştır. 50 lira. 


ATATÜRKÇÜNÜN ELKİTABI/Haz.: Sami N. Özerdim. Atatürk'ün her konuda 
söyledikleri bir arada. Bir başucu kitabı. 260 lira. 


ATATÜRK'TEN (Seçki)/Haz. Mehmet Deligönül. Atatürk'ün abece devrimi, dil 
devrimi, basın, bilim, kültür, eğitim, yazın, güzel sanatlar konusunda söylediklerin- 
den seçmeler. 100 lira. 


ATATÜRK'TEN ŞİİRLER/Haz. Behçet Necatigil. Türk ozanlarının Atatürk için 
yazdığı en güzel şiirler. 120 lira. 


ATATÜRK'TEN 20 ANI/Mehmet Ali Ağakay. 50 lira. 
ATATÜRK DEVRİMİ VE YORUMLARI /Prof. Dr. Bedia Akarsu, 50 lira. 


ATATÜRK'ÜN YOLUNDA TÜRK DİL DEVRİMİ/17-18 Ocak 1981'de Türk Dil 
Kurumunda yapılan topluçalışımın tutanağı. Dil devrimimizi her yönüyle anlatan, 
karşıcılara bilimsel yanıtlar yer alan bir yapıt. 100 lira. 


ATATÜRK VE ULUSAL DİL/Prof. Dr. Şerafettin Turan. 50 lira. 

ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ/Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu. 60 lira. 
ATATÜRK VE HARF DEYRİMİ/M. Ş. Ülkütaşır. 70 lira. 

YAZI DEVRİMİNİN ÖYKÜSÜ/Sami N. Özerdim. 30 lira. 

YAZI DEVRİMİ /Yazı Devriminin 50, yılında yapılan konuşmalar. 30 lira. 

DİL DEVRİMİ VE SONUÇLARI/Prof. Dr. Tahsin Yücel. 180 lira. 


Dil, Dilbilgisi 
ve Dilbilim 


HER YÖNÜYLE DİL. Genel Çizgileriyle Dilbilim. Prof. Dr. Doğan Aksan. 3 cilt, 
son cildi yeni çikti, takımı 560 lira, 

DİLBİLİM SEÇKİSİ /Dilbilimle ilgili çeviri yazıları. 300 lira, 

DİLBİLİMİN TEMEL KAVRAM VE İLKELERİ/Prof. Dr. Berke Vardar. 160 lira, 
DİL GERÇEĞİ/Ömer Asım Aksoy. 160 lira. 

TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN SÖZDİZİMİ/N. Atabay, 5. Özel, A. Çam. 100 lira. 
DİL YANLIŞLARI, 900 sözün eleştirisi/Ömer Asım Aksoy. 150 lira. 

DİL İLE EKİN/Doç. Dr. Aydın Köksal. 140 lira. 

DİLBİLGİSİ! VE DİLBİLİM KONUŞMALARI 1/100 lira, 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE SES DÜZENİ, TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE SESLER/ 
Dr. Ömer Demircan. 100 lira. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BİÇİMBİRİMLER/Oya Adalı, 100 lira. 


SÖYLEYİŞ SESBİLİMİ, AKUSTİK SESBİLİM VE TÜRKİYE TÜRKÇESİ/Prof. Dr. 
Nevin Selen. 100 lira, 


GENEL DİLBİLİM DERSLERİ/Ferdinand de Saussure, Çeviren : Berke Vardar. 
2 cilt, takımı 200 lira. i 


DİLBİLGİSİ /Tahir Nejat Gencan. 600 lira. 

DİLİMİZ ÜSTÜNE KONUŞMALAR /Melih Cevdet Anday. 20 lira. 

DİL YAZILARI, 2 cilt, takımı 110 lira. 

DİL ÜSTÜNE/Agâh Sırrı Levend. 60 lira. 

İKİLEME/Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, 120 lira. 

DİLBİLGİSİ SORUNLARI il, 50 lira. 

TÜRK DİLİNDE GELİŞME VE SADELEŞME EVRELERİ/Agâh Sırrı Levend. 400 lira. 
KONUŞMALAR. Yazar, ozan, dilbilimcilerle./Ali Püsküllüoğlu. 10 lira, 
DURGUN GENEL SESBİLGİSİ VE TÜRKÇE/M. Tansu. 100 lira, 


KUZEYDOĞU BULGARİSTAN TÜRK AĞIZLARI ÜZERİNE ARAŞTIRMALAR / 
Hüseyin Dallı. 150 lira, 


Terim Sözlülderi 


KİMYA TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. S.. Üneri, Doç. Dr. 6. Kuleli, Dr. Osman 
Gürel. 300 lira. 


YÖNTEMBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Dr. Muzaffer Sencer. 300 lira. 
BİLİŞİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Doç. Dr. Aydın Köksal. 120 lira. 


OTOMOBİL VE MOTOR BİLGİSİ TERİMLERİ SOZLİGUM Kuyumcu, Dr. Y. 
Beşorak. 120 lira. 


KENTBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ PProf. Dr. Ruşen Keleş. 150 lira. 

DİLBİLİM VE DİLBİLGİSİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. Berke Vardar. 260 lira, 
COĞRAFYA TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Sami Öngör. 120 lira. 

SİNEMA VE TELEVİZYON TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Nijat Özön. 500 lira. 
MADENCİLİK TERİMLERİ KILAVUZU)E. Ediger, T. Dündar, T. Güyagüler. 50 lira. 
HEKİMLİK TERİMLERİ KILAVUZU, 100 lira. 


UYGULAYALIM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Teknik alanda kullanılan terimler. 160 
lira. 


ATLETİZM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Nurettin Alkanat. 10 lira, 

MANTIK TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Dog,. Dr. T. Grünberg, A. Onart. 40 lira, 
ZANAAT TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. O. Acıpayamlı. 150 lira. 
TOPLUMBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. Özer Ozankaya. 120 lira. 
TARİH TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Prof. Dr. Bekir Sıtkı Baykal. 160 lira. 
EĞİTİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Dr. A. Ferhan Oğuzkan. 260 lira. 

RUHBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Dr. Mithat Enç. 120 lira. 
ASALAKBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/M. Turan Yarar. 50 lira, 

DÖŞEM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Cavit Sıdal. 20 lira. 

SEPETTOPU TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Cem Atabeyoğlu. 10 lira. 
UÇANTOP, ALANTOPU, MASATOPU TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ. Erdem. 10 lira. 
AĞAÇİŞLERİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Nazım Şanıvar. 20 lira, i 
YUMRUKOYUNU TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Nihat Işıtman. 10 lira, 

ZOOLOJİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Prof. Dr. Sevinç Karol. 300 lira. 


Aylık Dil ve Yazın Dergisi 
Yl: 32 oCit: XLVI OoSayı: 378 Oo Haziran 1983 


TÜRKÇENİN ÖZLEŞTİRİLMESİ KONUSUNDA 
BİR DEĞERLENDİRME 


ŞERAFETTİN TURAN 


Atatürk'ün amaç olarak saptadığı ve öncülüğünü de üstlendiği Türk- 
çeyi “yabancı diller boyunduruğundan kurtarma” ve böylece “ana öğeleri 
öz Türkçe olan ulusal bir dil yaratma” çabalarında 1935 yılı, büyük atılım- 
larla dolu bir dönem olarak göze çarpar. Bilindiği gibi, Türkçenin özleş- 
mesi ve gelişmesi yolunda geniş halk kitlelerinin de katkısının sağlandığı 
çalışmaların verimli sonuçları bu yılda derlenerek Türkçe Sözlük'ün temeli 
olan Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu ile Türkçeden Osmanlıcaya Cep 
Kılavuzu yayımlanmıştır. Öte yandan M. Kemal Atatürk, söylev ve demeç- 
lerinde yeni bulunan Türkçe sözcükleri kullanmaya büyük özen göstermiş 
ve. özleşen dilin başta dönemin tek siyasal partisi olan Cumhuriyet Halk 
Partisinden başlayarak eğitim-öğretimde ve kamu kuruluşlarında kullanıl 
masına önemi verilmeye başlanmıştı. 

18-23 Ağustos 1934 tarihlerinde Dolmabahçe Sarayında toplanan İkinci 
. Dil Kurultayında Osmanlı sözcüklere Türkçe karşılık bulmak için 2 yol 
saptanmıştı : 

a) Türk Dil Kurumunun kuruluşundan, 1932'den sonra yayımlanan 
Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi'nde yer alan sözcük- 
lerin incelenerek olduğu gibi ya da düzeltilerek alınmaları, 
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b) Karşılığı bulunmamış olan kavramlar için “söz yaratma yolu” ile 
Türkçe sözcükler saptanması, 

Bunun üzerine o zamanki adıyla Türk Dili Araştırma Kurumu içeri- 
sinde yeni bir Kılavuz Çalışma Kolu. oluşturulmuş ve gazeteler aracılığı ile 
sürdürülen sormacalara verilen yanıtlar da değerlendirilerek 25 Mart 1935'te 
Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu yayımlanmıştı. 


Genel Merkez Kurulu adına Kılavuz'a yazılan Önsöz'de Atatürk'ün 
bu özleştirme çalışmalarındaki katkısı şöyle belirtilmişti : 
“Yirminci asrın bu en büyük yaratıcısı, kılavuz çalışmalarını yalnız 
. kolaylaştırmakla kalmamış, kendisi de sözlerin köklerini aramak ve kar- 
şılık bulmak işlerinde değer biçilmez bir özveri ile çalışmıştır.” 


Osmanlıca- Türkçe Cep Kılavuzu'nun bir “endeksi? olarak düzenlenen 
Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu ise ilkinden birkaç ay sonra, Üçüncü 
Dil Bayramının kutlandığı 26 Eylül 1935'te satışa çıkarılmıştı. 

Söz konusu Cep Kılavuzlarının yayımlandığı tarihler arasında toplanan 
Cumhuriyet Halk Partisi Dördüncü Büyük Kurultayında da Osmanlıcaya 
karşılık olarak bulunan Türkçe sözcüklerin yazı diline ve güncel yaşama 
geçirilmesi için yeni bir girişimde bulunulduğunu görüyoruz. Bu, partinin 
tüzüğü ile programının Türkçeleştirilmesi ve böylece yeni sözcüklerin siyasal 
organlarla kamu kuruluşlarına mal edilmesidir. 

9 Mayıs 1935'te toplanan Kurultayı parti başkanı olarak açan Atatürk, 
yeni terim ve sözcükleri kullanmaya özen gösterdiği konuşmasında, çağdaş 
Türk toplumunun oluşmasında Türkçenin özleşmesinin önemini şu sözlerle 
belirtmişti : 

“Yeni harfleri, ulusal tarihi, öz dili, ar, ilimsel müzik ve teknik 
kurumları ile, kadını, erkeği her hakta eşit, modern Türk sosyetesi bu son 
yılların eseridir.” 

Kurultayda parti tüzüğünde ve programında öngörülen değişiklikleri 
incelemek amacıyla 15 üyeden oluşan bir komisyon oluşturulmuştu. 
Başkanlığını Şemsettin Günaltay'ın, taportörlüğünü Ferit Celal . 
Güven'in, sekreterliğini de Muhittin Dinçsoy'un yaptığı komisyon 
çalışmalarını bitirince, 12 Mayıs günkü ikinci oturumda kürsüye gelen 
F.C. Güven, programın “öz dilimizle yazılmış bir nüshası”nı da sunduk- 
larını belirterek öz Türkçe metnin hazırlanmasında Türk Dili Araştırma 
Kurumu uzmanları ile birlikte çalışıldığını eklemişti. 

Gerçekte parti tüzük ve programının öz Türkçeye çevrilmesi çalışma- 
ları Atatürk'ün isteği üzerine Kurultay öncesinde başlamış ve bu çalışma- 
lara Dil Kurumu üyeleri de katılmışlardı. Atatürk'ün özel arşivindeki 
belgeler arasında bulunan yeni program taslağı ile ona ekli olan bir Türkçe 
- Osmanlıca dizin bunu kanıtlamaktadır. Bu dizinde Türkçeleştirilen prog- 
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ramda kullanılan “167” sözcük ile bunların Osmanlıca karşılıkları gösteril- 
miştir. 

Hazırlanan taslağın Kurultay süresince bir kez daha gözden geçirildiği - 
ve gene Atatürk'ün bilgisi ve onayı çerçevesinde metne son biçimin veril- 
diği anlaşılmaktadır. Program değişikliği görüşmeleri Kurultay genel kuru- 
lunda Osmanlıca metin üzerinde yapılmış, öz Türkçe metin bundan sonra 
ele alınmıştır. 13 Mayıs 1935 günkü toplantıda maddeler üzerindeki görüş- 
meler bittikten sonra başkan Saffet Arıkan, “Atatürk'ün yüksek ala- 
kasıyla program öz Türkçeye çevrilmiştir” diyerek bunun tümünün oya 
konulabilmesi için öz Türkçe metni okutacağını açıklamış ve üyelerden 
birinin basılan ve dağıtılan metni herkesin gördüğünü vurgulayarak öz 
Türkçesinin okunmasına gerek olmadığını söylemesine karşılık olarak da 
şunları eklemiştir: : 

“Arkadaşlar daha zevkle dinlerler ve daha açık olduğunu görmekle 
memnun olurlar!” 

Oybirliği ile kabul edilen program, Osmanlıca yerine Türkçe temellere 
oturtulmuş yepyeni bir metin olmuştu. Kimi maddelerin eski metinleri ile 
yenileri bunu açıkça gösteriyordu : 

Madde 2 — Eski metin: Millet; dil, kültür ve mefküre birliği ile biri- 
birine bağlı vatandaşların teşkil ettiği siyasi ve içtimai bir bütündür. 

Yeni metin : Ulus; dil, kültür ve ülkü birliği ile biribirine bağlı yurttaş- 
lardan meydana gelen siyasal ve sosyal bir bütündür. 

Parti programının Türkçeleştirilmesinde, türevleriyle birlikte 245 sözcü- 
gün kullanıldığını saptıyoruz. Sözcüklerin kökenleri yönünden incelendiğin- 
de, bunlardan 11'inin batı dillerinden, Sinin de Arapça ve Farsçadan alın- 
dığını görüyoruz. Bunlar Osmanlıca kârşılıkları ile birlikte şöyle sıralanabilir: 


A - Batı kökenli olanlar : 


Ekonomi : İktisat Kapital : Sermaye 
Endüstriel : Sanayi Kılas : Sınıf, zümre 
Endüstriel : Sanayi erbabı Kültür : Hars, maarif 
Finans : Maliye Nomal  . : Tabit 
Finansal : Mali Örgen : Uzuv, âza 
Kapasite : Kabiliyet 

B — Arapça — Farsça kökenli olanlar : 
Ferdiğ : Ferdi Kanığ : Kani 
Hapsevi : Hapishane .Kitapsaray : Kütüphane 
Hasta yurdu o: Hastahane 


Bu 16 sözcük bir yana bırakılacak olursa programın Türkçeleştiril- 
mesinde kullanılan 245 sözcüğün 229'u, başka bir deyimle 9/4 93,9i Türkçe- 
nin öz kaynaklarına dayanmaktadır. 
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Cumhuriyet Halk Partisi Programının dil yönünden özleştirilmesi, 
temelde Atatürk'ün dil devrimine ve Türk Dil Kurumu çalışmalarına 
dayandığı için, kullanılan karşılıkların aynı yıl yayımlanan Cep Kılavuz- 
larında bulunması kadar doğal bir şey olamaz. Bununla birlikte dil devrimi, 
Türkçenin özleşmesi yönünden önemli olan, 1935'te çoğu ilk kez kullanılan 
bu Türkçe sözcüklerden günümüze kadar hangilerinin yaşadığı, tutunduğu- 
dur. Sayıları 245 gibi sınırlı da olsa söz konusu sözcükler üzerinde bu 
açıdan yapılacak bir değerlendirme, dilde zorlama, aşırılık, dahası “uydur- 
macılık” savlarına karşın dilde özleşmenin hangi oranlara eriştiğini ve 1935” 
lerin “yaşayan Türkçe”si ile 1980'lerin yaşayan Türkçesinin ne denli , 
ayrı içerik taşıdığını göstermeye yarayacaktır. 

Bugün yazı ve konuşma dilimizde kullanılıp kullanılmadıkları ya da ' 
1939'ten sonra değişikliğe uğrayıp uğramadıkları yönlerinden incelendiğinde 
bu “245” sözcüğün şöyle bir dağılım gösterdiği saptanmaktadır : 


Yaşamayanlâr, tutunamayanlar : 60 b 24, 50 
Sonradan değişikliğe uğrayanlar : 39 . 4 16,00 
Yaşayanlar, tutunanlar : 1d6 <4 59, 50 


Yabancı kökenli sözcüklere ve özellikle Osmanlıcaya karşılık olmaları 
amacıyla 1933'ten sonra bulunan ve 1935'e Halk Partisi Programında 
kullanılan 245 sözcükten şu 6O'ımın aradan geçen 48 yıl içinde unutulup 
gittiklerini ve günümüze ulaşamadıklarını görüyoruz : 


Aktı : Ücret Girişit : Teşebbüsat 
Ar : Güzel Sanatlar Hapsevi ' : Hapishane 
Arstulusal : Beynelmilel Hastayurdu o: Hastahane 
Asığ : Menfaat : Ira : Seciye 
Atağlık : Vesayet İnancalı “ : Teminatlı 
Ayra : İstisna . İmsilemek : Temsil etmek 
Ayral : Müstesna İrge : Maksat 

- Bakı kadını  : Hemşire | İşyar : Memur 
Barıma : Himaye, muhafaza İzdeş : Mensup 
Baysallık : Huzur ve Sükun oOKarışıt : Mürekkep 
Buçlanmak : Tahdit edilmek Oo Kamutay : Millet Meclisi 
Çıkat : İhracat Kapsık © © Mahpus 
Derecel : Tedrici Kınay : Faaliyet 
Dışdinsel : Laik : Klas : Sınıf, zümre 
Ertik : Meslek Orun : Makam 
Finans : Maliye Orunlamak o: Tayin etmek 
Finansal : Mali Oiru : Mesken 
Hakyeri : Mahkeme Oydam : Telkin 

Ödel : Vade Törütüm : Teşrii 


Ödem : Tazmin Tükel : Mükemmel 
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Önvermek : Teşvik Üslemek : İktiham etmek 
“Özürüt : Hasılatı safiye Üsnomal : Fevkalade 
Salnak : Matrah Yapık : Mamul 

Saylav : Mebus Yaraç : Alet 

Şarlık : Belediye Yasav : İnzibat 

Taplama : Tatbik etme Yatıevi : Pansiyon 
Tecimel : Ticari Yeğrim : Salah 

Tecimer : Tacir Yeğritim : Islah 

Terkinmek : Takip edilmek Yönetge : İdare, idare yeri 
Törütgen yetgi : Teşrii kuvvet Yüret : İcra 


Meşrutiyet döneminde “laik” karşılığında kullanılan “lâ-dini” yerine 
geçmek. üzere bulunan dışdinsel ve “ihracat”a karşılık olarak gösterilen 
çıkat vb. gibi ilginç sözcükleri içeren bu dizge dikkatle incelendiğinde, 
söz konusu sözcüklerin tutunamamasında dilbilimi kurallarına uygun olup 
olmamalarının dışında değişik nedenlerin etkili olduğu kolaylıkla kabul 
edilir. Aradan geçen süre içerisinde “sermaye”ye karşılık tutunamayan 
“kapital” yerine anamal, “çıkat” yerine dışsatım bulunmuş, ancak Türkçe 
olan “dışdinsel” yerine yabancı kökenli /aik deyimi varlığını sürdürebil- 


miştir. . 


1939'te parti programmın Türkçeleştirilmesinde kullanılan ve Cep 
Kılavuzlarında da yer alan 39 sözcük ise kimi küçük değişikliklere uğrayarak 
tutunmuş, yaygınlaşmışlardır : 


İlk biçimleri Anlamları Değişiklik 
Bağınsız Müstakil, kayıtsız Bağımsız 
Belitmek Tayin etmek “Belirimek 
Bildirik Tebliğ Bildiri 
Bildirge * Tebliğ Bildiri 
Bilimsizlik Cehil Bilgisizlik 
Bilmemezlik Cehalet Bilmezlik 
Çeven Muhit Çevre 
Dayanım Mukavemet Dayanma 
Değet Temas Teğet 
Dengeşik Mütevazin Dengeli, denk 
Dikel Şakuli Düşey 
Endüstriel Sanayi erbabı Sanayi ile ilgili 
Erge Maksat Erek © 

Ferdiğ Ferdi Bireysel 
Göreg İcab » Gerek 
Gürelme Feyizlenme Gürleşme 
İçtem Samimi İçten 


Kamugası 


Umumi menfaat 


Kamu yararı 
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Kanığ 
Kitapsaray 
Nomal 
Önemek 
Örgen 
Özgenlik 
Özlük 

Savga 
Sevgenlik 
Taşımcılık 
Taşıtsız mallar 
Tekit 

Tutak 

Usal 
Uzlaştırma 
Üretmen 
Yargıçlık 
Yönet 
Yürütgen yetki 
Yürütüm 


Zorağ 


Parti programının Türkçeleştirilmesinde Osmanlıcaya karşılık olarak 
kullanıldığı altı çizilerek belirtilen sözcüklerden en önemlileri, kuşkusuz ki 
bugüne değin varlıklarını sürdürerek dilimizin söz dağarcığına girenlerdir. 
Birkaçı dışında hemen herkesçe kullanılan ve eski Osmanlıcaları artık unu- 
tulmuş bulunan bu sözcüklerin sayısı, yukarıda da değindiğimiz gibi 146 yı 


bulmaktadır : 


Akım 
Alan 
Almaç 
Amaç 
Amaçlamak 
Araç 
Araştırma 
Bölge 
Bulaşık 
Çağdaş 
Çalışma 
Çoğaltım 
Danışma 


Kani 
Kütüphane 
Tabii 
Ehemmiyet vermek 
Uzuv 
Hürriyet 
Hüviyet 
Müdafaa 
Şevkat 
Nakliyecilik 
Gayri menkul 
İnhisar 
Mevkuf 
Rasyonel 
Islah 
Müstahsil 
Hakemlik 
İstikamet 
İcra selahiyeti 
İnfaz 


Zaruret 


Ariima 
Aşama 
Aykırı 
Bağsız 
Bakanlık 
Bakımından 
Barış 

İ 

İlçe 
İlerleme 
İlgi 
İlişki 
İlişkin 


Kanmış 
Kitapsarayı 
Normal, doğal 
Önemsemek 
Organ 
Özgürlük 
Öz iş, kişi 
Savunma 
Sevecenlik 
Taşımacılık 
Taşınmaz mallar 
Tekel 
Tutuklu 
Ussal 
Anlaştırma 
Üretici 
Yargıcılık 
Yön 
Yürütme yetkisi 
Yürütme, yerine 
getirme 
Zorunluluk 


Başarı 
Başarmak 
Bayındırlık 
Benlik 


Bilgi 


Biteviyelik 
Bitki 
Örgüt 

Örü 

Özel 
Özen 
Özgü 
Özgür 
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Dayanışma İnan © Özgür bölge 
Denge İşçi Özveri 
Denk İşveren Pekiştirmek 
Devrim Kapasite Sağlamak 
Devrimci Kapital Sağlık 
Dokunulmazlık Kapsamak Saltık 
Durum Karşıt ; i Saptamak 
Düşünce Kazanç Savaş 5 
Düzenlemek Kazı Seçmen 
Düzey Kent Sınır 
Egemen Kip > Siyasa 
Egemenlik Kipleştirmek Siyasal 
Eğitim Konu Sonuç 

© Endüstri Kotarmak Sosyal 
Ekonomi Kuram , Sosyete 
Erk Kurultay Sürüm 
Erkin Kurum Tarım 
Eşitlik Kutlu Tasar 
Etki Kutsal Tecim 
Etkin Kültür Tutum 
Evin Okul Tüze 
Evrimsel Okuma Tüzel 
Eylem Okuma eyi i Tüzük 
Gelişim Okuma odası Ulus 
Genel Olgunlaşma Ulusal 
Genlik Onanmak Uslanma 
Gerçek Oranlamak Uyum 
Gerek Öbür, öbürü Uzlaşma 
Gidermek Ödeme Ülkü 
Girişim Ödeme dengesi Ün 
Gözetmek Ödev Üretim 
Gütmek Öğretim Ürün 
Güven Önem Verimli 
Yalın Yığın Yönetim 
Yapı Yıl Yurttaş 
Yetki Yoğaliman 


Türevleriyle birlikte, 146'yı bulan bu sözcükler içerisinde yalnızca 
&sinın (ekonomi, endüstri, kapasite, kapital, kültür, sosyete) batı kökenli 
olduğu, büyük çoğunluğunun ise bulunmuş Türkçe karşılıklarla Türkçe 
köklerden türetilmiş sözcüklerden oluştuğu görülmektedir. 
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Aradan yarım yüzyıla yakın bir süre geçtikten sonra 1935'te yazı dili- 
mize ve hukuksal metinlere giren bir bölük sözcükten 9, 59,5inin olduğu 
gibi varlıklarını sürdürdükleri, 4, 16'yı bulan bir kısmının ise ufak değişik» 
fiklerle yaşadıkları göz önüne alınacak olursa, Türkçenin özleştirmesi yolunda 
bulunan, türetilen karşılıkların yaşama şanslarının 9, 75,5 gibi çok büyük 
bir oranı bulduğunu kabul etmek gerekir. 
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DİL ÖĞRETİMİ ÖZEL SAYISI 
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Osman Senemoğlu : Yabancı Dil Öğretiminde Dil Düzeyleri Sorunsalı. Necmettin | 
Sevil : Yabancı Dil Öğretiminde Yapısal Alıştırmalar. Recep Songün : Doğu Anadolu'- 
daki Orta Dereceli Okul İngilizce Öğretmen ve Öğrencilerinin Öğretim, Öğrenim Dav- 
ranış ve İlişkileri. Cengiz Tosun : Anadiliyle Amaç Dilin İlişkileri ve Etkileşim Alanları 
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TÜRK DİLİ'ne sürdürümcü olarak bu özel sayıyı olağan bir sayı olarak edinebilir- 
siniz. R 


DİLBİLİM ÇALIŞMALARINDA BİLGİSAYAR 


AYDIN KÖKSAL 


LI Giriş 

İlk elektronik bilgisayarın 1946'da gerçekleşmesiyle birlikte, bu yeni 
makinenin, başlangıçta öngörülen amacı aşacağı, yalnızca bir hesap ma- 
kinesi olarak kalmayacağı hemen düşünüldü. A.D. Booth Bilgisayar Des- 
tekli Çeviri düşüncesini 1946'da ortaya attı. Elektronik bilgisayar önce- 
. sinde, daha 1930'da Troyanskiy'in Özdevimli Çeviri (ya da Otomatik Çeviri) 
konusuna ilgi duyduğu da biliniyor. Uzun ve yinelemelerle dolu bir he- 
saplamayı özdevimli olarak, demek ki herhangi bir kişinin, bir işletmen'in 
“arada işe karışması gerekmeksizin, uygulayan bilgisayar, gerçekte, genel 
-amaçlı bir simge işleme makinesi olarak yorumlanabilirdi. 

İzlence art arda yapılacak işleri tanımlayan simgelerden oluşan bir 
dizgidir. Bu simgeler dizgisi be/ek denilen mıknatıslı ortama elektrik im- 
leriyle yazılır. Üzerinde işlem yapılmak istenen veri de bir simgeler diz- 
gisidir : örneğin “123” ya da “AB” gibi. Bilgisayar girdi olarak, elektriksel 
imler biçiminde okuduğu bu veri üzerinde, izlencede sırası gelen simgenin 
gösterdiği komuta uygun olarak işlem yapar, çıktı olarak da, istenen sonucu 
gösteren yeni bir simge dizgisi oluşturur. Aritmetik hesaplama nasıl bir- 
takım simge dizgilerini, tanımlanan bir izlenceye göre, başka simge dizgi- 
lerine dönüştürüyorsa, dili oluşturan simgeler üzerinde yapılan işlemler 
de böyle görülebilir. Yazılı bir dil simgeler dizgisidir : Kullanılan simgeler 
abece'den seçilir; dil bu simgelerden oluşan dizgelerie gerçekleşir. Bir dilden 
başka bir dile çeviri de bu dizgileri girdi olarak alıp çıktı olarak başka bir 
simgeler dizgesi oluşturmaktadır. - ' 

İşte bu tür gözlemlerle, daha bilgisayarın ilk gününden başlayarak 
özdevimli çeviri ya da bilgisayarla çeviri insanoğlunun gündeminde yerini 
aldı. Yazaçlar, özel imler ve boşluk iminden oluşan damga dizgileri biçi- 
minde yazılar bilgisayarca-okunur ortama (o zamanlar kartlara delinerek) 
aktarılıyor. iki-dilli sözlükler yine delikli kartlar aracılığıyla bilgisayar 
belleğine yüklenip saklanıyordu. Girdi olarak verilen yazıyı damga damga 
tarayarak, örneğin boşluk damgasını bulunca sözcüğü saptayan, sonra 
sözlüğü oluşturan damga dizgisi içinde bu sözcüğü arayıp bulan, böylece 
amaç dildeki sözcüğü çıktı olarak veren bilgisayar izlenceleri yazıldı. Böy- 
ece ilk özdevimli çeviri 1954'te Rusçadan İngilizceye gerçekleştirildi. 
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Ne yazık ki, ilk yıllarda elde edilen başarılı sonuçların doğurduğu 
coşku, sonraları yerini kuşkuya bıraktı. Çevirinin niteliğini yükseltmek 
amacıyla tanımlanan her yeni sorun karmaşıklık bakımından öncekileri 
gölgede bıraktı, sıradağlar gibi yeni sorunlar bu konuda çalışan bilim 
adamlarının karşısına dikildi. “Yüksek nitelikli özdevimli çeviri” adlan- 
dırması bu güçlükleri dile getiriyor, amaç daha üst düzeyde yeniden sap- 
tanıyordu. 


MH. Bilişim teknikbilimi ile dilbilim arasındaki etkileşim 


Sözü hemen özdevimli çeviriye getirip bu konunun ayrmtısında herkesi 
umutsuzluğa düşürmek istemiyorum. Bu konuya, öteki konular arasında 
yeri geldiğinde, biraz değinmekle yetinmek gerekiyor. Ne var ki, bilgisa- 
yarın ortaya çıkışıyla birlikte, gerçekten bu pek güç sorun için yeni makinenin 
kullanılabileceğinin hemen düşünülmüş ve bu konuya büyük bir istekle 
- olağanüstü emek harcanmış olmasını insanoğlunun düşlem gücünün coşku 
verici bir belirtisi olarak yorumlamak istiyorum. Yüksek nitelikli özdevimli 
çeviri, arkamızda kalan otuz yıllık çabaya karşın, gerçek anlamda belki 
eksiksiz bir başarıya ulaşamadı ama bu süre içinde daha alçakgönüllü 
amaçlarla dilbilim araştırmalarında bilgisayar kullanımı öylesine büyük 
sonuçlar doğuran etkileşimlere yol açtı ki, dilbilim 1950'lerden bu yana 
tümüyle yeniden biçimlendi denebilir. Bugün dilbilim insan bilimleri ve 
toplumsal bilimler içinde öncü bilim durumunda. Bütün toplumsal olaylar 
içinde dil ölçüsünde bilimsel incelemeye yatkın başka bir olay yoktur denile- 
bilir. Çünkü anlamları kavrayış sürecimiz bilinç düzeyinde geçmez, böylece 
dilbilim üzerinde çalışan gözlemcinin gözlem konusu üzerindeki etkisi 
pek önemsizdir. Öte yandan, 1950'den sonra, simgeler üzerinde işlem 
yapan makine olarak bilgisayarı inanılmaz bir hızlı gelişmeyle bugünkü 
duruma getiren elektronik ve bilişim teknikbiliminin çabalarıyla koşut 
olarak, dilbilimde de olağanüstü bir hızla yeni kavramsal yaklaşımlar 
gelişti. Noam Chomsky'nin 1957'de yayımladığı Sözdizimsel Yapılar 
adlı yapıtı, dönüşümsel üretici dilbilgisi yaklaşımı, iletişim mühendisliğinde 
çığır açan Shannon'un bilişim kuramı, Zipf'in en küçük çaba yasası, bilgi- 
sayarın hiz ve büyük sığalı bellek olanakları kullanılarak yapılan sayılamalı 
dilbilim çalışmaları, özdevinirler (ya da otomatlar) kuramı, biçimsel diller, 
bilgisayar izlenceleme dilleri'nin kuramsal olarak incelenmesi, bunlara 
ilişkin olarak olağanüstü boyutlarda büyüyen bir yazılım endüstrisi'nin 
ekonomik önemi, yabancı dil öğretimi'nin hızlanması ve yaygınlaşması 
vb. bilimsel - toplumsal - ekonomik gelişmeler birlikte oluştu. Bilgisayarın 
dil aracılığıyla işe yöneltilen genel amaçlı bir makine oluşu bir yandan, 
dev belleklerde biriktirilen bilginin gösterimi için doğal olarak dilin kulla- 
nılışı öte yandan, mühendislerin dil olayına niçin bunca önem verdiklerini 
bir ölçüde açıklıyor sanırım. 
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Dilbilim araştırmalarında ya da doğal diller (örneğin Türkçe) üzerin- 
deki çalışmalarda bilgisayar kullanımı konusunu Türk Dil Kurumu çatısı 
altında tartışmanın önemiyse kendiliğinden bellidir.! Başka ulusların 
kendi anadillerini tanımak, anadilinin işleyişini iyice öğrenmek, öğretimini 
yaygınlaştırmak, bilim dili olarak gelişmesini sağlamak, başka dillerle 
olan ilişkilerde (örneğin bilimsel terimlerin tanımları, anlamları bakımından 
bilimsel standartlarda) öteki uluslarla uyum içinde ilerlemek gibi amaçlarla 
yaptıkları çalışmaları tanıtmak, bu alanda Türkiye'de yapılmış ya da baş- 
latılmış bulunan çalışmalara değinmek, Türkçenin bu konuda yapılabilecek 
çalışmalarda ne denli önemli bir alan olduğunu belirtmek gerekir. 


HI. Dilbilim çalışmalarında bilgisayarın kullanım alanları 


Bu uzunca girişle bilişim - dilbilim etkileşimini belirledikten sonra, 
dilbilim çalışmalarında bilgisayarın kullanıldığı konulara ilişkin bir sınıf- 
lama yapmak, her konuya ilişkin olarak kısa bilgi vermek, bu konularda 
Türkçe üzerinde yapılan çalışmalara değinmek istiyorum. - 


1. Yazılı Dilin Bilgisayar Ortamında -Biriktirilmesi: Derlem 


Dil, dilbilgisi kuralları ve sözlüklerle var olmaz, onu kullanan kişi- 
lerin sözleri ve yazılarında oluşur. Dilbilim çalışmasının gereci dilin kulla- 
nılışıdır. Dilbilgisi, sözlükbilgisi bu kullanılışın incelenmesinden oluşur. 
Bunun için dili dil bilginleri değil, yazılarıyla sanat adamları, bilim adam- 
ları, öğretmenler, yazarlar, düşünürler gerçekleştirir. Mevlana da söz. 
ya da yazı karşısında dilbilgisini küçümser : “Dilbilgisi nedir,” der, “üzüm 
bağının çitten duvarı”. 

Bilgisayarın dilbilim bakımından en önemli kullanımı bence milyon- 
larca sözcükten oluşan dil gerecini biriktirebildiğimiz bir bellek, bir bilgi 
saklama ortamı oluşudur. Örneğin, Meydan - Larousse Büyük Lugat ve 
Ansiklopedisi'nin 13 tutamlık içeriği, yazı makinesiyle bilgisayara giril- 
diğinde, bu bilgi yığını büyük boy tek bir mıknatıslı şerit makarasının 
ancak bir kesimini doldurur. Tüm ansiklopedinin ikinci bir örneğini, kendi 
ortamındaki bilgisayarda kullanmak isteyen başka birine vermek üzere 
2-3 dakikada ikinci bir mıknastılı şeride aktarabilirsiniz. Daha önemlisi 
bu bilgi yığınını doğrudan erişimli mıknatıslı teker bellek ortamına düzenli 
biçimde yerleştirdiğinizde, erişmek istediğiniz herhangi bir bilgi birimine, 
fiziksel olarak 35-40 milisaniye (ya da saniyenin yirmi beşte biri) gibi 
sürelerde erişebilir, istediğiniz kesimlerini göstericiden izleyebilir, de- 


1 Bilişimciler, bilgisayar mühendisleri dil deyince önce biçimsel dilleri, hiçbir belirsizlik 
taşımayan yapay makine dillerini, bilgisayar izlenceleme dillerini anlıyorlar. Böylece insanların 
kullandığı ulusal dilleri belirtmek için, mühendislerin tasarlamadığı diller anlamında “doğal 
dil? deyimi bilimsel terim olarak dilbilimdeki “dil? sözcüğü yerine kullanılıyor. 
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giştirebilir, kâğıda dökebilir ya da bilginin bir kesimini ya da tümünü yer- 
yüzünün başka bir yerindeki bir bilgisayara (örneğin telefon bağlantısıyla) 
gönderebilirsiniz. 

Dünyanın başlıca dillerinden milyonlarca sözcük içeren örnekler bu- 
gün bilgisayar ortamındadır. İngilizce corpus denilen bu örü (metin) ör- 
nekleri (ya da derlem'ler) bilgisayara 1950lerdeki gibi artık delikli kart 
aracılığıyla aktarılmıyor. Yazı makineleri doğrudan mıknatıslı belleğe ya- 
zıyor. Giderek, yazıyı saklama amacı gütmeseniz de, yazınızı bellekte oluş- . 
turup düzeltmeler, eklemeler, silmeler bittikten sonra kâğıda hızla, düzenli 
biçimde dökebiliyorsunuz. Yazıyı hazırlarken bir satırın ortasına ekledi- 
-Biniz iki sözcük nedeniyle tüm paragrafın satırlarını yeniden temize çekmek 
gereksiz, çünkü bu işi bellekte size bilgisayarınız yapıyor. İsterseniz tüm 
yazıyı kaset şeride yazıp dolabınızda saklayabiliyor, gerektiğinde yeniden 
belleğe yükledikten sonra değiştirip dilediğiniz biçimde kâğıda dökebili- 
yorsunuz. Bu tür mikrobilgisayarlara yazı işlem dizgesi ya da kısaca yazı 
dizgesi deniyor. Bunlar günümüzde 'Türkiye'de 3-4 milyon TLye satılı- 
yor. Öte yandan günümüzün kitap basım tekniğinde dizgi işlevi de böyle 
karşılanmakta, Başka bir deyişle basılı yayın daha önce zaten bilgisayar 
belleğinde biçimleniyor. Türkiye'de de büyük basımevleri şimdi böyle 
çalışıyorlar. 

Fransızca 2500 tutam kitabın içeriği, eski teknikbilimin koşullarına 
uygun biçimde kârtlara delinerek, “Tr&sor de la Langue Française” (Fransız 
Dilinin .Gömüsü) adlı yapıt için gereç olarak bilgisayar ortamına aktarıl- 
mıştır. İtalyanların kurdukları Bilişimsel Dilbilim Enstitüsünün açılışın- 
da Dante'nin Divina Commedia'sının bilgisayarla üretilmiş sözbağlamının 
İtalyan Cumhurbaşkanına sunulduğunu anımsıyoruz. Eski Yunancanın 
eldeki tüm yapıtlarının (yaklaşık 90 milyon sözcük) bilgisayara aktarıl- 
ması için çalışıldığını biliyoruz. Türkçe de içinde hemen tüm dillerde örü 
örneklerinin bilgisayar ortamına aktarıldığını söyleyebiliriz. Ancak ör- 
neğin Türkçede her araştırmacı kendi dil araştırması için kendi gereçlerini 
bilgisayar ortamına kendi aktarmış, yalnızca kendi kullanmıştır. Bu gereç- 
leri hiçbir örgüt ulusal bir birikim biçiminde derlemediği için dilin yığınsal 
özelliğine uygun boyutlarda bir derlemin Türkiye'de kişisel çabalarla oluşa- 
mayacağı açıktır. Atl'nın (1972) kullandığı 34.350 damgalık, Töreci'nin 
(1974) kullandığı 22.197 sözcüklük, Yunusoğlu'nun (1979) kullandığı 
16.114 sözcüklük Türkçe örnekleri kuşkusuz bilgisayarlı çözümlemeler 
için küçük boyutlu örneklerdir. 


2. Sözlükçülük 


Sözcüklerin anlamı bunların geçtiği bağlamlar içinde sunulan tanık- 
. İarla belirlenir. Kaldı ki çağın akışıyla dil değişir. Nasıl tarihsel sözlük, 
tarihsel yapıtların taranması ve incelenmesiyle elde edilirse, çağdaş sözlük- 
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ler de çağdaş yapıtların taranmasıyla elde edilir, Bilgisayar ortamına ak- 
tarılmış derlem bu amaçla kullanılabilir. Sözbağlamı (ya da Batı dillerinde 
concordance) denilen ve bir örüde (metinde) geçen bütün sözcükleri abece 
sırasında ve içinde geçtikleri bütün tümcelerin dökümüyle birlikte veren 
yapıtlar, bilgisayarla, saniyede milyon işlem yapılabilen olağanüstü bir hızla 
hazırlanabilir. İstenirse yalnız belli sözcüklerin geçtiği tümceler döküle- 
bilir. Böylece, bir yazarın, hangi sözcükleri kaçar kez, hangi bağlamlar 
içinde kullandığı dizinlenmiş olur. Sözbağlamlarının ilkini Mrs. Cowden 
-Clarke 1829'da Shakespeare'in bütün yapıtlarını kapsayacak biçimde 
hazırlamaya girişmiş, 12 yıl süren yazıma ve 4 yıl süren birleştirme çalışması 
sonucunda bu işi başarmıştır. Shakespeare'in tüm yapıtında kullandığı 
29.000 dolayında sözcüğün geçtiği bütün tümceleri, bütün sözcükler 
için abece sırasında veren dev yapıt 1881'de Londra'da yayımlanmıştır. 
Bugün bu iş bilgisayarla, tümüyle özdevimli olarak hızla gerçekleştiriliyor. 
(Bağlam içinde Anahtar - sözcük Dizini ya da İngilizce KWIC Index.) Söz- 
bağlamı, sözlük hazırlayanlar için hazır bir altyapı. Sözlüklerin yapılmasını 
güçleştiren ağır işlerden biridir bu altyapının elde edilmesi, Örneğin Oxford 
English Dictionary için gerekli 3,5 milyon kart 16 yılda toplanabilmiş, 
bunların işlenmesi 20-30 kişilik bir takımca 50 yılda gerçekleştirilebilmiştir. 
Theraurus Linguae Latinae için kart derleme işi 1883-1900 yıllarında ya- 
pılmış, bunların işlenmesi işi de 1970'te O'ya gelmişti. Trdsor de Ja Langue 
Française için bilgisayar ortamına aktarılan 2.500 tutam kitabı yukarıda 
anmıştık. 

Sözcüklerin sondan başa doğru ters çevrilerek abece sırasında yayım- 
lanması, ozanların, sözcük türetme örüntüleri üzerinde çalışan dilbilim- 
cilerin yararlandıkları bir başvuru kaynağı oluşturur. 7ers Sözlük adı 
verilen bu tür sözlüklerin üretilmesi özellikle bilgisayara uygun düşen 
bir iştir. . . 

Türkçede bugüne değin bir tek yapıtın bile sözbağlamı hazırlanma- 
mıştır. Oysa bunu sağlayabilecek bilgisayar yazılımı hazırdır (Töreci 1979). 
Kişisel çabalarla bilgisayar ortamına aktarılmış sınırlı boyutlarda örü 
örnekleri üzerinde denenmiş, başarıyla kullanılmıştır (Köksal 1979). Türkçe 
Ters Sözlük Federal Almanya'da yayımlanmıştır (Rücklâufiges wörterbuch 
der türkischen Sprache). 


3. Saylamalı Dilbilim Çalışmaları 


Dilin yığınsal özelliği nedeniyle, yeterince uzun bir örmek üzerinde 
yapılan sayımlar aracılığıyla, dilleri oluşturan öğelerin konudan ve yazar-. 
dan bağımsız olarak her bir dile özgü dağılımlarını saptamak olanaklıdır. 
Bu öğeler sesbirimler (yazılı dilde yazaçlar), heceler, biçimbirimler, sözcük 
gövdeleri, sözcükler, tümceler olabilir. Bunların geçiş sıklıkları, uzunluk- 
ları, yapısal özellikleri saptanabilir. Sayılamalı dilbilim araştırmaları bil 
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gisayardan önce Markov (1913), Dewey (1929) gibi yazarlarca başlatılmış, 
bilişim kuramını geliştiren * Shannon'ca (1950) geliştirilmiştir. 1966'da 
İngilizce üzerinde gerçekleştirilen sayımların 5 milyon sözcüğe dayalı 
bir derlem üzerinde yapıldığı belirtilmiştir. . 

Sayılamalı dilbilim çalışmalarının sonuçları, bir yandan dilin yapısı ve 
işleyişine ilişkin ipuçları verirken, öte yandan yabancı dil ve anadili öğre- 
timine ışık tutmaktadır. Türkçede de bu tür çalışmalar 1960'ların başlarında 
orduda Türkçe öğretimi tasarısını desteklemek üzere TC Milli Eğitim 
Bakanlığınca gerçekleştirilmiş (Pierce 1960 ve 1963), küçük oylumlu der- 
lemler üzerinde olmakla birlikte, dilbilimsel ve bilişimsel amaçlarla da 
yöntembilimsel çalışmalar yapılmıştır (Atlı 1972, Töreci 1974 ve 1978, 
Yunusoğlu 1978). 


4. Biçem Araştırmaları 


Sözcüklerin kullanım sıklığı dağılımı, birtakım yapısal öğelerin kul- 
lanımı gibi bulgular, sayılmalı dilbilim çalışmalarıyla bir yandan bir dilin 
tümüne ilişkin özellikleri ortaya çıkarırken, öte yandan, bir yazardan öte- 
kine değişen biçem ayrılıklarını da ortaya koyabilmektedir. Böylece bir 
yazarın biçemine ilişkin evrimi inceleme ya da yazarı bilinmeyen bir yazının, 
sayılamalı biçem özelliklerinden yola çıkarak yazarını bulma olanağı sağ- 
lanmaktadır. (Doleğel ve Bailey 1969). Türkçe örnekler üzerinde bilgisayar 
kullanılarak yapılmış biçem araştırmalarına rastlamadık. 


5. Modelleme Çalışmaları 

Karmaşık bir yapının işleyişini daha iyi kavramak üzere, onun kimi 
davranış özelliklerini yansıtan birtakım modeller geliştirmek ve modeli 
incelemek mühendislikte kullanılan bir yaklaşımdır. Chomsky'nin dönü- 
şümsel üretici dilbilgisi modeli, dilbilim çalışmalarına yeni bir yön veren, 
yeni bir kavrayış getiren önemli bir örnektir. Shannon'un bilgi değerinin 
ölçümü ve artıklık kavramına dayalı bilişim kuramı, Markov'un olasılıksal 
modeli, Carnap'ın anlama dayanan modelleri, Yngve'nin derinlik varsayımı 
gibi modellerin belki hiçbiri dili tümüyle açıklayan bir model olmak sa- 
vında değildir ama, her biri gerçeğin bir yanına ışık tutmuş olmakla, hepsi 
birden, dili yorumlayışımızı, dile yaklaşımımızı büyük. ölçüde değiştirmiştir. 

Dilbilgisel ve biçimbilgisel modelleme çalışmaları için bilgisayar ola- 
ganüstü bir araç olarak değerlendirilmiş, aylarca sürebilecek model sınama 
çalışmaları, bu tür modelleri yansıtan bilgisayar izlenceleri biçiminde ger- 
çekleştirilip uygulanarak, bu modellerin geçerlilikleri, sınırlılıkları bilgi- 
sayar işlem hızıyla uygulanan binlerce örnek üzerinde sınanabilmiştir. 
Bu da incelenen dilin daha iyi tanınmasına, her türlü öznel yargıdan kur- 
tularak dili gerçekten bilimsel yöntemlerle incelemeye olanak yaratmıştır. 

Türkçe eylem eklerinin biçimbilgisi Sebüktekin'ce (1974) araştırılmış, 
Türkçenin hece yapısı Gönenç (1973) ve Töreci (1974) eliyle, Türkçede 
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ses uyumu Markov süreci olarak Gönenç (1974) eliyle geliştirilen modeller 
aracılığıyla bilgisayarla incelenmiştir. Sagay (1978) da Türkçe sözcük çekimi 
üzerinde çalışmıştır. Genel olarak Türkçe sözcüklerin özdevimli biçimbilgisi 
çözümlemesi için bilgisayarlı bir model ise 1975 Ocağında gerçekleştiri!- 
miştir (Köksal 1975). Bu çalışmada ünlü ve ünsüz uyumları, sesbirim- 
lerin model bakımından üzerinde durulması gereken başkasesleri (alofon) 
ve biçimbirimlerin başkabiçim'leri (alomorf) gibi Türkçenin: birtakım temel 
sesbiçimsel (morfofonemik) özellikleri incelemiş, 7.394 kök ve 343 ek 
biçimbirim bilgisayar belleğine, bu amaçla geliştirilen “Türkçe Uyumlu 
Sesler Gösterimi”nin kullanılmasıyla tüm başkabiçimler özdevimli biçimde 
türetilerek aktarılmıştı. Bilgisayar ortamında böylece elde edilen Türkçe 
Biçimbirimler Gömüsü kullanılarak Türkçe sözcüklerin özdevimli biçim- 
bilgisi çözümlemesi “En Büyük Tanıdık Uyuşum Algoritması” uygulanarak 
1.534 sözcük uzunluğunda bir örnek üzerinde 9, 90'ı aşan bir başarıyla 
sınanmıştır. Model “Gölgeleme Olayı” adı verilen olayın tanınması, 
birleşik sözcüklerin yazım kurallarına ilişkin görüşlerin ortaya çıkması 
gibi sonuçlara yol açmıştır. 


6. Özdevimli Çeviri Çalışmaları 


Özdevimli çeviri çalışmaları için bilgisayar ortamında bu amaçla 
yaratılmış sözlüklere gerekseme duyulacağı ve dili oluşturan tüm düzeyler- 
deki öğe ve yapılara ilişkin modellerden yararlanılabileceği açıktır. Kaynak 
tümcenin sözcük. sözcük taranarak bunların dilbilgisel işlevlere göre öbek- 
lere ayrıştırılması gerekir. Üzerinde uzun süre çalışma yapılmış diller 
(örneğin Rusça, Fransızca, İngilizce, Çince) için sözdizimsel yapılar iyice 
ortaya çıkarılmış olup bu diller için önerilmiş bir dizi ayrıştırma yordamı 
geliştirilmiştir. Ayrıştırmada amaç, tümcenin dilbilgisel yapısını biçimsel bir 
ara dilde saptamaktır. Bunun için sözcüklerin çekim eklerinden ayrılarak 
gövdelerinin ortaya çıkarılması ve tanınmasıdır. Doğallıkla bir söz- 
cük birden çok biçimde çözümlenebilir. Örneğin “altıncı” sözcüğü için “al- 
t-ncı” ya da “altın-cı”; “yemek yer-im”, “benim yer-im”; “onun için”, “su 
için(iz)”, “senin için (temiz)” gibi. Görüldüğü üzere eşyazımlı sözcükler, 
tümcedeki çekilmiş biçimleriyle, sözlükteki çok-anlamlılık, eş-anlamlılık 
sorununun öncesinde, çözümü daha güç bir sorun yaratabilmektedirler. 
Birçok durumda sözcük kendi başına belirsizlik içerir. Örneğin Türkçede 
“hazırlıklarını” sözcüğü “senin hazırlıkların-ı” mı, “onun hazırlıkları-nı” 
mı gösteriyor, belirsizdir. Üstelik çoğu kez tümcede senin ya da onun diye 
belirtilmez. Bu durumda doğru anlam ancak bağlamda gizlidir. Bu da 
çeviriyi doğru yapabilmek için bilgisayarın, tümcede anlatılan konuyu, 
anlamsal ilişkileri de biçimlendirip belleğinde saklayarak, izlemesiyle ola- 
nak kazanır. İşte bu nedenle özdevimli çeviri çalışmaları bugünkü aşamada 
anlamsal ağlar'a, soru yanıtlama dizgeleri'ne bilgi dizgeleri'e yaslanmış, 
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anlam ilişkilerini gösteren veri yapılarına gerekseme duyulmuştur. Böylece 
çalışmalar bir ölçüde yapay anlayış (İng. artificial intellizence) alanı içeri- 
sinde düşünülmektedir. Böylece, en önemli güçlük sesbilgisi, biçim bilgisi, 
sözdizim : düzeyindeki çözümlemelerden çok anlambilgisi alanına doğru 
kaymış gözükmektedir. Bir dilin anlambilgisinin bir bilgisayar izlencesinin 
gerektirdiği düzeyde biçimselleştirilmesindeki sorunlar büyüktür. 

Yüksek nitelikli çeviri alanında 1970'lerde esen umutsuzluk dalgasına 
karşın, 1980'lerde anlambilimsel düzeyde çalışmalar sürmektedir. Özde- 
vimli çeviri alanının öncülerinden Olga Kulagina, kendisiyle 1975'te Mos- 
kova'da yaptığımız görüşmede, 25 yıllık bilimsel emeği sonucunda, öngör- 
düğü başarının elde edilemediğini umutsuzca açıklamıştı. İnsan eliyle 
yapılan çeviri için bile İtalyanlar #raduttore-traditere (çevirmen ihanet 
edendir) demezler mi? Bununla birlikte Kanada gibi iki-dilli toplumlar, 
Batı'nın bilimsel ve teknik bilgi birikimini hemen kendi dillerine çevirip 
izlemek isteyen Sovyetler Birliği, yalnızca dilbilimsel amaçlar güden birçok 
toplum, dilin yapısını tanıma amacıyla da olsa, bu konuya para ve emek 
harcamaktalar. Türkiye'de de bilişim mühendisliği çevrelerinde, özellikle 
ODTÜ'de özdevimli çeviri alanında çalışmalar yapılmaktadır (Özenci 
1978, Sagay ve Elçi 1980). 


7. Bilişimsel Dilbilim Çalışmalarını Kolaylaştırmayı Amaçlayan Yazılım 
Çalışmaları 
- Bilişimsel dilbilim çalışması yapmak için dilbilimcinin bilgisayar iz- 
lenceleme dillerini iyice öğrenmesi gerekir. Oysa bilişimsel dilbilim çalış- 
malarında sık sık kullanılan bir dizi ortak işlev belirlenebilir. Böylece, 
dilbilim çalışmalarında kullanılmak üzere birçok hazır bilgisayar izlencesi 
(yazılım-takım da denilen yazılım dizgeleri) geliştirilip dilbilimci araştır- 
macinın kullanımına sunulabilir. Bu tür çalışmalar Türkiye'de de gerçek- 
leştirilmiştir. Hacettepe Üniversitesinde Bilgisayar Bilimleri Mühendisliği 
alanında bir doktora çalışması olarak geliştirilmiş olan DİLDİZ dizgesi 
bu tür çalışmalara bir örnektir (Töreci 1979). Bu dizge bilgisayar ortamında 
veri düzenleme (DİLDÜZ), veriler üzerinde dilbilim araştırmacılarının 
isteyebilecekleri türlü işlemleri bilgisayara kolayca tanımlama olanağı 
veren bir izlenceleme dili (DİLCE), elde edilen çıktıları sıralamak için 
gerekli izlencöleri yazma kesimi (DİLSIR) ve dilbilim araştırmacılarının 
sık sık gerekseme duyabilecekleri sözbağlamı üretme vb. işlevleri, izlen- 
celemeye gerek kalmaksızın, karşılayan yardımcı izlenceler (DİLBAĞ) 
gibi öğelerden oluşmaktadır. ; 


IV. Terim çalışmaları, gömüler ve bilgi erişim sorunu 


Bilimsel ve teknik terimler gömüsü her dilde büyük bir hızla geliş- 
“ mektedir. Tüm terimleri, aralarındaki anlamsal ilişkiler, yabancı dillerden 
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karşılıkları ve tanımlarıyla birlikte bilgisayar belleğinde tutmak bu geli- 
şimi kolaylaştırmakta, standartlaştırma çalışmaları için ortam yaratmakta 
ve uluslararası işbirliğini desteklemektedir. Çok-dilli gömüler bilimsel ve 
teknik bilgi birikiminin uluslararası değişimi için, bu bilgilere erişim olanağı 
sağlayan bilgi erişim dizgeleri'nin tüm uygar uluslarca kolayca, kendi halk 
dilleriyle kullanılabilmesini amaçlamaktadır. Tüm insanlığın bilimsel ve 
teknik bilgi birikimini, bölük pörçük deneylerle yeniden edinmek yerine, 
bu birikme bilgi erişim dizgeleri aracılığıyla düzenli biçimde erişebilmenin, 
yirminci yüzyıl biterken ekonomik ve toplumsal gelişmişliğin en gerçekçi 
ölçütü olduğunu düşünüyorum. 

Terim gömüleri geliştirmenin güçlüğü ve pahası göz önünde tutularak 
bu çalışmalarda uluslararası işbirliği Birleşmiş Milletler Eğitim Bilim ve 
.Ekin Örgütü UNESCO'ca özendirilmekte, örgütlenmektedir. UNESCO 
belgelerine göre 1980'lerin başında yeryüzünde 900.000 dolayında terim 
gerektiren bilimsel kavram saptanmıştır. Bu kavramların uluslararası ta- 
nımları ve ulusal dillerdeki adları çok-dilli gömüler biçiminde bilgisayar 
belleklerinde biriktirilmektedir. Bu alanda işbirliği için uluslararası sem- 
pozyumlar düzenlenmiş. UNISIST adlı bir UNESCO tasarısıyla ulusal 
düzeydeki çalışmalar desteklenegelmiştir. Uluslararası Standartlar Örgütü * 
ISO'ca da desteklenen bu çalışmalar için görevlendirilen iki eşgüdüm ör- 
gütü şunlardır : (a) İngilizce gömüler için : Bibliographic Systems Center, 
School for Library Science, Case Western Reserve University, Cleveland, 
Ohio 44 106, ABD; (b) İngilizce dışındaki dillerde derlenmiş gömüler 
için : Centrajny Institut Informacji Techniczelnej i Ekonomicznej (CIINTE) 
Clearing-house Al, Niepodlegosci 188. Warsaw, Polonya. 

Türkçe terimler gömüsünün oluşturulması ve Türkçenin bilim dili: 
olarak gelişmesinin Türkiye'nin geleceği bakımından ne denli önemli bir 
konu olduğu bilimsel ve teknik kaynaklara ilişkin bilgi erişim sorunları 
gözden geçirildiğinde iyice belirginleşmektedir. Bu bakımdan Türk Dil 
Kurumunca yayımlanan 102 terim sözlüğünde yer alan yaklaşık 107.000 
terim önerisiyle bu kavrâmların tanımlarından oluşan birikimin ulusal 
- kalkınmamız yönünden yaşamcıl önemi tartışılamaz. Kaldı ki bu çalışmalar 
ancak bundan sonra bilgisayar belleğine aktarılacak, bilim alanlarının 
gömülerini hazırlama çalışmaları, çok-dilli gömülerden de yararlanılarak, 
ancak bu aşamadan sonra başlatılabilecektir. TDK terim sözlüklerinin 
bilgisayar belleğine aktarılması için yazılım Hacettepe Üniversitesi Bilgi- 
sayar Bilimleri Mühendisliği Bölümünde bir bitirme çalışması olarak 
gerçekleştirilmiştir (Batmaz 1981). TDK'nm Atatürk eliyle oluşturulan 
özel hukuk tüzel kişiliğine,' hazırlık çalışmalarını kaygıyla izlediğimiz bir 
yasayla son verilmez de TDK bilimsel çalışmalarını sürdürebilirse, önümüz- 
deki yıllarda Türkçe bilimsel gömülerin bilgisayar ortamında hazırlanışı, 
elli yıllık birikimin sonucunda, önemli bir dönüm noktası oluşturacaktır. 
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Bilgi erişim dizgelerinden yararlanamayan bir ülkenin uygar sayılmadığı 
bir çağda, TDK'nın bu yoldaki çalışmalarını durdurmanın bedeli yarın 
Türkiye'nin teknikbilimsel ve ekonomik kalkınmasına ket vuracak ölçüde 
pahalı ödenecektir. 


V. Dilbilim-bilişim etkileşiminin endüstriyel ve ekonomik boyutları 


Dilbilim çalışmalarında bilgisayar kullanımını gözden geçirmekle 
yetinmek iki yönlü bir etkileşimin oluştuğu dilbilim-bilişim ilişkisini eksik 
ve tek yanlı göstermek olur. Yeryüzünün en hızlı gelişen kesimi olan bilişim 
endüstrisi ve hizmetleri de çağdaş dilbilimin len içni ve yaklaşım- 
larından yararlanmaktadır. 

Bilgisayar izlenceleme dilleri gittikçe gelişmekte, yüksek düzeyli izlen- 
celeme dilleri, özellikle etkileşimli ortamda, adım adım doğal dillerin 
kullanılış kolaylığına yaklaşmaktadır. Türkçeye benzer bir izlenceleme dili 
olarak Hacettepe Üniversitesinde TÜRKÇE/BASIC—I getçekleştirilmiş 
durumdadır (Estekin 1982). Yönetim Bilişim Dizgelerin'ce (YBD) toplanan, 
bir örgütün yönetimine ilişkin veri yığınlarının bilgisayar belleklerinde 
yönetimini üstlenen Veri Tabanı Yönetim Dizgeleri (VTYD), bilgisayar 
izlenceleme dillerini bilmeyen görevlilere, yöneticilere yönelik Sorgu 
Dilleri aracılığıyla bilgisayarla doğrudan iletişim olanağı sağlamaktadır. 
Doğal Türkçeye benzer veri tabanı sorgu dilleri üzerinde de Hacettepe 
Üniversitesinde çalışmalar yapılmıştır (Yarımağan 1979, Orgun 1982). 


Endüstride, gerek Bilgisayar Destekli Tasarım ve Bilgisayar Destekli 
Yapım (BDT/BDY) çalışmalarında, gerek doğrudan endüstriyel üretimde 
kullanılan özdevinirlerin (ya da robotların) güdümü'nde de bilgisayarla insan. 
arasındaki etkileşim özel diller aracılığıyla gerçekleşmektedir. 


Bilgisayar ile insan arasındaki etkileşimin yazılı değil, sesli dille başa: 
rılması için sürdürülmekte olan çalışmalara yakın gelecekte endüstride 
“ ağırlık verileceğini öngörmek de yanlış olmaz. 


VI. Sonuç 


1946'da ilk elektronik bilgisayarın gerçekleştirilmesiyle birlikte dillerin 
incelenmesinde bu araçtan yararlanılabileceği düşünüldü. Daha 1952'de 
bilgisayarla çeviri (özdevimli çeviri) çalışmaları başlamıştı. Ancak yüksek 
nitelikli özdevimli çeviri kavramının güçlükleri bir bir ortaya çıktı. Bilgi- 
sayar alanında ortaya çıkan gelişmeye koşut olarak bilişim kuramı, Chomsky” 
nin sözdizimsel yapıları've dönüşümsel üretici dilbilgisi yaklaşımı, bilgi- 
sayar inceleme dilleri, yapay anlayış ve soru yanıtlama dizgeleri üzerinde 
gerçekleştirilen çalışmalar “bilişimsel dilbilim” adı verilen bir bilim alanının 
ortaya çıkmasına yol açtı. i 
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Dilbilim çalışmalarında başlıca uygulama alanları olarak sayılamalı 
dilbilim, sözlükçülük, biçem incelemeleri, dilbilgisel modeller, özdevimli 
özetleme, özdevimli çeviri, bilgi erişim ve soru yanıtlama dizgeleri yer alır. 
Bilişimsel dilbilim çalışmalarında kullanılmak üzere bilgisayar inceleme 
dilleri ve özel yazılım-takımlar geliştirilmiştir. Yapay anlayış, söz çözüm- 
leme ve tanıma çalışmalarıyla da ilişkili bilişimsel dilbilim çalışmaları 
bir yandan dilbilim yaklaşımlarını köklü biçimde etkilerken (dönüşümsel 
üretici dilbilim, anlamsal ağlar, sayılamalı dilbilim, biçem araştırmaları, 
etkin yabancı dil ve anadili öğretim yöntemleri), öte yandan bilgisayar, 
bilişim ve iletişim teknikbilimlerinde sağlanan gelişmelerle endüstriyel 
ve ekonomik boyutlar kazanmaktadır (yüksek düzeyli bilgisayar izlen- 
celeme dilleri, bilimsel ve teknikbilimsel bilgi erişim dizgeleri, yönetim 
bilişim uygulamaları için geliştirilen veri tabanı yönetim dizgesi sorgu dilleri, 
endüstriyel özdevinirlerin (robotların) güdümü, bilgisayarla sözlü iletişim vb.). 

Türkiye'de bilişimsel dilbilim çalışmaları, daha çok Türkçenin ince- 
lenmesine dönük çalışmalarla 1970lerin başlarından beri, özellikle Orta 
Doğu Teknik ve Hacettepe Üniversitelerinde bilişim mühendislerince sür- 
dürülmüştür. 

Bununla birlikte, yazılım üretme ve yöntem geliştirme bakımından 
sağlanan birikim, geniş kapsamlı Türkçe örü (metin) örneklerinden oluşan 
bir derlemin (Türkçe ve dilbilim çalışmaları bakımından yetkili) bir odak- 
ta toplanmamış olması nedeniyle Türkiye'deki ve dünyadaki dilbilim çev- 
relerine yeterince duyurulamamış, benzer çalışmaların geniş kapsamlı 
Türkçe örneklerinin incelenmesine olanak. verecek biçimde yürütülmesi de 
sağlanamamıştır. Türk Dil Kurumunun varlığı sürdürülebilirse, yakın 
gelecekte bilgisayar gücünden de yararlanarak dilbilim çalışmalarında, 
Türk dili araştırmalarında ve bilgi erişim sorununa katkı getirecek Türkçe 
bilimsel terim gömülerinin oluşturulmasında bu işlevi Türk Dil Kuru- 
munun başarıyla üstleneceğini ummak aşırı iyimserlik sayılmaz. Kurumun 
Atatürk'ün eliyle oluşturulmuş özel hukuk tüzel kişiliğinin korunmasını 
kuşkusuz en çok bilimsel amaçlarla diliyoruz. 
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DİLİN TEMEL İŞLEVLERİ 


AHMET KOCAMAN 


Dilin işlevlerinin ne olduğu, başka bir anlatımla dilin gördüğü iş, uzun 
yıllar dil felsefecilerinin, dille uğraşan insanbilimcilerin ve dilbilimcilerin 
ilgisini çekmiştir; günümüzde de bu ilginin yoğun bir biçimde sürdüğünü 
görmekteyiz. — 

Dilsel işlev konusu elbette, en başta, dilin niteliğiyle ilgili bir sorundur. 
Dilin ne olduğu, neyi içerdiği, neyi simgelediği bilinmeden ne iş gördüğü 
anlaşılamaz. Antik çağda dilin kökenine ilişkin düşüncelerin kaynağında 
da bu arayış vardır, ama bu arayışta dilin niteliği daha çok felsefe açısından 
irdelendiğinden, işlev konusu bir ölçüde gölgede kalmış, daha doğrusu 
örtülü bir biçimde ele alınmıştır. 


Port-Royal dilbilgisi uzmanlarına göre dil “insanlara düşüncelerini 
başkalarına iletme olanağı vermek için? yaratılmıştır. Bu iletişimi sağlamak 
için “söz düşüncenin bir imgesini oluşturmak durumundadır”, bu bakımdan 
dilbilgisel yapılar düşünce yapılarını örnek alır (Ducrot/Todorov). Hum- 
boldt ise dilin yalnız bir iletişim aracı değil, dili kullananların “anlığının ve 
dünya görüşlerinin? bir anlatımı olduğunu öne sürer. Humboldt'a göre 
toplumsal yaşam dilin gelişmesi için çok önemlidir ama tek etken ve dilin 
tek ereği değildir. Bu bakımdan Humboldt ta dilin, özde “düşüncenin sim- 
gelenmesi” olduğunu kabul eder. 


Dilin işlevlerine ilişkin ilk dizgesel düşünceyi Bühler'de (1934) buluyo- 
ruz. Bühler'in sınıflaması söz ediminin içerdiği üç temel bileşenin çözümlen- 
mesing dayanmaktadır: konuşucu, dinleyen ve sözcenin kullanıldığı durum 
(ya da bağlam). Sözcenin bu üç bileşenden birine ya da ötekine ağırlık 
vermesine göre, sözcenin temel işlevi anlatımsal (expressive), seslenmeli 
(vocative) ya da betimseldir. Ancak Lyons'un belirttiği gibi (Lyons, 52. s.) 
Bühler ve onu izleyenler konu ile ilgili iki nokta üzerinde durmuşlardır. 
Önce yapı ile işlev arasında birebir bir örtüşme yoktur. Başka bir deyişle, 
anlatımsal işlev yalnızca birinci kişi özne bulunan sözcelere özgü bir işlev 
değildir; bunun gibi, seslenme işlevi yalnızca ikinci kişi öznelerle yerine 
getirilmez. Bundan da önemlisi tek işlevi olan sözceler çok azdır; sözcelerin 
çoğu birden çok işlevi yerine getirir. (Sözgelimi, “Biraz sonra geliyorum” 
sözcesi konuşana ilişkin bilgi verdiğinden anlatımsal olduğu ölçüde, din- 
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leyene seslendiği için de seslenme işlevini de içermektedir. Ancak birincil 
olarak anlatımsaldır.) 

Bühler'in--ardından' Prag dilbilim okulunun işlevselciliğe yeni boyutlar 
getirdiği kabul edilmektedir. Buradâ işlevselcilik'daha çok sesbilgisine ve 
dizisel öğelere dayanmakla birlikte, bu okulun üyelerinden Roman Ja- 
kobsom'un dilsel işlev konusundaki görüşleri günümüzde aşılabilmiş de- 
ğildir. Biz de bu yazı da Jakobson'un modeline bağlı kalarak dilsel işlev 
konusuna Türkçeden örneklerle açıklık getirmek ve daha sonra bu model- 
den ayrılan görüşleri kısaca sunmak istiyoruz. 

Jakobson, Bühler'in modelini değiştirip geliştirirken “herhangi bir dil 
olayındaki dilsel bildirim ediminde bulunan kurucu öğeleri gözden 
geçirerek işe başlar. Jakobson'a göre dilsel bildirişimde altı temel öğe 
vardır : konuşucu, dinleyici, bağlamı, bildiri, bağlantı ve düzgü. İşte sözce- 
nin bu altı öğeden birini odak noktası yapmasına göre dilsel bildirişimde 
altı işlevden söz edilebilir; bunlar sırasıyla duyusal, çağrısal, göndergesel, 
şiirsel, ilişkisel ve üsidilsel işlevlerdir. Şöyle bir tablo çıkıyor ortaya : 


Sözcenin öğeleri “ dilsel işlev 
konuşucu duyusal (anlatımsal) 
dinleyici çağrısal 

bağlam göndergesel 

bildiri şiirsel 

bağlantı ilişkisel 

düzgü m üstdilsel 


Jakobson'un düzeninde de bildi öğeleriyle işlevler arasında birebir 


örtüşme yoktur. Dilsel işlev yine ağırlıklı olan öğeye dayanır. 
Konuşucuda odaklanan “duyusal” ya da “anlatımsa işlev, konuşu- 
cunun konu ya da durumla ilgili tavrını ortaya koyar. Bu tavır en başta 
birinci kişi özne kullanılarak anlatılabilir. Sözgelimi, “gidiyorum” yerine 
“ben gidiyorum”; “yapacağız? yerine “biz yapacağız? sözceleri konuşucuya 
ağırlık veren anlatımsal işlev görünümleridir. Jakobson'un değindiği gibi 
bu işlev dolaysız biçimde ünlemlerle anlatılır. Yazık!, eyvah!, olmaz! gibi 
ünlemler konuşucunun konu ile ilgili üzüntülerini dile getirirken; aferin!, 
aşkolsun!, ne güzel!, bravo! vb. ünlemler övgü dolu bir tavrı ortaya koyar- 
lar. Kipleyici denilebilecek öğeler de konuşucunun durumunu açığa çıkara- 
bilir. Sözgelimi, bu kitabı okumalısınız sözcesi ile bu kitabı okusanız iyi olur 
. sözcesi arasındaki ayrım birincisinin gereklilik kipi, ikincisinin ise bir salık 
verme kipini dile getirmiş olmasıdır; başka bir anlatımla konuşucu birinci 
sözcede bir zorunluluğu, kaçınılmaz durumu anlatırken, dinleyene bir ödevi 
anımsatmış olmakta, ikincisinde ise yalnızca bir dileğini açıklamakta, ke- 
sin bir tavır ortaya koymaktan kaçınmaktadır. Bunun gibi, çeşitli ezgileme, 
vurgu düzenleri, dilötesi (paralinguistic) davranışlar, sözcük seçimi, de- 
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işik dizisel ve dizimsel düzenlemeler duyusal (anlatımsal) işlevi belirle- 
mede etken olabilir. ; 

Dinleyiciye ağırlık veren çağrı işlevi daha çok Ahmet!, küçük!, oğ- 
lum!, gazeteci! gibi seslenme durumuyla ve dinle, koş, bakar mısınız?, 
çabuk gel gibi buyrum kipinde sözcelerle dile getirilir. 

Bühler'in de .üzerinde durduğu üçüncü işlev simgesel (Jakobson'un 
deyişiyle gönderimsel) işlevdir. Bu işlev bağlama, konuya, düzanlama 
ağırlık verir. Her sözcenin temelde bir bilgi iletme, duygu, düşünce 
iletme amacına yönelik olduğu düşünüldüğünde bu işlevin temel olduğu 
kabul edilebilir. Kişilerden çok olguların değer taşıdığı bilim söyleminde, 
haber dilinde bu işlevin ağırlıklı olduğu söylenebilir. Bu söylemlerde düz 
tümce ve edilgen yapıların yoğunluğu, bu işlevle dilbilgisi yapıları arasın- 
' daki bağlantıyı da gösterebilir, 

Jakobson'un Bühler modeline yaptığı katkılardan birisi, konuşucu 
ile dinleyici arasındaki iletişim kanalı üzerinde durarak ortaya attığı bağ- 
lantı ya da Malinowski'nin deyişiyle ilişki işlevidir (phatic communion). 
Gerçekten gündelik konuşmalarımızın çoğu kişiler arasında iletişim kana- 
linin açık olup olmadığını araştırmaya yöneliktir. Her gün kullandığımız 
. basmakalıp sözcelerin çoğu bu türdendir : Nasılsınız? Ne var ne yok? selam, 
günaydın gibi açış sözceleri ya da görüşmek üzere, görüşürüz, hoşça kal tü- 
ründen kapanış sözceleri içeriği nerdeyse tümüyle boş, ilişkiyi sürdürmeyi 
amaçlayan sözcelerdir. (Bu nedenle toplumumuzda ve kimi Batı toplum- 
larında suskunluk bir tür iletişim kopukluğu ya da iletişimde eksiklik olarak 
yorumlanır.) Bu ilişki işlevini kurmada İngilizlerin hava durumundan söz. 
etmeyi alışkanlık haline getirdikleri herkesçe bilinen bir olgudur. Türkçede 
ee anlat bakalım ya da daha teklifsiz kimi dil değişkelerinde ee daha daha 
ne yar? gibi anlatımlar bu işlevin tipik görünümleridir. Bu işleve bir bakıma 
dilin toplumsal işlevi de denilebilir. Kuşkusuz dil ötesi öğeler de (bedensel 
devinimler, kaş göz devinimleri vb.) bu işlevin sağlanmasında önemli yer 
tutarlar. 

Öte yandan iletişim salt bildiri üzerinde odaklanırsa, daha başka bir 
anlatımla, dilin sanatsal kullanımı ağırlık taşırsa, dil şürsel işlevi yerine 
getiriyor demektir. Önce şiirsel işlevin salt şiire özgü bir şey olmadığını 
belirlemek gerekir. Kimi düzyazılarda da buluruz bu şiirsel niteliği. Örneğin 
Atatürk'ün söylevinde “Türk Gençliğine Seslenmesi” gönderimsel gücü ya- 
nında bu tür şiirsel işlevin arasıra ağır bastığı bir metindir. Y. Kadri'nin, 
N. Ataç'ın, S. Faik'in düzyaziları çoğu zaman bu tür şiirselliklerle doludur. 
Örn. Sait Faik'in “Hişt Hişt” öyküsündeki şu dizeler düzyazıda şiirselliğin 
yetkin örneklerindendir : 

“Nereden gelirse gelsin, dağlardan, kuşlardan, denizden, insandan, 
hayvandan, ottan, böcekten, çiçekten. Gelsin de nereden gelirse gelsin... 
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Bir hişt! hişt! sesi gelmedi mi fena. Geldikten sonra yen çiçekler, bö- 
cekler, insanlar...” (75. 6.) 

Y. Kemal'in, S. Birsel'in ve daha biçok çağdaş Türk yazarının düz- 
yazılarında bu tür özellikler buluyoruz. Moliere'in Mösyö Jourdain'inin 
bilincinde olmadan düzyazı kullanması gibi, birçoklarımız zaman zaman 
“şiir gibi konuşan? kimselerden söz ederiz ; üstelik bilerek ya da bilmeyerek 
hepimiz bu kurala boyun eğeriz : Ahmet” le Mehmet ya da Ali ile Veli 
deriz ama bunların tersini pek seyrek kullanırız; dilbilgisine aykırılık söz 
konusu olmadığı halde gidiş geliş bileti alırız, geliş gidiş bileti almayız; 
çantaya “defter kitaplarımızı yerleştirmekten” söz ederiz de “kitap defterleri 
yerleştirmeyiz”. Öte yandan “çeşitli şiir türlerinin özellikleri ana şiirsel işlev 
yanında öteki dilsel işlevlerin de değişik düzeylerde işin içine katıldığı 
anlamına gelir. Üçüncü kişiye ağırlık veren destan türü şiir, geniş ölçüde 
dilin gönderimsel işlevini içerir; birinci kişiye yönelimli lirik şiir duyusal 
işlevle yakından bağıntılıdır; ikinci kişinin şiiri çağrı işlevi ile yüklüdür ve 
birinci kişinin ikinci kişiye ya da ikinci kişinin birinciye bağımlı olmasına 
göre ya yakarıştır ya da öğüt. 

Jakobson'un belirlediği son dilsel işlev düzgüye, dilin kendisine dönük 
işlevdir; bilindiği gibi dili betimlemek için de dil kullanmak zorundayız. 
Başka bir anlatımla, dil dışı gerçekleri anlatan konu dil ve dilden söz eden 
üstdil ayrımı söz konusu. Burada önemli olan yalnızca mantıkçı ya da 
felsefecilerin kullandığı, tümüyle özel bir yapıda, biçimlenmiş bir dizge 
değildir. Gündelik dilde de sık sık üsidil işlevine başvururuz. Sözgelimi 
“üstdil işlevi deyimi ile şunu anlatmak istiyorum” dediğimde ya da 'söz- 
lerimi anlıyor musunuz ” diye sorduğumda sözcelerim üstdil işlevine ağır- 
lık vermektedir. Anadilini öğrenen çocuğa 'keveriz değil, kereviz diyecek- 
sin? dediğimizde, yabancı dil öğretiminde sözcüklerin anlamlarını, dilbil- 
gisi yapılarının kullanımlarını açıkladığımızda başvurduğumuz işlev üst- 
dil işlevidir; eğitimle en çok gelişen işlevdir bu ve “konuşma yitimi çoğu 
kez üstdil işlevine ilişkin yetinin yitimi olarak?” tanımlanmaktadır. 

Dil bir olasılıklar bütünüdür. Bu olasılıkların irdelenmesi, yeni bakış 
açıları dil işlevlerine değişik bir yorum getirebilir. Jakobson'dan sonra da 
bu olasılıklar araştırılmıştır. Bunlar arasında Firth, Labov, E. Tripp, Hymes 
, ve Halliday'in çalışmaları anılmaya değer. Bu yazıda bunların tümünü ele 
alma olanağımız yok; yalnızca Halliday'in yaklaşımından kısaca söz et-. 
menin yararlı olacağını düşünmekteyiz. 

Halliday çocuklarda dilsel işlev ve kullanım arasındaki ilişkileri araş- 
tırdıktan sonra, çocukluktaki yedi işleyin yetişkinlerde üç dilsel işleve 
indirgendiğini öne sürmektedir. Öte yandan çocuklukta dilsel işlevle dil 
yapısı arasında yakın bir ilişki olduğu (işlevin biçimi büyük ölçüde belir- 
lediği) halde, yetişkinin dil dizgesi daha karmaşık ve çok yanlıdır. Halli- 
day'e göre, çocuğun büyük ölçüde birbirinden bağımsız işlevleri, çocuğun 
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toplumsallaşması ve olgunlaşması ilerledikçe daha bütünleşmiş üç temel 
işleve indirgenmektedir : düşünsel, kişilerarası ve metinsel işlev. Düşünsel 
işlev yukarda sözü edilen gönderimsel işlevle örtüşebilir ama ondan daha 
geniş kapsamlıdır çünkü kişinin tavrını, değer yargılarını, duygularını da 
kapsamaktadır. Kişilerarası işlev, kişinin konuşma durumundaki rolünü, 
kişisel yükümlülüklerini ve başkalarıyla etkileşimini anlatmaktadır. Bu 
yönüyle kişinin toplumsal rolünü belirlemeye yarayan bir işlevdir. Metinsel 
işlev ise, “söz eylemin yapılandırılması ile ilgilidir, dilbilgisine ve duruma 
uygun (dilbilgisel ve kabul edilir) tümcelerin seçimini ve bunların tutarlı 
ve bağıntılı bir bütün oluşturmasını içermektedir. Bu üç işlevin bütünleş- 
mesi kültüre! bağlamla (dilin olasılıklarıyla) durum bağlamının (gerçekteki 
kullanımın) bütünleşmesi anlamına gelmektedir. : 


Halliday'in incelemelerinden çıkan sonuç, çocuk dilinin daha prag- 
matik, daha açık seçik işlevleri olmasına karşın bu işlevlerin yetişkin di- 
linde daha karmaşık, daha örtülü bir biçimde ortaya çıkınasıdır. Açıkçası 
yapı ile işlev arasındaki bağıntı büyük ölçüde dolaylı bir bağıntıdır; tek 
bir biçimin birden çok işlevi simgelemesi olanaklı olduğu gibi, değişik 
işlevler de tek bir biçimle anlatılabilmektedir. Daha doğrusu bir sözcede 
birden çok işlev iç içedir ya da bütünleşmiştir. Sözgelimi, “Bugün okula 
gidemedim” gibi olağan bir sözce birinci kişinin okula gitme edimiyle ilgili 
“bilgi vererek, düşünsel bir işlevi yerine getirirken, gitme işinin gerçekleş- 
mediğini belirtmede yeterlik kip belirtecini (<ebil) kullanarak belirli bir 
tavrı ortaya koymakta, böylece Halliday'in kişilerarası işlevini simgelemiş 
olmaktadır. (Örn. Bugün okula gitmedim sözcesini kullanan konuşucunun 
tutumu değişik biçimde yorumlanacaktır.) Öte yandan sözcükler arasında 
dilbilgisel uyumun gerçekleşmiş olması metinsel işlevin de yerine getiril- 
diğini göstermektedir. 

Halliday'in belirttiği gibi (48. 5.) 1970'li yıllarda toplumsal bir varlık 
olarak insana duyulan ilgi artmıştır. Toplumsal insanın incelenmesi dilin 
incelenmesini varsayar. Son yıllarda toplumdilbilimcilerin dilin işlevlerine 
ağırlık vermeleri bu eğilimi yansıtmaktadır. Böylece biçimsel dil tipolojisi 
(Yalıniayan, bükümlü, bitişken) yanında işlevsel bir dil tipolojisinden söz 
edilmeye başlanmıştır. Bunun sonucu ölçüt dil, klasik dil, anadil, lehçe, 
uluslararası dil gibi dil tipleri toplumdaki işlevsel niteliklerine göre belirle- 
nebilmektedirler. (Bell, 151. s.) Örneğin ölçüt dil işlevsel yönden toplumun 
benimsediği normlara uyan, canlılık, tarihsellik ve belli ölçüde özerkliği 
bulunan, büyük ölçüde türdeş bir dil türü olarak tanımlanmaktadır. 

Searle'in belirttiği gibi, “bir dili kullanmak. belli bir sözeylemi gerçek- 
leştirmektir?. Sözeylemin gerçekleşmesi bir başka anlamda bir dilsel işlevin 
gerçekleşmesidir. İnsanın gereksinimleri çeşitlendikçe, bilinci derinleştikçe, 
dilden beklentileri de artacaktır. İnsan dilinin ilk evrelerinde seslenme 
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işleviyle gönderimsel işlevin ağırlıkta olduğu düşünülebilir. Yazının geliş- 
mesi ile metinsel işlevin önem kazanması ya da iletişim oluğunun çeşitlen- 
mesiyle bildirinin değişik düzlemlerde sunulma olanaklarının ortaya çık- 
ması dilsel işleve yeni boyutlar eklemiştir. Bağlam bileşenlerinin daha 
açıkça belirlenmesi, insanlar arasındaki ilişki biçimlerinin değişmesi, tüm- 
ce üstü birimlerin niteliklerinin anlaşılması, dilin işlevlerinin çeşitlenmesine 
ya da daha karmaşıklaşmasına yol açabilir. 


Kişi toplumda çeşitli rotler üstlenir. Bu rollerde iletişimde Gülünüreeii 
seçtiği iletişim kanalları (dil/dil ötesi), söylem türü (diyalog, monolog), 
amaç, ortam, konuşmaya katılanlar, konuşmanın içeriği, biçimi vb. kişiyi 
değişik. anlatım biçimleri seçmeye götürür. Bu nedenle hiç kimse tek dilli 
kabul edilmemektedir. Değişik toplumsal roller değişik işlevler yükler dile. 
İnsanın çok boyutluluğu sürdükçe insan dilinin çok boyutluluğu, dilsel 
işlevin çeşitliliği de sürecektir. Bu işlevlerin ayırdında olduğumuz sürece 
toplumda oynadığımız rollerin daha iyi bilincine varabilir, dili daha etkili 
bir biçimde kullanabiliriz. 
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AE EİD 


TÜRKİYE'DE YABANCI DİL 
ÖĞRENİM VE ÖĞRETİM SORUNU 


SEDAT TÖREL 


Giriş: 


Ülkemizde yabancı dil öğrenim ve öğretiminin güncel konuşmalara dek 
konu olduğu tartışma götürmez bir gerçektir. Ortaokul, lise dahası üniversite 
lerimiz için yoğun sayılacak bir eğilim programından sonra bile öğrenci- 
lerin istenen düzeye erişemedikleri sıklıkla gözlenmektedir. Oysa orta 
dereceli okullarımızda altı yıllık bir yabancı dil öğreniminden sonra, öğ- 
rencinin üniversitede hiçbir zorluk çekmeden yabancı dil öğrenimini sür- 
dürmesinin olağan bir beklenti sayılması gerekirdi... Bu durum, üniver- 
sitelerdeki yabancı dil öğretimi için de geçerlidir : Etkin bir yabancı dil 
programının “kariyer” içindeki dil sorunlarını çözümlemesi beldenirdi. 


Eğitim Araç ve Gereçleri; 


Ülkemizde yabancı dil öğretiminde istenilen sonucun alınamamasın- 
da en önemli rolü, kanımızca, eğitimde yararlanılan araç ve gereçler oyna- 
maktadır. Bunlar gerek öğretmen gerekse öğrenci üzerinde bilinçli ya da 
bilinçsiz olumsuz etki ve tepkiye neden olmaktadır. Açıkça, “yabancı 
ülkelerden ithal edilen kitap, sistem, yöntem, araç ve gereçlerin bizim 
gereksinimimizi karşılayamadığı bir gerçektir”, 1 

Anadili İngilizce olanlar için yabancı ülkelerde yayımlanan kitaplar, 
bunların ülkemizde yapılan tıpkıbasım ya da çevirileri yabancı dil olarak 
İngilizce öğrenen Türk öğrencileri için uygun bir eğitim aracı olamamak- 
tadır. Üstelik bu tür kitaplarda yer alan kültüre yabancı olma, yabancı dil 
öğrenimini sevimsizleştirmekte ve güçleştirmektedir. Oysa kendi kültürü- 
müzü konu edinen yabancı dil kitapları ruhsal açıdan yabancı dilin çok 
kolay öğrenebilmesine yol açabilmektedir. 

Anlatılan bizimle ilgili ise, bunu dinlemek, kavramak ve yorumlamak 
kuşkusuz çok daha kolay ve istemli olmaktadır. 


“Moda” olan dil faboratuvarlarına gelince, bunların yarar yerine 
çoğunlukla zarar getirdiğini söylemek yanlış olmaz. Dillerini endüstri 


1 Sedat Törel, Türk Öğrencileri İçini Canlı İngilizce. Cumhuriyet Üniversitesi Vakfı Ya- 
yını, 1981. i 
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haline getirmiş ülkelerin teyp, bant ya da komple dil laboratuvarları sat- 
mayı amaçladıkları da hiçbir zaman usdan çıkarılmamalıdır. 


Kaldı ki öğreten ile öğrenen arasında etkin bir iletişim ancak karşılıklı 
kişisel çaba ile etkin bir uygulamadan doğar. Yoksa yabancı dilde sürekli 
radyo yayını dinlemekle de o dil kolaylıkla öğrenilmiş olurdu. 

Dil İaboratuvarlarının yalnizca çok özel amaçla dil bilen kişi ya da 
kümelere uygulanacak programlar için kullanılabileceği söylenebilir. An- 
cak yabancı dil bilmeyip öğrenmek isteyenlerin kesinlikle dizlerini kırıp 
sıkı, çok sıkı çalışmaları ve aldatıcı görünümlere kapılmamaları zorun- 
ludur. Çiğnenmeden yutulan her şeyin kolaylıkla sindirilmesi beklenemez. 


Yöntembilim ve Yöntem: 


Yabancı dil öğrenim ve öğretiminde şimdiye dek kullanılan yöntem- 
lerin etkili olmadığını söylemek haksızlık sayılmaz. Yararlı olsalardı, yıl- 
İarca süren ve günümüze de bir sorun olarak gelmiş bulunan konunun 
çoktan çözümlenmiş olması gerekirdi. 


Bir ithal malı olan “direkt” yöntemle sahnelenen pandomim oyunları, 
örneğin soyut bir kavramı anlatabilme çabaları, boşuna zaman yitirmek 
ve yabancı dili gereksiz yere zorlaştırmaktan başka bir işe yaramaz. Aynı 
biçimde dilbilim kurallarına dayanan bir uygulamanın başarısız kalması 
bu gerçeği doğrulayıcı niteliktedir. Kimse önce dilbilim, sonra da dil öğ- 
renmez. Çünkü dilbilgisi ve dilbilim dilden türetilmiş ve dili konuşanlara 
ışık tutacak bir araç olarak uygulama alanı bulabilir. 

Etkin bir yöntem ancak. anadilin araç olarak kullanıldığı bir uygulama 
olabilir. Kendi günlük yaşamımızı, yaşantımızı, gelenek ve kültürümüzü 
işleyen kitaplarla da yabancı dil öğrenimi zevkli olabilir ve çabuk sonuç 
verebilir. i 


Anadili-Yabancı Dil İlişkisi ve Çeviri: 


Anadili-yabancı dil ilişkisi anlaşılmadan iyi yabancı dil öğrenimine 
olanak yoktur. Hele kendi düşündüklerimizi anlatabilmek, bu ilişki kurul- 
maksızın, hemen hemen olanaksızdır. Bu noktadan Yola çıkarsak iyi ya da 
doğru çeviri yapabilme yeteneğinin nasıl kazanılabileceği gündeme gelir. 
i İngilizcenin de üyesi bulunduğu Hint-Avrupa dilleri ile apayrı bir 
kökenden gelen Türkçe arasındaki ilişkinin de ortaya koyduğu gibi,? ya- 
bancı dil öğrenip düşüncelerini tam olarak kendi dilinden aktarmak isteyen 
kişinin ilk uğraşı, diller arası farklılaşmayı yok edip koşut bir düşünce 


, ? Sedat Törel. Çeviri Sanatı (1964, genişletilmiş 2. baskı, 1981), Çeviri Tekniği (1969), 
Çeviri Eİ Kitabı (1974), Hint-Avrupa Dillerinden Türkçeye Çeviri (1976), Karşılaştırmalı İngilizce 
Dilbilgisi (1978), Çeviri Sözlüğü (1978) ve Çeviri Araştırma Geliştirme (1979). 
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akımını sağlayabilmesine dayanmaktadır. Anlaşabilmek ya da aynı şeyi 
başka bir dilde konuşabilmek ya da yazabilmek ancak böyle bir engelin 
anlaşılmasıyla gerçekleştirilebilir. Bu konuda başarı, yine gereksinmele- 
lerimizi karşılayacak uygulamanın sağlam bir temele, işlerliği olan bir 
“sisteme” dayanması olsa gerek. 


Sonuç : 


Ülkemizde yabancı dil öğretim sorunu yukarıda değinmeye çalıştığı- 
muz bir yabancı dil öğrenim ve öğretim politikası çerçevesinde yetiştirilecek 
öğretmen, gereksinmelerimizi karşılayacak kendi kültürümüze dayalı ya- 
bancı dil kitapları ve böyle bir yöntembilimle eğitilecek öğrencilerle çözüm- 
lenebilir. Bizi, ülkemizi, yaşantımızı anlatan, anadilimizin etkin bir araç 
ve gereç olarak kullanıldığı ve işlerliği olan çeviri dizgelerini işleyen gereç- 
lerin ve kitapların benimsenip kullanılması; ülkemizde yabancı dil eğiti- 
mine hem canlılık hem de kolaylık kazandıracak, dolayısıyla dünyaya 
açılan pencerelerimizde karamsar düşüncelerle karşı karşıya kalmaktan 
kurtulmuş olabileceğiz. Onun için de, bunu yapabilecek, uygulayabilecek 
insarı gücünün kısa zamanda yetiştirilmesi ve ders kitaplarının yazılması 
özendirilmelidir. Dilin uygulamalı alanı olan çeviri de ise sınama-yanıl- 
ma ile zaman savurganlığının önlenmesi için bilimsel çeviri dizgelerinin 
benimsenip ülke çapında uygulanması, gerekirse çeşitli düzeylerde toplu 
“çalışım ve eğitim programlarının düzenlenmesinde yarar vardır. 
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KANAYAN ŞİİRLER 


YUSUF ALPER . 


| 
ACILAR ALIR SATARIM 


Siste çalan bir çan gibi 
Öyle herşeyden uzakta 
Öyle boşlukta dal gibi 
Konuk gibi yeryüzüne 

Bir garip gelmiş giderim 
Ben acılar tecimeni i 
Acılar alır satarım 

İşimde ağrılarımla 

Bir hüznü durmasız okşar 
Öper çoğaltır satarım i 


i 
BİR KUM SAATİ GİBİ 


Bir kum saati gibi ömrümüz 

Hep aslan ağzındadır 

Bitimsiz bir hüzünle dolan boşalan 
Bulanık bir su gibi çağlayarak akmadadır 
Dön dön dur geldiğin aynı yer 

Aynı yürek ateşiyle donanan 

Aynı dolabın tutsak beygiri 


Bitimsiz bir hüzünle dolan boşalan 
Bir kum saati gibi ömrümüz 
Sonlandıkça hep yeniden başlayan 


BALIKÇI 


MURAT ÖZTURANLI 


Onca maviydi demin gökyüzü 

belki şiir yazmaya başlamasam 
kararmayacaktı hava 

kırlangıç yarasaya bırakmayacaktı yerini 

susmayacaktım 


Yüreğim yarım 


12 


İyi ki içmek geldi aklıma 
iyi ki unutur gibi oldum 
Şimdi çocuğum 
3 
Balığa çıkmak isterdim yarın 
yosun kokulu kayalardan 
çözerek bir teknenin halatlarını 
ve sarılmak küreklere 
delicesine 


4 


İyi ki içmek geldi aklıma 
balıkçı oldum birdenbire 


YAZI - KIŞI 


CENGİZ BEKTAŞ 


Usul büyüdü menekşeler 
Ağaçların diplerinde 
Isındı toprak yüreğim 


Yansıma çizgisinden sardım gölü 
Kendi ışığında 
Buluşturdum doğumla ölümü 


UZAK 


MEHMET SALİHOĞLU 


Yurt özlemi üstüme çökmüş bir dam değil ki 
Ne yapıp yapıp çıkayım yıkıntı içinden 
Hurma ağacı da değil sırtıma devrilen 
Altında inlediğim şu .bozkır rüzgârında 

Ve kurtulabileceğim, çırpına uğraşa 

Bu öyle bir bela ki yok, onu bir gideren 


Bir sen olabilirdin o da yine kuşkulu 
Yurdumun denizlerini dağlarını veren 
Ardından gönül çöllerine düştüğüm güzel 

Bir sende vardı kollarıma geçit veren bel 

Bir sendin tarçınlarla menekşelerle dolu 

Bir sendin gençliğine tüm vurulduğum, bir sen 


Şimdi ne sen varsın burda ne de Anadolum 

Göğü güneşi de başka yabanıl bir ülke 

Bağdat gibi diyar olmaz diyenlere öfke 

Bile duymam ve acırım varken İstanbulum 

Ve sen her mevsimde açan yediveren gülüm 

Senin gölgen de olmasa yanardım bu çölde! 
Bağdat, 10. 12. 1982 


DERSİMİZ TÜRKÇE 


ÖMER ASIM AKSOY 


Taburcu 


— Yarın sizi taburcu edeceğiz. 

Dediler. Bu söz “artık hastanede bakılma evresi bitti; yarın evinize 
çıkacaksınız” demekti. v 

- “Sizi taburcu edeceğiz”in gerçek anlamı “sizi taburunuza göndere- 
ceğiz”dir. Ben hastaneye taburdan gelmedim. Çünkü asker değilim. Ama 
hastaneden çıkmaya “Taburcu olmak” deniliyor. 

“Taburcu”nun değişmeceli (mecazlı) anlamı, gerçek anları o denli 
unutturmuştur ki sözlüklerde gerçek anlama yer verilmiyor da sadece 
değişmeceli anlam gösteriliyor. 

“ Bu örnek, sözcüklerin temel anlamlarında nasıl bir genişleme oldu- 
gunu çok güzel anlatmıyor mu? “Delikanlı” derken “deli” kavramınm. hiç 
düşünülmemesi, temel anlamı “dayanılacak ağaç” olan “dayak”ın bugün 
“kötek” anlamına gelmesi de böyle değil mi? 


Sözcüklerin tümce içindeki yeri önemlidir : 


Sözcüklerin tümce içinde bulunmaları gereken yerde olmamaları önemli 
bir anlatım kusurudur. Bunun bir örneğini, büyük bir gazetenin 9 Kasım' 
1982 sayısındaki haberler arasında görüyoruz. Haber şöyle: 

Bugün düzenlenecek bir törenle emekli olması dolayısıyla İlhan Evliyaoğlu, 
ressam Elif Naci'ye onur belgesi verecek. 

'Tümcenin bu düzenine göre sanki İlhan Evliyaoğlu (ya da Elif Naci) 
bugün düzenlenecek bir törenle emekli olacaktır. Oysa durum böyle de- 
ğildir. Elif Naci, törenden önce emekli olmuştur. İlhan Evliyaoğlu, düzen- 
lenecek törenle kendisine onur belgesi verecektir. Bu durumun doğru olarak 
anlatılması için birkaç sözcüğün yeri e tümceye şöyle bir düzen 
verilmesi gerekmektedir : 

İlhan Evliyaoğlu, ressam Elif Naci'ye, emekli olması dolayısıyla, bugün 
düzenlenecek bir törenle onur belgesi verecek. 

Fuat Köprülü'nün Birinci Türk Dil Kurultayında okuduğu tezdeki 
şu örnekte de “bazı” sözcüğü yerinde değildir : 

İnsan iradesinin, şu son asırda milli lisanların inkişafına, hatta bazı 
ölü sanılan dillerin bile yeniden yaradılışma nasıl muvaffak olduğunu bi- 
lirsiniz. 
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Anlatım şöyle olsaydı, “bazı” sözcüğü yerinde bulunmuş olurdu : 
. hatta ölü sanılan bazı dillerin 


“Leyh” değil “leh” 

Büyük bir gazetede okuduğumuza göre bir sanığın avukatı diyor ki: 

Hakkında dava açılan bir kimsenin leyh ve aleyhine gazetelerde yayin 
yapılamaz. 

“Aleyh”in karşıtı olan Arapça sözcük, “leh”tir, “Bir kimsenin lehine”, 
“bir kimseden yana” demektir. 

- Yukarıdaki örnekte görüldüğü gibi — kimilerince “aleyh”in ikinci 
hecesiyle. ilgili sanılarak “leyl” diye kullanılan sözcüğün doğrusu “leh”tir. 


“Yorumlama” nın yeni bir anlamı: 


Bir gazete yazısında şu sözler var : 

— Gottesthal, altmışı sulu, on sekizi yağlı boya tabloları yanında, 
elma, zeytin ve meşe ağaçlarından yonttuğu on heykelciği yorumlarken 
Meksika'da Maya ve Aztek uygarlıklarından da esinlendiğini belirtti, 


i i Diyor ki ..... diyor : 
Türk Dili dergisinin Ekim 1962 sayısında çıkmış olan bir yazıdan : 
— ... Bir dilekçe gönderiyor. Diyor ki ben burada halkın dilini anla- 
mıyorum... diyor. 
Aktarılan bir sözün başında “diyor ki” varken, aktarılan söz bittikten 
sonra yeniden “diyor” kullanmak bir yineleme kusurudur. Ya, başta bulunan 
“diyor ki”, ya sonda bulunan “diyor” gereksizdir. 


“Teşmiden perişan” ne demek: 

Türk Dili dergisinin Ocak 1983 tarihli sayısında Fuzuli'nin Şikâyet- 
name'sindeki : 

, Ol şahidi mecruh gibi takrirden peşiman, ben müddei-i kâzif gibi teş- 
niden perişan. 

Sözlerini şöylece Türkçeleştirmiştim : “O, sözleri çürütülmüş tanık 
gibi söylediğine pişman oldu. Ben de haksız davacı gibi karşıdakileri 
“© utandıracak bir şey söyleyemez duruma düştüm.” Bu biçimdeki Türkçe- 
leştirmem, şu gerekçeye dayanıyordu : “Takrirden” sözcüğü “takrir et- 
mekten” anlamına etken bir fiildir. Buna koşut olan “teşniden” sözcüğü de 
etken olarak düşünüleceğinden “teşni etmekten” anlamına gelir. 

Bu konuda değerli arkadaşım Orhan Şaik Gökyay'dan bir mektup 
aldım. Diyor ki : “Teşni'den sözcüğünü teşni etmekten diye değil, teşni 
edilmekten diye anlamak daha uygun olmaz mı? Yani Fuzuli, teşni eden 
değil, teşni'e uğrayan (kınayan değil kınanan) gibidir, sanıyorum.” 

Sayın arkadaşımın anlayışı bana da daha uygun geldi. 


KÜLEBİ'NİN DİLİ ÜZERİNE 


MEHMET SEZGİN 


Dil, yazın, yazar, ozan: 


Sanatçının dış dünyayı algılamasında yalnızca bir araç değildir dil. 
Onun bakış: açısını, dünya görüşünü de dil belirler. Çünkü düşüncenin, 
.duyarlığın oluşmasında, mayalanmasında en önemli etkenlerden biridir 
dil. Dil, kendine özgü bir eylemdir. Söz biçimine dönüştürülmüş bir dün- 
yadır. Sanatçı da hepimiz gibi bu dünyaya doğar, edinir o dünyayı. Onu 
sürekli ve yaratıcı bir zihin etkinliği olarak kullanır. Onunla anlar dünyayı, 
onunla anlatır bize. Her dil, dünyayı ve gerçeği kendi zihin süzgecinden 
geçirerek yansıtır. İçinde doğup edindiğimiz dil, bizim her şeyimizdir. Ozan- 
lar etkileyip coşkulandırmayı, duygulandırmayı, düşündürmeyi onunla 
becerirler. 

Açık söylemek, herkesin anlayacağı gibi yazmak olmalı yazarların 
çabası. Dilin okuyucuyu oyalamaması, kendi üstüne çekmemesi gerek- 
tiğini unutmamalı. Yazar, dili işleyen, güzelleştiren, gücünü artıran kişidir. 
Yazanın dili örnek bir dil olmalıdır.” Ozanlar için bu niteliklerin yanında 
coşkulandırma, duygulandırma, yerine göre düşündürme niteliklerini de 
göz ardı etmemeli. Ozan bunu, çağrışımsal bir dil, simgeli bir anlatım, 
alışılmışın dışında. bir öbekleme, yoğunlaştırılmış bir dizimle sağlar. And- 
dili bu eylemde tek kaynaktır. Onunla iletişim en kolay, en etkili, en 
verimli biçime ulaşır. 


Anadili: 


Anadili, başlangıçta anneden, yakın aile çevresinden, daha sonra da 
ilişkili bulunulan çevrelerden öğrenilen, insanın bilinçaltına inen ve birey- 
lerin toplumla en güçlü bağlarını oluşturan dildir (...) Çocuk herkesten 
önce, annesinin ses dizgesini, annenin konuştuğu dilii ya da lehçenin 
(diyalektin) çeşitli ses özelliklerini kazanır. Ailesinden uzak bir kentte, 
yatılı bir okulda. okuyan bir genç; aylar, yıllar sonra döndüğünde, bütün 


1 Emin Özdemir. Di/ ve Yazm. TDK, 1973. 106. s. 

3 Mehmet Fuat. “Köylü Konuşması”, Baha Dürder. Roman Anlayışı (İstanbul, Remzi Ki- 
tabevi, 1971). 268-269. ss. : 

3 Doğan Aksan. Her Yönüyle Dil I. TDK, 1979.81. s. 
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öteki değişiklikler bir yana, çevresindekiler onun yeni, değişik sözcükler 
kullandığını, bölgesel söyleyişlerden yer yer uzaklaştığını sezerler. Ancak 
bu genç, istediği anda yine kendi ağzıyla konuşabilir. * Anneden öğrenilen 
sözcükler, ses dizgesi, sözdizimsel edinimler umulmadık. bir yerde, bek- 
lenmedik bir anda dilimizden dökülebilir. Kentli ozan kentli dili, taşralı 
ozan yerel ağzı, ne denli kültürlü olursa olsun, kullanmaksızın edemez. 
Bu kullanım, konuşurken daha çoktur. Yazarken, gösterilen çaba engeller 
onu. Küçükken edinilen anne dili yine de bir yerlerden fışkırı fışkırıverir. 
Filizlerini sürgünleştirir. Cahit Külebi bu yerel dil diyebileceğimiz Türk- 
çeyi kendi çocukluk çevresinden seçerek kullanır. 


Şür dili, konuşma dili: 


Bir yazısında Doğan Aksan: “Şir, dil içinde ayrı bir dildir. Aym. 
sözcükleri kullanan, ama onları değişik görev ve değerlerle, yeni birleşim- 
İerle, yeni anlatım araçları olarak sunan, ayrı dilbilgisi kuralları olmayan 
bir dil.” diyor.* Ona göre “şiir dili bildirmeyi değil, duygulandırma ya da 
heyecan vermeyi amaç edinen bir başka dildir”. Bu durumda konuşma | 
diliyle aynı düzlemde birleşirler. Konuşma dili şiir diline gerçekten daha 
yakındır. Bu durum, konuşma sırasında yazı dilindekine oranla, etkili 
olmaya daha çok yönelmemizden ileri gelir. Konuşma dili kısa tümceler, 
etkili sözcükler bulur. Buna, yüklemi sonda bulunmayan, öğeleri kaydırıl- 
mış devrik tümcenin şiir dilindeki bolluğu da bir kanıttır. Türkçemiz bu 
açıdan baştan başa bir şiir birikimi, bir bitip tükenmez kaynaktır. Ozan 
diliyle anneden öğrenilen dil, bu ortak yanlarıyla da kesişirler, 'koşutluk 
, gösterirler. Ninnilerin, tekerlemelerin dili anımsanmalıdır buraya gelin- 
dikte. . 

Cahit Külebi yalınlığını yerel dilden sözcüklerle daha da pekiştirir. 
Yerel konuşma dilinden alınıp metne yerleştirilen bir sözcük; bir çağrışım- 
lar demeti olarak metni aydınlatır. Işınlarıyla sözü aydınlık kılar. Görün- 
tüyü bütünler. Yansıtılan insanı, insanlar coğrafyasını pınl pırıl eder. 
Külebi'nin dizelerinden de örneklendirilebilir bu. Burada “Sıvas Yollarında” 
adlı şiir anımsanmalıdır. Sözcük bu yapıda kilittaşı işlevini üstlenmiştir 
artık, Onun yapıdan kaldırılması ya da bir başka göstergeyle değiştirilmesi, 
içerik düzeninde eğrilmelere neden olabilir. Büyüyü bozabilir. Yapıyı 
yerle bir edebilir. Duygulandırma, coşkulandırma işlevinde gedikler 
oluşturur. 

- Külebi seçtiği yerel sözcüklerin bir bölüğünü yerel seslenme biçimleriyle 
kullanarak onların ses imgelerinden, sescil çağrıştırma güçlerinden 'de yarar- 


* Doğan Aksan. “Anadili”, Türk Dili, sayı 285, 426, s. 
# Doğan Aksan. “Dilbilim Açısından Şiir”, Türk Dili, sayı 271, 558. s. * 
5 agy., 559. 5. 
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lanmayı dener. Sözcük heni ses imgesi yanı, hem de kavram yanıyla eyleme 
geçirilmiştir. Külebi için kardaş, hayın, emmi, güleş, divar sözcüklerini 
sıralamak gerekir burada. “Ozan, şiirinde kullandığı sözcüklerle belli 
kavramları aktarsa bile bunların tümünün yardımıyla, anlatılanın arka- 
sında kalanı, sözün dile getiremediğini, anlatamadığını duyurmaya çalışır.” 7 


Gösterge, bağlam, anlam: 


“Bir gösterge, öteki öğelerle .birlikte ve onlarla bütünleşerek, onların 
da yardımıyla bir kavramı yansıtmaktadır ki, göstergelerin bağlı bulunduğu 
bu öğelerin oluşturduğu bütüne; bağlam denir.”8 Anlam, sözcüğün 
bu bağlamdaki öbür sözcüklerle kurduğu ilişkilere bağlıdır. “Doğasal 
yaşamın gereksiniminden kaynaklanan konuşma, ünlemle ve imle 
başlamış, sözcük çıkmış sonra ortaya, giderek sözcük bağlamlarına dönüş- 
müş bir iletişim aracıdır.” ? Şiir de bir konuşmadır. Usumuzdan, duygu- 
muzdan, bilinçaltımızdan kaynaklanır. Ozan kendisiyle konuşurken bi- 
zimle de konuşur. Dünyadaki nesneleri, olguları, durumları, düşünceleri, 
duyguları birer simgeyle dile, söze dönüştürür. Bir şifreleme, bir kodlama 
işlemi yapar. İşte bu eylemde kullandığı neler varsa bunların tümüne ge- 
nelde, gösterge denebilir. 


Şiir dilinde en küçük birimden en genişine değin türlü göstergeler 
çıkar karşımıza. Bu göstergeleri Cahit Külebi'den, yerel dile dayalı olarak, 
örneklendirelim ;19 


1) Ses: Çifte koştuğun öküzler, . 
Senin kadar yorgun değil kardaş (AB, 20) 
(Bu bağlamda sözcük “e”ile söylense aynı etkiyi uyandırmıyor.) 


2) EK: Ağacığın senin kaderin 
Bütün çocukların kaderi, (R, 41) 


KER 


(Bu bağlamda “-cığ” eki, ek olarak .bir göstergedir.) 


. 3) Sözcük: Bacanak, senin sevdiğin 
Kızların gelinlerin ' 
Kemikleri sürme oldu amma 
Yaşadı türkülerin. (R, 56) 


” Doğan Aksan, agy., 363. s. 
8 Doğan Aksan. Her Yönüyle Dil HI. TDK, 1982. 202-204. ss. 
* Sabahattin Kudret Aksal. “Şiir Yazmak”, Türk Dili, sayı 356, 78-B1, ss. 


“ 9 Bu yazıda kullanılan örnekler şu yapıtlardan alınmıştır : Adamın Biri (1963) kıs. (AB), 
Rüzgâr (1962) kıs. (R), Yeşeren Otlar (1959) kıs. (YO), Süt (1965) kıs. (S), Türk Mavisi (1973) 
kıs. (TM) Yangın (1980) kıs. (Y). 
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- (Bu bağlamda Bacanak sözcüğü Külebi'nin Karacaoğlan'la kurduğu 

özdeşleşmenin göstergesidir. Sözcüğün halkımız arasında oluşan anlamsal 

özelliği de çağrışımsal öğe olarak kullanılmıştır bu söylemde.) 

4) Kalıp öbekler : Bu toprak bizim yurdumuzdur 
Deli Gönül yücesine çıkar 

Bir üveyik olur uçar gider 
Ardahan'dan Edirne'ye, 
Edirne'den Ardahan'a kadar. (YO, 88) 


5) Kalıp söyleyişler : Vay benim köse sakalım. (S, 25) 

6) Benzetmeler : Bir mendil kiraz gibi kızları. (YO, 34) 
7) Tümceler : Anam koymadı, küçüksün oğul (R, 73) 
8) Söylemler : Davullar zurnalar döğende 


Biz seni hatırlarız! 
Binip trene gezende 
Biz seni hatırlarız! (YO, 102) 


(Bu dizelerde iki söylem iki göstergedir.) 


9) Anlatım biçemi (deyileme) : Birinci kılıçla döğüşen yiğit vur ki! 
Gelinler, çocuklar ağlamıya! 
Birinci, kılıçla döğüşen yiğit vur ki! 
Önü al önlüklü yüzü peçeli 
Hanım kızlar nişanlısız kalmıya! 
Vur ki anam babam, vur ki kardaşım! 
Hayın düşman yurdumuzu almıya! 


(v0, 96) 


Şür, göstergelerden çok boyutlu olarak yararlanır. Göstergelerin 
belirtici, çağrışımsal, uyarıcı işlevlerini kullanır. Ses, sözcük, öbek, deyi- 
. leme, söyleyiş biçimi vb. türlü bileşimlerle girebilirler şiirsel kurguya. 
Ken bunları birlikte ya da tek tek kullanabilir. , Öyle, kullanımlar oluştu- 
ili artık. Bir sözcük sağanağına yakalanır, bir solukta e dizeleri. 
Anlam da o durumda belirginleşir. Başka yolu yoktur anlamı sezdirmenin, 
sindirtmenin. Gösterge, bir dizeler kümesine dönüşmüştür. Destansı şiir, 
anlatımı biçemini en çok göstergeleyen, gösterge olarak kullanan bir tür 
olarak anımsanabilir burada. (Külebi'nin Atatürk Kurtuluş Savaşında 
adlı şiiri buna bir örnektir. Özellikle IX., X. bölümler.) 


Bir şiir bir söylemden oluşacağı gibi, söylemlerden de oluşabilir. Şiirde | 
bildirişmeyi metne götüren yolu şöyle çizebiliriz : Gösterge önceden seçilir, 
öbek oluşturulur, bağlamdaki yerine yerleştirilir, şiirsel tümce kurulur, 
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şiirsel tümceler şiirsel söylemleri? oluştururlar, şiirsel söylemler de belli 
bir dizge doğrultusunda birleştirilerek yapıtı oluşturur. Kurgu böylece 
sonlatıdırılır. Bu işlemde aksamalar, bütünlüğü bozabilir, yapıtın yet- 
kinliğini zedeleyebilir. Gösterge seçimi, bağlama yerleştirme işlemleri 
dilin olanaklarını, şiirsel olanaklarını yoklayarak yapılmalıdır. Burada 
yine konuşma dilinin kıvraklığı işe yarar. Külebi bunu değerlendirmeyi 
bilir. Bir ya da çok söylemli yapıtların yanında, göstergeler harımanından 
, oluşan söylemlerle de yaprtlar oluşturur. 


Anadolu halk söyleşisi, Anadolu halk söyleyişi: 


“Ben ona inanıyorum ki, Anadolu'yu, çocukları bu topraklara karışmış, 
şehre geldikten sonra yüksek kültür edinmekle birlikte ilk yaşantılarını kay- 
betmemiş sanatkârlar anlatabilirler. Cahit Külebi bunu başaran nadir şairler- 
den biridir.”12 diyor Mehmet Kaplan. Bekir Yıldız ise, “Anadolu'da yüzyıl 
lardır oluşan bir halk söyleşisi'nin güzelliği vardır. Bu söyleşi güzelliğinden 
yararlanmak hiç de kolay değildir. Önemli olan, şiveye (ağıza) yaslanmadan, 
şiveden yararlanmaktır. Ele alınan konuda, insanların konuşma dili böyle- 
dir diye, şiveyi kullanarak, anlatılanları, anlaşılmaz duruma getirmemeli. Bu 
bölgeci bir sanatın sunuları içinde kalır. Bence şiveden, bir bölge insanının 
duygu ve düşünce tavrını, en iyi anlatan diri bir motif olarak yararlan- 
malıdır.”13 diyor. Külebi yerellik açısından bu iki alıntıda yansıtılanların 
bileşimidir şiirlerinde. Yerel olandan; onu Mace, sömürmeden yarar- 
İanmayı bilir. 

Yazınımızda yerel dil; Karagöz, ortaoyunu gibi türlerden bilyan. 
öyküde, romanda, oyunda, şiirde, özellikle türkülerimizde sürekli kulla- 
nılır,. Düğmeyi çevirince kulağımız bir Azeri türküyle, bir Karadeniz, 
bir Rumeli türküsünün yerel söylenişli sesiyle dolar, Yazında, müzikte; - 
sinemada yerel ağızların sömürülerek de kullanıldığına rastlanmıştır. Yerel 
ağızlara yaslanarak para kazananlar da olmuştur. 

Yalnız kırsal kesim ağızları değil, kent ağızları da kullanılır. Örneğin 
burada Can Yücel'in kullandığı kent ağzını, eskilerden Mehmet Akif'in 
kullandığı kent ağzını sıralayabiliriz. Başyapıtlarımızın anlatım ağızları da 
kullanılır yazarlarımız, ozanlarımızca. Ceyhun Atuf Kansu Sakarya Meydan 
Savaşı adlı destan şiirinde Dede Korkut ağzını dillendirir yer yer. Evliya 


1 Şiirsel Söylemi “bir çiğnemlik sakız”a benzetebiliriz. Tek başına da gücü vardır. 
Anlanı taşır. Yapının ana öğelerinden biridir. Tek başına şiir olma yetkinliğindedir. Kısa şiirler 
tek söylemliktirler, Örneğin manilerimiz. Divan yazınında bu tek söylemlilik egemendir denile- 
bilir. Birimsel özellikle söylemi karıştırmamak gerekir. Özgür koşukta bir söylemin dize sayısı 
ikilik'i, dörtlük'ü aşar. 

Mehmet Kaplan. Şiir Tahlilleri 11. 249, s. 

5 Bekir Yıldız. Milliyet Sanat Dergisi, sayı 29 (1974), 3. s. 
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Çelebi'nin, meddah ağızlarının da kullanımı söz konusudur yazınımızda, 
Aziz Nesin, Kemal Tahir, Yaşar Kemal vb. birçok sanatçımız bu yönle- 
riyle incelenmeye değer. 

“Modern. psikoloji çocukluk yıllarının insan hayatında ne kadar mü- 
him bir rol oyaadığını ortaya koymuştur. Bütün orijinal sanatçılarda gö- 
rülen bu çocukluğa bağlılık, onunla beslenme ve bu yıllara ait duygularını 
kültür vasıtası ile geliştirme vakasını Cahit Külebi'de de görüyoruz (...) 
O, Anadolu'yu kendi hayatı ile birleştirir. Onun taşını toprağını kendi 
varlığının bir parçası gibi hisseder.” Külebi'nin şiir kitaplarını yayımlanış 
sırasına göre okuyup değerlendirirsek, ondaki Anadolulu olma bilincinin 
- sürekliliğini, kullandığı dil ve deyimlemeden çıkarabiliriz. 


Külebi'nin dili: 

Ozan Külebi “Şir Yöntemi”! adlı şiirinde : “İlk ustam oldu benim 
halk/Belleğinde akıp giden ırmak.../ Köylü diliyle türkü çağırdım/Onlarla 
gülüp ağlayarak ...... İşin özeti ve sadesi/Dokuyup yol üstüne attık- 
larım/Bir küçük köylü seccadesi.” diyor. Bu dizeler, kendi dilinden, bir 
ozanın yıllarının, o yıllarda ürettiği yapıtların yaratılış gerçeğini ortaya 
koyuyor. İzlenim ve gözlemlerinin kaynağı, halktır. Halkı anlatmaksa, 
halkın dilinden alınan sözcükler, konuşma dili dizimi, söyleyiş biçimleriyle 
çok daha içtenlikli bir biçimde yapılabilir. Halk söyleyişini “Orhan Veli 
denemiş. Külebi, bu gibi söyleyişleri daha önceleri yapmış ve halkın için- 
“den geldiği için bir yönelme, bir özenme olarak düşünmemiştir.” 16 , 

Muzaffer Uyguner Yeni Dergi'de 1967'de yayımladığı “Cahit Külebi'nin 

— Şüri”” 7 adlı incelemesinde ozan için şunları yazıyor : “Külebi'nin şiirinin 
en önemli özelliği, dildir. Külebi şiirlerinde halk diline, halkın konuştuğu 
dile, özellikle Doğu Anadolu'da (Tokat, Sıvas, Ankara olarak bir üçgen 
biçiminde belirleyebiliriz bu alanı. M. S.) konuşulan dile önem verir. İster 
ki halkın dilini kullanarak açık ve seçik bir şiir yaratabilsin ve halk onun 
şiirini anlayabilsin .... Külebi, “tutalım bu işi daha esaslı yapalım, bizi 
anlayanlar daha çok olsun” dediğine göre, halkta bazı çağrışımlar yapan 
sözcükleri elbette kullanacaktır.... Külebi, bu anlayış içinde, birçok 
ozanlarımızdan önce halk sözlerini ve deyimlerini, somut anlam ile kul- 
lanmıştır. Burada bir iki örnek verelim : İşte şu ,anda naçar kaldım/Koca 
bir şehrin ortasında (AB, 17); Ben yalnızlığı/Garip naçar gördüm 
(AB, 51); Ne soran ne arayan bulunur/İnsan naçar kalmıya (R, 52); 
Çamlıbelde Köroğlu kalmaz naçar/Kopdağında öküzlerin çektiği (R, 52) Bu 


U Mehmet Kaplan. Şiir Tahlilleri. 250-260. ss. 
5 Cahit Külebi. “Şiir Yöntemi”, Türk Dili, sayı 356, 96-97. ss. 
© Muzaffer Uyguner. “Külebi ve Türk Mavisi”, Türk Dili, sayı 261, 213. s. 
” Muzaffer Uyguner. “Cahit Külebi'nin Şiiri”, Yemi Dergi, sayı 34 (1967), 18-48. ss. 
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örneklerde “naçar” sözcüğü, halkın ona yüklediği bütün anlamlarla yer 
almakta bu şiirlerde ve gereken çağrışımla etkisini yapmaktadır. 


Bu sözcüğe ağacığım, haym, bacanak, bebe, üveyik, hark, bıldır, 
devrisi, ilkım, yeğin, çimmek, güleşmek, şâvk, zalım, boyuma, teker vb. 
sözcükleri de ekleyebiliriz. Bu sözcükleri türlü bağlamlarda kullanarak 
onların halk arasındaki anlamsal varsıllığından yararlanmayı becerir Külebi. 
Kendisiyle yapılan bir konuşmada, ozan sözcüklerin kullanımı konusunda 
şunları söylüyor : “Ne var ki, ister öz Türkçe, ister halk deyimi, ister 
anılarımızın belirtileri olsun, batılı düşüncesi içinde, oyun yapma amacıyla, 
- sözcükleri temcid pilavı gibi tekrarlamanın yerinde olacağı kanısında 
değilim.” 18 


Nuran Tezcan “Külebi'de Anadolu” 19 adlı yazısında ozanı şöyle de- 
gerlendiriyor : “Halk çocuğunun yumuşak ve içli sesiyle, Anadolu'yu 
acı olduğu kadar gerçek sorunlarıyla, yalın bir söyleyişle dile getirir (...) 
Tokat'a bağlı Zile'nin Çeltek köyünde doğan Külebi (...) Anadolu in 
sanına duyduğu güçlü bir sevgi ve bağlılıkla “Xardaş”, diye seslenirken 
. onu kent insanına göre üstün, yozlaşmamış nitelikleriyle anlatır.” Kanımca 
bu sözcükle Külebi bir özdeşleşme, bir bütünleşme duygusunu dillendi- 
riyor. “Kardaş” diyenlerle kendi arasında bir bağdır söz konusu olan. 
O sözcüğü şiirdeki bağlamından kaldıramıyorsunuz. Kaldırır ya da değiş- 
tirirseniz, büyünün bozulduğu görülüyor. Ozan kendi de, birtakım yozlaş- 
mamış nitelikleri taşıyarak, kentlerde yaşama savaşımı vermiştir, şimdi de 

vermektedir. Bu, kırsal kesimden gelen tüm aydınlarımızın savaşımıdır. 


“Garip akımının, halkı İstanbul'da görmesine karşılık, Külebi Ana- 
dolu insanını Anadolu içinde verir. Her şeyiyle Anadolu'dadır. Sıvas Aşıklar 
Bayramı'na katılanların, Sıvas çevresinin dilini ilk kullanan da odur. Zile, 
Niksar, Tokat, Sıvas dolaylarında geçen çocukluk, yapılan yolculuklar ile 
beslenen anılar, umutlar, umutsuzluklar, toprakla çatışma, yaşama sevinci 
şürine yepyeni renk ve hava katar.” ?9 

Külebi'nin kullandığı yerel sözcükler bir yarar sağlıyor, bir gereksinimi 
karşılıyor, bir zorunluluk oluyor şiirlerde. Onları kullanarak ozân, birey 
toplum bütünlüğünü sağlıyor. Bizi, kendini, yansıttığı insanlar coğrafyasını 
bir düzlemde birleştiriyor. Bu arada kullandığı sözcükleri yazı diline ağdırma 
çabası seziliyor onda. Atatürk'ün halkçılık ilkesinin bir uygulaması oluyor 
yayımlanan şiirler. Halktân aldığını halka veren bir bakış açısının. ürünleri 
olup çıkıyor. 


5 Konuşmalar. TDK, 1966. 101-103. ss. 
Nuran Tezcan. “Külebi'de Anadolu”, Zürk Dili, sayı 370, 217-219. ss. 
* Muzaffer Uyguner. “Külebi ve Türk Mavisi”, Türk Dili, sayı 261, 212-213. ss. 
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Külebi yerel ağzından aldığı sözcükleri, “bir köylü seccadesi” diye 
nitelediği şiirlerini; “kiraz doldurduğu mendil”inin ucuna işlenmiş bir çiçek 
ya da Anadolu motifi gibi yerleştiriyor. Yadırgamıyorsunuz bu yerleştir- 
meyi, Yerini bulduğunu, yüklendiği işlevi yerine getirdiğini görüyorsunuz. 
Dilini, anadilini; doğallığı, yalınlığıyla kullanıyor diyorsunuz. 


Külebi'de yerel dil: 


Bu bölümde; sözcükler'in kalıp öbekler'in, benzetmeler'in, söyleyiş 
biçimi'nin Çtümcelerle deyilemelerin) yerel dil özelliği gösterenleri üzerin- 
de durulacaktır. Kullanıldıkları bağlamdaki işlerlri. belirlenmeye çalışı- 
lacaktır. Söylenişleriyle, yerellikleriyle, anlamsal varsıllıklarıyla, çağrışım 
odağı olmalarıyla, izlenimleriyle... 

Fişleme sonucu karşılaşılan durum şudur : Külebi'nin ilk. yapıtların- 
dan bugüne geldikçe halk ağzı kullanımları en aza inmektedir. Kültür 
değişimi, yeni çevre, dilde değişme neden oluyor buna. Göstergeler baş- 
kalarıyla yer değişiyorlar. Bütün bunlara karşın, yine de anneden edinilen . 
sözcükler hiç beklenmedik bir anda, kullanım düzleminde boy gösterebili- 
yorlar. Türk Mavisi'nin başındaki şiirlerde /f1şkı, zemheri, belleme, belik, bebe 
sözcüklerine rastlanıyor. Bunlara kentli sözcükler demek doğru olur mu? 


I. Kendiliğinden, anadilinden ağanlar, sözcükler : 


Bu sözcükler ozanın dünyasına anadilinden gelip yerleşmişlerdir. 
Dize üretirken kendiliğinden kullanılırlar. Genelde kişinin yetiştiği toplum- 
sal çevrenin belirtici göstergeleridir. Şiirin içerik düzeninde işlevleri pek 
çağırışımsal değildir. Anlam yansıtmada ya da duygu, düşünce dillendi- 
riminde pek belirgin katkıları yoktur.. Yalnız bunlar anlatımın zorlanma” 
mışlığının kanıtı oldukları gibi, halkın içten anlatımının birer belitidirler. 
Yerelliği sağlayan odaklardır belki, Taradığımız yapıtlardaki bu tür söz- 
cükleri sıralayalım : boyuna (AB, 8), çimen (AB, 30) “yıkanan”, ziyade 
(AB, 32), sürü (R, 42) “yığın”, lavanta (R, 18), hark (R, 45), zemheri (R, 51), 
bildir (R, 60), güleşir (R, 64), gayrı (R, 77), teç (R, 78), soğulcan (YO, 5), 
teker (YO, 13), dam (YO, 14-16), çördük (YO, 16), mahzun (YO, 47), koyup 
(YO, 73) “bırakıp”, boran (S, 8), naçar, gayrı (S, 34), çetin (S, 34), divar 
(S, 37), şavk (S, 37), şavkıyan (S, 42), belik (TM, 32), bebe (TM, 33), belleme 
(TM, 14), düğen (Y, 44), emcik (Y, 61), çaşır, ışkın (Y, 12), pıtpıt (Y, 27). 

Bunların birkaçı birlikte ana gösterge oluşturabilirler. 


Jİ. Ana gösterge olarak kullanılan sözcükler: 


Bu tür sözcükler yansıtılan insanların, duyguların, düşüncelerin odak- 
İarıdırlar genellikle. Görüntüyü bütünledikleri de olur. Kullanıldıkları alan- 
daki yoğunluklarıyla, anlamsal birikimleriyle gelir girerler dizelere, şiirsel 
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söylemlere. Ozan etkilemede araç olarak, onları seçmiştir. Etkiyi bunların 
da yardımıyla sağlar. Dillendirdiği, bizi dünyalarına soktuğu insanları, 
bu sözcükler daha belirgin kılarlar. Şiirlerde &ilii göstergeler sayılır 
bu tür sözcükler. Yükleri ağır, görevleri aydınlatıcıdır. Sonra ozanın, 
dünyasındaki insanlarla özdeşleşmesini, bizim o insanlarla özdeşleşip 
bütünleşmemizi sağlayan, dolayısıyla ozanın vericiliğini etkin kılan göster- 
gelerdir bunlar. Büyülü. değnekler gibi bir işlevleri vardır. Bunları yapıdan 
kaldırmak yapıtın çatısını, kurgusunu sarsar. Bir anlamda yapıt onlarla 
-ayaktadır. 

Sıvas, teker, şevk, söğer (AB, 15) sözcükleri “Sıvas Yollarında” 
adlı şiirde bir kaışıtlığın göstergeleridir. Uygarlık - geri kalmışlık karşıtlığı 
kamyon - kağnı karşıtlığı, ağız dil vermiyen köylüler - söven şoför 
karşıtlığı, gece - şavk karşıtlığı bu sözcüklerle daha belirgindir. Bu sözcük- 
ler o insanları yansıtan belirgin öğelerdir. Bu tür kilit gösterge kullanımı 
Cahit Külebi'de yoğundur. Bir sözcük bir dünyayı gösterir bize, Çok 
söze gerek yoktur artık. Şiir gelir çalar kapıyı o sözcüklerle. Kanımca bu 
nedenle kilit göstergeleridir bu sözcükler ozanca dünyaların. 

Kardaş (AB, 20-21) sözcüğü “Adamın Biri 1 adlı şiirde ana gösterge 
ya da kilit gösterge durumundadır. Bir ağız sözcüğü, bir yerel seslendirme 
biçimi değildir. artık, Kullanıldığı bağlamdaki görevi ağırdır. Öyle 
yerleştirilir ki bu ağırlık kalkar ortadan. Kıpır kıpır, diri bir gösterge olur 
çıkar : 

Ne esnaf ne tüccar ne efendi 
Senin kadar değil düşünceli, * 
Senin kadar yorgun değil kardaş (AB, 21) 


Burada esnaf, tüccar, efendi dizimiyle bir karşıtlığın kurucusudur. 
Anlamı belirginleştiren ana göstergedir. Ozanın toplumla her bakımdan 
özdeşleştiği, bütünleştiği; bizi de bu eyleme çağırdığı bellidir bu kullanımda, 
Onu “Kardeş”le değiştiremezsiniz. “Kardeş” bu bağlamda yavan kalır. Çağrı- 
şumsal öğe olarak anlamsal yoğunluk olarak bir birikimi yansıtır. Kente 

— gelip de kendi değerlerini korumaya çalışan insan tipinin öğesidir burada 
kardaş. Ozan, o sözcükle, kendini de yansıtma eylemi içindedir. 
Kopamadığı, dünyasının bir parçası yaptığı bir insan tipidir kardaş diye 
seslenilen kişi. 

Bir başka şiirsel söylemde biraraya getirilen göstergeler, bir toplumsal 
kesimi, o kesimin dünyasını birkaç dizede yansıtıverirler. Örneğin aşağıda. 
italik harflerle dizdiğim sözcükler bu tür öğelerin öbeğini oluştururlar : 

Uykular da sinemalar gibidir 

Ablak yüzlü kadınlar terini siler. 
Halden armut alırsın beş liraya, 
Memleketten gelir Hemşeriler. (AB, 23) 
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Yine şu şiirsel söylemde “hemşeriler” sözcüğü bir kilit gösterge olarak 
düşünülebilir : 

Uzak köyler i 
Harap köyler 
Uzak köylerimizde 'doğan Hemşeriler 
Neler konuşurlar, . 
Neler düşünürler, 
Ne yerler? 


Bu bağlamda: sözcük bir özdeşleşme, bir bütünleşme göstergesidir. 
Halk arasında canlı bir toplumsal ilişki göstergesidir bu “hemşeri” söz- 
cüğü. Ozan sözcüğün bu canlılığından yararlanmış. Yurdumuzun insan“ 
larını sözcüğün anlamsal yoğunluğunda birleştirmiştir. Bir genel gösterge 
olarak yapıya yerleştirilmiştir. 

Bir başka bağlamda “naçar”, “garip”le birlikte kilit göstergedir: 

i Ben yalnızlığı 

Gökte uçar gördüm. 

Ben yalnızlığı 

Garip naçargördüm. 

Ben yalnızlığı 

Gelir geçer gördüm. (Masaldaki Yalnızlık, AB, 51) 


“Çare, ÇocuklarI” adlı şiirlerde ağacığım (R, 17-18, 41-42) “Karaca- 
oğlan”a adlı şiirde bacanak anlamsal işlevi önde göstergeleridir. “Bacanak” 
sözcüğü şu bağlamada yerini âlır : 


Sevmeye Hörü'nün beli 
Yürüyüşü Esme'nin 

Bacanak Elif'i unuttun mu? 
Erciyes'te gördüğün gelin. (R, 56) 


Ozan sözcüğün halk arasındaki anlamsal varsıllığından, bir içtenliğin 
belirtisi olma niteliğinden yararlanıyor. Onu halkın kullandığı kadın ad- 
larıyla birlikte kullanarak, onun ana göstergeliğini pekiştiriyor. Ozânın 
dillendirdiği insanlara karşı tutumu da aydınlanıyor böylece. Onlarla bütün- 
leşme, böylelikle ışıl ışıl yansıyor okuyucunun evrenine. Dörtlükteki kala- 
balığa bizler de katılıyoruz. 


“Yurdun” adlı şirdeyse emmilerim, çimmişim, andız, fidan, naçar 
sözcükleri bem ozanımızın evrenini, bem Anadolu insanının evrenini 
yansıtmada. belirgin göstergeler olarak görülüyorlar. (R, 69-70) 


“Atatürk'e Ağıt” (R, 71) adlı şiirde kentli güvercinin yerini Kırsal 
kesimin kuşu üveyik alır. Üveyik kentli güvercine göre daha özgür“ 
dür. Kusal kesimden, ozanca, özgürlüğün simgesi olarak seçilmiştir. 
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Bu şiiri şiir eden ana göstergelerden biridir. Daha sonra Atatürk Kurtuluş- 
Savaşında adlı yapıtta da bu görevle kullanılır gösterge olarak. 

“Avrat” başlıklı şiirde ise, şiirde yansıtılan dünya görüşünün bir 
göstergesidir “avrat” sözcüğü. İnsanımızın bir kadın değerlendirmesidir 
söz konusu olan. 

Atatürk Kurtuluş Savaşında adlı destanın Vİ. bölümünde lkım, . 
ana, bacı, faydalattı, dalda, bir yol sözcükleri bir göstergeler topluluğu 
olarak Erzurum, Sıvas Kongrelerini, o yörelerin insanlarını, onların. 
Kurtuluş Savaşı'ndaki işlevlerini yansıtmada, söze yerellik, bizdenlik kat- 
“mada görevlendirilmişlerdir. Dizelere serpiştirilerek Anadolu İnsanının 
özverisi, çabası dillendiriliyor Külebi ozanca. Yine bu destanda sağdıç- 
larım, yettiler sözcükleri de bu işlevleriyle çıkıyorlar karşımıza (YO, 97-99). 


bi 


Bunlara hayın sözcüğünü de ekleyebiliriz. o 

“Mutluluk” adlı şiirdeyse fişkı bir karşıtlığın göstergesi olarak 
kullanılır. Kentin sabun kokusu, kömür kokusu, asfalt kokusuna karşı; 
köylerin fişkı kokusu, insan teri, hayvan teri kokuları kullanılır. Böyle- 
lelikle iki ayrı dünyadır verilen. Toplumsal içeriğin şiirde görünümü, top- 
Tumsal yaşamdaki karşıtlıklara doğru açılımdır bu. (TM, 13-14) 

“Yangın” adlı şiirde gelincik, nar ağaçları, andızlar sözcükleri yerel 
dilden seçiliyor. Kentlerdeki yangında yananlar yine Anadolu çocukları 
çünkü. Toplumsal olaylarda yitip giden insanları gösteriyorlar bu sözcükler. 
Gelincik de, nar ağacı da, andız da bu yurdun yavrularını simgeliyorlar. 

“Ağı”ta bebe sözcüğü de böyle bir göstergedir. (XV, 9) andızlar, 
bahar İaleleri'de öyle (Y, 17). Delikanlılarla genç kızların simgeleri. 
Son yapıtlarında bile çocukluk günlerinde edindiği sözcüklerden göster- 
“geler seçiyor Külebi. Anadilimiz bizim nemiz değildir ki? Gülen ayvamız, 
. ağlayan narımız. 

Ceyhun Atuf Kansu için “Köylü Biçeminde Ağıt”ta kardaş, gülüm, 
bebe sözcükleri ozanı, dünyasını yansıtan ana göstergelerdir (Y, 28). 
Külebi bu üç göstergeyle anlatır ozan “kardaş”ını. Onunla kendi arasındaki 
köprüyü kurar, Ceyhun Atuf'un insanlara yaklaşımını sergiler, bu deyişiyle. 
“Bebe” Ceyhun Atuf'un üstlendiği doktorluk görevinin; “gülüm” sevecenli- 
'ginin; “kardaş”sa ozanlık görevinin, yaşadığı yurdun insanlarına yakla- 
şımının, Külebi - Kansu özdeşliğinin simgesi olur çıkarlar. 


HI. Kalıp öbekler: 


Naçar kalmışım (AB, 13), naçar kaldım (AB, 17), gün be gün (R,17), 
sabi sübyan (R, 41), dizge çorap (R, 47), naçar kalmaya (R, 52), haram 
etmiş (R, 71), devrisi gün (R, 72), Gazi Paşa (R, 73), sürüp gittin (R, 73), 
kahpe felek (YO, 30-31), deli gönül (YO, 88), bir yol (YO, 93), üç yüz 
pare dam (S, 16), boram boram (S, 38), tozam tozam (Y, 30) gibi kalıp 
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öbekleri kullanarak Külebi bir içtenlik sağladığı gibi, halkın söyleyiş biçi- 
minin ana öğeleri olarak da kullanıyor onları. Bizi bu dili kullananların, 
bu anlatım biçimini kullananların evrenine taşıyor. Yalın söyleyiş dediğimiz 
söyleyiş biçimine bu yolla ulaşıyor. Kolay sindirilir oluyor söz böylelikle. 
Çoğunluğun anlayabileceği bir .şiir dili oluşturuyor ozan bu öbeklerle. (Bu 
çalışmada yerel olmayan öbekler üzerinde durulmamıştır. M.S.) 
Öbeklerin anlamsal yanlarından da yararlanmıştır ozanımız. Örneğin 
sabi sübyan, Gazi Paşa, kahpe felek, naçar kalmak gibi öbekler kullanıl- 
dıkları bağlamlarda birer ana gösterge olarak da alınabilirler. Onlar Anadolu 
insanının dünyasının, düşünce ve duygu evreninin yapı taşlarıdır, yansıtıcı 
öğeleridir. Şiirsel düzleme bilerek ağdırılmış öbeklerdir. Aralarında yine- 
lenenleri de vardır. Takılan bir iğne olurlar plakta. Ozanın yüreğindeki . 
takılmaların göstergeleridir. Bir başma kalan Anadolu kökenli bir aydının. 
acılarının göstergeleridir. Naçar kalmak örneğinde olduğu gibi. 


IV. Benzetmeler: 


Yerel nitelikli diyebileceğimiz benzetmeleri sıralayalım: 

Kız gibi motorun var (AR, 44), Sen petekte bir gömeç bal gibisin (AB, 
610), Bir andız fidanı gibi büyümüşüm (R, 69), Öpüp başıma koyduğum/ 
Ekmek gibisin (R, 70), Çorap gibi söküp attı (R, 72), Nar gibi kızarır kir- 
. piklerin (YO, 33), Bir mendil kiraz gibi kızları (YO, 34), Mayalı hamur . 
gibi, harman gibi (YO, 48), Kopdağında akar bir çeşme var/Serçe parmak 
kalınlığında suyu (YO, 81), Irmaklar gibi çarpına çarpma/Akıp gitmektir 
(S, 32), Dolaşıp durursun Kerem gibi (8, 34), Delik gaz tenekesi gibi içimize 
gizlice sızar (TM, 16), Şimdi damlarda yanıp söner/İsli lambalar gibi insan 
gözleri (Y. 5), Delikanlılar andızlara benziyordu/Bahar laleleri gibiydi 
kızlar (Y, 17), Bu değindiğim, dişinin süt beyazı, süzme balı (Y, 33). 

Kız gibi motor benzetmesiyle makine sevgisini, petekteki bir gömeç 
balla sevgiliyi, bir andız fidanıyla kendi kendine Anadolu bozkırında ye- 
tişen Cahit Külebi'yi, öpüp başa koyulan ekmekle yurt sevgisini, çorap 
gibi söküp atmakla engel tanımamayı, nar gibi kızaran kirpikle üzünçlü 
olmayı, bir mendil kiraz gibi kızlarla genç kızların canlı güzelliğini, mayalı 
hamur gibi, harıman gibi benzetmeleriyle bir dişinin doğurganlığını, üret- 
kenliğini, serçe parmak kalınlığında suyla Kopdağındaki çeşmenin akışı- 
“nın sonsuzluğunu, güzelliğini, ırmaklar gibi akıp gitmekle kentlerdeki 
kalabalığın içinde, yaşamın içinde yitip giden insanın ruhsal durumunu, 
Kerem gibi dolaşır durursunla üzünçlü insanın çaresizliğini; delik gaz 
tenekesi gibi içimize sızarlar toplumsal yaşamdaki kaışıtlıkların içimizde 
oluşturduğu burukluğu, damlarda yanıp sönen isli lambalar gibi insan 
gözleriyle başsızlığın (anarşinin) sonucu alevlenen yangınlar karşısında 
üzünç duyan insanımızın çaresizliği, sütbeyazla, süzme balla bir kadının 
bedensel güzelliğini dillendirmeye çalışıyor ozan Külebi. 
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Benzetmelerin okuyanda, duyanda yaptıkları çağrışımlardan yarar» 
lanmak söz konusu. Seslenmek istediğimiz kişilere, bildikleri dünyanın 
nesnelerinden yararlanarak kurduğumuz benzetmelerle seslendiğimizde 
iletişim kolaylaşır, kesinleşir. Benzetmede de amaç budur. Bilinenden yarar- 
anmak, bilinmeyeni algılatıp kavratmak, İşte bunun için birer gösterge 
olarak halk benzetmelerinden yararlanır Külebi. Böylelikle etkilemek ko- 
laylaşır. Ozanla okuyucu arasında sağlam köprüler kurulur. Halkın kul- 
landığı, önem verdiği değerleri yansıtan benzetmelerdir Külebi'nin seçtiği. 
Kız gibi motor, bir gömeç bal, andız fidanı, öpüp başa. koyulan ekmek 
vb. buna örnektirler. Bunları o insanların güzel duyusal yanlarını yansıt- 
mada, düşünce evrelerini aydınlık kılmada birer canlı gösterge olarak 
kullanıyor. Sonra bunların yoğun bir çağrışım alanları da var, 


F. Tümceler, söyleyiş biçimleri: 

Külebi'de anlatımda etkin öğelerden, ana göstergelerden biri de #alk 
tümcesidir. Konuşma dilimizin bozkırcası, Anadolulucası diyebileceğimiz 
bir deyileme biçimini kullanır şürlerinde, Bu deyileme biçimi sözü hançer 
eyler saplar, düşünceyi kanatlandırır kondurur beyinlere, İki dizeyle bin- 
lerce sayfanın yapamayacağını yapar. 


İnsanları yirminci asrın 
Ağlamasın da kimler ağlasın. (AB, 29) 


Dizeleriyle bir yüzyılın tüm fırtınaları canlanır gözümüzün önünde. 
Özellikle ikinci dizedeki halk tümcesi bu etkilemede ana gösterge ola- 
rak anılabilir. Söz sağanaklaşmıştır artık. Bir solukta iner belleğimize. 
(Burada “Ben ağlamayayım da kimler ağlasın? biçimindeki halk #mcesini 
anımsamalıdır. M.S.). 


b 


Kaynamıyan kazanı ben neylerim 

Taşmaz olur. 

Ağlamıyan oğlanı ben neylerim Mehmet Alim 
Büyüyünce de uyur. (AB, 35) 


Söylemindeyse; birinci, üçüncü dizeler halk deyişinin içtenliğini taşır- 
lar. Yinelenen bir anlatım biçimiyle, görevdeş tümcelerle bir beşiğin 
sallanması görüntülenmeye çalışılmıştır. Sözle, tümceyle görüntüleme 
Külebi'nin başvurduğu yöntemlerden biridir. Dizeleri okurken yansıtılan 
insanları, onların dünyalarını karşınızda görür gibi oluyorsunuz. Bir o 
yana bir bu yana gider gibi oluyorsunuz dizeleri okurken. | 


$ Xi 
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Bir başka yerde “Yağ hay mübarek” tümcesi bir esin kaynağı, bir 
çağtışım odağı, bir yansıtıç olarak kullanılır : 
Yağ hay mübarek 
Şarıl şarıl, 
Yıka taşları toprakları 
Tarlalar yeşerinceye dek. 
Dünyanın da yüzü yıkanmak gerek, 
Yağ hay mübarek. (AB, 40-41) 


Bu birimde tümce, toplumsal olandan evrensel olana bir geçişi, bir 
iki fırça dokunmasıyla geçişi gerçekleştirir. Şiirsel doku üretken kılmır 
bu tür kullanımlarla, Tek boyutluluktan kurtulur söz, çok boyutlu olur 
çıkar karşımıza. Yağmurun yağışından duyduğu sevinci yansıtan insandan, 
dünyadaki kötülükleri, pislikleri kaldırma özleminde olan insana geçeriz 
birden : i 


LR 


Gün be gün zayıflıyoruz 

Ne üst ne baş kaldı (R, 17) 

Devrisi gün silah çattılar 

Candarmalar hükümetin önünde (R, 72) 


Kemal Paşa çıka geldi 

Bir alevdir aldı gitti yurdumuzun gönlünde 
Çorap gibi söküp attı ' 
Düşmanları ordumuzun önünde (R, 72) 


Haram etmiş gece gündüz uykuyu 
Akar da akar (R, 71) 


Ben de gelecektim ama anam koymadı 
Küçüksün oğul dedi! 

Ben giderim ana bırak dedim. 

Şimdi büyüdüm sürüp geldim 

Felek koydun ise bul dedi. (R, 73) 


Bu metinlerde italik dizilen yerler halkın konuşma dilinden alınmış 
tümcelerdir. Dizimleri, durguları durakları halk ağzına göredir. Külebi 
bunlardan bizim insanımızı yansıtmakta yararlandığı gibi, sözü kalabalık- 
İara aktarmakta da yararlanır, Bir biçem oluşturur kendine özgü. Yapaylık 
değil, doğallık, kendiliğindenliktir burada oluşturulan. Anadan öğrenilen 
dilin yalnız sözcükleri değil, sözdizimi de yansır bu dizelerde. 


a 
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Şu dizelerde kullanılan halk tümceleri ise bir üzüncün, bir çaresizliğin 
göstergeleri olarak kullanılmışlardır : 


Şu bizim Külebi moldu diye 
İsterse sormasın ahbaplarım (YO, 16) 


Malızunsanı mahzunluğunı benim 
Size ne benim mahzunluğumdan (YO, 60) 


Kar yağarken ortalık toz duman 
Nasıl da olur bebem ? (YO, 24) 


Garibim! nazlım! öksüzüm! (YO, 64) 
Garibiz, naçarız, gözlerimiz yaşlı (YO, 46) 


Konuşma dilinin canlılığı, gücü her alanda doğurgandır. Bu tümce- 
lerin kullanıldıkları bağlamlardaki işlevlerini kentli bir aydının tümcele- 
riyle değiştirmeyi denesek, şiirsel etki silinir gider. Onlarsız söz şiir değil, 
şiir onlarla kuruludur o bağlamlarda. Sindirilmişlerdir dizelere. Birer halk 
motifi görüntüsüyle dururlar orada. Yapıyı kuran ana motiflerdir. Yalnız 
biçimsel değil, anlamsal olarak da birer motiftirler. 


Destanda artık anlatım biçimi göstergeleşir. Sözcük sağanakları diye- 
bileceğimiz dizeler oluşturur Külebi, Kalabalıkların başkaldırısı, Kurtuluş 
Savaşı, akıp giden sözcüklerle, abartmalı-coşkulandırmalı bir anlatımla 
verilmeye çalışılıyor. Ayrıca halk şiirindeki koçaklamaların, alkışların 
anlatım biçiminden de yararlanılır. Atatürk Kurtuluş ri adlı des- 
tandan alıntılanan şu dizeler bunun kanıtıdır : 


Mavi değil artık denizlerimiz! 
Tarlalar sürülmez oldu! 

Sütü kesildi davarların! 

Öksüz kaldı bebeklerimiz! (YO, 86) 


Gökyüzü kara kara bulutlar 
Haym mı haymn! 

Bir gün hesabını sorarız 
Buralarda durmayın. (YO, 86) 


Bu dizelerden, o dönemler Anadolw'suyla insanlarının durumu görül- 
düğü gibi, bu duruma tepki gösteren bir başkaldırı da seziliyor. 


Şu dizelerdeyse, özverili bir uğraş, başkaldırıyla birleştiriliyor. Bir 
ulusun birlikte yürümesi yansıtılıyor : 
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Analar bacılar yola döküldü 

Cephane taşıdı arkasından. 

Irmaklar suyundan faydalattı 

Ağaçlar daldasından. (YO, 93) 

Biz biliriz bizim işlerimizi 

İşimiz kimseden sorulmamıştır. 

Davranı da deli gönül davramı! 

Kemal Paşa dinlemiyor fermanı! 

Anası, bacısı, kızı, kızanı 

Bizim gibi millet görülmemiştir. (YO, 94) 
Şu birimlerdeyse bir komut almışçasına yürür sözcükler. Savaşa 

savaşa yürürler sanki kalabalıklar : 

Birinci kılıçla döğüşen yiğit vur ki! 

Gelinler, çocuklar ağlamıya! 

- Birinci kılıçla döğüşen yiğit vur ki! 

Önü al önlüklü yüzü peçeli 

Hanım kızlar nişanlısız kalmıya! 

Vur ki anam babam, vur ki kardaşım! 

Haym düşman yurdumuzu almıya! (YO, 96) 


Aşağıdaki dizelerde de halk abariması, halk övgüsü yine bir sağanakla 
yağdırılıyor. Seslere de görev verilmiş bu dizelerde : 
Bizim süvarimiz amma da ata biner! 
Ayağı yere değer, başı göğe değer. 
Bizim piyademiz yola yeğin gider 
Bastığında toprağı ezer! 
Bizim topçumuzun narası hay babam hay! 
Gülleden beter. (YO, 97) 


“Ülser” de ise bir toplumun sorunları bir ülser yarası gibi düşünülüyor. 
Sıralama, bir çırpıda yapılıyor. Başka toplumların durumuyla karşılaştı- 
rılarak, varılan yargı, ince bir eleştiriyle dillendiriliyor ; 

Vay benim yalancı dünyam! 
Acı su gibi gökyüzüm! 

Kuş uçmaz kervan dolanmaz 
Vay benim yüce dağlarım! 
Bozbulanik ırmaklarım! 

Vay benim süt gibi beyaz 
Gemilerim, deryalarım! 

Vay benim seyre doyulmaz 
Ekmekten sıcak kızlarım! 

Ağzım, elim, ayaklarım, 
Vay benim köse sakalım! (S. 25) 


GÜNEŞİ GÖSTER BANA! 
i (Öykü) 


MUZAFFER HACIHASANOĞLU 


Ölgün, elektrik ışığında yüzü daha da solgun görünüyordu; sırtını 
örttü kızının, okşar gibi. Oğullarını dürterek uyandırdı. Kocasının göğsü 
demirci körüğü gibi inip çıkıyordu; inceli kalınlı sesler çıkarıyordu hor- 
larken; kaşlarını çatıyor, yüzü biçimden biçime giriyordu; birileriyle kavga 
ediyordu sanki. Daracık bir odaya sıkışmışlardı hepsi; oğlanlar ikisi bir 
somyada yatıyorlardı, kocasıyla kendisi de ötekinde; kıza sandığın üstüne 
bir yatak seriveriyorlardı geceleri. Döneleyebilecek ufacık bir yer kalıyor- 
du orta yerde. Televizyon köşedeki komodinin üstüne yerleştirilmişti. 
Üzerinde işli bir örtü vardı, Duvarın birinde, Ali'nin çalıştığı tamirhane- 
den getirdiği duvar takvimi asılıydı; uzak ülkelerden birinden bir görünüm 
olmalıydı : Yemyeşil bir çayır, ulu ağaçlar, göl, geride tepeleri karlı bir 
dağ... “Bizim köyün de ormanı vardı, mantar toplamaya, ot toplamaya 
giderdik, karakavuk, yemlik, madımak...” Odanın içi ısınmaya başla- 
mıştı. İbrahim —kocası- kaloriferi tutuşturduktan sonra bir fasıl daha 
uyumazsa hasta olurdu. Kavaklar hışırdıyordu arka bahçede. “Bugün” 
dedi, “dünden de soğuk olacak... Dumandan da göz gözü görmüyor...” 
Yeniden uyandırmaya çalıştı oğullarını, Mehmet aralamaya çalıştı göz- 
kapaklarını : 


— Ne diyon ana? dedi. 

— Geç galacan okuluna guzum, dedi Esma. 

Ali homurdanarak döndü solundan sağına, iteledi kardeşini : 

— Kalk lan dedi, azar işitmeyelim ustadan sabah sabah... Bugün- 
lerde tersliği üstünde; kızını ben kaçırdım sanki... ' 


Birbirine söylene söylene giyinmeye başladılar. Tüp gaz ocaklarını, 
buzdolaplarını koydukları aralık gibi yere ufak bir masa sıkıştırmıştı Esma; 
İbrahim'e kalsa yemek yerde yenmeliydi. Oğulları peynir, zeytin, sana, 
çayla karınlarını doyururken Ali'nin anlattığı — aklının bir türlü almadığı — 
öyküye takıldı : Mustafa ustanın kızı Zehra, bir öğle üzeri, “Ben teyzeme 
gidiyorum...” diye evden çıkmış, bir daha koydunsa bul; karakol, gazeteye 
ilan “Annen ağır hasta, evine dön. Hepimiz bağışladık. Baban Mustafa 
Horta”. 
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— Kızdan haber yok mu? dedi Esma. 

Başını salladı Ali : : 

— Ana, dedi, çocuk gibi konuşuyon, sen o kızı görmedin, görsen 
böyle konuşmazdın. Öyle bir namussuz ki böylesi görülmemiştir. Baba- 
sına yemek getirirken, yerleri süpüren geniş pardösüsünü giyer, başını 
saçının teli görünmeyecek biçimde örter eşarbıyla, başını yerden kaldırmaz. 
Ustam arasıra öteberi gönderirdi ya eve, gördün yakından Zehra'yı; sarı 
desem sarı değil saçları, kara desem kara değil, gözlerinin rengi mavi mi ye- 
şil mi belli değil, güzel ki o kadar olsun... Bir kezinde gözümü alamamış 
olmalıyım, “Pek mi beğendin?” dedi, “artist olacağım ben...” Boynu- 
mu eğdim, “Olursun...” dedim. Bir seferinde Gençlik Parkında, içerlek 
yollarda, uzun boylu bir delikanlıyla gördüm; ne yalan söyleyim oğlan 
da yakışıklıydı... Zehra'nın ne eşarbı vardı, ne yerleri süpüren pardö- 
süsü... Sen uyuyon ana... 

Mustafa usta memleketlileri olurdu; onlardan çok önce gelip yer- 
leşmişti Ankara'ya. Kasabada da tüm arabalar elinden geçerdi; işi büyü- 

“tünce memlekete sığamaz olmuş, Ankara'ya göçmüştü. Beş vaktine beş 
daha katardı; “Allah” sözü düşmezdi dilinden. Geçen yıl hacca da git- 
mişti. Karısı Hanife de unutmuştu yokluk günlerini; başında oyalı ye- 
menisi, elinde tesbihi köşesinden kalkmıyor, olur olmazın selamını zor 
alıyordu; zengindiler, bu dünyaları mamurdu, dini bütün Müslümandılar, 
öteki dünyaları da... Hanife Hanım şişmanlamıştı iyice; altın bilezikler 
gömülüyordu bileklerine; zor eğilip doğruluyordu. “Yazık” dedi, “Yazık 
ki hem ne yazık! Oğlu da yok ki peşinde koştursun. Eski gücü yok ki kendi 
düşsün peşine, kötü bir yoldaysa temizlesin namusunu. Baksana bizim 
oğlanın da aklını başından alıyormuş az daha... Şimdi bir iş yaptığı yok 
tamirhanede sağa sola zart zurt etmekten başka; kalfalar, çıraklar ne güne 
duruyor...” 

— Aman oğlum aklını başına al! Eline ekmeğini almaya bak! Çıplak 
şeytan çok dünyada... Ustandan iki şey, kalfandan bi şey kapmaya bak! 
Her bir şey görmeyinen tercübeyle öğrenilir.... Harçlığın var mı? Aç 
koma kendini! i 

— Meraklanma ana! Hadi allahaısmarladık! 


Ardından baktı oğlunun; beğendi. Her yıl biraz daha gelişiyordu. 
Sonra güldü kendi kendine, “Kuzguna yavrusu şahan görünür...” dedi. 
Kızınınki kadar değilse bile bacakları biraz içe bakan bir eğiklikteydi. 
Şimdi anımsıyordu o da zor adım atmıştı Emine gibi; “Yürür anam, yürür, 
aslan gibi be...” demişlerdi komşuları. Doktora göstermek akıllarına bile 
gelmemişti. “O zaman sigortaya neye aklı bu kadar ermiyordu İbrahim'in. 
Şimdi her bir domuzluğu biliyor. Canı isterse Ferhad gibi dağlar deler; 
istemeyince de koca camızlar gibi yatar böyle. Elinde bi cigara kaldırım 
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müfettişliğine çıkar karnını doyurduktan sonra; biraz kaleye! biraz bak- 
kala, biraz şoförlerin yanma. . 

— Mehmet yavrum geç galacan. 

— Silgimi bulamadım ana! Kim bilir nereye attı Emine... 

— Aha! Gözünün önünde duruyo. Aklın kim bilir nerelerde? Beslen- 
me çantana peynir, ekmek, mandalina koydum.., - 

Çantalarını yakaladı Mehmet; sırtında Nimet Hanımın verdiği parka 
vardı; kadın utanır gibiydi verirken, “Turan'a ufak geliyor da eğer Meh- 
mete gelirse...” Oğlu usanmış olmalıydı aynı şeyi giymekten; (Diyemezdi 
öyle diyemezdi; öylesi kadın değildi Nimet Hanım. Belli aslı nesli kadının. 
Bir de dili var; sanırsın bal akıyor. Bir işini görüver, teşekkür üstüne teşek- 
kür eder; altında kalmaz yaptırdığı işin. İncecik, yüzü huri gibi. Giyer 
Mehmet giyer, neye giymesin ki... “Çul içinde aslan yatar” demişler. 
Bu dünya senin gibi iyilerin yüzü suyu hürmetine yıkılmıyor başımıza... 
Şükran Hanım gibilere kalsa...) 

Mehmet atkıyı boynuna dolamıştı; ağzı, burnu açıktaydı. Esma, 
onun direnmesine aldırmadan, kendi istediği gibi sardı sarmaladı oğlunu. 

— Boğacan ana, dedi Mehmet. 

— Asıl dışardaki havadan boğulacaksın deli, dedi Esma. 

Kapıdan çıkardı, seslendi ardından : 

— Rabbim öğretmenine şirin göstersin, derslerini su gibi anlat! 

Biliyordu birazdan ağzını burnunu açacağını; “Ana yüreği...” dedi. 
Pencerelerin, kapının kenarlarını süngerlemişti iyice; sızıyordu yine de 
çürük yumurta kokusu: içeriye. Boğulur gibi öksürmeye başladı birden- 
bire; pencereyi açacaktı, korktu dışardaki sarı-kara dumandan; canavar 
gibi kol atıyordu sağa sola. Raftaki öksürük şurubundan bir yudum aldı. 
Böyle anlarda göğsü davul gibi geriliyordu; patlayıverecekti sanki; kopsa 
içinden bir şeyler kopsa rahatlayacaktı. (Allah canımı almadı ki kurtulayım. 
Ne çaresiz illetimiş bu... Umurunda mı İbraham'ın? Düşünde Hasibe'ye 
sarılıyordur belki de... İkide bir yönetici Mahmut Beyden izin alıp köye 
kaçmalar... “Esma, emmim iyice hastalanmış da haber göndermiş, ihti- 
yarın bi hatırını alıyım geliyim...” Ben bilmiyor muyum kimin hatırını 
“ alacağını... Ulan İbraham şu hastalık olmasa ben de seni sulu dereye 
götürür de susuz getiririm ya; doğru dürüst karılık edemiyom sana; goca 
gövdenle yüklenince üstüme soluğum tümden tükeniyor, ölüverecem sanı- 
. yom... Sağlığımdaki sarıldıklarıma say. Böyle miydim ben? Bir bakan 
bir daha bakmaz mıydı? Sana aslan gibi iki oğul verdim; biri yarın usta 
olacak, bütün otomobillerin motorları elinden geçecek, traktörlerin; kendi 
tamirhanesini de açar. Güzel bi sarı kız alırım oğluma; bizim gibi yer al- 
altında değil yeryüzünde oturur onlar; güneş görür pencereleri. Mehmet 
“gösterdiydi kitabından, efelendiydi okuyamayacağımı sanıp; önce heceleye 
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heceleye okumuştum içimden, sonra birdenbire Güneş girmeyen eve hekim 
girer demiştim; “Afferim be ana!” demişti Mehmet, “unutmamışın oku- 
mayı...”, pencereye bakmıştı. Onda umudum var; meraklı okumaya; 
inşallah böyük bir memur olur, Şermin Hanımın kocası gibi. Adam dai- 
renin arabasıyla gelip gidiyor. Bir iki kez gittim temizliğe. Beğendiremedim 
yaptığım işi; sildiğim yeri bir daha sildiriyor, bir daha sildiriyor. Camdan 
şeylerin azıcık yerleri değişecek olsa koparıyor kıyameti. Ufacık afacan 
bir oğlu var, iş yaptırmıyor adama, dolaşıyor ayak altında, oynansın is- 
tiyor kendisiyle, gelip gelip sarılıyor; ben hiç dayanamam çocuklara, se- 
verim, öperim, canımın içine sokasım gelir... Şermin Hanım kuşkulandı 
öksürmemden; zahar ince hastalık var sandı. Ben temizliğe gittikçe kaçırdı 
oğlanı dışarılara, Kızı okulda oluyordu ben işimi görürken. Bir gün daya 
namadım, “Hanım” dedim, “siz bende — biz öyle deriz — ince hastalık var 
sanıyorsunuz. Yok bende: verem denilen illet: On kez filim çektirdik, 
aynaya soktular, balgamıma baktılar, kanımı aldılar, bulamadılar o il- 
İeti... Astımmış benimki, nefes borusu astımı... Bulaşmazmış kimseye, 
hiç hüsalanma!” İnanmamış gibi dudak büktü; ulan biz de insanız, biz 
de dokuz aylığız. Bıraktım elimdeki toz bezini, “Siz” dedim, “kendinize 
bir başkasını bulun, benim illetim bulaşır size...” Mantomu giydim, baş- 
örtümü örttüm, gerildi önüme, “Böyle” dedi, “ortalığı darmadağınık 
bırakıp nereye gidiyorsun, bitir işini!” İttüm oturakaldı ayakkabılığa, 
“İşin de paran da senin olsun” dedim, “bugün de kendi işini kendin yap!” 
Yol boyu güldüm kendi kendime; sağıma soluma bakıyordum “Delirdi 
mi bu kadın” diyen var mı diye. Misafirleri gelecekti Şermin Hanımın... 
Ortalık dandini de... Güzelimin elinden hiç iş gelmez. El bebek gül bebek 
büyütmüşler. Konken oynayacaktı Şermin Hanım. Berbere gidecekti. İbra- 
ham'a anlattım olup biteni eve dönünce, boynuma sarıldı “Pravo” dedi, 
“ulan kimin karısı be!” yüzüme gülmezse kendi işlerini nasıl yaptıracak? 
Kapıcı o mu, ben miyim, belli değil, İşe gitmediğim günlerde sabah ser- 
visini ben yaparım; koca göbeğini kaldırıp tırmanamaz merdivenleri. 
“Esma gız, başım çatlıyo gız... Ekmeklerini dağıtıver şunların, çöpleri 
de... Gız, ölüyom ben, bildiğin gibi değil...” Bilirim domuzluğundan 
yaptığını; bilirim de sütüm elvermez, koca bellemişiz, evin erkeği bellemişiz 
bi kere. Köy dönüşlerinden birinde dayamanadım, “İbraham” dedim, 
“darılma da bi şey soracağım, Hasibe'nin yanında da başın ağrıdı mı?” Abov, 
delleniverdi herif, yürüdü üzerime, bastı yumruğu, tekmeyi... Ben ne 
karışırmışım Hasibe'ye? Uzaktan hısumı olurmuş, dul kadıncağıza işinde 
gücünde. azıcık yardım ederse ne olurmuş? Akça pakça, etlice butluca ya 
dedikodusunu çıkarıyolarımış köy yerinde. Kışlık getirmeye gider köye; 
günlerce mi kalınır kışlık getirmek için köy yerinde, Eski kafadarlarıyla 
rakı içecek, kumar oynayacak, Hasibe kaltağının gönlünü edecek. Nasil 
da horluyor... Dünya yansa umurunda değil. Bugün Muazzez Hanıma 
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gideceğim temizliğe. Hiç de halim yok ya... Zorlamıyor hanım beni, yo- 
rulduğumu farkedince, “Otur kızım dinlen” diyor, “Ne kadar didinsen 
iş dediğin bitmez, olduğu kadar...”; oturup konuşuyoruz bir süre. Ak 
saçlarını ortadan ayırıp arkada topuz yapmış, nur yüzlü bir kadın; göz- 
lerinin içi gülüyor sürekli. Çekiştirmiyor kimseyi; ona göre tüm komşuları 
iyi. “Ama hanım abla” diyorum; anlıyor kimden söz edeceğimi, konuştur- 
muyor, “Bırak, bırak!” diyor, “sen bakma ona! Vardır elbet iyi bir yanı. 
haydi iki kahve yap da içelim...” Ne zaman merdivenlerde karşılaşsam 
atıp tutuyordu Zümrüt Hanım kadıncağız için : “Pinti karı, var yemez 
ne olacak? Doğru dürüst yemeğini veriyor mu çalıştığın günler? Kendi ne 
yiyor ki sana ne yedirsin. Oyun oynamaz, konışuluktan anlamaz; dürtünüp 
durur oyaymış, dantelmiş... Bir de kitaplar... Ay sevsinler seni; bizim 
zamanımızda genç kızlar okurdu aşk romanlarını... Analarımız da...” 
Serçe kadar canı vardı; itiversem merdivenin alt basamağında alırdı soluğu. 
Çalıştığım evin hanımına laf söylenmesi kanıma dokunuyordu. Kahvesini 
içip bitirince kesinkes fincan kapatır Muazzez Hanım. Bakarım fincana 
bir şeyler aranıyormuş gibi; önce az bir sıkıntı, sonra büyük bir aydınlık 
görürüm. “Yol var” derim, “üç zamanda mı desem, beş zamanda mı? 
Uzak bir yol...” Bilirim Amerika'daki oğlunun çağırdığını; çok ister 
gitmeyi Muazzez Hanım; gözü kesmez. Gelininden çekinir belki de. Oğ- 
İundan yeni gelen mektubu gösterir, “Çağırıyor yine, Belki bu kez...” 
der. Fincanı çeviririm, “Bir düğün var, çok kalabalık görüyorum...” 
derim. Gözleri ışılar, tel çerçeveli gözlüklerini takar, herkesi tanımak ister 
gibi bakar fincanın içine. Torununun kısmeti açılmamıştır bir türlü. Güzel 
kızdır Neşe, Muazzez Hanıma göre; “Zamane kızları gibi değildir Neşe'm” 
der. Kadının gönlünü hoş etmek için söylüyorum yalan söylüyorsamı bile; 
gözel Allah'ım günah yazmayıversin. O beni idare ediyor, ben onu idare 
ediyorum; geçinip gidiyoruz. Daha çok verenler var gündeliğime; gitmem 
bir yere gitmem, iteliyorlar kakalıyorlar insanı para veriyoruz diye. Hem 
zor soluk alıp veriyorum ben, Geç kalmamalıydı; önce İbrahim'e dokundu 
uyandırmak için koca gövde döndü sağdan sola, homurdandı : 

— Ne var gız? 

— Çay gocadı, dedi Esma, işe gidecem bugün ben... 

— Çayının da... 

— Daha gızı götürecem Affe halaya... 

Emine'yi de uyandırdı. Kız göl gibi yapmıştı şilteyi yine. “Sert yatakta 
yatır, geceleri sık sık kaldır...” demişti doktorlar. Son zamanlarda azal- 
mıştı yatağa işemesi de çok sevinmişti Esma. Kızın üstünü başını değiş- 
ürdi söylene söylene : “Allah'ım, güzel Allah'ım her bir derdi de bu gıza 
vermişin, hadi bacakları tutmuyör, altına işemese...” 


— Sus gız! Sus! Allah'ın gücüne gider... 
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Giyinmiş, bir elinde çay bardağı, avurdu peynir ekmekle dolu konu- 
şuyordu İbrahim. 

Kapıdan çıkarken : 

— Zıkkım ye! dedi. 
Şilteyi arka bahçedeki betonun üstüne serdi. “Güneş çıkacak da san- 
kis 

Zor yürüyordu Emine; bacakları içine içine eğikti. Yönetici Mahmut 
Beyden vizite kâğıdı alıp sigorta hastanesinde göstermişlerdi doktorlara. 
“Güneş görüyor mu eviniz?” demişti doktor görür görmez; İbrahim'le 
bakışmışlardı. Sonunda İbrahim, “De ki görmüyor doktur bey” demişti, 
“kalorifer dairesinin yanı... Karanlık” ildcını, iğnesini almışlardı. “Güneşe 
çıkarın çocuğu!” demişti doktor. Sormuştu Esma, “Bu hastalığın adı ne 
doktur bey?” Öğrenip de ne yapacaksın der gibi bakmıştı doktor: “Ra- 
şitizm...” 

Yönetici Mahmut Bey bağırıyordu yukardan : 

— İbrahim Efendi! i 

İbrahim zor yuttu lokmasını : 

— Başladı deli deyyus, sabahın köründe, dedi, adımı belliyo... 

Esma kızını doyurdu önce. Soluktu rengi Emine'nin. İlaçlardan sonra 
daha iyi yürümeye başlamıştı. (Korktum kötürüm kalacak, çarpık bacaklı 
kalacak diye. Kız kısmı eğri büğrü olmamalı, yüzüne bakılır olmalı. Yoksa 
kim bakar yüzüne... Oğlanlarım maşallah aslan gibi. Köy yerindeydik; 
güneş geliştirdi onları. Tepemizdeydi hep pırıl pırıl, yaz günü, kış günü... 
“Güneşe çıkarın çocuğu!” Dondum, kaldım, “Hangi güneşe?” diye sora- 
madım doktora, Şimdi götürecem Affe halaya, hayırma bakıverecek ak- 
şama, kadar. Buruşmuş yüzüyle oynuyor Emine; çekiştiriyor; sesini çıkar- 
mıyor, seviyor Emineyi. Ben de boş koymuyorum ya onu. Hırka aldım 
sırtına geçen ay, pembe. Herkese gösterdi. Ekmek götürüyorum, Sana yağı 
götürüyorum, Emine'ye yedirsin diye; kendisi de yiyordur; helali hoş 
olsun. Onun da bir torunu var Emine akran, cin gibi bir oğlan; kıskanıyor 
iteleyip kakalıyor Emine'yi; biliyorum. Onun kızı her gün gidiyor çâlışmaya. 
Beğenmiyor benim gündeliğimi. Onun kocası iki apartımanın kapıcılığını 
yapıyormuş. Üstelik bakkalla da anlaşmış yüzde alıyormuş. Affe halanın 
kızı Hacer güçlü kuvvetliydi; koca burunlu çirkin, kadın diye kimselerin 
bakacağı yok yüzüne. Kasılır gezerdi para kazanıyorum diye. Ne yapayım 
benim de gücüm bu kadarına yetiyor. Bizim apartıman o kadar büyük 
değil, herkes alışverişini kendi yapıyor; bakkalla anlaşma nerde, bahşiş 
nerde... İbrahim Kızılay'ın, oralarda çiçek satmaya kalktı, peşine adam 
taktılar, apartımanın işlerini göreceğine, temizlik yapacağına, ticaretinen 
uğraşıyor diye... İki üç demet nergis, iki üç gül satacak diyelim, ne kâr 
edecek bundan? Bu bile battı gözlerine. Hacer, “Arsa aldı bizimki...” 
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diye övünüyor, ona kaldıysa İbrahim de çevirdi bir gecekondu yeri, ka- 
zıkladı da etrafını; ağacımız bile var arsamızın içinde. İş gün gelipde... 
Bu karının çalımı, oğlanın Emine'yi tartaklaması çekilmiyor ya... Kime 
-bırakıyım kızı? Yine de en yakınım Affe hala...) 

— İbrahim Efendi! 

— Ana bağırıyor bu kezde... Ekmeği kalmamıştır. 

İbrahim yerinden kalkarken pantolon çatırdadı biraz. 

Ana, yöneticiden daha çok karışırdı apartımanla ilgili işlere. Apartı- 
manın arsasını müteahhite, daire karşılığı, veren, oydu; yapının tümünden 
sorumlu sayıyordu kendisini, Yakınması bitmezdi; oynakları sızlardı, 
kimi gün topallayarak yürürdü, kimi gün bakarsın at gibi; tansiyonu vardı, 
. şekeri vardı. Âyda bir kez doktora görünmeden edemezdi. “O mazlum 
adam çok çekmiştir cazı karının elinden, dilinden...” dedi İbrahim. Za- 
yıf, uzun boylu, iyi giyinen, ağzından kötü söz çıkmayan bir adamdı Osman 
Bey, önünü iliklemeden dikilemezdi insan karşısında. Nasıl avukatlık yap- 
muştı bu sessizliğiyle o adam? “Ana da güzelmiş gençliğinde, cami yıkılsa 
da mihrap yerinde... Yoğusa ilin adamı niye çeksin bu kadını? Çocukları 
da yok. Tövbe de kısır karı barındırılır mı? Bizim köyde olsa bir kuma 
© alırdı Osman Bey Ana'nın üstüne. Belki de yalnızlıktan bu karının hır- 
çınlığı...” Başlayacaktı şimdi, bir aydan beri merdivenlerin yıkanmadı- 
ından, kaloriferin iyi yanmadığından, kuşların her yanı kirlettiğinden. 
Kalorifer dairesinde güvercin besliyordu İbrahim; kuşlarını gözü gibi 
seviyordu; onların gugur, gugur sesler çıkarmaları, sevişmeleri birbiriyle, 
gökyüzünü dolanıp gelmelerinden keyifleniyordu. 

— Patırtı çıkarma, gözünü seveyim, dedi Esma, 

Başını salladı İbrahim kapıyı çekip çıkarken. Esma kızını sardı sar- 
maladı; bir gözleri kaldı açıkta. Kucağına aldı, kapıyı çekti, baktı kapanıp 
kapanmadığına. i 

Emine kucağında ağır ağır çıktı merdivenleri. İbrahim'le Ana bağırı- 
şıyorlardı yukarda, “Bitmez bunların bağırmaları birbirine; dalaşmasalar 
işleri rast gitmeyecek belki de...” dedi. Bahar gelseydi, elinden tutar yürü- 
türdü Emineyi; sıkışmazdı böyle göğsü. Apartıman girişindeki çerçeveli 
yönetmeliğe baktı; Yönetici Mahmut Beyin buluşuydu bu da; orda yazılan- 
ların tümünü düzenli olarak yapacaktı İbrahim. Madde 4 — Haftada bir 
kez apartıman girişi ve merdivenler. temizlenecek, camlar silinecek. İbrahim 
cam silmiş mi ömründe acaba? (Bana geçer zoru, koca göbeğini eriteceğine. 
Merdivenleri inip çıkmak bile zoruna gidiyor. Başım ağrıyor diye doktora 
gittiydi, “Erit sen bu göbeği, yoksa her bir hastalık seni bulur. demiş. 
İbrahim göbeğini eritecek; bir oturuşta bir somuna bana mısın demez, 
başını yastığa kor komaz uyur... Madde 7 — Apartıman dahilinde her türlü 
hayvan beslenmesi yasaktır. Onun kuşları için yazmıştı bunları yönetici 


- Kapışır dururlar yöneticiyle... Gürültü yapıyorlarmış, apartıman boş- 
luğunu kirletiyorlarmış, onlar için elektrik yanıyormuş kalorifer daire- 
sinde... Bırakın be garibi, onun da kuşları var onlarla oyalanıyor; kumar 
oynayamıyor sizin gibi, gece klüplerine gidemiyor. Uçarken seyrediyor 
onları, seslerini dinliyor...) 

Sokağa adımını atar atmaz ferahladı. Hapishaneden çıkmıştı sanki. 
Duman ve sis bürümüştü sokağı. Otomobiller yolun kıyılarma, kaldırım 
üstlerine park edilmişlerdi. Koşar gibi yürüyorlardı kadınlar, erkekler, 
çocuklar, ağızlarını, burunlarını örtmeye çalışarak. Esma, ağır çanlaları 
taşıyan çocuklara acıyordu. (Mehmet büyüdü artık. Bunlar küçük daha. 
Emine'min de iyileştiğini, çantası elinde, bunlar gibi koştuğunu görür 
müyüm aceb?) 

Emine açtı ağzındaki atkıyı: o 

— Ana, dedi, güneşi göster bana! 

Arandı Esma, iki apartımanın arasından, boz bulanıklığın içinde 
kirli sarı bir yuvarlağı yakaladı, Emine'yi dönderdi o yöne, parmağını 
uzattı. 

— Bak kızım, dedi, bak işte orda! 
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Emrah ile Selvi, Ferhat ile Şirin, Hutşit ile Mahmihri, 
Sürmelibey ile Telli Senem, Arzu ile Kamber 
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YANSIMALAR 


KİTAPLAR 


AHMET OKTAY VE 
YAZIN İLETİŞİM İDEOLOJİ 


Ahmet Oktay adı öncelikle ozan olarak 
anılıyor. İlk şiir kitabı Gölgeleri Kullanmak! 
60'lı yılların başında yayımlanmış : Yerellikle 
evrensellik arasında gidip gelen bir havaküre 
Böze çarpıyor ilk bakışta. Ardından gelen şiir 
kitapları, Her Yüz Bir Öykü Yazar?, Dr. Ka- 
ligari'nin Dönüşü?, Sürgün” ve tümüyle olmasa 
da Sürdürülen Bir Şarkı'nın Tarihitndeyse, 
kent bireyi odak olarak alınarak, çağdaş insanın 
tinsel ve özdeksel evreninin irdelendiğine tanık 
oluyoruz, 

Ahmet Oktay, düşündüğü, varmayı düş- 
lediği şiiri kurar, üretirken, bir yandan da 
şiirin, yazının, genelde sanatın kuramını, ya- 
yıldıkları ortamı düşünmeye, yazarak düşünmeye 
de önem vermiştir öteden beri. Bu önem veriş, 
iyiden artan bir ivmeyle, son yıllarda iki kitabı 
ve henüz dergilerde duran pek çok önemli 
yazıyı getirdi bize. Şiirin, yazanı bol, okuyanı 
az ortamında, Ahmet Oktay'ın şiiri nedir, ne 
değildir sorusuna yanıt arayan pek çıkmadı 
henüz. Yine de, iyi söylenmiş bir “yazı-söz”ün, 
önünde sonunda yerine ulaşacağını umalım ve 
konumuza yaklaşalım. 

Az önce iki kitaptan söz ettik. Bunlardan 
ilki, Bir Arayış'ın Yazıları, Bir Yazı'nın Ara- 


1 Ahmet Oktay. Gölgeleri Kullanmak. An- 
kara, Dost Yayınları, 1963. 

* Ahmet Oktay, Her Yüz Bir Öykü Yazar. 
Ankara, Örnek Matbaası, 1964, 

3 Ahmet Oktay. Dr. Kaligari'nin Dönüşü, 
Ankara, Dost Yayınları, 1966. 

* Ahmet Oktay. Sürgün. İstanbul, Ada 
yayınları, 1979. 

“ Ahmet Oktay. Sürdürülen Bir Şarkının 
Tarihi, Ankara, Tan Yayınları, 1981. 


yışları 9 ile ilgili kısa bir tanıtma yazısı” ve * 
yazarla Selim İleri'nin yaptığı konuşma Yazko 
Edebiyat'ın geçmiş sayılarında yer aldı. Yeni 
kitap Yazın İletişim İdeoloji? bir öncekinin 
“biraktığı yerden başlıyor”. Yazarıyla birlikte 
söylemeyi sürdürürsek : “Orda altkatmanlar- 
da, dipnotlarında değinilen ya da sorulup bıra- 
lanları açmaya, geliştirmeye ve yeni sorular 
üretmeye çalışıyor”, 19 

Bu soruların, sorunun da ötesinde, öner- 
melerin en önemlisi, bence, sanat yapıtının 
artık bir “yansıtma” ya da “yaratma” olarak 
değil, “üretim-üretme” olarak ele alınmasının, 
değerlendirilmesinin gerektiği. Toplamın en 
uzun yazısı, üç bölümlük “Eleştirel Söylem 
Üzerine”, bu konuyu ele alıyor. Ve böyle bir 
ele alış, değerlendiriş, “son kertede, yazınsal 
değerin de yapıta içkin bulunmadığını öne süre- 
cek ister istemez. Yazınsal metnin değeri ancak 
mübadelesinde ve tüketiminde ortaya çıkabilir.” 
(62. 5.) Yazınsal üretim, okumayla, okurla bü- 
tünlenir; o zaman gerçekleşir bütünüyle, 

Bu doğrultuda, kısa ama vurgulayıcı bir 
yazı da “Şiiri Düşünmenin Terimlerini Değiş- 
tirirken” başlığını taşıyor. Aynı önerme bu 
kez şiirsel alanda yineleniyor. Özetleyici iki 
tümce : “Bir şiirin değeri, gerçekte kendisini 
tüketen çevrenin, çevrelerin değerleridir bir 
bakıma.” (71. s.) “Şiirin doğrudan kendi 'ya- 
pısında” kalıcı, zamanaşırı bir kullanım değeri 
içeremeyeceği kesin.” , 

Bir Yazı'nın Arayışları'nda, gerek dipnot 
olarak (49.s.), gerek bir yazı içerisinde (“Os- 
manlı Toplumu ve Edebiyat”) değinilen folklor 


“ Ahmet Oktay. Bir drayış'ın Yazıları, Bir 
Yazının Arayışları. İstanbul, Yazko Yayınları, 
1981. 

” Ramis Dara. “Bir Arayışın Yazıları”, 
Yazko Edebiyat, Eylül 1981. 

8 Selim İleri. “Ahmet Oktay'a Sorular”, 
Yazko Edebiyat, Temmuz 1982, 

“ Ahmet Oktay. Yazn İletişim İdeoloji. 
İstanbul, Adam Yayınları, 1982. 

* Selim İleri, agy. 


-halk şiiri — şiir ilişkisinin Yazın İletişim İde- 
olaji'de ayrı bir yazı konusu olduğunu götü- 
yoruz : “Halk Şiiri ve Ötesi”. Yazı olarak 
olmasa bile, ele aldığı ve vurgulamaya çalıştığı 
düşünce açısından kitabın en önemli yazıla- 
rından biri de bu. “Halk şiiri, halk şiirinden 
çıkılarak yazılan şiir, günümüzün şiiri değildir, 
olamaz? görüşü ileri sürülüyor bu yazıda. Yıllar 
önce o ünlü “Folklor Şiire Düşman” yazısını 
yazan Cemal Süreya'ya bile, bir anlamda, 
“ben bunu demek istememiştim, dedirten “ 
— “yeni halk şiirlerinin” cirit attığı, attırıldığı — 
günümüz şiir ortamında böyle bir görüş ileri 
sürmek önemli olmalı. İşin şaşırtıcı yarıysa, 
daha önce dergide yayımlandıktan sonra olsun, 
kitaplaştıktan sonra olsun, en küçük bir yankı 
almadı bu görüş. Bir kez daha boş kuyuya 
sessiz düşen taş mı diyelim? Sanmam, azindan, 
yavuz hırsız ev sahibini bastıramayacak, çağa 
daha uygun düşen bir şür kazanacaktır... 

Çünkü, “Söz ile Pazar”, “Söz ile İktidar” 
türünden yazılar yazılmakta ve sınırlı da olsa, 
belli bir okur kesimince tüketilmekte ya da 
yeniden üretilmektedir... “Pazar” mı? Burada 
(Ahmet Oktay'ın kitabında) şiir, öykü, roman, 
deneme satılan alan amaçlanıyor! “İktidar” 
mı? Yazın alanmı da içine alıyor!... 

Eleştiri yazmak için yabancı dil bilmenin 
gerektiğini söyler/yazar öteden beri kimileri. 
Bunun böyle olmadığını, günümüzde pek çok 
değerli yapıtın Türkçeye kazandırılmış oldu- 
gunu gösteriyor Ahmet Oktay'ın yazıları. 
Yazın İletişim İdeoloji bu açıdan da önemli : 
Kitapta düşülmüş 138 dipnottan ancak altısı 
Türkçeye çevrilmiş değil. Bunlar da tek yazıda 
geçiyor (“Bosch'un Resimlerinden Anlatıla- 
ra : Tedavi, Ceza ve İktidar”) ve yalnızca iki 
kaynakla ilgili. 8 

Yazıların bir başka özelliği kuramsal ay- 
rıntılar, ilk okuyuşta insana soyutmuş gibi 
görünen görüşler bile zaman zaman yerli ve 


1 “Yaş ve Şiir Üstüne Söyleşi”, Katılanlar: 
- Edip Cansever, Cemal Süreya, Turgut Uyar. 
Sorular : Tomris Uyar. Varlık, Mart 1983, 
3 Bu kaynaklardan biri olan Michel 
Foucault'nun Histoire de la folie â Pâge clas- 
sigue adlı yapıtının önemli bir bölümü (girişi) 
de yakınlarda Türkçeye çevrildi: Deliliğin 
Tarihine Giriş. Çev : Enis Batur-Nasuh Barın. 
Ankara, Tan Yayınları, 1932. 
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yabancı ürünlerle örneklendilirip somutlaş- 
tırılıyor, Bu söylediğime tam örnek sayılamazsa 
da, yazarın kitabını da tanıttığı şu bölümü 
birlikte okuyalım “Sunu”dan : 

“Kolaylıkla görüleceği üzere, bu yazılar 
özellikle ideoloji, yazınsal üretim ve yazınsal 
iletişim kavramları üzerinde duruyor, bu konu- 
larda daha önce geliştirilmiş kimi kuramlar, 
düşünceler arasında bir bireşim olanağı arıyor. 
Hepsi bu, Öncelikle toplumculuğa eğilim du- 
yan okurları, genç yazarları yazmsal aygıtı 
daha içerden görmeye, sonra da sözün iile- 
tilme ve alımlanma sürecini tek bir açıdan 
anlamamaya çağırıyor. Çünkü ancak bu yol- 
dan, örneğin Evlerin mi daha toplumcu, Sis- 
ler Bulvarı'nın mı daha bireyci olup olmadığı 
sorulabilir ve sözün gerçeklikle ilişkisi üze- 
rinde yeniden düşünülebilir.” (8. s.) 

Ahmet Oktay'ın, yazınsal yapıtı “daha 
içerden görmeye”, bütün boyutlarıyla anlamaya 
çağrısı ile ilgili olarak önümüze sürdüğü iki 
yapıttan Evler, Behçet Necatigil'in, Sisler 
Bulvarı ise Attila İlhan'ın şiir kitabı, bilindiği 
gibi, Ve örnekler rastgele, ezbere, bir ön kabul 
ya da izlenimle verilmiş değil. Bu konuda 
yazarın irdeleyici bir çalışmasının olduğunu 
seziyorsunuz... N 

Nitekim, sözünü ettiğimiz konuda, çok 
uzun ve değerli bir çözümleme çalışmasını 
okuduk yazardan bir başka yerde: Çağdaş 
Eleştiri dergisinin birbirini izleyen iki sayısın- 
da. 8 Ahmet Oktay'ın böyle doğrudan yazınsal 
ürünleri irdeleyen, çözümleyen başka yazılarını 
da okumuştuk ayrıca dergilerde :. Selim İle- 
ri'nin Yaşarken ve Ölürken”i, Adalet Ağa- 
oğlu'nun Yazsonu © anlatılarıyla ilgili olanlar 
sözgelimi. Yazımızın başlarında andığımız 
konuşmada, bu tür çalışmaları ayrı bir kitapta 
toplayacağını söylüyordu yazar. Dileriz, bu 
bir an önce gerçekleşir ve Yazın İletişim İde- 
oloji yeni bir aşamaya yol vermiş olur. 

RAMis DARA 


3 Ahmet Oktay. “Kaçış ve Katlanış EH, 
TI, Çağdaş Eleştiri, Ekim-Kasım 1982. (A, 
İlhan'la B. Necatigil'de Kentin ve Kent Birey- 
yinin Alımlanması”) 

“ Ahmet Oktay. “Anlatmak : Uydurma- 
nn Yolları”, Yazko Edebiyat, Nisan 1981. 

5 Ahmet Oktay. “Yalanla Gerçek: An- 
latının İki Yüzü”, Yazko Edebiyat, Ocak 1982, 
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BRUNNER-TRAUT, Emma: Gelebte 
Mythen. Beitrâge zum altâgyptische Mythos. 
Darmstadt: o Wissenschaftliche (O Buchgeseli- 
schaft 1981, Druck und Binband: Wissen- 
schaftliche Buchgesellischaft, Darmstadt, X- 
113 s.; cinsehliesslich 17 Abb. im Text. Gel, 
DM. 21. 

Eski Mısır uygarlığı ile ilgili birçok araş- 
tırmanın yazarı olan Egiptolog Emma Brun- 
ner-Traut, bu kitabında, “Önsöz” (XX. s.) 
ve “Giriş” (1-6.s.) ten sonra şu bölümler yer 
almaktadır : “Skarabâus” (7-17. 5), “Mythos 
im Alltag : Zum Loskalender im Âlten Agypten 
(18-33. s.), “Parao und Jesus als Söhne Got- 
tes” (34-54. s.), “Altâgyptische und Mitte- 
falterlich-Christliche Vorstellungen von Himmel 
und Hölle, Gericht und Auferstehung” (55-98. 
8.), “Altögyptisehe Mythen im Physiologus” 
(99-113. s.). 


Yazar önsözde, kitapta yer alan bölüm- 
lerin çoğunun daha önce değişik tarihlerde 
AÂntaios dergisinde yayımlanmış olduğunu, 
tükenmiş bulunan bu makalelerin bu kitapta 
yeniden yayımlandıklarını, dördüncü bölümün 
ise, ilk kez bu yapıtta yer aldığını belirtmek- 
tedir. 

“Giriş” bölümünde, Eski Mısır mitlerinin 
(mythos) özü ve türü hakkında bilgi veren 

. yazar, okuyucuya o dönemin en önemli mit- 
lerini tanıtarak, firavunlar zamanındaki Mısır- 
lıların düşünce biçimleri ile çeşitli tasarımlarını 
anlatmaktadır. 

Birinci makalede, “Skarabâus” (Coleop- 
tera: Scaraerdae-Coprinae), güneş tanrısının 
simgesi olan bu böceğin Eski Mısır yaratılış 
mitlerinde (kosmogonie) rolünü örneklerle 
açıklamaktadır. 


i İkinci makalede, günümüz insanı için birer 
“boş inan” (batıl inanç) olan haftanın, ayın 
belli günlerinde belli iş ve davranışların yapıl- 
masında kaçınma gibi uygulamaların Eski 
Mesir takvimlerinde (fal kitaplarında) var 
olduğu ve o zamanın insanının yaşamına ege- 
men olan bu tür inançların mitlerden kay- 
naklandıklarını ortaya koymaktadır. Örneğin, 
balık ve kuşlar, “Thot” ayının 22'sinde Tanrı 
“R8&” tarafından yaratıldıklari için, insanların 


bugünde “balık”, “kuş”, “keçi”, “kaz” eti 
yemeleri, dans etmeleri, şarkı söylemeleri yasak- 
tır, Çünkü Tanrı Rö'nin bugünde çocuklarına 
yaptıklarından dolayı kalbi üzgündür (22. s.). 
Gene “Mechir” ayının altıncı gününde (6. ay) 
“hiçbir iş tutma!” Çünkü bugün Tanrıların 
başları dizlerinin üzerinde eğik olarak Tanrı 
“Osiris”e tapındıkları gündür. Tanrılar bugünde 
insanların yas tutmalarını isterler, 


Yazar bu makalesinde, günlerle ilgili bu 
tür inançların ortaçağ Avrupasını ne denli 
etkilemiş olduğunu ve zamanla nasıl yabancı- 
laştırıldıklarını örneklerle anlatmaktadır. Hıris- 
tiyanlığın Mısırda yerleşmesinden sonra da 
bunların varlıklarını sürdürdüklerine değinen 
yazar, Tanrıların yerlerini “Koptlu Hıristiyan 
azizlerinin aldığını, İslamın Mısır'da yayılma- 
sından sonra da, İslami bir kılığa bürünerek 
bugüne değin geldiklerini” örneklerle ortaya 
koymaya çalışmaktadır. 


Üçüncü makalede, İsa'nın Tanrının oğlu 
olduğuna değgin Hiristiyanlığın temel öğreti- 
sinin, aslında Hıristiyan dinine özgü bir dü- 
şünce biçimi olmadığını, kökenin doğuda ol- 
duğunu belirtiyor. Nitekim bu öğretinin Hıris- 
tiyanlıktan çok'daha önce Mezopotamya, Yu- 
nanistan ve özellikle Mısır'da var olduğunu 
söyleyen yazar, bunun MÖ 3000 yıllarında 
firavınlar döneminde Mısır'da oluştuğunu 
ileri sürmektedir. 

Kitapta yer alan dördüncü makalede ise, 
birçok örneğe dayanarak Eski Mısırlıların 
“dünyanın sonu”, “cennet ve cehennem”le 
ilgili düşünce ve inançları ile Hıristiyan di- 
nindeki koşut birçok inanç ve tasarımları kar- 
şılaştırarak bu benzerliğin bir rastlantı olmadr- 
ğını, Mısır'dan kaynaklanmış olan bu inanç 
ve tasarımların MÖ 3000 yıllarında biçimlen- 
miş oldukları düşüncesindedir. 


Kitabın son bölümünü, “Physiologus” 
oluşturmaktadır. Yapıt hayvan, bitki ve taş- 
larla ilgili öykülerle, eski mit ve fablları içerir. 
Alegorik simgelerle doğa hakkında bilgi verir. 
Hellenistik dönemde İskenderiye'de ortaya 
çıktığı olası olan bu yapıt, ilk kez Mendesli 
Demokriteer Bolos tarafından MÖ 200 
yılında Yunancası derlenmiştir. MS 4. yüz- 
yılda Latinceye çevrilmiştir. Yapıt, ortaçağ 
Hıristiyan teolojisinde büyük bir rol oyna- 


mıştır. Yazar, bu makalede Physiologus'u 
incelemekte ve yapıtın Mısır'dan kaynaklanmış 
olduğunu, içinde yer alan öykülerin temelinde 
ise Eski Mısır mitlerinin olduğunu yazmak- 
tadır. i 


Emma Brunner — Traut diğer araştırma- 
larında yaptığı gibi, bu yapıtında da Mısirli- 
ların düşünce ve tasarımlarını tanıtmakla kal- 
mayıp, bunlarm günümüze değin etkilerini de 
ortaya koymaya çalışıyor. Bu nedenle kitap 
yalnız egiptologlar için değil, kültür, din, 
sanat tarihçileri yanında halkbilimcilerinin de 
yararlanabileceği niteliktedir. 


HASAN ÖZDEMİR 
CAN ŞENLİĞİ ÜZERİNE 


Roman kahramanımız “Harpten, darptan 
sonra, belinden düşenlerin zulmuna uğramış 
Yonus'un oğlu Hüseyin... Gaterbaşı, Merzi- 
fontu Havza'yı ayağında yüz kere turalayıp 
Samsun'a yük indirmiş Hüseyin.” (73.s.) 


İşçi, işveren, devlet sacayağında ocağa ko- 
nulmuş kurban. 

Kızıldağ'dan kaynaklanan Kızılırmak ne- 
den dolana kıvrıla Karadeniz'i bulur? Doğa- 
dan mı esinlenir Yozgat insanı? Yozgat, Alaca, 
Çorum, Merzifon, Havza, Samsun... Gater- 
başı Hüseyin'in gönlü de bir Kızılırmak'tır: 
İki başlı, Samsun kirası arasında akar durur 
sevgileri, sevileri, tutkuları... 

Can Şenliği1, Dede Korkut soluğudur. 
Abbas Sayar, taşı gediğine korcasına öyle güzel, 
yerinde kullanıyor ki atasözlerimizi, tekerle- 
melerimizi, deyimlerimizi, yakarmalarımızı, ilen- 
melerimizi... Can Şenliği'ni okurken Türk 
folklorunun varsıllığıyla göneniyoruz. Türkçe- 
mizin güzelliğine, insanımızın bilge kişiliğine 
tanık oluyoruz. 

Yazar, atasözlerimizin paragraflar içinde 
açıklamalarını yapıyor sanki, Atasözlerimizin 
anlatım gücünü duyuruyor : 

Canı yanan eşek, atı geçer (33. s.) 
Büyüklerde gurur kibir, olmaz (84. s.). 


: 


Gönül umduğuna küser (87. 5.). Şaşkın 


ördek kıçtan dalar (91. s.). Ahmağın 
çabaladığı yanına kâr kalır (92, 5.). 
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Aşk ağlatır, dert söyletir (92. 5.). Eİ- 
eli yur, el de yüzü yur (93. 5.) El elin 
ölüsüne dın dın diye ağlar (115, 5.). 
Vardığın yer kör ise, gözünü kıpırda- 
tarak bak (137, s.). Kırk söz bir büyü 
yerine geçer (138. s.). Para ile imanın 
kimde olduğu belli olmaz (142. 5). 


Güzel tekerleme örnekleri görüyoruz : 
Oğlan oynamış oyuna gitmiş, çoban 
oynamış koyuna gitmiş (7. 5.). Eşşek de 
beş guruş, adam da beş guruş (49.5.). 
Karı tuz der, yüreğim cız der (118. 5.). 
Ununu elemiş, eleğini duvara asmış 
(118. s.). Beni seven aynamınan, gutu- 
munan Sevsin, beni seven çuvalımla, 
bitimle sevsin (98. 5.) Bilen biliyor 
bilmeyen bir tutam mercimek sanıyor 
(S. 7). Gün gördü, hendek atladı 
(73. s.). Gün battı, gâvur yattı (80, 5.). 

İlenmelere, yakarmalara da örnekler ve- 

relim : 

Olmamı diyesiceler, kara toprağa bula- 
nasıcalar (16. 5.). Bunların hepsi mur- 
tat takımı (43.s.). Olmaz olasıca (63.5.). 
Eşşek dölleri (82. s.). Tez günde bula- 
sica (132. 5.). Allah kül diye avuçladığını 
altın etsin (141. 8.) Çoluk çocuğunla 
koşa yaşa (60. 5.). 

Romanda öyle çok deyim. kullanılıyor ki, 

bunlardan birkaçını vermekle yetinelim : 


Avucunu yalamak, eteğindeki taşı dök- 
mek, daşlı tarlaya dana gütmeye git- 
mek, yaralı parmağa işemek, bir Mer- 
zifon daha yapmak, gıçına gına yak- 
mak, dağ iken kül ufak tepe olmak, 
eşhedüyü çökertmek... 


Bu atasözleri, tekerlemeler, deyimler, ilen- 
meler, yakarmalar Anadolu insanının gizlerini 
saklamıyor mu içlerinde? 


Can Şenliği'nin roman yönüne gelince; 
yazar, konuya egemen. Seksenlik işçi (bağ 
bekçisi) Yonus'un oğlu Hüseyin, işverenle 
(bağ sahibi) iyi anlaşıyor. Kent orta sınıfı, 
esnafı ile de. Onun çelişkisi, sorunu “devlet 
baba” ile. Devlet elinden tutmadıktan sonra 
işverene ne desin? “Din için, devlet için kırk 
yerimizden kurşun yedik. Hani nerde şimdi o 
din? Hani nerde o devlet?” (91. s.) diye so- 
ruyor. Sığınacak “serpenek” arıyor. “Karun 
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gibi mal istemedik, Lokman gibi can istemedik, 
İstediğimiz bir ufak dirlik.” (192. s.) diyor. 
Bu yurdu bize kazandıranlardan, aramızda 
yaşayanların durumunu yansıtıyor Abbas Sa- 
yar, Genelde de yaşlı, güvencesiz insanlarımızı, 
Genç kuşakla yaşlı kuşağı; baba ile oğulu, 
dede ile torunu bu denli birbirinden uzaklaş- 
aran, soyutlayan nedir? Sonunda buluyor mu 
suçluyu? En yakınındaki suçluya — oğluna — 
sesleniyor : “Git, bana edenleri, beni bu hale 
düşürenleri bul! Paylaştır ettiğiniz zulumu... 


Okka, dirhem eksik düşmesin birbirinize. Çün- * 


kü zulumda at boyu birsiniz. Biriniz de birbi- 
riniz de, Dininizde de, devletinizde de hiç bir- 
birinizi aratmazsınız... Sahtekârlık, haksızlık, 
dinsizlik, imansızlık analarınızın meme sütü 
ile kanınıza temel taşı oluyor. Sonra da yıkık 
mıyor yaptığınız zulum binası.” (136. 5.) 

Romanı bitirince bakiyoruz çevremize; 
Yonus'un oğlu Hüseyinleri görüyoruz. İçinde 
yaşadığımız bina “zulunı binası” olmasın 
istiyoruz, 
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